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Běh historie není určován bitvami, obléháním nebo usurpováním, ale činy jednotlivců. I to nejmocnější město nebo nejsilnější armáda jsou ve své podstatě souborem jednotlivců. Následující roky jsou tvořeny jejich rozhodnutími, touhami, bláznovstvím a sny. Pokud se z historie můžeme v něčem poučit, pak v tom, že osud armád, měst i celých říší závisí na činech jednoho člověka. V tom strašlivém okamžiku nejistoty může tento člověk svým rozhodnutím, ať už dobrým nebo špatným, správným či chybným, velkým nebo malým, nevědomky změnit svět.

Historie však umí být pěkná mrcha. Nikdy nemůžete vědět, kdo onen důležitý člověk je, kde se nachází a jak se rozhodne.

To je téměř dost na to, abych uvěřil v Osud.

 

Ze zápisků Gaia Prima, vladaře Alery
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Prolog

„Prosím, Tavi,“ škemrala dívka v předjitřní tmě u dveří do kuchyně. „Jen tuhle jednu službičku.“

„Já nevím,“ odpověděl chlapec. „Mám dneska moc práce.“

Naklonila se k němu a chlapec cítil, jak se k němu tiskne její štíhlé tělo, něžné, voňavé a rozkošné. Políbila ho na tvář a pak mu zašeptala do ucha: „Byla bych ti moc vděčná.“

„No…“ řekl chlapec. „Já nevím, ehm.“

Znovu ho políbila na tvář a zašeptala: „Prosím.“

Srdce mu začalo bít rychleji a pocítil slabost v kolenou. „No tak dobře. Udělám to.“
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Kapitola 1

Amara seděla na kymácejícím se hřbetu obrovského starého gargantího samce a v duchu si znovu procházela plán. Dopadaly na ni první paprsky slunce, které pomalu rozháněly ranní mlhu a zahřívaly její tmavou vlněnou sukni. Za ní pod těžkým nákladem skřípala a naříkala kola povozu. Otrocký obojek jí pomalu rozdíral kůži na krku a ona si v duchu podrážděně poznamenala, že před příští misí jej musí nosit déle, aby si na něj zvykla.

Samozřejmě za předpokladu, že tuhle misi přežije.

Po zádech jí přeběhl mráz a ramena měla ztuhlá napětím. Zhluboka se nadechla a vydechla, na okamžik zavřela oči a vytěsnila všechno kromě vjemů kolem sebe: sluneční paprsky na tváři, houpavé kroky páchnoucího garganta, skřípot kol vozu.

„Nervózní?“ zeptal se jí muž, který kráčel vedle garganta. Kolem zápěstí měl zavěšený bodec na dobytek, ale za celou cestu jej nepoužil. Ovládal zvíře jen opratěmi, ačkoli hlavou sotva dosahoval starému gargantovi po hnědé chlupaté stehno. Muž měl na sobě prostý kupecký šat: hnědé nohavice, pevné sandály a přes světlou plátěnou košili měl oblečenou tmavozelenou prošívanou kazajku. Přes rameno měl přehozenou dlouhou kápi zašlé zelené barvy, bez vyšívání.

„Ne,“ zalhala Amara. Otevřela oči a zírala před sebe.

Fidelias se uchechtl. „Lhářko. Není to zas tak špatný plán. Mohlo by to zabrat.“

Amara se na učitele ostražitě zadívala. „Máš pro mě nějaký návrh?“

„Při tvé závěrečné zkoušce?“ opáčil Fidelias. „U vran, ne. To by mě ani nenapadlo, akademo. To by znehodnotilo tvůj výkon.“

Amara si olízla rty. „Ale máš dojem, že je tu něco, co bych měla vědět.“

Fidelias ji obdařil dokonale bezelstným pohledem. „No, měl bych pár otázek.“

„Otázek,“ poznamenala Amara. „Za chvíli tam budeme.“

„Můžu ti je položit, až tam dorazíme, pokud chceš.“

„Kdybys nebyl můj patriserus, pomyslela bych si, že jsi naprosto nemožný chlap,“ povzdechla si.

„To je od tebe hezké,“ odpověděl jí Fidelias. „Od prvního ročníku na Akademii jsi ušla dlouhou cestu. Tolik tě šokovalo, když jsi zjistila, že kurzorové1 plní i jiné úkoly než jen donášku pošty.“

„A ty tu historku strašně rád vyprávíš, i když víš, že ji nesnáším.“

„Ne,“ zazubil se Fidelias. „Já ji tak strašně rád vyprávím právě proto, že ji nesnášíš.“

Čtverácky na něj mrkla. „Myslím, že to je důvod, proč tě kurzor legát pořád posílá na výpravy.“

„To je součást mého kouzla,“ souhlasil Fidelias. „A teď. Má první starost…“

„Otázka,“ opravila ho Amara.

„Otázka,“ připustil, „se týká naší krycí historky.“

„A jaká otázka? Armády potřebují železo. Ty jsi překupník s rudou a já jsem tvá otrokyně. Doslechl ses, že je tu odbyt, a tak ses přijel podívat, jestli by se tu daly vydělat peníze.“

„A co jim povím, když se budou ptát, odkud tu rudu mám? Člověk ji nenajde jen tak u cesty, víš?“

„Jsi kurzor callidus2. Máš nápady. Jsem si jistá, že na něco přijdeš.“

Fidelias se uchechtl. „No, alespoň ses naučila rozdělovat úkoly. Takže se s naší cennou rudou blížíme k povstalecké legii.“ Kývl ke skřípajícímu povozu. „Co jim zabrání v tom, aby si ji prostě jen tak vzali?“

„Jsi posel překupnické sítě a zastupuješ zájmy mnoha dalších. Tvou výpravu pečlivě sledují, a pokud bude výsledek uspokojivý, mohli by sem zásoby vozit i jiní.“

„Tomu právě nerozumím,“ odpověděl Fidelias s nevinným výrazem. „Pokud je tohle vážně vzbouřenecká legie, jak se říká, a k tomu pod velením jednoho ze vznešených pánů, který se připravuje svrhnout korunu − nebudou mít námitky proti tomu, aby se o nich šířily nějaké zvěsti? Jakékoli? Dobré, špatné nebo neutrální?“

„Ano,“ řekla Amara a shlédla na něj. „To pracuje v náš prospěch. Pokud se totiž z tohohle malého výletu nevrátíš, zvěsti o táboře se rozletí po celé Aleře.“

„Což je nevyhnutelné, protože někdo se o tom dozví tak jako tak. Celou legii moc dlouho v tajnosti neudržíš.“

„Je to to nejlepší, co máme,“ poznamenala Amara. „Nebo máš jiný návrh?“

„Přikrademe se co nejblíže, za pomoci živlovlády se dostaneme dovnitř, získáme důkazy a pak budeme utíkat, jako by nám v patách letěly vrány.“

„To už jsem zvažovala,“ odvětila Amara. „Došla jsem k názoru, že je to příliš bezduché a předvídatelné.“

„Nespornou výhodou je jednoduchost,“ upozornil ji Fidelias. „Získáme informace, poskytneme koruně pádné důkazy a necháme vladaře, aby zahájil tažení proti vzbouřencům.“

„Ano, to by bylo jednodušší. Ale jakmile se ten, kdo tomuto táboru velí, dozví, že ho špehovali kurzorové, jednoduše tenhle tábor zruší a přesune své aktivity jinam. Koruna jednoduše vynaloží peníze, námahu i životy na to, aby je znovu vystopovala − a i potom může ten, kdo si tady platí vlastní armádu, jednoduše zmizet.“

Fidelias k ní zvedl pohled a tiše hvízdl. „Takže se chceš nepozorovaně dostat dovnitř i ven, předat zprávy koruně a pak… pak co?“

„Dovést sem pár kohort rytířů aeris3 a rozdrtit je přímo na místě,“ odpověděla Amara. „Vzít několik zajatců, donutit je vypovídat proti těm, kdo je najali, a vyřešit to všechno přímo tady.“

„Ambiciózní,“ poznamenal Fidelias. „Velice ambiciózní. A taky nebezpečné. Pokud nás chytí, zabijí nás. A dá se předpokládat, že i oni budou mít rytíře − kteří si jistě budou dávat pozor, jestli se tu neobjeví jeden nebo dva kurzorové.“

„Proto se nenecháme chytit,“ namítla Amara. „Budeme hrát nebohého, chamtivého překupníka a jeho otrokyni, smlouvat s nimi o peníze a pak vypadneme.“

„A peníze si necháme.“ Fidelias se zamračil. „Obecně se dá říct, že mám rád mise, ze kterých něco kápne, jenže, Amaro, při téhle se toho může spousta pokazit.“

„Jsme přece vladařovi poslové, nebo ne? Jeho oči a uši?“

„Necituj mi tu Kodex,“ vyštěkl Fidelias podrážděně. „Byl jsem kurzor dřív, než tví rodiče získali živly. Nemysli si, že jsi chytřejší jen proto, že vladař má pro tebe slabost.“

„Nemyslíš, že to stojí za riziko?“

„Myslím, že je toho hodně, co nevíš,“ řekl Fidelias a z nějakého důvodu najednou vypadal velmi staře. Nejistě. „Nech to na mně, Amaro. Půjdu dovnitř. Ty počkáš tady a já tě vyzvednu cestou ven. Není třeba riskovat životy nás obou.“

„Ne,“ odmítla. „Za prvé, tuhle misi mám splnit já. Za druhé bude potřeba, abys všechnu pozornost soustředil na hraní své role. A já budu moct pozorovat − obzvlášť tady nahoře.“ Plácla garganta do širokého hřbetu a zvíře v odpověď vyfrklo malý vír prachu z cesty. „Taky nám budu moci krýt záda. Pokud budu mít dojem, že po nás jdou, budeme se odtud moci dostat.“

Fidelias zamumlal: „Myslel jsem si, že tenhle převlek využijeme jen pro cestování. Že se dostaneme do blízkosti tábora a za tmy se nenápadně protáhneme dovnitř.“

„Zrovna když dovnitř nikdo jiný nechodí a když určitě vyvoláme podezření, jakmile nás někdo uvidí?“

Fidelias prudce vydechl. „No dobře,“ řekl. „Dobře. Uděláme to po tvém. Ale hraješ o svůj život s vránami.“

Amaře se znovu sevřel žaludek a ona si k němu přitiskla dlaň, aby zahnala strach. Ten však nezmizel. „Nejen o ten svůj,“ řekla. „Hraju o nás oba.“

Ačkoli se zdálo, že se gargant pomalu plahočí, každý jeho krok vydal za několik kroků dospělého muže. Tlapy se silnými drápy odkrajovaly kilometry, i když zvíře ještě cestou očesávalo stromy i keře u cesty, čímž si pod kůži přidávalo špeky. Kdyby hrbaté zvíře mohlo, jistě by se každou chvíli páslo na nejlepších pastvinách, ale Fidelias je ovládal jistou a klidnou rukou a držel je na cestě, zatímco rychle kráčel vedle něj.

Amara odhadovala, že ujeli něco přes kilometr a už jsou na dosah vzbouřeneckého tábora. Pokusila se připomenout si svou roli − má být znuděná otrokyně, ospalá a znavená dlouhou cestou − ale proto, aby se zbavila rostoucího napětí, nedokázala udělat nic víc. Co když se ukáže, že vzbouřenecká legie jsou jen zvěsti, a její mise za informacemi, tak pečlivě naplánovaná, bude jen drahou ztrátou času? Ztratí o ní vladař mínění? A co ostatní kurzorové? To bude skutečně mizerný úvodní krok do jejich řad, pokud přímo z Akademie vstoupí do monumentální blamáže.

Byla čím dál nervóznější, jako by jí ramena svíraly železné obruče, a hlava jí začala třeštit napětím a slunečním žárem. Možná špatně odbočili? Stará cesta, po níž se ubírali, se zdála být příliš používanou na to, aby to byla jen opuštěná dřevařská stezka, ale klidně se může mýlit. Nezahlédli by už kouř z táborových ohňů? Nezaslechli by něco, pokud jsou tak blízko, jak se domnívala?

Amara už byla v pokušení sklonit se a zavolat na Fidelia, aby se ho zeptala na radu, když vtom se na cestě ani ne deset kroků před nimi ze stínu stromu vynořil muž v černé haleně a nohavicích a s lesklým náprsním plátem a helmicí. Objevil se bez jakéhokoli varování či vůbec náznaku pohybu − což znamenalo, že se skrýval za pomoci živlovlády, a to mocné dřevovlády. Byl obrovský, jistě přes dva metry vysoký, a u pasu měl těžký meč. Zvedl ruku v rukavici a řekl znuděným, nepřítomným hlasem: „Stát.“

Fidelias mlaskl na garganta a během několika kroků zvíře pomalu zastavil. Vůz zavrzal a zaskřípal pod tíhou rudy a zůstal stát.

„Dobré ráno přeju, pane,“ zvolal Fidelias úslužným a nervózním hlasem. Starší kurzor si z hlavy strhl klobouk a nyní jej žmoulal v lehce se třesoucích rukou. „Jakpak se máte tohoto krásného podzimního rána?“

„Jedete špatně,“ řekl obr. Jeho hlas zněl těžkopádně, téměř ospale, ale muž varovně položil ruku na jílec meče. „Tady pro cestovatele nic není. Otočte se zpátky.“

„Ano, pane, samozřejmě že to uděláme, pane,“ uculoval se hloupě Fidelias. „Já jsem jen prostý obchodník, který převáží náklad v marné naději, že by našel odbyt. Nechci žádné potíže, dobrý pane, chtěl bych si jen vynahradit své náklady na tuto znamenitou, ale špatně načasovanou dodávku…“ Fidelias obrátil oči k obloze a nohou prohrábl prach cesty, „…železa.“ Prohnaně se na obra usmál. „Ale jak si přejete, dobrý pane. Pojedu jinam.“

Tmavý muž postoupil kupředu a řekl: „Počkej, kupče.“

Fidelias na něj vrhl rychlý pohled. „Pane?“ zeptal se. „Mohl bych vás snad zlákat k obchodu?“

Tmavý muž pokrčil rameny. Zastavil se kousek před Fideliem a zeptal se: „Kolik rudy máš?“

„Skoro tunu, dobrý pane. Jak vidíte, můj ubohý gargant to skoro ani neutáhne.“

Muž zavrčel, podíval se na zvíře a pak nahoru na Amaru.

„Kdo je tohle?“

„Moje otrokyně, dobrý pane,“ odpověděl Fidelias. Tón jeho hlasu se změnil na úlisný a podlézavý. „Je na prodej, jestli se vám líbí, pane. Je pracovitá, umí tkát i vařit − a také poskytnout muži nezapomenutelné noční potěšení. Za dva lvy je to výhodná koupě.“

Muž si odfrkl. „Tvůj pracant si jede na gargantovi, zatímco ty jdeš pěšky, obchodníku. Udělal bys líp, kdybys cestoval sám.“ Ohrnul nos. „A je kostnatá jako kluk. Vezmi zvíře a následuj mě.“

„Máte zájem o koupi, pane?“

Voják se na něj podíval a řekl: „Na nic jsem se tě neptal, kupče. Následuj mě.“

Fidelias zíral na vojáka a pak téměř slyšitelně polkl. „Samozřejmě, pane, budeme jen krok nebo dva za vámi. Tak pojď, starý brachu.“ Uchopil roztřesenými prsty opratě a pobídl zvíře k pohybu.

Voják zavrčel, otočil se a vyrazil po cestě tam, odkud přišel. Ostře zapískal a ze stínů a křoví u cesty se vyrojil tucet mužů ozbrojených luky.

„Zůstaňte tu, dokud se nevrátím,“ řekl jim obr. „Ať nikdo neprojde.“

„Ano, pane,“ odpověděl jeden z mužů. Amara se na něj zadívala. Všichni byli oblečeni stejně: černé haleny a kalhoty s tmavě zelenými a tmavě hnědými kabátci. Ten, který právě promluvil, měl navíc kolem pasu černou šerpu − stejně jako ten obrovský. Amara se rozhlédla po ostatních, ale nikdo z nich šerpu neměl − jen tihle dva. V duchu si to poznamenala. Rytíři? Možná. Jeden z nich určitě musí být silný dřevovládce, pokud dokázal tak důkladně schovat tolik mužů.

U vran, pomyslela si. Co když se ukáže, že tahle vzbouřenecká legie má celý kontingent rytířů? S tolika muži, s tolika mocnými živlovládci, by mohli ohrozit kterékoli alerské město.

Navíc by to znamenalo, že za legií stojí někdo velmi mocný. Každý živlovládce dost silný na to, aby mohl být rytířem, může za své služby žádat prakticky jakoukoli cenu. Nedají se jen tak koupit nespokojeným obchodníkem, který chce svého místního pána nebo vznešeného pána přesvědčit, aby snížil daně. Najmout si několik rytířů, nebo dokonce celý kontingent, to si může dovolit jen šlechta.

Amara se zachvěla. Jestli se některý ze vznešených pánů chystá obrátit proti vladaři, pak je čekají opravdu temné časy.

Shlédla na Fidelia a on se podíval zase na ni, na tváři ustaraný výraz. Měla dojem, že v jeho očích vidí odraz vlastních myšlenek a obav. Chtěla si s ním promluvit, zeptat se ho, co si o tom myslí, ale teď nemohla vypadnout z role. Zaskřípala zuby, zaryla prsty do měkkého sedla a znovu se pokusila uklidnit, zatímco je voják vedl do tábora.

Amara měla oči otevřené. Pomalé gargantovy kroky je dovedly za ohyb cesty a přes malý kopec do údolí za ním. Tam se rozprostíral tábor.

U velkých živlů, pomyslela si. Vypadá to jako město.

Zírala na tábor a snažila se zapamatovat si detaily. Tábor byl postavený podle standardních pravidel legií: ležení vojáků a sklady obklopovala palisáda ve tvaru obrovského čtverce, obehnaná příkopem. Uvnitř byly vztyčené stany z bílé tkaniny. Bylo jich příliš mnoho, aby se daly zběžně spočítat. Stály rozprostřené v úhledných, pravidelných řadách. Do tábora vedly dvě brány, ležící naproti sobě na opačných stranách tábora. Okolo byly nepravidelně rozeseté stany a přístřešky lidí doprovázejících vojáky jako mouchy bzučící kolem spící šelmy.

Lidé byli všude.

Na cvičišti vedle tábora trénovaly celé kohorty mužů bojové formace a manévry. Poroučeli jim hulákající centurioni nebo muži s černými šerpami, jezdící na koních. Jinde zase lučištníci vysílali ke vzdáleným terčům šípy, zatímco živlovládci cvičili ostatní rekruty v základním využívám živlů v boji. Po táboře se pohybovaly i ženy − praly prádlo v potoce, který protékal kolem, spravovaly uniformy, staraly se o oheň nebo si prostě jen užívaly ranní slunce. Amara zahlédla i několik žen s černými šerpami, jedoucích na koních ke cvičišti. Kolem tábora se potulovali psi, a když ucítili garganta, který se vynořil zpoza kopce, začali štěkat. Na jedné straně tábora, nedaleko potoka, se rozprostíralo něco, co vypadalo jako malý trh. Prodavači vystavovali zboží v provizorních stáncích nebo na přikrývkách na zemi.

„Přijeli jste právě mezi snídaní a obědem,“ pravil voják. „Jinak bych vám nabídl něco k jídlu.“

„Možná s vámi poobědváme, pane,“ řekl Fidelias.

„Možná.“ Voják se zastavil, pohlédl na Amaru a studoval ji klidnýma, chladnýma očima. „Ať sleze dolů. Pošlu někoho, aby se vám o to zvíře postaral.“

„Ne,“ odmítl Fidelias. „Své zboží si nechám u sebe.“

Voják zavrčel. „V táboře jsou koně, a jestli tuhle věc ucítí, zblázní se z toho. Zůstane tady.“

„Pak tu zůstanu i já,“ trval na svém Fidelias.

„Ne.“

„Pak tedy alespoň má otrokyně,“ řekl. „Může tady být se zvířetem a uklidňovat ho. Vyděsí se, když se ho dotknou cizí ruce.“

Voják se na něj podezřívavě zadíval. „Co máš za lubem, starochu?“

„Za lubem? Jen chráním své zájmy, pane, jak by to udělal každý obchodník.“

„Jsi v našem táboře. Na tvých zájmech už nezáleží, ne?“ Voják nedal na žádné slovo zvláštní důraz, ale významně položil ruku na jílec meče.

Fidelias se narovnal a uraženým, šokovaným hlasem prohlásil: „To byste si nedovolil.“

Voják se usmál, ale na jeho úsměvu nebylo nic příjemného.

Fidelias si olízl rty. Pak rychle pohlédl na Amaru. Ta měla pocit, že v jeho očích zahlédla něco jako varování, ale on řekl pouze: „Holka. Slez dolů.“

Amara sklouzla z hřbetu zvířete a pomáhala si přitom koženými popruhy. Fidelias na zvíře mlaskl, zatáhl za opratě a gargant se lenivě rozvalil na zem se spokojeným zatroubením, které skoro otřáslo okolní půdou. Utrhl si sousto trávy a začal s polozavřenýma očima spokojeně přežvykovat.

„Pojďte za mnou,“ řekl voják. „Ty taky, otrokyně. Jestli se jeden nebo druhý vzdálíte víc než na tři kroky ode mě, oba vás zabiju. Rozumíte?“

„Rozumím,“ odpověděl Fidelias.

„Rozumím, pane,“ opakovala Amara s očima sklopenýma k zemi. Následovali vojáka a v mělkém brodu přešli potok. Voda byla chladná a bystře Amaře proudila kolem kotníků. Zachvěla se, na nohou i rukou jí okamžitě naskočila husí kůže, ale držela krok s Fideliem a vojákem.

Její učitel zpomalil, aby s ní srovnal krok, a velmi tiše zamumlal: „Viděla jsi, kolik je tu stanů?“

S trhnutím hlavy přikývla. „Je jich hodně.“

„A taky jsou v dobrém stavu. Tohle není banda nespokojených zemanů. Profesionální armáda.“

Amara přikývla a zašeptala: „Někdo je dobře platí. Stačí to k tomu, aby to vladař mohl předložit Radě?“

„Obvinění bez obviněného?“ Fidelias se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Ne. Musíme mít něco proti tomu, kdo za tím je. Nemusí to být důkaz ze železa, ale potřebujeme něco konkrétního.“

„Poznáváš našeho průvodce?“

Fidelias po ní střelil pohledem. „Proč, ty ano?“

Amara zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá. Připadá mi nějak povědomý.“

Učitel přikývl. „Říkají mu Meč.“

Amara vyvalila oči. „Aldrik ex Gladius? Jsi si jistý?“

„Kdysi jsem ho viděl v hlavním městě. Viděl jsem jeho duel s Ararisem Valeriánem.“

Amara se podívala na muže před nimi a dávala si pozor, aby šeptala. „Měl by to být nejlepší žijící šermíř.“

„Ano,“ odpověděl Fidelias. „To taky je.“ Pak jí dal pohlavek a řekl tak nahlas, aby to slyšel i Aldrik: „Zavři tu svou línou pusu. Dám ti najíst, až se mi bude chtít, ani o vteřinu dřív. Už nechci slyšet ani slovo.“

Pak tiše pokračovali v cestě do tábora. Aldrik je provedl bránou a dál po hlavní cestě, jež rozdělovala tábor na dvě poloviny. Potom zabočil doleva a vedl je tam, kde by v běžném táboře alerské legie, jak Amara věděla, byl velitelský stan. Skutečně tam stál, před ním hlídkovali dva legionáři s nablýskanými hradními pláty, v rukou drželi kopí a u pasu měli meče. Aldrik kývl na jednoho z nich a vešel dovnitř. Za okamžik se zase vynořil a řekl Fideliovi: „Ty, kupče. Pojď dovnitř. Velitel s tebou chce mluvit.“

Fidelias vykročil a Amara se pohnula, aby ho následovala. Aldrik položil Fideliovi ruku na hruď a rozkázal: „Jen ty. Otrokyně ne.“

Fidelias zamrkal. „Předpokládáte, že ji tady nechám samotnou, dobrý pane? To by mohlo být nebezpečné.“ Hodil po Amaře pohledem, kterého si dobře všimla. Varování. „Nechat hezkou mladou dívku v táboře plném vojáků.“

Aldrik odpověděl: „Na to jsi měl myslet dřív, než jsi sem přišel. Nezabijí ji. Jdi dovnitř.“

Fidelias se na ni ohlédl a olízl si rty. Pak vstoupil do stanu. Aldrik se na Amaru chvíli díval nepřítomnýma chladnýma očima a pak také vešel do stanu. Za okamžik se vrátil ke vchodu a táhl s sebou dívku. Byla malinká, téměř vyzáblá. Šaty na ní visely jako na strašákovi. Otrocký obojek, i když utažený na nejmenší velikost, jí volně visel kolem krku. Její hnědé vlasy vypadaly suché a lámavé jako seno a sukni měla zaprášenou, i když nohy měla docela čisté. Aldrik do ní hrubě strčil a řekl: „Obchodní záležitosti.“ Pak za sebou zatáhl chlopeň stanu a zmizel uvnitř.

Dívka zakopla a s tlumeným výkřikem upadla na zem v propletenci proutěného košíku, zamotaných sukní a kudrnatých vlasů.

Amara k ní poklekla a zeptala se: „Není ti nic?“

„Ale ne,“ vyštěkla dívka. Roztřeseně se postavila na nohy a kopla směrem ke stanu trochu hlíny. „Parchant,“ zamumlala. „Snažím se mu to tady uklidit a on se mnou hází jako s pytlem.“ Vzdorovitě jí blesklo v očích a pak se obrátila k Amaře. „Jmenuju se Odiana.“

„Amara,“ odpověděla kurzorka a zacukalo jí v koutcích. Rozhlédla se kolem sebe, olízla si rty a na chvilku se zamyslela. Potřebovala se trochu porozhlédnout po táboře. Zkusit najít něco, co by mohla vzít s sebou. „Odiano, dá se tady někde napít? Cestovali jsme celé hodiny a já jsem úplně vyprahlá.“

Dívka si přehodila kudrnaté vlasy přes rameno a odfrkla směrem k velitelskému stanu. „A co bys ráda? Je tu k dostání levné pivo, ale je dost vodnaté. Pak máš na výběr vodu. A pokud ti ani jedno nevyhovuje, je tu vždycky ještě další voda.“

„Dám si vodu,“ řekla Amara.

„Chytrá,“ poznamenala Odiana. Přehodila si rukojeť košíku přes předloktí a řekla: „Tudy.“ Pak se otočila a energicky se vydala přes tábor k protější bráně. Amara ji dohonila a rozhlížela se kolem. Za rytmických úderů bot se blížil oddíl vojáků. Dívky musely uskočit mezi stany, aby jim uhnuly z cesty.

Odiana zasupěla. „Vojáci. Aby je všechny vzaly vrány. Je mi z vojáků k smrti zle.“

„Jsi tady už dlouho?“ zeptala se Amara.

„Přišla jsem po novém roce,“ odpověděla jí Odiana. „Ale říká se, že brzo potáhneme zase jinam.“

Amaře poskočilo srdce. „A kam?“

Odiana se na ni pobaveně usmála. „Ty jsi s vojáky moc nepobývala, co? Je úplně jedno, kam se jde. Tohle,“ rozpřáhla ruku k táboru, „se stejně nikdy nemění. Je to pořád to samé, ať jsi dole u oceánu nebo nahoře u Valu. A muži se taky nikdy nemění. Obloha se nikdy nemění a země se nemění dost na to, aby sis toho všimla. Tak to je.“

„Ale i tak. Dostaneš se na nová místa. Uvidíš nové věci.“

„Jen nové fleky na uniformách,“ odpověděla Odiana. Vojáci proběhli kolem a dívky se vrátily na cestu. „Ale slyšela jsem, že možná půjdeme víc na sever a možná i trochu na východ.“

„Směrem k Akvitánii?“

Odiana pokrčila rameny. „Jestli leží tím směrem…“ Šla dál, a když se přiblížily k potoku, začala se přehrabovat v košíku. „Tady,“ řekla. „Podrž to.“ Hodila Amaře do rukou dva špinavé talíře. „Můžeme je umýt, když už jsme tady. U vran, vojáci nadělají takový nepořádek. Ale legionáři aspoň udržují v čistotě stany.“ Vylovila z košíku kost a hodila ji psovi, který běžel kolem. Potom vytáhla ohryzek jablka, z něhož si ostražitě uďobla, načež nakrčila nos a ohryzek zahodila do potoka. Nato vytáhla kousek papíru, na který se sotva podívala a zahodila jej.

Amara se otočila a papír přišlápla, než jej stačil odnést vítr. Pak se sehnula, aby jej zvedla.

„Co je?“ zeptala se Odiana. „Co to děláš?“

Amara papír sebrala. „No… ehm. To nevypadá jako dobrý nápad pohazovat tu papírky, když chceš uklízet.“

„Když to není v táboře, nikoho to nezajímá,“ odpověděla Odiana. Naklonila hlavu ke straně a pozorovala, jak Amara rozbalila papír a studovala to, co na něm bylo napsáno. „Ty umíš číst?“ zeptala se.

„Trochu,“ odpověděla Amara roztržitě. Četla vzkaz a roztřásly se jí přitom ruce.

Veliteli Druhé legie.

Tímto vám nařizuji zrušit tábor a přesunout se na místo setkání. Měli byste dorazit nejpozději do desátého úplňku roku a připravit se na zimu. Než se vydáte na cestu, ať muži důkladně cvičí, a přesouvejte se podle obvyklých zvyklostí.

Stálo tam ještě víc, ale Amara to rychle přelétla očima a podívala se na to, co bylo úplně dole.

Attikus Quentin, vznešený pán z Attiky.

Amara zadržela dech a srdce jí bilo jako o závod. Její obavy byly oprávněné. Povstání. Vzpoura. Válka.

„Co se tam píše?“ zeptala se Odiana. Strčila Amaře do ruky další talíř a řekla: „Tady máš. Namoč je do vody.“

„Píše se tam…“ Amara nešikovně vzala talíře, popošla na břeh potoka, sehnula se a položila je do vody. „No, ehm. Vlastně to nedokážu přečíst.“ Zmačkala papír, strčila si jej do boty a mysl jí uháněla jako o závod.

„Víš,“ poznamenala Odiana jasným a veselým hlasem. „Já myslím, že lžeš. Gramotných otroků moc nepotkáš. A k tomu takových, kteří se vyptávají na pohyby vojsk. A kteří jsou natolik politicky vzdělaní, aby si uvědomili širší dosah jednoho mizerného vzkazu. Něco takového bych čekala od… no, já nevím.“ Ztišila hlas a téměř zavrněla: „Třeba od kurzora.“

Amara ztuhla a obrátila se právě včas na to, aby ji Odiana nakopla bosou nohou do tváře. Projela jí palčivá bolest. Ta zdánlivě slabá dívka měla mnohem víc síly, než by Amara odhadovala. Rána ji překvapila a ona upadla po zádech do potoka.

Postavila se, oklepala si vodu z tváře a očí a nabrala dech, aby zavolala svůj živel − jenže do úst i nosu jí při nádechu natekla voda a ona se začala dusit. Srdce jí začalo tlouct náhlou panikou. Sáhla si na obličej − a zjistila, že jej má od brady až po nos pokrytý tenkou vrstvou vody. Snažila se ji seškrábnout, ale voda ne a ne dolů. Bojovala a dusila se, ale jediným výsledkem bylo, že jí do úst nateklo víc vody, která ji pokrývala jako tenká vrstva oleje. Nemohla dýchat. Svět začínal tmavnout a Amaře se dělalo mdlo.

Dopis. Musí ten dopis dostat ven z tábora, k vladaři. To je důkaz, který potřebuje.

Dostala se na břeh ještě předtím, než se jí voda dostala do plic, a tam se zhroutila k zemi. Svíjela se a topila na suché zemi a zjistila, že zírá na Odianinu bosou, čistou nohu.

Amara zvedla oči. Vyhublá otrokyně se na ni dívala s milým úsměvem. „Nemusíš se bát, miláčku,“ řekla dívka. Nato se začala měnit. Propadlé tváře se naplnily. Vyhublé končetiny se zaoblily a zkrásněly. Ňadra a boky se zakulatily a vyplnily jí šaty. Vlasy se prodloužily, nabraly na lesku a ztmavly. Dívka jimi se zasmáním pohodila a pak poklekla vedle Amary.

Natáhla ruku a prsty prohrábla Amařiny mokré vlasy. „Nemusíš se bát,“ opakovala. „Nezabijeme tě. My tě potřebujeme.“ Nevzrušeně z košíku vytáhla černou šerpu a uvázala si ji kolem pasu. „Jenže vy kurzorové jste pěkně mazaní. Nechceme nic riskovat. Jen spi, Amaro. Bude to tak mnohem snazší. Pak budu moct všechnu vodu poslat pryč a ty zase budeš moct dýchat.“

Amara bojovala o pouhý nádech, ale žádný nepřicházel. Kolem ní se plížila temnota a před očima se jí objevily mžitky. Natáhla se po Odianě, ale prsty měla bez citu a slabé.

Poslední, co viděla, bylo, jak se k ní krásná vodovládkyně sklonila a políbila ji na čelo. „Spi,“ zašeptala. „Spi.“

A pak se Amara propadla do temnoty.
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Když se Amara probrala, zjistila, že je až po ramena zahrabaná v hlíně. Další hlínu měla nahrnutou na pažích a ve vlasech. Na tváři cítila něco tuhého a těžkého a po chvíli si uvědomila, že má celou hlavu pomazanou blátem.

Pokusila se i přes pulzující bolest hlavy sestavit dohromady střípky vzpomínek a dojmů, až si s omračující jasností uvědomila, kde je a co se jí stalo.

Srdce se jí prudce rozbušilo a zahrabané končetiny jí zledovatěly strachem.

Otevřela oči, ale hned jí do nich napadaly kousky hlíny, takže musela rychle zamrkat. Začaly jí téct slzy, jež hlínu spláchly. Po několika okamžicích se mohla rozhlédnout kolem sebe.

Byla ve stanu. Nejspíš velitelském. Světlo se dovnitř dostávalo jen škvírou v chlopni, jež sloužila jako vchod, takže ve stanu bylo jen přítmí, stíny a tma.

„Už jsi vzhůru?“ zakrákoral hlas někde za ní. Otočila hlavu a snažila se podívat po hlase. Fidelia sotva zahlédla koutkem oka, ale byl tam − visel v kovové kleci dobrých třicet centimetrů nad zemí. Na obličeji měl modřinu a ret měl rozbitý, pokrytý zaschlou krví.

„Jsi v pořádku?“ zašeptala Amara.

„Ano, tedy až na to, že mě zbili, zajali a chystají se mě mučit a vyslýchat. To ty by sis měla dělat starosti.“

Amara těžce polkla. „Proč já?“

„Myslím, že se dá směle říct, že jsi u závěrečné zkoušky propadla.“

Amara se navzdory okolnostem malinko pousmála. „Musíme se odtud dostat.“

Fidelias se také pokusil usmát. Při této námaze mu ale praskla rána na rtu a objevila se čerstvá krev. „Za to bys měla body navíc − ale obávám se, že nebudeš mít šanci jich dosáhnout. Tihle lidi dobře vědí, co dělají.“

Amara se pokusila pohnout, ale nemohla se dostat ze země. Sotva se jí podařilo osvobodit paže natolik, aby jimi mohla pohnout − a i tak je měla pokryté tlustou vrstvou hlíny. „Cirre,“ zašeptala a vyslala myšlenky ven, ke svému živlu. „Cirre. Přijď a vytáhni mě ven.“

Nic se nestalo.

Zkusila to znovu. A znovu. Její vzdušný živel však neodpovídal.

„Hlína,“ řekla nakonec a zavřela oči. „Země vyruší síly vzduchu. Cirrus mě neslyší.“

„Ano,“ přitakal Fidelias. „Stejně jako Etan ani Vamma neslyší mě.“ Natáhl špičky nohou k zemi, ale nedosáhl na ni. Pak uhodil o železné mříže klece.

„Pak budeme muset vymyslet nějaký jiný způsob.“

Fidelias zavřel oči a pomalu vydechl. Pak tiše řekl: „Prohráli jsme, Amaro. Šach mat.“

Ta slova Amaru zasáhla jako rána kladivem. Chladná. Tvrdá. Prostá. Polkla a cítila, jak se jí do očí derou další slzy, ale s návalem vzteku se je snažila potlačit. Je přece kurzorka. I kdyby měla zemřít, nedopřeje nepřátelům koruny to potěšení, aby ji viděli plakat. Na jeden prchavý okamžik pomyslela na domov, na malý byt v hlavním městě, na svou rodinu, která nebydlela moc daleko, v Parcii, u moře. Opět začínala slzet.

Vzala vzpomínky a jednu po druhé je dala na tmavé a tiché místo v mysli. Uložila tam všechno. Své sny. Své naděje do budoucna. Přátele z Akademie. Pak to místo uzamkla a znovu otevřela oči. Žádné slzy už tam nebyly.

„Co po nás chtějí?“ zeptala se Fidelia.

Její učitel zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Tohle od nich ale není moc chytré. Dokud je kurzor naživu, může se i z tohohle dostat a zmizet.“

Chlopeň stanu se otevřela a dovnitř vešla usmívající se Odiana. Její sukně vířila prach, lesknoucí se v denním světle. Řekla: „No tak s tím něco uděláme.“

Za ní vešel dovnitř Aldrik, jehož mohutná postava na chvíli zakryla všechno světlo, a za ním následovali dva legionáři. Aldrik ukázal na klec a ti dva k ní přistoupili, prostrčili ratiště kopí kroužky u základny klece a zvedli ji. Pak ji mezi sebou vynesli ven.

Fidelias se na Aldrika podíval tvrdým pohledem, pak si olízl rty a obrátil se na Amaru. „Nebuď přespříliš hrdá, děvče,“ řekl jí, zatímco ho stráže nesly ven. „Neprohrála jsi, dokud jsi naživu.“

A pak byl pryč.

„Kam ho nesete?“ naléhala Amara. Dívala se střídavě na Odianu a na Aldrika a snažila se, aby se jí netřásl hlas.

Aldrik vytasil meč a řekl: „Toho starocha už nepotřebujeme.“ Pak vyšel ze stanu.

Za okamžik se ozval zvuk podobný tomu, jako kdyby někdo zarazil nůž do melounu. Amara slyšela, jak Fidelias vydal pomalý, bezdechý výkřik, jako by se ten zvuk snažil zadržet, ale nepodařilo se mu to. Potom se ozvalo zašustění a rána, jak něco těžkého upadlo na mříže klece.

„Zahrabejte to někam,“ poručil Aldrik. Poté se s mečem v ruce vrátil zpátky do stanu.

Na čepeli se zaleskla krev.

Amara jen zírala na meč, na krev svého učitele. Její mysl to vůbec nedokázala přijmout. Prostě se nemohla smířit s faktem, že Fidelias je mrtvý. Jejich plán je měl ochránit. Měl je bezpečně dostat dovnitř a pak zase ven. Tohle se nemělo stát. Na Akademii to takhle nikdy neprobíhalo.

Snažila se potlačit slzy a zastrčit Fideliův obličej na tmavé místo v mysli spolu s ostatními lidmi a věcmi, na nichž jí záleželo. Jenže to všechno vytrysklo ven a zaplavilo ji spolu se slzami. Už neměla pocit, že je chytrá, nebezpečná nebo dobře vycvičená. Byla jí zima, byla špinavá a unavená. A velmi, velmi osamělá.

Odiana vydala rozčilený zvuk a popošla k Amaře. Poklekla vedle ní a bílým kapesníkem jí začala otírat slzy. Dotek jejích prstů byl jemný a měkký. „Takhle si to smýváš, miláčku,“ řekla příjemným hlasem.

Pak se usmála a druhou rukou Amaře na oči připlácla další hlínu.

Amara vykřikla a snažila se rukou bránit, ale nedokázala vodní čarodějku zastavit. Otřela si oči rukama pokrytýma blátem, ale nebylo jí to k ničemu. Strach a smutek se změnily v zuřivý hněv a Amara začala křičet. Nesouvisle je počastovala snad všemi nadávkami, které znala, a pak začala znovu plakat. Blátivé slzy ji pálily v očích. Tloukla kolem sebe rukama a marně se snažila vymanit ze sevření zeminy, v níž byla uvězněná.

Odpovědí jí bylo jen ticho.

Amařin hněv opadl a odnesl s sebou zbytky její energie. Třásla se nářkem, který se snažila potlačit a skrýt před vězniteli. Marně. Tváře se jí rozhořely studem a věděla, že se třese − zimou i strachem.

Znova začala mrkat a pomalu se jí vracel zrak. Pak uviděla, že Odiana stojí na dosah paže od ní, usmívá se a černé oči se jí lesknou. Pokročila k Amaře a něžnou bosou nohou jí kopla do očí další hlínu. Amara se zazmítala, snažila se otočit hlavu pryč a hlíně se vyhnout, a pak na ženu upřela tvrdý pohled. Odiana zasyčela a zvedla nohu, aby znovu kopla, ale stanem zahřměl Aldrikův silný hlas: „Miláčku. To stačí.“

Vodovládkyně po Amaře hodila jedovatým pohledem a odstoupila od ní. Postavila se za Aldrikovu židli, položila mu ruce na ramena a začala je pomalu masírovat, ale po celou dobu z Amary nespustila oči. Aldrik seděl na židli a na klíně měl položený meč. Přejel po něm kusem látky, který pak pohodil na zem. Byl celý od krve.

„Řeknu ti to jednoduše,“ začal Aldrik. „Budu ti pokládat otázky. Pokud na ně odpovíš pravdivě, nechám tě žít. Ale zkus mi zalhat nebo odmítnout odpovědět a skončíš stejně jako ten stařec.“ Zvedl oči, tvář úplně bez výrazu, a upřel pohled na Amaru. „Rozumíš?“

Amara polkla a přikývla.

„Dobře. Nedávno jsi byla v paláci. Na vladaře udělalo takový dojem, jak ses zachovala při požárech loni v zimě, že tě pozval na návštěvu. Vzali tě do jeho soukromých komnat a mluvila jsi s ním. Je to pravda?“

Amara opět přikývla.

„Kolik stráží je rozestavených v jeho vnitřních komnatách?“

Amara na muže zírala s vyvalenýma očima. „Cože?“

Aldrik na ni dlouze a beze slova hleděl. „Kolik stráží hlídkuje ve vnitřních vladařových komnatách?“

Amara trhaně vydechla. „To vám nemůžu říct. Víte, že nemůžu.“

Odiana zaťala prsty na Aldrikových ramenech. „Ona lže, miláčku. Prostě ti to jen nechce říct.“

Amara si olízla rty a pak vyplivla hlínu a bláto na podlahu. Existoval jen jeden důvod, proč se ptali na vnitřní obranu paláce. Někdo chce podniknout přímou akci proti vladaři. Někdo chce Gaia zabít.

Polkla a sklonila hlavu. Musí je nějak zdržet. Musí získat čas. A příležitost nalézt způsob, jak odtud uniknout − anebo, pokud by to selhalo, zabít se dřív, než by mohla vyzradit nějaké informace.

Ta myšlenka ji vylekala. Mohla by to udělat? Je na to dost silná? Předtím si vždycky myslela, že ano. Než ji zajali a uvěznili. Než slyšela, jak Fidelias umírá.

Nebuď přespříliš hrdá, děvče. Vybavila se jí Fideliova poslední slova a ona cítila, jak její odhodlání slábne. Chtěl jí tím říct, že s nimi má spolupracovat? Myslel si, že vladař už je odsouzený k záhubě?

A měla bych? pomyslela si. Měla by jít s nimi? Měla by jim navrhnout, že se k nim přidá? Měla by zahodit to, co ji učili a čemu věřila, aby si zachránila život? Lest by se jí určitě nezdařila − ne, pokud je tam Odiana. Vodní čarodějka by určitě vycítila, jestli je k nim upřímná. Aby ji vrány spraly.

Všechno je ztraceno. Dovedla Fidelia na smrt. Hrála o jeho život a byla poražena. Prohrála přitom i vlastní život. Možná by mohla vykoupit alespoň jeden z nich, pokud se rozhodne přidat k věznitelům.

Zaplavila ji další vlna hněvu. Jak na něco takového mohla vůbec pomyslet? A jak on mohl zemřít! Proč to nepředvídal, proč ji nevaroval…

Amara prudce zvedla hlavu a několikrát zamrkala. Vztek vyprchal. Samozřejmě, proč ji Fidelias nevaroval. Past byla příliš dobře přichystaná. Což znamenalo…

Což znamenalo, že Aldrik s Odianou věděli, že přijdou. A z toho logicky plyne…

Zadívala se na ně, polkla a bojovně zvedla tvář. „Nic vám neřeknu,“ pravila klidným hlasem. „Už vám neřeknu ani slovo.“

„Pak zemřeš,“ odpověděl Aldrik a vstal.

„Zemřu,“ souhlasila Amara. „A ty i tvoje vodní čarodějnice můžete jít k vranám.“ Nadechla se a hlasitěji a ostřeji zvolala: „A ty taky, Fidelie!“

Na okamžik si užívala uspokojení nad zábleskem překvapení v Aldrikových očích a nad tím, jak se Odiana udiveně nadechla. Pak obrátila oči ke vchodu stanu a přimhouřila je, na obličeji chladný výraz − tvrdou masku.

Ve vchodu se objevil Fidelias a šaty měl ještě zmačkané. Omyl si z tváře ‚modřinu‘ a u krvácejícího rtu si přidržoval kus bílé látky. „Říkal jsem vám, že to prokoukne,“ zamumlal.

„Znamená to, že jsem složila zkoušku, patrisere?“ zeptala se Amara jedovatě.

„Máš plus.“ Fidelias na ni zíral a rty měl zkřivené do ošklivé grimasy. „Řekneš nám, co víš o paláci, Amaro. Než skončíme, možná to bude ošklivé, ale povíš nám to. Prohrála jsi. Nemusíš si to ještě ztěžovat.“

„Zrádce,“ odsekla Amara.

Fidelias sebou trhl a zamračil se ještě víc.

Odiana se v náhlém tichu dívala střídavě na jednoho i na druhého a pak se ochotně nabídla: „Mám přinést cejchovací železa?“

Fidelias se k nim otočil. „Myslím, že násilí už jsme napáchali dost, alespoň prozatím.“ Zadíval se na Aldrika a řekl: „Dejte mi chvíli, promluvím si s ní o samotě. Možná ji přiměju, aby dostala rozum.“

Aldrik Fidelia chvíli bez hnutí pozoroval, načež pokrčil rameny. „No dobře,“ řekl. „Miláčku, půjdeme?“

Odiana obešla Aldrikovu židli a upřeně se přitom dívala na Fidelia. „Máš v úmyslu jí jakkoli pomáhat nebo nám zabránit v tom, abychom se dozvěděli, co chceme vědět?“

Fidelias se na vodní čarodějku podíval a pousmál se. „Ano. Ne. Obloha je zelená. Je mi sedmnáct. Ve skutečnosti se jmenuju Gundred.“ Žena vyvalila oči a Fidelias naklonil hlavu ke straně. „Nedokážeš poznat, jestli lžu, ‚miláčku‘? Nejsem dítě. Dokázal jsem ošálit živlovládce mocnější než ty dávno předtím, než ses narodila.“ Podíval se zpátky na Aldrika. „Je v mém nejlepším zájmu přinutit ji mluvit. Už v tom jedeme všichni.“

Šermíř se usmál a ukázal bílé zuby. „Nenabídneš mi své čestné slovo?“

Kurzor ohrnul ret. „Měl bych?“

„Zabil bych tě, kdybys to zkusil,“ odpověděl Aldrik. „Čtvrt hodiny. Víc ne.“ Vstal, vzal Odianu jemně za paži a vedl ji ven ze stanu. Vodní čarodějka střelila pohledem po Fideliovi i Amaře a pak se nechala odvést. Fidelias počkal, až budou pryč, a potom se otočil k Amaře a jen se na ni tiše díval.

„Proč?“ zeptala se ho. „Patrisere. Proč mu tohle děláš?“

Zíral na ni a jeho výraz se nezměnil. „Sloužil jsem jako kurzor čtyřicet let. Nemám ženu ani rodinu. Žádný domov. Obětoval jsem život tomu, abych chránil a bránil korunu. Předával její vzkazy. Odhaloval tajemství jejích nepřátel.“ Zavrtěl hlavou. „A pozoroval jsem její pád. Gaiův rod umírá posledních patnáct let. Všichni to vědí. To, co jsem dělal já, jen oddalovalo nevyhnutelné.“

„Je to dobrý vladař. Je spravedlivý. A nestranný tak, jak si jen každý může přát.“

„Nebavíme se tu o tom, co je správné. Bavíme se o realitě. A realita je, že Gaiova spravedlivost a nestrannost mu vytvořila mnoho mocných nepřátel. Vznešené pány z jihu rozčilují daně, kterými je zatěžuje, aby mohl udržovat Štítový val a Štítovou legii.“

„Vždycky si stěžovali,“ přerušila ho Amara. „To nic nemění na tom, že ty daně jsou nutné. Štítový val chrání i je. Kdyby se sem dostali seveřané, jih by padl spolu s námi ostatními.“

„Oni to tak nevidí,“ opáčil Fidelias. „A chtějí s tím něco dělat. Gaiův rod je slabý. Nemá žádného dědice. Nejmenoval zástupce. Takže se rozhodli udeřit.“

Amara zavrčela: „Attika. Kdo další?“

„Není potřeba, abys to věděla.“ Fidelias si k ní podřepl. „Amaro. Zamysli se nad tím. Blíží se to od doby, co zabili principa. Gaiův rod zemřel spolu se Septimem. Královská linie nikdy nebyla moc plodná − a smrt jeho jediného dítěte brali mnozí jako znamení. Jeho doba už je pryč.“

„Ale to neznamená, že je to správné.“

Fidelias si odfrkl. „Kdy už to pustíš z hlavy, dítě?“ Plivl na podlahu, obličej zkroucený vzteky. „Všechna krev, kterou jsem prolil ve službách koruny. Muži, které jsem zabil. To snad bylo správné? Dá se jejich smrt ospravedlnit, protože sloužím tomuhle vladaři nebo tamtomu? Zabíjel jsem. Ve jménu ochrany koruny jsem dělal i horší věci. Gaius padne. To už nic nezastaví.“

„Takže ses vrhl do role… čeho, Fidelie? Zmije, jež spěchá honem uštknout raněného jelena? Vrány, která se vrhá dolů, aby vyklovala oči mužům, kteří ještě nejsou mrtví?“

Podíval se na ni a obdařil ji úsměvem, v němž nebylo ani veselí, ani radost. „Je snadné chovat se čestně, když jsi mladá. Mohl bych dál sloužit koruně. Možná oddálit nevyhnutelné. Ale kolik dalších lidí by muselo zemřít? Kolik dalších by trpělo? A nezměnilo by se nic, jen načasování. Na mé místo by nastoupily děti, jako jsi ty − a musely by dělat rozhodnutí, jež nyní činím já.“

Amara mu odpověděla hlasem plným pohrdání. „Moc ti děkuju, že jsi mě ochránil.“

Fideliovi blesklo v očích. „Usnadni si to, Amaro. Řekni nám, co chceme vědět.“

„Táhni k vranám,“ odsekla.

Fidelias ji bez hněvu upozornil: „Zlomil jsem muže i ženy silnější než ty. Nemysli si, že totéž neudělám s tebou jen proto, že jsi moje žačka.“ Poklekl a podíval se jí do očí. „Amaro, jsem tentýž muž, kterého znáš. Tolik jsme toho spolu sdíleli. Prosím.“ Položil ruku na její, pokrytou bahnem, a ona se jeho stisku nebránila. „Promysli si to. Mohla by ses k nám přidat. Mohli bychom pomoct znovu přinést Aleře mír a prosperitu.“

Bez hnutí mu pohled oplatila a pak tiše odpověděla: „To už dělám, patrisere. A myslela jsem, že ty taky.“

Oči mu ztvrdly jako led a vstal. Amara se po něm natáhla a chytila ho za botu. „Fidelie,“ žádala ho. „Prosím. Ještě není příliš pozdě. Mohli bychom utéct, hned teď. Přinést zprávy koruně a ukončit to. Nemusíš se odvracet. Ne od Gaia. A…“ Polkla a snažila se potlačit slzy. „A ne ode mě.“

Nastalo bolestivé ticho.

„Kostky jsou vrženy,“ řekl nakonec Fidelias. „Je mi líto, že se nedáš přivést k rozumu.“ Otočil se, vytrhl nohu z jejího sevření a vyšel ze stanu.

Amara se za ním chvíli dívala a pak sklopila oči. V dlani držela nůž, jenž měl Fidelias vždy zastrčený v botě a myslel si, že o něm Amara neví. Rychle se rozhlédla po stanu, a jakmile zapadla chlopeň, začala nožem rýt do hlíny, která ji věznila. Slyšela, jak venku někdo mluví, ale příliš potichu na to, aby rozuměla. Zuřivě ryla do hlíny.

Zemina poletovala všude kolem. Amara ji narušila nožem a pak ji zběsile odhrabovala rukama, odhrnovala ji pryč a snažila se nedělat hluk − ale i tak dýchala hlasitěji a hlasitěji.

Konečně se mohla pohnout, jen malinko, aby od sebe byla schopná odhrnout dost uvolněné hlíny a zavrtět se. Natáhla se před sebe, zabodla nůž do země a použila jej jako skobu, aby se přitáhla dopředu a nahoru. Projela jí vlna nadšení a ona sebou cukala a kroutila se, dokud se konečně nezačala dostávat ze své pasti ven. V uších jí bušily krev a vzrušení.

„Aldriku,“ vyštěkla vodní čarodějnice venku před stanem. „Ta holka!“

Amara se vyhrabala na nohy a rozrušeně se rozhlédla kolem. Odpotácela se na druhou stranu stanu, kde uchopila jílec meče, který ležel na stole. Byl to lehký gladius4 jen o málo delší než její předloktí. Prudce se otočila, tělo ještě ochablé uvězněním, právě když se ve vchodu stanu objevila tmavá postava − Aldrik.

Zaleskla se ocel. Její čepel se setkala s jeho a byla smetena stranou. Cítila, jak špička čepele zavadila o tělo protivníka, ale nezasáhla příliš hluboko. Věděla, že minula.

Uskočila ke straně a Aldrik zvedl zbraň v rychlém protiútoku. Amara se už nedokázala vyhnout ráně a horní část levé ruky jí náhle zachvátila palčivá bolest. Dívka se skutálela pod stůl a vyskočila na druhé straně, dál od Aldrika.

Obrovský muž popošel k ní a zastavil se před stolem. „Hezký výpad,“ poznamenal. „Bodla jsi mě. To se nepodařilo nikomu od dob Ararise Valeriána.“ Pak se usmál a vycenil zuby. „Jenže ty nejsi Araris Valerián.“

Amara ani nepostřehla, že by se Aldrikova čepel pohnula. Ozvalo se zasvištění a pak se stůl rozpadl na dva kusy. Muž se přes ně vydal k ní.

Amara po něm hodila gladius a viděla, jak zvedl svůj meč, aby jej odrazil stranou. Vrhla se k zadní stěně stanu a v ruce držela jen malý nůž, kterým rychle rozřízla stanové plátno. Protáhla se škvírou a slyšela sama sebe zavzlykat strachy, když se dala do běhu.

Rychle se ohlédla a spatřila, jak Aldrik prořízl mečem ve stanovém plátnu větší otvor a vydal se za ní. „Stráže!“ zvolal. „Zavřete bránu!“

Amara uviděla, jak se brána začíná zavírat, a zabočila. Proběhla řadou bílých stanů a jednou rukou si přidržovala sukni. Přitom se proklínala za to, že se raději nepřestrojila za chlapce, aby si mohla vzít kalhoty. Ohlédla se. Aldrik ji pronásledoval, ale nechala ho daleko za sebou jako srna velkého slivena a krutě se na něj usmála.

Vydala se k nejbližší zdi a cestou z ní odletovalo hlína a bláto. Modlila se, aby z ní obojího opadalo dost na přivolání Cirra. K obranné plošině nahoře na hradbě před ní vedl žebřík, který zdolala třemi dlouhými skoky a jehož se sotva dotýkala rukama.

Jeden z legionářů, stráž na hradbě, se k ní otočil a překvapeně zamrkal. Amara vykřikla, udeřila ho hranou dlaně do krku a ani nezpomalila. Kašlající a dusící se muž upadl dozadu, Amara proběhla kolem něj k hradbě a podívala se přes ni na druhou stranu.

Tři metry k úrovni země a pak dalších dva a půl metru hluboký příkop. Pokud nepřistane správně, mohla by se zmrzačit.

„Střílejte!“ vykřikl někdo a kolem ní prosvištěl šíp. Amara se vrhla ke straně, chytila se rukou vrcholu palisády, přeskočila ji a zamířila do prázdna na druhé straně.

„Cirre!“ zvolala − a konečně kolem sebe ucítila proud větru. Její živel se k ní přitiskl, otočil její tělo do správného úhlu a přispěchal pod ni, takže přistála na polštáři z větru a rozvířeného prachu, ne na tvrdém dně příkopu.

Amara se vyškrábala na nohy a opět se dala do běhu, aniž by se ohlížela. Natahovala se a skákala kupředu. Běžela na severovýchod, pryč od cvičišť, pryč od potoka a místa, kde nechali garganta a náklad. Stromy kolem byly vykácené − postavili z nich palisády okolo tábora − takže musela běžet téměř dvě stě kroků po polámaných pařezech. Kolem ní létaly šípy. Jeden jí prostřelil sukni a málem ji přišpendlil k zemi. Běžela dál s větrem v zádech − pomáhal jí neviditelný Cirrus.

Když Amara doběhla mezi stromy, zastavila se, lapala po dechu a ohlédla se za sebe.

Brána tábora se rozletěla a ven vyjely dva tucty mužů na koních, v rukou dlouhá blyštivá kopí, a zamířili přímo k ní. Vpředu jel Aldrik, vedle něhož vypadali ostatní jako trpaslíci.

Amara se otočila a utíkala mezi stromy tak rychle, jak jen mohla. Větve kolem ní vzdychaly a naříkaly, listy šeptaly a okolní stíny se zlověstně pohybovaly a měnily. Živly tohoto lesa jí nebyly nakloněné − nebylo se čemu divit vzhledem k přítomnosti nejméně jednoho zkušeného dřevovládce. V tomhle lese se před nimi schovat nedokáže, protože samotné stromy prozradí její pozici.

„Cirre,“ vydechla ztěžka. „Nahoru!“

Vítr se nahrnul pod ni a zvedl ji ze země − jenže větve nad ní se mezi sebou propletly a pohyby tak rychlými, jako by to byly lidské paže, se spojily v hustou síť. Amara s výkřikem narazila na živý strop a pak spadla zpátky na zem. Cirrus její pád zmírnil a omluvně jí zašeptal u ucha.

Amara se rozhlédla napravo i nalevo, ale větve stromů se proplétaly všude − a jak se jí nad hlavou zavírala střecha z větví a listí, v lese se rychle stmívalo. Mezi stromy se ozval dusot kopyt.

Amara se vyškrábala na nohy a v ráně na paži jí pulzovala bolest. Pak se znovu dala do běhu. Jezdci na koních se blížili.

Nedokázala odhadnout, jak daleko běžela. Později si vzpomínala jen na hrozivé stíny stromů a palčivou bolest na plicích a v končetinách, již nedokázal zmírnit ani Cirrus. Hrůza se změnila v prosté vzrušení a to postupně přecházelo v jakýsi nezájem z vyčerpání.

Běžela a běžela, až si náhle uvědomila, že se dívá zpátky − přímo do očí legionáře na koni, který byl sotva šest metrů za ní. Muž vykřikl a vrhl po ní kopí. Amara se mu s klopýtnutím vyhnula a snažila se dostat z dosahu jezdce, když vtom náhle vkročila do záplavy slunečního světla. Podívala se před sebe a zjistila, že země se tři až čtyři kroky od ní svažuje a pak končí srázem tak prudkým, že ani neviděla, jak je tam hluboko nebo co je dole.

Legionář vytasil meč a zavolal na svého koně. Zvíře zareagovalo, jako by bylo prodloužením mužova těla, a vrhlo se na Amaru.

Ta se otočila a bez zaváhání se vrhla ze srázu.

Roztáhla ruce a vykřikla: „Cirre! Nahoru!“ Pod ní se rychle shromáždil vzduch, jak její živel uposlechl příkaz, a ucítila náhlý příval radosti, když za skučení vichřice vyrazila prudce vzhůru k podzimní obloze. Za ní se vymrštily ze země malé vzdušné víry, které vrhly nebohému legionáři do obličeje hlínu a splašily jeho koně.

Amara letěla dál, vzhůru a pryč od tábora. Pak se na chvilku zastavila, aby se ohlédla. Sráz, z něhož skočila, odtud vypadal jako dětská hračka − ležel několik mil daleko a přinejmenším jednu míli hluboko. „Cirre,“ zamumlala a natáhla ruce před sebe. Živel zavířil a část sebe přesunul do prostoru před ní, kde se zatetelil jako horký vzduch stoupající z rozpáleného kamene.

Amara vzduch zformovala rukama a ohýbala jím světlo, dokud neviděla mezi roztaženýma rukama útes tak, jako by nestála dál než sto metrů od něj. Spatřila, jak se z lesa vynořila skupina jezdců a jak Aldrik sesedl z koně. Legionář, který ji viděl, popsal její útěk a Aldrik vzhlédl k obloze a rozhlížel se. Pak Amaru zamrazilo, když jeho pohled spočinul přímo na ní. Naklonil hlavu k muži stojícímu vedle něj − dřevovládci, který pro něj pracoval už před chvílí. Ten se pak jednoduše dotkl jednoho ze stromů.

Amara polkla a naklonila ruce tak, aby viděla na vzbouřenecký tábor.

Nad stromy se vynořilo půl tuctu postav, jež klouzaly a tančily ve větru, jako by byly jen keříky na bylinkové zahrádce. Pak se postavy otočily a všechny najednou vyrazily k ní. Sluneční paprsky se odrážely od oceli − věděla, že jsou to zbraně a brnění.

„Vzdušní rytíři,“ zamumlala si Amara pro sebe. Polkla a spustila ruce dolů. Obyčejně by věřila, že jim dokáže uniknout. Jenže teď, když byla zraněná a vyčerpaná tělesně i duševně, si tím nebyla tak jistá.

Otočila se a vybídla Cirra, aby ji nesl na severovýchod − a modlila se, aby slunce zapadlo dřív, než ji pronásledovatelé doženou.
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Kapitola 3

Tavi vyklouzl ze svého pokoje a v tichu posledních zbytků noci seběhl ze schodů. Vstoupil do velké haly, která se schovaná ve stínech podobala jeskyni, a všiml si tlumeného světla vycházejícího z kuchyně vedle velké síně. Stará Bitte zřídkakdy spávala víc než jen několik hodin a Tavi slyšel, jak se pohybuje po kuchyni a připravuje snídani.

Odsunul zástrčku na dveřích a vyšel z velké síně na dvůr. Jeden ze psů vystrčil hlavu z prázdného sudu, který využíval jako boudu, a Tavi podřepl, aby starého psa podrbal za ušima. Pes několikrát udeřil ocasem o vnitřek sudu a pak se znovu uložil ke spánku. Tavi si přitáhl plášť, který ho měl ochránit před chladem odcházející podzimní noci, a otevřel postranní dveře, aby vyšel ven z bezpečí Bernardova dvorce.

Za dveřmi uviděl strýce Bernarda, jak se nenuceně opírá o zeď. Na sobě měl kožený oblek a těžký zelený plášť − připravený strávit den v divočině za poli náležejícími k dvorci. Zvedl k ústům jablko a s křupnutím se do něj zakousl. Bernard byl veliký muž se širokými rameny a silnými svaly vypracovanými tvrdou dřinou. V tmavých vlasech, ostříhaných nakrátko podle legionářského zvyku, se sem tam objevila stopa šedi, ačkoli nic takového se nedalo říct o jeho krátce střižené bradce. U pasu hned vedle legionářského meče měl zavěšený toulec se šípy a v ruce držel nejlehčí ze svých luků, bez natažené tětivy.

Tavi ztuhl a lehce ho zamrazilo neblahým tušením. Pak roztáhl ruce, jako by chtěl naznačit, že Bernard vyhrál, a nepřesvědčivě se na strýce usmál. „Jak jsi to věděl?“

Bernard se také usmál, i když dost obezřetně. „Ztratil viděl, že jsi večer − po tom, co ses vrátil tak pozdě − vypil hodně vody, a upozornil mě na to. Je to starý vojenský trik, jak ráno vstát brzo.“

„Hm,“ ozval se Tavi. „Ano, pane.“

„Počítal jsem ovce,“ pokračoval Bernard. „Vypadá to, že nám několik kusů chybí.“

„Ano, pane,“ odpověděl Tavi a nervózně si olízl rty. „Za chvíli je přivedu.“

„Měl jsem dojem, že už jsi to udělal včera večer, když jsi na tabulku vyznačil plný počet.“

Tavimu se rozhořely tváře a najednou byl rád, že je ještě šero. „Tulák včera vyvedl svoje bahnice a jejich jehňata ven, když jsem se snažil zahnat domů jižní stádo. Nechtěl jsem, aby sis dělal starosti.“

Bernard zavrtěl hlavou. „Tavi, víš, že dnešek je moc důležitý. Ostatní zemani přijedou na pravdozření a já tu nechci žádné další potíže.“

„Omlouvám se, strýčku. Proč tu tedy nezůstaneš? Najdu Tuláka a přivedu ho zpátky.“

„Nechci, aby ses po údolí potuloval sám, Tavi.“

„Stejně to jednou budu muset začít dělat, strýčku. Pokud mě nechceš sledovat po zbytek života.“

Bernard si povzdechl. „Tvoje teta by mě zabila.“

Tavi zaskřípal zuby. „Dokážu to sám. Budu si dávat pozor a do oběda budu zpátky.“

„O to nejde. Měl jsi je přivést včera,“ odpověděl Bernard. „Proč jsi to neudělal?“

Tavi polkl. „Ehm. Slíbil jsem někomu laskavost. Neměl jsem čas stihnout obojí ještě před setměním.“

Bernard si znovu povzdechl. „U vran, Tavi. Vážně jsem si myslel, že jsi za poslední rok hodně dospěl. Že se učíš odpovědnosti.“

Tavimu se náhle sevřel žaludek. „Ty mi ty ovce nedáš, viď?“

Bernard odpověděl: „Nechci ti upírat, na co máš nárok. Byl jsem rád − a jsem rád, že ti můžu pomoct začít s vlastním stádem. Ale nechci ho jen tak zahodit. Dokud neuvidím, že se o ně dokážeš dobře postarat, tak ti ty ovce dát nemůžu.“

„Stejně si je nenechám dlouho.“

„Možná ne. Ale jde o princip, hochu. Nic není zadarmo.“

„Ale strýčku,“ protestoval Tavi. „Je to má jediná šance, jak něco dokázat.“

Bernard odsekl: „Tak to jsi radši neměl…“ Zamračil se. „Tavi, co jsi to vlastně musel udělat, že to bylo důležitější než stádo?“

Tavimu se tváře rozhořely ještě víc. „Ehm.“

Bernard povytáhl obočí a řekl: „Aha, už chápu.“

„Co chápeš?“

„Je v tom dívka.“

Tavi poklekl a utahoval si šněrovadla na botách, aby zakryl zakaboněný výraz, a zeptal se: „Proč myslíš?“

„Jsi patnáctiletý kluk, Tavi. Vždycky je v tom dívka.“

„Ne, to tedy není,“ trval si na svém Tavi.

Bernard nad tím chvíli přemýšlel a potom pokrčil rameny. „Až si o tom budeš chtít promluvit, dej mi vědět.“ Odstrčil se ramenem od zdi, opřel si luk o nohu a natáhl tětivu. „O tom, jestli ti dám ovce, si promluvíme později. Kde myslíš, že najdeme Tulákovu stopu?“

Tavi vytáhl z mošničky kožený prak a zastrčil si do kapsy u tuniky několik oblázků. „Nenajde je Brutus?“

Bernard se usmál. „Myslel jsem si, že to dokážeš sám.“

Tavi se na strýce zamračil, pak se zamyslel a podrbal se přitom na nose. „Blíží se zima a oni to vědí. Budou chtít najít neopadavé keře, aby se měli kde schovat a čeho se najíst. Jenže na jižním svahu se teď pasou garganti a ovce do jejich blízkosti nepůjdou, pokud se tomu budou moct vyhnout.“ Tavi přikývl. „Sever. Tulák je vzal do borových lad za silnicí.“

Bernard souhlasně přikývl. „Dobře. Pamatuj si, že živlovláda nemůže nahradit inteligenci, Tavi.“

„Jenže inteligence zase nenahradí živel,“ zamumlal Tavi kysele. Kopl do země, až vyletěl obláček prachu a trs seschlé trávy.

Bernard položil Tavimu na rameno silnou ruku, stiskl a pak vyrazil na sever po staré cestě vyjeté koly vozů a vyšlapané nohama dobytka i lidí. „Není to tak špatné, jak si myslíš, Tavi. Živly nejsou všechno.“

„To říká někdo, kdo má dva,“ pravil Tavi a následoval ho. „Teta Isana říká, že bys mohl požádat o plné občanství, kdybys chtěl.“

Bernard pokrčil rameny. „Možná, kdybych chtěl. Ale já své živly získal až skoro v tvém věku.“

„Jenže u tebe se to rozvíjelo pomalu a postupně,“ namítl Tavi. „To už mám dávno za sebou. Neexistuje nikdo, kdo by v mém věku neměl živly.“

Bernard si povzdychl. „To nemůžeš vědět, Tavi. Uklidni se, hochu. Jednou to přijde.“

„To mi říkáš už od doby, co mi bylo deset. Kdybych měl živly, dokázal bych zastavit Tuláka a ještě…“ Potlačil vztek dřív, než stačil slova vyhrknout.

Strýc Bernard se na něj podíval a v očích měl úsměv. „Tak pojď, hochu. Přidáme do kroku. Musím se vrátit dřív, než přijedou ostatní zemani.“

Tavi přikývl a oba se dali do běhu po klikatící se cestě. Obloha začínala blednout právě ve chvíli, kdy míjeli jabloňové sady, včelí úly a pak severní pole, která ten rok ležela ladem. Cesta se vinula převážně javorovým a dubovým lesem. Stromy byly většinou tak staré, že pod nimi rostla jen nízká tráva a křoví. Když se předjitřní bledě modré světlo vzdávalo prvním náznakům oranžové a žluté, dosáhli posledních výběžků lesa na okrajích pozemků Bernardova dvorce. Tady už les nebyl tak starý a rostly tu menší stromy a keře. Některé z nich byly navzdory pokročilému podzimu pořád obsypané listím. Seschlé kostry menších keřů pokrývaly zlaté a rudé lístky a nahé, spící stromy se kývaly za jemného sborového popraskávání.

Pak však něco v Taviho bezprostředním okolí způsobilo, že na něj náhle padla úzkost. Zastavil se a krátce varovně sykl. Bernard z plného běhu okamžitě zastavil a podřepl a Tavi ho instinktivně následoval.

Bernard se tiše ohlédl na Taviho a tázavě povytáhl obočí.

Tavi zůstal na všech čtyřech, připlížil se ke strýci a udýchaně zašeptal: „Tam vpředu, mezi posledními stromy u potoka. Obvykle tam bývá hejno křepelek, ale teď jsem je zahlédl prchat podél cesty.“

„Myslíš, že je něco vyděsilo,“ řekl Bernard. Pak zamumlal: „Cypre,“ a trhl rukou ke stromům stranou od sebe, čímž dával signál menšímu ze svých živlů. Tavi vzhlédl a uviděl, jak z jednoho stromu vyklouzla postava − vzdáleně lidského tvaru a ne větší než dítě. Na okamžik obrátila světle zelené oči na Bernarda a pak se přitiskla k zemi. Zdálo se, jako by se listí a větvičky propletly, aby přikryly to, co se pod nimi skrývalo. Cyprus naklonil hlavu, zadíval se přímo na Bernarda, pak vydal zvuk podobný tomu, jako když vítr ševelí listím, a zmizel v křoví.

Tavi byl ještě zadýchaný z běhu a snažil se dech zpomalit a uklidnit. „Co je to?“ zašeptal.

Bernardovi se na chvilku rozostřil zrak a pak strýc odpověděl: „Měl jsi pravdu. Dobrá práce, hochu. U paty mostu se někdo skrývá a má s sebou silný živel. Je jich víc.“

„Banditi?“ zašeptal Tavi.

Jeho strýc přimhouřil oči. „Je to Kord.“

Tavi se zamračil. „Myslel jsem, že ostatní zemani přijedou až dnes odpoledne. A proč by se schovávali ve křoví?“

Bernard vstal a zabručel: „To brzy zjistíme.“

Tavi vyrazil za strýcem. Bernard rázně kráčel po cestě, jako by měl v úmyslu kolem ukrytých mužů bez povšimnutí projít. Pak se najednou bez varování se šípem v ruce otočil prudce doleva, natáhl luk a vypustil šíp se šedými letkami přímo do houštiny vzdálené jen několik kroků od malého kamenného mostu, který vedl přes zurčící potok.

Tavi uslyšel výkřik a křoví se prudce otřáslo. Za okamžik se z něj vynořil chlapec asi Taviho věku a rukou si přidržoval zadní část kalhot. Měl širokou, silnou postavu a tvář, která by byla hezká, kdyby v ní neměl tak rozzuřený výraz. Bittan z Kordova dvorce, Kordův nejmladší syn. „U krvavejch vran,“ zaskučel chlapec. „Jsi blázen?“

„Bittane,“ zvolal Bernard se zjevně předstíraným překvapením. „Pro živly, neměl jsem tušení, že tam jsi.“

O kus dál se u cesty vynořil druhý muž − Kordův další syn Arik. Byl štíhlejší než jeho bratr, vyšší a o několik let starší. Vlasy měl stažené do ohonu a mezi obočím se mu již usadily vrásky od neustále zamračeného výrazu. Ostražitě se díval na Bernarda a zvolal: „Bittane? Jsi v pořádku?“

Hoch vztekle vykřikl: „Ne, nejsem v pořádku! Střelil mě!“

Tavi zíral na druhého chlapce a zamumlal ke strýčkovi: „Ty jsi ho střelil?“

„Jen škrábnutí.“

Tavi se zazubil. „Možná jsi ho trefil do mozku.“

Bernard mu úsměv oplatil, ale nic neřekl.

Ještě o kus dál se pohnulo křoví a zapraskalo suché dřevo. Za okamžik se z houštiny vynořil zeman Kord. Nebyl moc vysoký, ale zdálo se, jako by měl ramena na svou postavu příliš široká a svalnaté paže nepřirozeně dlouhé. Na sobě měl záplatovanou a zašlou šedou tuniku, která zoufale potřebovala pořádně vyprat, a silné nohavice z gargantí kůže. Kolem krku mu visel symbol jeho úřadu, silný zemanský řetěz. Řetěz vypadal špinavě a ušmudlaně, ale Tavi měl dojem, že se k jeho neupraveným prošedivělým vlasům hodí víc než prořídlá bradka.

Kord se pohyboval s bojovným napětím a oči měl studené hněvem. „Co si u vran myslíš, že děláš, Bernarde?“

Bernard na Korda přátelsky mávl, ale Tavi si všiml, že v druhé ruce spolu s lukem drží další šíp. „Jen malá nehoda,“ řekl Bernard. „Měl jsem tvého chlapce za nějakého zloděje, který číhá u cesty, aby napadal kolemjdoucí.“

Kord zúžil oči. „Obviňuješ mě z něčeho?“

„Samozřejmě že ne,“ protáhl Bernard, ale v očích úsměv neměl. „Je to jen nedorozumění. Díky velkým živlům, že nikdo nebyl zraněn.“ Na chvíli se odmlčel a jeho úsměv zmizel docela. Potom tiše pokračoval: „Nerad bych, aby na mých pozemcích někdo přišel k úhoně.“

Kord si odfrkl a znělo to spíš jako zvuk vydaný divokou šelmou než člověkem. Pak zuřivě pokročil vpřed. Zem se mu pod nohama chvěla a burácela, objevovaly se a zase mizely neklidné malé hrboly, jako by se těsně pod povrchem svíjel had.

Bernard se upřeně díval na Korda, aniž by se pohnul nebo změnil výraz.

Kord zavrčel a viditelně se snažil potlačit vztek. „Jednoho dne tě budu mít vážně plné zuby, Bernarde.“

„Takové věci neříkej, Korde,“ odpověděl Taviho strýc. „Vyděsíš kluka.“

Kord se podíval po Tavim a chlapec pod tím upřeným a rozzuřeným pohledem náhle zneklidněl.

„Už má živly, nebo konečně připustíš, jaká je to neužitečná malá zrůda?“

Ta jediná prostá poznámka bodla Taviho jako trn a on otevřel pusu, aby naštvaně odpověděl.

Bernard položil Tavimu ruku na rameno a řekl: „S mým synovcem si nedělej starosti.“ Pak pohlédl na Bittana a pokračoval: „Koneckonců, myslím, že teď máš jiné problémy. Proč nejdete do našeho dvorce? Isana už pro vás určitě něco chystá.“

„Myslím, že tady ještě chvíli zůstaneme,“ odpověděl Kord. „Možná něco malého posnídáme.“

„Jen si poslužte,“ řekl Bernard a vyrazil dál po cestě. Tavi ho následoval. Bernard Korda ignoroval, dokud nepřešli mostek. „A, ještě něco,“ poznamenal Bernard a ohlédl se. „Zapomněl jsem zmínit, že Warner přijel už včera večer, Korde. Jeho synové dostali dovolenku z legií, aby mohli navštívit otce.“

„Jen ať přijdou,“ vyštěkl Bittan. „Roztrháme je na…“

Kord Bittanovi vrazil takovou facku, že ho srazil k zemi. „Zavři hubu.“

Bittan zmateně potřásl hlavou a zamračil se. Svému otci neodpověděl ani se na něj nepodíval, když vstával.

„Jen jděte k nám,“ řekl Bernard. „Jsem si jistý, že to všechno vyřešíme.“

Kord neodpověděl. Strohým gestem pobídl syny a vydal se na cestu. Synové ho následovali a Bittan se na Taviho nenávistně zadíval, když šel kolem něj. „Zrůdo.“

Tavi zaťal pěsti, ale nechal to být. Bernard souhlasně přikývl a čekal, až Kord a jeho synové zamíří cestou k Bernardově tvrzi.

Jak je tak pozorovali, Tavi se zeptal: „Chtěl napadnout Warnera, že ano, strýčku?“

„Je to možné,“ odpověděl Bernard. „Proto tvá teta požádala Warnera, aby přijel už včera večer. Kord je zoufalý.“

„Proč? Obvinili přece Bittana, ne jeho.“

„Znásilnění je říšský zločin,“ odpověděl Bernard. „Kord je hlava rodiny a nese zodpovědnost za zločiny proti říši. Pokud se při pravdozření ukáže, že je potřeba soud, a pokud Bittana shledají vinným, hrabě Gram může zrušit Kordův nárok na jeho panství.“

„Myslíš, že by zabíjel, aby svůj nárok ochránil?“ zeptal se Tavi.

„Myslím, že muži, kteří touží po moci, jsou schopni téměř všeho.“ Zavrtěl hlavou. „Kord v moci vidí něco, co má uspokojit jeho touhy, a ne nástroj k ochraně a službě svým poddaným. To je hloupý přístup a nakonec ho bude stát hlavu − ale do té doby je kvůli tomu Kord dost nebezpečný.“

„Děsí mě,“ řekl Tavi.

„Ten děsí každého, kdo má trochu rozumu, hochu.“ Bernard podal luk Tavimu a otevřel mošničku u pasu. Vytáhl z ní malý skleněný knoflík, který hodil přes zábradlí mostku do potoka. „Rill,“ zvolal pevným hlasem. „Potřebuju mluvit s Isanou, prosím.“

Čekali na mostku. Po chvíli se zvuky potoka začaly měnit. Z proudu uprostřed vystoupal vodní sloupec, který se zformoval do tekuté sochy Taviho tety Isany, ženy s mladistvým vzhledem a rysy mocné vodovládkyně, ale s držením těla a hlasem dospělého.

Postava se rozhlédla a nakonec se zadívala na Bernarda s Tavim. „Dobré ráno, Bernarde, Tavi.“ Její hlas zněl kovově, jako by k nim přicházel dlouhou trubkou.

„Teto Isano,“ pozdravil Tavi a zdvořile sklonil hlavu.

„Sestřičko,“ pozdravil Bernard. „Právě jsme narazili na Korda a jeho syny. Číhali ve křoví u severního mostu.“

Isana zavrtěla hlavou. „To ten blázen snad nemyslí vážně.“

„Myslím, že ano,“ řekl Bernard. „Myslím, že ví, že s tím, co Bittan udělal, ho Gram už tentokrát dostane.“

Isana se jízlivě usmála. „Řekla bych, že ho nepotěšilo ani to, že byla pro tenhle zločin za pravdozora vybrána žena.“

Bernard přikývl. „Radši se ujisti, že je někdo poblíž, jen pro jistotu. Jdou po cestě k vám.“

Isanin obraz ve vodě se zamračil. „Kdy se vrátíte?“

„Před obědem, pokud budeme mít štěstí. Jinak do večeře.“

„Zkuste si pospíšit. Budu se snažit udržet klid, jak to jen půjde, ale obávám se, že Korda nezkrotí nikdo kromě tebe, aniž by u toho tekla krev.“

„Jistě. Buď opatrná.“

Isana přikývla. „Vy taky. Stará Bitte říkala, že Garados a jeho žena nám chystají bouřku, nejpozději za setmění.“

Tavi se neklidně podíval k severovýchodu, kde se tyčila hora Garados a hrozivě shlížela na obyvatele Calderonského údolí. Na vyšších místech už byla pokrytá sněhem a ledem a nejvyšší vrcholky halily mraky. Právě tam kul nepřátelský živel obrovské hory pikle s Thanou Lilvií, živlem bouřlivých ledových větrů, jež vanuly přes Moře ledu na sever. Shromažďovaly mraky jako dobytek, za denního světla je krmily hněvem a při západu slunce je pak pohnaly proti obyvatelům údolí v podobě živlobouří.

„Do té doby se vrátíme,“ ujistil ji Bernard.

„Dobře. A Tavi?“

„Ano, teto Isano?“

„Máš nějakou představu, odkud má Beritte věneček z čerstvých cesněnek?“

Tavi letmo pohlédl na strýce a začervenal se. „Asi je musela někde najít.“

„Aha. Ještě nemá věk na vdávání, je příliš nezodpovědná na to, aby se starala o dítě, a rozhodně je příliš mladá na to, aby ve vlasech nosila cesněnky. Myslíš, že najde ještě nějaké další?“

„Ne, paní.“

„Výborně,“ odpověděla Isana poněkud rázně. „Ještě si o tom promluvíme, až se vrátíte.“

Tavi se zamračil.

Bernard zadržoval smích, dokud se vodní sloupec nerozplynul zpět do potoka, čímž se kontakt s Isanou přerušil. „Žádná dívka, co? Myslel jsem, že Beritte se dvoří Fred.“

„To ano,“ povzdechl si Tavi. „Nejspíš je nosí kvůli němu. Ale požádala mě, abych jí je donesl, a… no, v tu chvíli mi to připadalo mnohem důležitější.“

Bernard přikývl. „Není ostuda udělat chybu, Tavi − pokud se z ní poučíš. Doufám, že budeš dost chytrý na to, abys to bral jako lekci v tom, co má přednost. Takže?“

Tavi se zamračil. „Takže co?“

Bernard se dál usmíval. „Co ses dneska ráno naučil?“

Tavi zíral na zem. „Že se ženami jsou potíže, pane.“

Bernard otevřel ústa v náhlém záchvatu veselého smíchu. Tavi se na strýčka podíval a s nadějí se na něj usmál. Bernardovi svítily oči veselím. „Chlapče, chlapče. To je sotva půlka pravdy.“

„A co je druhá půlka?“

„Že bez nich stejně nemůžeš žít,“ odpověděl Bernard. Zavrtěl hlavou, v očích mu stále vesele jiskřilo a na rtech mu přetrvával úsměv. „Svého času jsem taky provedl jednu nebo dvě hlouposti, abych udělal dojem na dívku.“

„Stálo to za to?“

Bernardův úsměv zmizel, ale nevypadalo to, že se baví méně. Úsměv se prostě obrátil dovnitř, jako by to, čemu se usmíval, existovalo jen v hloubi jeho duše. Bernard nikdy nemluvil o své mrtvé ženě ani o jejich dětech, které taky zemřely. „Ano. Každá modřina i každý škrábanec.“

Tavi zvážněl. „Myslíš, že je Bittan vinen?“

„Pravděpodobně ano,“ odpověděl Bernard. „Ale můžu se plést. Dokud si nebudeme moct vyslechnout, co nám k tomu všichni poví, musíme k tomu přistupovat s otevřenou myslí. Tvé tetě lhát nedokáže.“

„Já to dokážu.“

Bernard se zasmál. „Ty jsi o něco chytřejší než Bittan. A trénuješ celý život.“

Tavi se na strýce usmál a pak pravil: „Pane, já to stádo vážně najdu. Dokážu to.“

Bernard Taviho chvíli pozoroval a pak kývl směrem k cestě. „Tak mi to ukaž.“
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Kapitola 4

Isana vzhlédla s mírně podrážděným výrazem od své jasnovidné misky. „Ten kluk se jednou dostane do takových potíží, že už se z toho nevymluví.“ Okny do hlavní kuchyně Bernardova dvorce proudily paprsky podzimního slunce. Místnost byla plná vůně chleba pečícího se ve velkých pecích a také ostřejší vůně šťávy prskající na pečínce otáčející se nad rozpáleným uhlím. Isanu bolela záda od ranní práce, s níž začala už dávno před rozbřeskem, a věděla, že v nejbližší době nebude mít příležitost si odpočinout.

Kdykoli si našla volnou chvilku, strávila ji tím, že zírala do jasnovidné misky a využívala Rill k tomu, aby dávala pozor na Kordovy a Warnerovy lidi. Warner a jeho synové se přidali k staršímu Frederikovi, který měl v hospodářství na starosti stádo gargantů, a jeho svalnatému mladšímu synovi se stejným jménem, aby společně vyčistili zpola plné chlévy velkého pracovního dobytka.

Kord a jeho nejmladší syn se povalovali na dvoře. Starší z chlapců, Arik, si vzal sekyru a celé ráno štípal dříví, aby fyzickou námahou zahnal nervozitu. Napětí ve vzduchu by se dalo krájet − to poznal i někdo, kdo v těle neměl ani kapku vodovlády.

Ženy z hospodářství utekly před horkem v kuchyni ven, aby si tam snědly oběd − rychlou porci zeleninové polévky a včerejší chleba, k tomu různé druhy sýra, které našly v kuchyni a odnesly si je na dvůr. Unavené podzimní slunce příjemně svítilo na dvůr, jehož rozehřátou dlažbu před studeným severním větrem chránily vysoké kamenné zdi Bernardova dvorce. Isana se k ženám nepřidala. Ze vzrůstajícího napětí na dvoře by se jí udělalo špatně a ona si chtěla uchovat sílu a sebeovládání tak dlouho, jak to jen půjde, pro případ, že by musela zasahovat.

A tak ignorovala kručení v břiše, zaměřila se na práci a část myšlenek ponechávala volnou, aby dokázala zaznamenat vjemy svého živlu.

„Vy nebudete jíst, paní Isano?“ Beritte zvedla oči ze svého místa, kde nedbale loupala hromadu různých hlíz a házela slupky do lavoru s vodou. Hezká dívčí tvář byla jemně namalovaná zdravíčkem a už tak kouzelné oči byly ještě ozdobené linkami. Isana varovala Berittinu matku, že dívka je na takové nesmysly ještě příliš mladá. Stejně však zase byla namalovaná, s cesněnkami ve vlasech, a živůtek si se zjevnou nestydatostí sešněrovala pod prsy. Mnohem raději by obdivovala svůj odraz v každé lesklé ploše, kterou by našla, než aby pomáhala připravovat večerní hostinu. Isana se pro dívku snažila najít co nejvíc práce, aby ji na celý den zabavila. Beritte se ráda bavila tím, že pozorovala, jak se mladí muži ucházejí o její pozornost, a s utaženým živůtkem a sladkou vůní cesněnek ve vlasech by je klidně nechala, ať se mezi sebou pozabíjejí. Isana toho však měla na mysli příliš mnoho, aby se mohla nechat rozptylovat dalšími potížemi.

Podívala se na dívku a prohlédla si ji od hlavy k patě. Potom se natáhla pro pohrabáč a hrábla jím do pece, kde jeden ze dvou malých živlů, které měly na starosti regulaci teploty, nedělal svou práci. Prohrábla uhlí a tím probrala i živly a uviděla, jak plamínky začaly tancovat o trochu živěji, když se ospalý živel uvnitř probral. „Jakmile budu mít volnou chvilku,“ odpověděla Isana dívce.

„Aha,“ odvětila Beritte poněkud zkroušeně. „Určitě už to budeme mít brzo hotové.“

„Jen loupej, Beritte.“ Isana se otočila zpět k pultu a ke své misce. Voda uvnitř ožila, pak se pozvedla se záchvěvy nahoru a vytvořila obraz tváře − Isaniny tváře, ovšem mnohem mladší. Isana se na svůj živel hřejivě usmála. Rill si stále pamatovala, jak vypadala toho dne, kdy našly jedna druhou, a vždycky se ukazovala v podobě Isany, která tehdy byla jen neohrabaná dívka ani ne tak stará jako Beritte a jež právě hleděla do klidné, krásné tůňky.

„Rill,“ řekla Isana a dotkla se hladiny vody. Tekutina v misce se jí obtočila kolem prstu a pak jemně zavířila v tiché odpovědi. „Rill,“ řekla znovu Isana. „Najdi Bernarda.“ Představila si v duchu bratrův obraz a předala jej pomocí doteku svému živlu: tiché, pevné kroky, jeho dunivý, ale klidný hlas a velké ruce. „Najdi Bernarda,“ opakovala.

Živel se zachvěl a zavířil vodou − pak opustil misku, prolétl vzduchem v klidné vlně, jež Isanu jemně šimrala na kůži, a zmizel v zemi.

Isana zvedla hlavu a přísně se zadívala na Beritte. „A teď mi řekni, co se děje, Beritte.“

„Prosím?“ optala se dívka. Zrudla a vrátila se k loupání hlízy a seškrábla ze světlé dužiny tmavou slupku. „Nevím, o čem mluvíte, paní.“

Isana si opřela ruce v bok. „Já myslím, že víš,“ řekla ostře. „Beritte, buď mi řekneš, odkud máš ty květy, nebo můžeš počkat, až to později zjistím sama.“

Isana cítila, jak se Beritte otřásá narůstající panikou, která dívce tančila i v hlase, když promluvila: „Vážně, paní, našla jsem je za dveřmi. Nevím, kdo…“

„Ale ano, víš,“ řekla Isana. „Cesněnky se jen tak zázračně neobjevují a ty víš moc dobře, jaká jsou pravidla pro jejich sbírání. Jestli mě přinutíš, abych na to přišla sama, u velkých živlů, postarám se o to, abys dostala náležitý trest.“

Beritte zavrtěla hlavou, až jí jeden květ vypadl z vlasů. „Ne, ne, paní.“ Isana cítila, jak dívku uvnitř svírá lež. „Nikdy jsem je nesbírala, vážně, já…“

Isanou zacloumal vztek a vyštěkla: „Ale Beritte. Nejsi dost stará na to, abys mi dokázala lhát. Musím připravit hostinu a nachystat se na pravdozření a nemám čas zabývat se rozmazlenou holkou, která si myslí, že je chytřejší než dospělí jen proto, že jí narostly prsa a boky.“

Beritte pohlédla na Isanu, ponížením zrudla ještě víc a pak hněvivě vyštěkla: „Žárlíte, paní?“

Isanin vztek se náhle změnil z otrávených plamenů na něco studeného až ledového. Na kratičký okamžik zapomněla na všechno ostatní v kuchyni, na veškeré události a děsivé možnosti, jež toho dne na dvorci hrozily, a zaměřila pozornost pouze na kyprou dívku. Jen na okamžik ztratila kontrolu nad svými emocemi a cítila, jak se v ní vzedmula stará, hořká zlost.

Všechny hrnce v kuchyni náhle přetekly a pára unikla v oblaku, který se obtočil kolem Isany a vyrazil k dívce. Zároveň k její židli po zemi vyrazila vlna vařící vody.

Isana ucítila, jak se Berittin odpor okamžitě změnil v hrůzu. Dívka vytřeštila oči a s děsem zírala na Isanu. Potom rozhodila paže a zakopla o židli. Snažila se před sebou shromáždit slabé vzdušné živly, které zpomalily páru, jež se na ni valila, aspoň dost na to, aby mohla uprchnout. Pak rychle přeskočila nejbližší proud horké vody a s brekem běžela ke dveřím kuchyně.

Isana zaťala pěsti a zavřela oči. Snažila se odpoutat myšlenky od dívky, nutila se zhluboka nadechnout a znovu získat kontrolu nad emocemi. Vztek a prudká, hořká zlost v ní běsnily jako živoucí věc, která se snaží prorazit si cestu ven. Cítila, jak jí její drápy drásají břicho i kosti. Bojovala proti ní a vytlačila ji z mysli. Poté se pára usadila a rozprostřela po místnosti a zamlžila přitom silné, hrubé sklo v oknech. Kotle a hrnce se uklidnily a voda se na podlaze sama začala slévat do loužiček.

Isana stála uprostřed horké páry a rozlité vody, zavřela oči a pomalu, zhluboka se nadechla. Už to zase udělala. Nechala myšlenky ovládnout emocemi, jež cítila z někoho jiného. Nechala se jimi ovlivnit. Berittina nejistota a vzdorovitý vztek se vetřely k ní a zapustily kořeny v jejích myšlenkách a pocitech − a ona to dopustila.

Isana zvedla štíhlou ruku a promnula si spánky. Rozšířené smysly, jež jí poskytovala vodovláda, působily, jako by slyšela další druh zvuku − zvuku, který jí laskal spánky jako prachové peří, dokud neměla pocit, že jí rozdrásá lebku, že jí na tváři i na kůži na hlavě vyrazí puchýře z toho, jak se o ni neustále otírají všechny emoce.

Jenže teď s tím nemohla nic moc dělat − jen se ovládnout a vypořádat s tím, co přijde. Člověk nemůže otevřít oči a později se prostě rozhodnout, že je nebude používat. Může utlumit vjemy, jež jí přináší Rillina přítomnost, ale nemůže jim zcela zamezit. To je prostě fakt, s nímž musí tak mocná vodovládkyně jako ona umět žít.

Jeden z mnoha, pomyslela si. Pak si podřepla a tiše mluvila k mnoha malinkým živlům ve vodě rozlité na podlaze. Pobízela je, dokud se malé loužičky a kapky nezačaly uprostřed místnosti slévat do větší louže. Isana ji pozorovala a čekala, dokud se nepřidají i kapky ze vzdálených koutů kuchyně.

Díval se na ni odraz jejího obličeje, hladkého a štíhlého, který mohl patřit nějaké mladé dívce. Zamrkala a pomyslela na tvář, kterou jí Rill ukazuje pokaždé, když přijde. Možná se od té její tolik neliší.

Zvedla ruku a přejela si prsty po obličeji. Pořád má hezkou tvář. Je jí skoro čtyřicet a vypadá, jako by z těch čtyřiceti let prožila sotva dvacet. Mohla by prožít další čtyři dekády tak, že by nevypadala na víc než třicet. Nemá žádné vrásky, i když na skráních jí kaštanově hnědé vlasy začínají prokvétat stříbrem.

Isana vstala a pozorovala ženu, která se na ni dívala z odrazu ve vodě. Vysoká, štíhlá. Příliš štíhlá na ženu jejího věku. Sotva by se na ní našla nějaká křivka, ať už přes prsa nebo přes boky. Mohli by si ji splést s neohrabaným dítětem. Jistě, nese se s větší sebejistotou a má větší sílu, než by mohlo mít dítě, a doteky šedin ve vlasech možná dokládají věk a důstojnost, o nichž vzhled tolik nevypovídá. A je pravda, že v celém Calderonském údolí ji všichni znají jménem, od vidění nebo podle pověsti jednoho z nejsilnějších živlovládců. Jenže to nic nemění na prostém a krutém faktu, že vypadá jako chlapec v šatech. Jako něco, s čím by se žádný muž nechtěl oženit.

Isana na okamžik zkroušeně zavřela oči. Je jí třicet sedm a je sama. Žádné nápadníky samozřejmě nemá. Nemá věnce do vlasů, neplánuje tancovačky ani flirtování. To už je dávno za ní i s mladistvým vzhledem, který jí dodává vodovláda. Vzhledem, který vždy způsoboval jistý odstup mezi ní a ženami jejího věku − ženami, které teď mají manžely a rodiny.

Otevřela oči a nepřítomně pobídla rozlitou vodu, aby byla alespoň k něčemu užitečná a umyla podlahu. Louže se začala poslušně převalovat sem a tam a cestou sbírala prach a drobky, zatímco Isana šla otevřít dveře.

Dovnitř vrazil čerstvý vzduch, jehož chlad ostře kontrastoval s teplem v zapařené kuchyni, a Isana opět zavřela oči a zhluboka se nadechla.

Musela si to připustit. Berittina slova se jí dotkla nejen proto, že cítila příliš mnoho prudkých emocí dospívající dívky, ale i proto, že v nich bylo tolik pravdy. Beritte má všechny ty svůdné křivky a obliny, které k ní přitáhnou každého muže v údolí − už teď jich na jejích nitkách tančí nejmíň půl tuctu včetně Taviho, ačkoli ten se to snaží popírat. Beritte. Pevná, zralá a schopná porodit silné děti.

To si o Isaně nikdo nemyslí.

Stiskla rty a otevřela oči. Stačí. Má příliš mnoho práce na to, aby nechala na povrch vyplout starý zármutek. Nad údolím zaburácel hrom a Isana přešla k oknu, otevřela ho a pozorovala vrchol hory na severu. Garados se tam tyčil ve vší zamračené majestátnosti. Sníh mu už sahal po ramena, blížil se ke dnu údolí a varoval tak před přicházející zimou. Kolem Garadosovy hlavy se stahovala temná mračna, a zatímco je Isana pozorovala, prořízly je temně zelené blesky, které do údolí vysílaly další varování. Thana Lilvia − Garadosova žena, bouřkový živel − tedy shromažďuje mračna pro další útok proti obyvatelům údolí. Bude čekat celý den, sbírat teplo ze slunce do mračných stád a pak je požene do údolí ve vřavě bouře a větru, a jak je v tomto ročním období možné, i plískanic a deště se sněhem.

Isana stiskla rty. To je k nevydržení. Kdyby se tak v údolí usadil slušně nadaný větrovládce, mohl by Lilviiny bouře zklidnit, ještě než by zasáhly dvorce − jenže takhle silný větrovládce by jistě sloužil spíš jako rytíř nebo kurzor.

Došla ke dřezu a dotkla se kohoutku, aby dala živlům uvnitř vědět, že chce vodu ze studny. Za okamžik už z kohoutku tekla čistá chladná voda a Isana s ní naplnila dva rendlíky. Pak nechala živly vodu zase zastavit, obešla kuchyň kolem dokola a dolila vodu do hrnců, jež přetekly. Potom vytáhla z pece bochníky chleba, uložila je do ošatek a vsadila do pece další pecny. Ještě jednou se rozhlédla po kuchyni a ujistila se, že je vše na svém místě. Louže na podlaze už skončila s úklidem, a tak ji Isana nohou postrčila ke dveřím, kde mohla vytéct přes práh a vsáknout do země.

„Rill?“ zvolala Isana. „Proč to trvá tak dlouho?“

Voda v její jasnovidné misce (která většinou sloužila i jako mísa na míchání těsta) zabublala, rozvířila se a pak drobné cákání ohlásilo Rillinu přítomnost. Isana přešla k misce, přehodila si cop přes rameno a upřeně pozorovala hladinu vody, která se mezitím uklidnila.

Její živel jí ukázal nejasný pohled z něčeho, co musela být malá tůňka někde v borových ladech. Výjevem v misce prošla nezřetelná postava, která mohla být Bernard, a zase zmizela. Isana zavrtěla hlavou. Rilliny obrazy nebyly vždy jasné, ale zdálo se, že Bernard s Tavim stále hledají ztracené stádo.

Se zamumláním Rill propustila a postavila misku stranou − když vtom si všimla, že dvůr náhle ztichl. Za okamžik nato úroveň napětí na dvoře s bolestivou intenzitou stoupla.

Isana se obrnila před přicházejícími vjemy a rázně vykročila z kuchyně. Dýchala klidně a šla s pevnou sebedůvěrou. Lidé z hospodářství stáli namačkáni jeden na druhého a všichni pozorovali střed dvora. Až na občasné zamumlání nebo vystrašený šepot bylo ticho.

„Kord,“ zamručela Isana. Postoupila kupředu, lidé se rozestoupili a vytvořili úzký průchod, kterým viděla až přímo na scénu uprostřed dvora.

Stáli tam tváří v tvář dva muži a vzduch mezi nimi téměř hučel napětím. Kord stál s rukama založenýma na hrudi a země se mu u nohou chvěla a pohybovala. Mastná bradka ostře rámovala jeho úsměv a oči pod hustým obočím svítily nedočkavostí.

Proti němu stál zeman Warner, vysoký muž štíhlé postavy s dlouhými pažemi a nohama a hlavou holou až na pruh chmýřovitých šedých vlasů kolem dokola. Warnerova úzká, ostře řezaná tvář byla zrudlá vzteky a vzduch kolem něj se chvěl a tančil jako horký vzduch stoupající z pece.

„Říkám jen,“ protáhl Kord, „že jestli ta tvá malá coura nedokáže udržet nohy u sebe a chlapy dál od sebe, je to tvůj problém, příteli. Ne můj.“

„Zavři hubu,“ zavrčel Warner.

„Nebo co?“ zeptal se Kord s úšklebkem. „Co uděláš, Warnere? Poběžíš se schovat za sukni a naříkat, aby ti Gram přišel na pomoc?“

„Ty jeden…“ vyštěkl Warner. Postoupil o krok dopředu a teplota vzduchu na dvoře citelně stoupla.

Kord se zazubil a řekl: „Jen do toho, Warnere. Vyhlas juris macto. Vyřídíme si to jako chlapi. Pokud teda radši neponížíš tu svou malou děvku tím, že bude muset před každým zemanem z Calderonskýho údolí doznat, jak svedla mýho kluka.“

Jeden z Warnerových synů, vysoký a hubený mladý muž s vlasy ostříhanými po legionářském způsobu nakrátko, přistoupil k otci a chytil ho za paži. „Tati, nedělej to,“ pravil. „V regulérním souboji ho nemůžeš porazit.“ Další dva synové se postavili za otce, zatímco Kordovi synové si zase stoupli za toho svého.

K Warnerovi přiběhla jeho dcera Heddy. Vlasy jemné jako pavučina se jí v horkém vzduchu okolo jejího otce vznášely kolem hlavy a vlnily se v hedvábně žlutých vlnách. Rozhlédla se a tváře jí hořely studem. „Tati,“ prosila ho. „Ne, ne takhle. Takhle my to neděláme.“

Kord si při pohledu na dívku pohrdavě odfrkl. „Bittane,“ poznamenal a otočil se na syna. „Tys zasunul klacek do týhle kostnatý rajdy? To už sis to rovnou mohl rozdat s nějakou Warnerovou ovcí.“

Isana musela zatnout pěsti a obrnit se vůči mocnému proudu emocí na dvoře. Od Heddina panického strachu přes Warnerův hněv až po Kordovo záludné uspokojení a nedočkavost, všechny pocity se přes ni přelévaly příliš silně na to, aby je mohla ignorovat. Silou je odstrčila a zhluboka se nadechla. Kordův zemní živel je zlomyslná bestie, vycvičená k zabíjení. Používá ji k pronásledování a zabíjení dobytka. Každý živel po nějaké době postupně přebírá vlastnosti svého partnera, ale i v porovnání s Kordem je tenhle živel zlý. Zabiják.

Isana se rozhlédla po dvoře. Lidé z hospodářství se drželi opodál. Nikdo se nechtěl zaplést do boje mezi zemany. Vrány aby vzaly jejího bratra! Kde je, když ho potřebuje?

Proud prudkého hněvu přicházející od Warnera o něco zesílil, ještě chvilku, podlehne Kordovu nátlaku a vyhlásí juris macto, v říši povolenou formu souboje. Kord ho zabije, jenže Warner je příliš rozzuřený tím, jak se chovají k jeho dceři, aby si to uvědomil. I od Warnerových potomků se na ni valil hněv a Kordův mladší syn hořel těžko skrývanou touhou po násilí.

Isanino srdce se pod návalem emocí třáslo a ještě k tomu jí zmítal vlastní strach. Všechno to neústupně odstrčila stranou a pokoušela se ovládnout. Pak nakráčela doprostřed dvora, přímo mezi dva muže, a dala si ruce v bok. „Pánové,“ řekla hlasitě. „Vyrušujete lidi od oběda.“

Warner postoupil o krok blíž ke Kordovi a nespouštěl z něj oči. „Nemůžeš čekat, že tu budu jen tak stát a nechám si to líbit.“

Kord se šouravě posunul o krok kupředu. „Juris macto,“ řekl. „Jen to řekni, Warnere, a můžeme si to vyřídit.“

Isana se prudce otočila ke Kordovi a podívala se mu přímo do očí. „Rozhodně ne na mém dvoře.“

Bittan se za Kordem hrubě zasmál a vykročil k Isaně. „Ale, ale,“ řekl. „Copak to tu máme? Další malou couru ze statku, která se zastává Heddy?“

„Bittane,“ zavrčel Kord varovně.

Isana přimhouřila oči a pohlédla na Bittana. Sebedůvěra, arogance a odporný záchvěv chtíče mladého muže kolem ní zavířily jako páchnoucí mastný kouř. Dívala se, jak se k ní blíží, jak se nadutě usmívá a prohlíží si ji od bosých nohou až po dlouhý cop. Ten idiot ji evidentně nezná od vidění.

„Začínáš se kazit brzo,“ poznamenal Bittan. „Ale vsadil bych se, že by stálo za to tě sklátit.“ Natáhl se, aby se dotkl Isaniny tváře.

Isana ho na okamžik nechala, aby se jí dotýkal, a cítila mladíkovu zoufalou a domýšlivou touhu dokázat si, že je muž. Potom zvedla ruku, sevřela mu zápěstí a chladným hlasem řekla: „Rill. Vypořádej se s tímhle slivenem.“

Bittan se náhle zazmítal v křeči a upadl po zádech na zem. Vydal přidušený výkřik, který ale v půlce ustal, protože mu z úst vyrazila čistá pěnící voda. Zmítal sebou na dlažbě dvora a zběsile kolem sebe bušil rukama i nohama. Vyvalil oči a znovu se snažil křičet, ale z úst i z nosu mu vycházela jen voda.

Kordův druhý syn přispěchal k bratrovi, zatímco Kord udělal se vzteklým zavrčením pomalu krok vpřed. „Ty děvko,“ vyštěkl. Země se pod ním zvlnila, jako by se připravovala vyrazit kupředu.

„Jen do toho, Korde,“ vybídla ho Isana ledovým hlasem. „Ale než to uděláš, měla bych ti připomenout, že jsi na Bernardově dvorci. A mě na juris macto vyzvat nesmíš.“ Usmála se na něj tak sladce a jedovatě, jak to jen dokázala. „Já nejsem zeman.“

„I tak tě můžu zabít, Isano,“ řekl Kord.

„To bys mohl,“ odpověděla mu. „Ale pak bych asi nemohla odvolat Rill z tvého chlapce, že ne?“

„A co když by se mi hodilo živit o jednu hubu míň?“ odpověděl Kord a vycenil zuby.

„V tom případě doufám,“ řekla, „že jsi připravený zabít všechny kolem, protože chladnokrevná vražda ti neprojde, zemane Korde. Je mi jedno, jak daleko tu jsme od vladařovy spravedlnosti − zabij mě a v celé říši nenajdeš místo, kde by ses mohl schovat.“

Potom se Isana prudce otočila na Warnera a vyštěkla: „Koukej schovat ten úsměv, zemane. Jak se to chováš před mými lidmi a jejich dětmi?“ Pomalu přistupovala k Warnerovi a rysy měla zkřivené zamračeným výrazem. „Dáš mi své slovo, že dokud budeš hostem v mém domě, už se na takových pitomostech nebudeš podílet.“

„Isano,“ protestoval Warner, zatímco on i jeho synové zírali na Korda a jeho potomky. „To zvíře na zemi znásilnilo mou dceru.“

„Tati,“ zavzlykala Heddy a zatahala Warnera za rukáv. „Tati, prosím.“

„Tvé slovo, Warnere,“ vyštěkla Isana. „Nebo v pravdozření rozhodnu proti tobě tady a teď.“

Warner po Isaně střelil pohledem a ona ucítila jeho náhlý šok a překvapení. „Ale Isano…“

„Je mi to jedno. V mém domě se takhle chovat nemůžeš, Warnere, a můj bratr tu není, aby tě pořádně praštil do hlavy, ať se ti v ní rozsvítí. Tvé slovo. Žádné další soubojové nesmysly. Žádné další boje na Bernardově dvorci.“

Warner na ni okamžik zíral. Isana cítila jeho zděšení, vztek a bezmoc. Zaváhal a pak pohlédl na svou dceru a téměř viditelně se obměkčil. „Tak dobře,“ řekl tiše. „Mé slovo. Za nás všechny. Nic si nezačneme.“

Isana se prudce otočila zpět ke Kordovi a vyrazila k mladíkovi, který se pořád dusil na zemi a zvracel vodu. Nešetrně odstrčila staršího Kordova syna (zřejmě se jmenuje Arik, pomyslela si), sklonila se a položila Bittanovi ruku na čelo. Chlapce už v jeho zvířeckém strachu opustily všechny myšlenky. Zmizela i nadutost a zůstal strach tak intenzivní, až z toho Isaně naskočila husí kůže.

Kord se na ni ušklíbl. „Předpokládám, že budeš chtít i moje slovo.“

„K čemu by to bylo?“ odsekla mu tiše. „Jsi neřád, Korde, a oba to víme.“ Hlasitěji pak řekla: „Rill. Ven.“ Postavila se a poodstoupila, zatímco Bittan prskal, kašlal a dávil na zem další vodu, načež se otočila a vyrazila pryč.

Kolem nohy se jí s prostou a téměř jemnou rozhodností obtočila kamenná dlažba dvora. Srdce jí poskočilo strachy a v zádech ucítila Kordův chladný hněv. Přehodila si cop přes rameno a přimhouřenýma očima se na něj zadívala.

„Ještě není po všem, Isano,“ slíbil jí Kord tichým hlasem. „Tohle si nenechám líbit.“

Isana čelila jeho temnému pohledu, za nímž se skrývala chladná a vypočítavá zášť, již využila ve vlastní prospěch. Obrnila se jí a oplatila mu stejně ledovým pohledem. „Radši by sis měl přát, aby po všem bylo, Korde,“ řekla. „Nebo si budeš myslet, že to, co se stalo Bittanovi, byla laskavost.“ Trhla očima ke své noze a zpátky k němu. „Ve stáji je pro vás místo. Nechám vám tam poslat něco k obědu. K večeři vás zavoláme.“

Kord se chvíli nehýbal. Pak si uplivl a kývl na syny. Arik chytil Bittana lapajícího po dechu, pomohl mu na nohy a všichni tři odešli k širokým vratům velké kamenné stodoly. Teprve až odešli, se země pod Isaninou nohou zachvěla a nechala ji jít.

Isana zavřela oči a její vlastní hrůza, již celou dobu zadržovala, se přes ni přehnala jako velká voda. Začala se třást, ale rozhodně zavrtěla hlavou. Ne před ostatními. Otevřela oči a rozhlédla se po dvoře plném lidí. „No?“ optala se jich. „Do večerní hostiny máme ještě spoustu práce. Nemůžu tady všechno dělat sama. Jděte na to.“

Lidé se po jejích slovech pohnuli a začali si mezi sebou opět povídat. Někteří se na ni dívali se směsí respektu, obdivu a strachu. Isana cítila to poslední, jako by se jí po kůži kutálelo ledové bodláčí. Její vlastní lidé, s nimiž léta žila a pracovala, se jí bojí.

Do očí jí vhrkly slzy a ona zvedla ruku − ale to je jeden z prvních triků, který se naučí každý vodovládce. Vůlí slzy potlačila a ony prostě neskanuly. Tento střet jí svým bouřlivým napětím a potenciálně vražednou násilností otřásl víc než cokoliv jiného za dlouhá léta.

Isana se pečlivě nadechla a vyrazila ke kuchyni. Alespoň nohy ji pevně držely, ačkoli po těle se jí šířila únava tak těžká, že to téměř nemohla vydržet. Hlava ji bolela námahou celého dopoledne a tlakem vší vodovlády.

Když procházela kolem kovárny, vyšoural se z ní Ztratil. Při chůzi za sebou podivně vláčel nohu. Nebyl nijak vysoký a tvář měl ošklivě zjizvenou znamením zbabělce, které mu zohyzdilo celou levou polovinu obličeje − i když to bylo už před lety. Téměř černé kudrnaté vlasy mu narostly tak, že mu tvář zčásti zakrývaly. Na lebce však měl další jizvu − pravděpodobně po ráně utržené v bitvě. Otrok se na ni přihlouple usmál a nabídl jí plecháček vody spolu s docela čistým kusem látky, tolik odlišným od jeho propocených hadrů a popálené kožené zástěry. „Díky, Ztratile,“ řekla mu Isana. Vzala si od něj obojí a napila se. „Potřebuju, abys hlídal Korda. Chci, abys mi dal vědět, pokud on nebo jeho synové vyjdou ze stáje, jasné?“

Ztratil rychle přikývl, až se mu vlasy pohupovaly kolem hlavy. Z pootevřené pusy mu ukápla slina. „Hlídat Korda,“ opakoval. „Stáj.“ Zamračil se, dlouhou chvíli zíral do prázdna a pak na ni ukázal prstem: „Hlídat líp.“

Isana zavrtěla hlavou. „Jsem příliš unavená. Prostě mi přijď říct, kdyby někam šli. Dobře?“

„Šli,“ zopakoval Ztratil. Otřel si rukávem sliny. „Říct.“

„Správně,“ pravila Isana a unaveně se na něj usmála. „Děkuju, Ztratile.“ Ztratil potěšeně houkl a pak se usmál. „Ne… není zač.“

„Ztratile, do stáje bys radši neměl chodit. Jsou tam Kordovi lidi a mám takový pocit, že by na tebe nebyli milí.“

Otrok si odfrkl. „Hlídat, stáj, říct.“ Hned nato se otočil a navzdory tomu, jak za sebou táhl nohu, se docela rychle odšoural pryč.

Isana nechala kuchyň na starost staré Bitte a šla do svého pokoje. Posadila se na postel a ruce složila do klína. Žaludek se ji svíral úzkostí, ale přinutila se zhluboka dýchat a zůstat klidná. Bezprostředním potížím se jí podařilo zabránit a Ztratil je spolehlivý, i když toho moc nenamluví a trochu mu scházejí způsoby. Pokud by se něco dělo, přijde ji varovat.

Měla strach o Taviho − teď víc než kdy jindy. Říkala si, že s Bernardem je v bezpečí, ale její instinkty se přesvědčit nedaly. Borová lada jsou nejnebezpečnější částí údolí a jejím unaveným smyslům se nebezpečí zdálo ještě výraznější a hrozivější. Ve vzduchu v údolí viselo něco těžkého a neblahého. Jako by se tam shromažďovaly síly, proti nimž vypadala mračna stahující se nad Garadosem bezvýznamná a maličká.

Isana si lehla na postel. „Prosím,“ zašeptala vyčerpaně. „Velké živly, prosím, ať se mu nic nestane.“
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Kapitola 5

Tavi našel Tulákovu stopu během hodiny, ale potom už to tak snadné nebylo. Sledoval stádo až do brzkého odpoledne a zastavoval jen, aby se napil z ledového potoka a snědl trochu nasoleného skopového, které s sebou vzal jeho strýc. Tou dobou už bylo Tavimu jasné, že Tulák si jméno zaslouží a že jim připravil veselou honičku sem a tam divočinou.

Ačkoli zamračený Garados vypadal v temných bouřkových mračnech ještě vyšší a zlověstnější, Tavi nasupenou horu ignoroval a soustředil se na svou práci. Bylo už dost dlouho po poledni, když konečně mazaného berana a jeho stádo dohonil.

Tavi ovce nejdříve uslyšel − jedna z bahnic plačtivě bečela. Tavi se ohlédl přes rameno na strýce, který šel několik kroků za ním, a mávl na něj, aby mu dal vědět, že ovce našel. Nemohl si odpustit široký úsměv a strýc mu jej oplatil.

Tulák zavedl stádo do hustého ostružiníkového křoví skoro tak vysokého jako Tavi, které mělo na šířku nejmíň třicet metrů. Tavi zahlédl Tulákovy zahnuté rohy a opatrně se ke starému beranovi vydal. Cestou na něj mluvil, tak jak to dělal vždycky. Tulák zafrkal, zahrabal kopyty předních nohou a výhrůžně zatřásl zahnutými rohy. Tavi se na berana zamračil a ještě zpomalil. Tulák vážil jistě víc než čtvrt tuny, a ačkoli je toto houževnaté plemeno horských ovcí u obyvatel okrajových částí Alery velmi oblíbené, mohou být ovce − dost silné a velké na to, aby se ubránily thanadentům i horším − dost agresivní, když je někdo vystraší. Neopatrné pastýře mohou jejich příliš rozrušení svěřenci i zabít.

Ostrý a sladký pach přinutil Taviho zastavit se na místě. Rozpoznal v něm zabitou ovci, pach vnitřností a krve.

Něco tu bylo hodně špatně.

Tavi pomaloučku postupoval kupředu a opatrně se rozhlížel kolem. Několik metrů od houštin našel první mrtvou ovci − jedno z jehňat. Poklekl a prohlížel si pozůstatky. Doufal, že najde něco, co by mu pomohlo zjistit, co ovci zabilo.

Slivenové to nebyli. Ti by mladou ovci zabít dokázali, dokonce by mohli zabít i dospělou, pokud by jich na to bylo dost, ale tyto jedovaté ještěrky zasypou tělo oběti, trhají z ní cáry masa a ohlodají ji až na holé kosti. Jehně bylo mrtvé, ale Tavi nalezl jen jedno zjevné zranění − obrovskou čistou řeznou ránu, jež jehněti málem odřízla hlavu od těla. Thanadenti by drápy něco takového dokázali, ale když už některé z těchto velikých horských zvířat zabíjí, buď svou oběť spořádá na místě, nebo si ji odtáhne do nory, kde ji v klidu sežere. Vlci − dokonce ani obrovští pravlci z barbary zamořené divočiny na východě Calderonského údolí − by ovci nezasáhli a nezabili tak čistou ranou. A kromě toho, každý dravec by se do jehněte hned pustil. Šelmy nezabíjejí pro zábavu.

Půda kolem jehněte byla značně podupaná a zbrázděná. Tavi se rychle rozhlédl, jestli najde nějaké stopy, ale našel jen otisky ovčích kopyt a pak takové, které neznal, a nebyl si dokonce ani jistý, že to jsou stopy. Jedna částečně narušená mohla být obrysem lidské paty, ale stejně tak to mohla být prohlubeň po vypadlém kulatém kameni.

Tavi celý zmatený vstal. Mezi prvním jehnětem a Tulákovým úkrytem v houštinách pak objevil další dvě mrtvé ovce − ještě jedno jehně a bahnici. Obě utrpěly stejné velké, čisté rány, na něž zemřely. Něco takového by mohl dokázat silný živel, ale ty zvířata většinou nenapadají, pokud je k tomu nevybídne jejich vládce. A pokud ovce nezabilo zvíře, pak to mohl být jen člověk. Potřeboval by k tomu pořádně ostrou čepel − dlouhý lovecký nůž nebo meč − a možná i sílu podpořenou živlem.

Jenže do údolí na okraji říše zřídkakdy zavítá někdo cizí a lidé z dvorců do borových lad nechodí. Tyčící se Garados, viditelný na kilometry daleko, působí velice zlověstně a blízko staré hory je téměř nemožné se v noci dobře vyspat.

Tavi vzhlédl a zamračil se na Tuláka, který zůstal stát u kraje houštiny s varovně skloněnou hlavou, a Tavi náhle dostal strach. Co ty ovce mohlo takhle poranit? „Strýčku?“ zvolal Tavi poněkud chraplavě. „Něco je tu špatně.“

Bernard přišel blíž a zamračeně pohlédl nejdřív na Tuláka a jeho stádo a potom na mrtvé ovce. Tavi se díval, jak strýc pozoruje stopy, a pak Bernard vytřeštil oči. Vstal a vytasil krátký a těžký legionářský meč. „Tavi. Pojď ke mně.“

„Cože?“

Bernardův hlas zněl ostře, hněvivě a rozkazovačně, což Tavi nikdy předtím nezažil. „Hned.“

Tavimu se rozbušilo srdce a okamžitě poslechl. „A co stádo?“

„Zapomeň na ně,“ řekl Bernard řízně. „Odcházíme.“

„Ale přijdeme o ovce. Nemůžeme je tu jen tak nechat.“

Bernard Tavimu podal meč a nasadil na tětivu luku šíp. „Drž špičku u země. Druhou ruku mi polož na záda a nech ji tam.“

Taviho zachvátil strach, ale podařilo se mu jej potlačit a poslechnout strýce. „Co se děje? Proč jdeme pryč?“

„Protože se odtud chceme dostat živí.“ Bernard se tiše vydal pryč od houští a ve tváři měl soustředěný výraz.

„Živí? Strýčku, co mohlo…“

Bernard náhle strnul, prudce se otočil a zvedl luk.

Tavi se otočil s ním a za skupinkou malých stromů uviděl záblesk pohybu. „Co to…“

Z druhé strany se ozval syčivý jekot. Tavi trhl hlavou za zvukem, ale strýc byl pomalejší, protože se otáčel celý i s lukem nataženým na vzdálenost paže od těla a šípem přiloženým k tváři. Tavi nemohl dělat nic jiného než pozorovat, jak se k nim útočník blíží.

Vypadalo to jako pták − pokud by to byl pták vysoký dva a půl metru a běžící na dvou dlouhých mocných nohou, které vypadaly tlustší a silnější než nohy závodního koně a na koncích měly děsivé drápy. Hlava seděla na dlouhém, statném, mrštném krku a pták měl jakoby orlí zobák, jenže několikrát větší, zlověstně zahnutý a asi hodně ostrý. Peří měl tmavě hnědé a černé, i když oči byly zářivě zlaté.

Pták vyrazil kupředu, uběhl několik kroků a skočil do vzduchu, pařáty napřažené k útoku, zatímco tloukl směšně malými křídly. Tavi ucítil, jak do něj strýc při otočce strčil bokem, takže upadl stranou, zatímco Bernard stál mezi ním a blížící se hrozbou.

Bernard vypustil šíp, aniž by zacílil. Šíp vyletěl, zasáhl ptáka pod špatným úhlem, odrazil se od peří děsivého stvoření a odletěl stranou spolu s několika černými a zelenými pery. Zvíře přistálo na Bernardovi, hrabalo po něm pařáty a chňapalo po něm děsivým zobanem.

Když Taviho pocákaly kapky strýcovy krve, začal křičet.

Podivný pták se oháněl pařáty, hrabal jimi do vzduchu a trhal. Jedním seknutím Bernardovi na stehně protrhl pevné kožené nohavice. Z rány se začala řinout krev. Další spár projel Bernardovými vlasy a mířil mu na krk, ale strýc zvedl paži a smrtící spáry sklouzly po dřevu luku. Zaútočil na něj zlověstný zoban, ale Bernard útok znovu odrazil.

Obrovský pták vyrazil zobanem stranou a jako suchou větévku přeštípl pevné dřevo luku. Ten praskl s ostrým lupnutím, jak pevně napnutá tětiva povolila.

Tavi pozvedl meč a vyrazil ke strýci. Křičel u toho, ale vůbec to neznělo jako jeho hlas. Jekot byl příliš vysoký, slabý a vystrašený na to, aby byl jeho. Pták k němu otočil hlavu a s hrozivou, bezmyšlenkovitou intenzitou na něj upřel zlaté oči.

„Brute!“ vykřikl strýc Bernard, jakmile pták zaměřil pozornost na Taviho. „Na něj!“

Ptákovi se roztřásla země pod nohama a pak vyrazila vzhůru, jak Brutus zareagoval na Bernardovo volání.

Z kamene se odloupla tenká slupka půdy. Brutus se vymrštil ze země jako velký lovecký pes z příboje, hlavu a ramena tvořená hlínou a kamením. Oči živlu zářily zeleně jako smaragdy a slabě světélkovaly. Brutus se předními tlapami opřel do země, tělo o velikosti poníka vytáhl nahoru a kamennými čelistmi sevřel stehno útočícího ptáka.

Ten vydal zvuk podobný tomu, jakým piští vařící se voda v konvici, a zobanem zaútočil na hlavu živlu. Když zoban udeřil o kámen, vylétly jiskry a kamennému psu upadlo jedno ucho, ale Brutus sebou jen škubnul.

Tavi vykřikl a oběma rukama mávl strýcovým mečem. Zasáhl ptáka do spodní části krku a ucítil náraz i to, jak sebou pták házel, vzpínal se a třásl jako ryba na udici. Tavi se znovu rozpřáhl a udeřil ještě jednou. Z rány vystříkla tmavá krev a potřísnila meč.

Dál máchal mečem a jednou uhnul stranou před ptačím pařátem. Znovu a znovu zasazoval těžkou zbraní rány do ptačího těla a krku. A znovu a znovu z ostří cákala tmavá krev.

Brutus strhl ptáka stranou a praštil s ním o zem silou, která mu klidně mohla zlámat kosti. Tavi znovu vykřikl a v uších mu tepala krev. Udeřil mečem jako sekyrou ptáka do hlavy. Uslyšel, jak pod náporem rány praskají kosti, pták se sesunul k zemi, přestal sebou škubat a vydávat ječivé zvuky.

Tavi se prudce třásl. Jeho šaty, meč i ptákovo peří a země kolem, to všechno bylo potřísněné tmavou krví. Brutus stále svíral ptákovu nohu v žulových čelistech. Z těla se začal zvedat odporný a zkažený zápach. Tavi polkl a cítil, jak se mu bouří žaludek. Odvrátil se od ptáka ke strýci, který ležel na zemi.

„Strýčku,“ zvolal a poklekl vedle něj. Bernard měl na šatech i na rukou krev. „Strýčku Bernarde.“

Bernard otočil bledý obličej k Tavimu a rysy měl zkroucené bolestí. Oběma rukama si svíral stehno tak pevně, až mu zbělely klouby. „Moje noha,“ řekl. „Musíme ji ovázat, chlapče, nebo je se mnou konec.“

Tavi polkl a přikývl. Položil meč a povolil si opasek. „A co Brutus?“ zeptal se.

Bernard trhaným, napjatým pohybem zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Takhle k němu nic neprotlačím.“

Tavi musel táhnout oběma rukama, nakonec strýcovou nohou pohnul dost na to, aby pod ní mohl protáhnout pásek. Velký muž při tom zasténal. Tavi utáhl opasek tak pevně, jak to jen šlo, a pak jej zavázal. Bernard vydal další bolestné zaúpění a pomalu odtáhl ruce. Nohavice měl promáčené krví, ale žádná čerstvá jasně červená tekutina se neobjevila. Rána však vypadala hrozivě. Byly v ní vidět potrhané svaly a Tavi měl dojem, že zahlédl i kost. Opět se mu zvedl žaludek a raději odvrátil oči.

„U vran,“ vydechl. Ještě pořád se třásl a srdce mu stále bilo příliš rychle. „Strýčku. Jsi v pořádku?“

„Hodně to bolí. Mluv na mě, dokud to trochu nepřejde.“

Tavi se kousl do rtu. „Dobře. Co to bylo?“

„Masodrás. Žijí dole na jihu. Hlavně v Trnovníkové džungli. Nikdy jsem neslyšel o tom, že by se vyskytovali takhle daleko na severu. Nebo o nějakém takhle velkém.“

„Zabíjejí pro zábavu?“

„Ne. Jen jsou příliš hloupí na to, aby věděli kdy přestat. Jakmile ucítí krev, trhají na kusy všechno, co se hýbe.“

Tavi polkl a přikývl. „Hrozí nám ještě nebezpečí?“

„Možná. Masodrásové loví v páru. Jdi se na toho ptáka podívat.“

„Cože?“

„U všech vran, jdi se podívat na toho ptáka, hochu,“ zavrčel Bernard.

Tavi vstal a popošel k masodrásovi. Volná noha sebou cukala a pařát na ní se křečovitě svíral a rozvíral. Taviho obklopil pach vnitřností a on raději zadržel dech a rukou si přikryl ústa a nos.

Bernard zasténal a posadil se, i když mu přitom na chvilku poklesla hlava a musel se pevně zapřít rukama do země. „Zabil jsi ho první ranou, Tavi. Měl jsi odstoupit a nechat tu věc zemřít.“

„Jenže on pořád bojoval,“ namítl Tavi.

Bernard zavrtěl hlavou. „Rozsekl jsi mu krk. Už by nebojoval dlouho. Chvíli jim trvá, než vykrvácí. Ale než k tomu dojde, mohli by tě vzít s sebou. Podívej se mu na krk. Přímo za hlavu.“

Tavi polkl a obešel mrtvolu i Bruta. Zastavil se za ptákovým zobanem a díval se tam, kam ho strýc nasměroval.

V peří těsně za ptákovou hlavou něco bylo. Tavi poklekl a prsty váhavě rozhrnul peří, aby se podíval, co to je.

Ptákovi se do masa na krku zařezávala tkanice smotaná z několika druhů hrubé látky a kůže. „Je tady nějaký obojek,“ řekl Tavi.

„Z čeho je vyrobený?“ zamumlal Bernard.

„To nevím. Vypadá to na šňůrku spletenou z látky a proužků kůže. Nic mi to neříká.“

„To je maratský obojek. Musíme se odtud dostat pryč, Tavi.“

Tavi překvapeně vzhlédl. „Ale v Calderonském údolí žádní Maratové nejsou, strýčku. Legie je drží za hranicemi. Marat se tu neobjevil od velké bitvy před mnoha lety.“

Bernard přikývl. „To bylo ještě předtím, než ses narodil. Ale dvě kohorty v Garrisonu je nemusí zadržet, pokud přijdou ve větším počtu. Někde tu je maratský bojovník a určitě nebude mít radost, že jsme mu zabili opeřence. A radost nebude mít ani její druh.“

„Její druh?“

„Ty šrámy na temeni hlavy. Jizvy po páření. Zabili jsme samici.“

Tavi polkl. „Tak to bychom raději měli jít.“

Bernard unaveně a roztřeseně přikývl. „Pojď sem, hochu.“

Tavi došel ke strýci a poklekl. Jedna z ovcí zabečela a Tavi zamračeně vzhlédl. Malé stádo se motalo kolem dokola a Tulák začal ovce obíhat, aby je pomocí rohů zahnal zpátky do semknuté skupiny.

„Brute,“ řekl Bernard chraplavým a roztřeseným hlasem. Potom se zhluboka nadechl a na tváři se mu objevil soustředěný výraz. „Pusť toho ptáka a vezmi nás domů.“

Kamenný pes pustil ptákovu nohu a otočil se k Bernardovi. Potom se zanořil do země. Tavi ucítil, jak se kus země, na kterém stál, začal chvět a pohybovat. Potom se pod nimi se skřípěním zvedla kamenná deska, která mohla mít v průměru tak metr a půl, a začala se pomalu sunout na jih jako vor na lenivě tekoucí řece. Pozemní vor se pomalu přesouval ke vstupu na malou mýtinu a pozvolna nabíral rychlost.

Bernard zamumlal: „Probuď mě, až se dostaneme domů.“ Pak se položil, zavřel oči a tvář i tělo mu okamžitě ochably.

Tavi pohlédl na strýce, zamračil se a pak se ohlédl zpět na ovce. Tulák je opět zahnal do houštin a nastavil rohy − jenže ne na Taviho.

„Strýčku Bernarde,“ řekl Tavi a pomyslel si, že jeho hlas zní pronikavě a vyděšeně. „Strýčku Bernarde, něco se blíží.“

Jenže strýc neodpovídal. Tavi se rozhlédl kolem po jeho meči, ale zjistil, že jej nechal ležet vedle masodrásova těla a teď už byl dobré dva tucty kroků daleko. Tavi rozčileně zaťal pěsti. Tohle všechno je jeho chyba. Kdyby nezanedbal povinnosti kvůli tomu, aby zapůsobil na Beritte, nemusel by jít hledat Tuláka a jeho strýc by nešel s ním.

Tavi se otřásl. Možnost, že zemřou, náhle vypadala velice skutečně a neúprosně blízko.

Na údolí padly stíny, a když Tavi zvedl hlavu, uviděl, jak slunce rychle zakrývají mraky, a uslyšel vzdálené dunění hromu. Stromy a řídké křoviny se začaly klátit a kymácet ve větru a zdálo se, jako by se pozemní vor ploužil děsivě pomalu. Ve skutečnosti už se pohyboval rychlostí chůze dospělého muže a pořád zrychloval, ale Tavi si zoufale přál, aby se sunul mnohem rychleji, a obával se, že už by mohlo být pozdě.

Pokud je teď něco napadne, strýc mu nepomůže. Bude si s tím muset poradit sám.

Mezi stromy na svahu na západ od nich se ozvalo pištivé zavřísknutí.

Tavi tím směrem trhl hlavou, ale nic neviděl. Zavřeštění se opakovalo.

Další masodrás.

V odpovědi se ozvalo jiné zavřísknutí, tentokrát na východ od pozemního voru a znepokojivě blízko. Třetí? Možná padesát kroků daleko mezi stromy něco zašramotilo v houští. A pak znovu, blíž. Tavi měl dojem, že viděl, jak se cosi pohybuje směrem k nim. Blížilo se to.

„Přicházejí,“ zašeptal.

Polkl. I když Brutus nakonec dosáhne rychlosti běžícího muže a vydrží se tak pohybovat celé hodiny nebo i dny, nepodaří se mu to dost rychle na to, aby unikli. Bernard nemá šanci bránit se dalšímu masodrásovi, protože je v bezvědomí, a Brutus se soustředí jen na to, aby je dopravil domů.

Což znamená, že Taviho strýc může uniknout pouze tehdy, pokud se masodrásové soustředí na něco jiného. Pokud je někdo odvede jiným směrem.

Tavi se zhluboka nadechl, svalil se z pozemního voru stranou a zůstal nehybně ležet. Pokud masodrásové sledují pohyb, pak jim to jistě ztíží zvedající se vítr a klátící se stromy i křoviny. Zůstane chvíli ležet a pak začne dělat hodně hluku a pohne se, aby odlákal pozornost lovců od jejich zranitelné kořisti.

Znovu zaduněl hrom a Tavi ucítil, jak mu na tvář dopadla malá studená kapička deště. Vzhlédl a uviděl, jak se kolem hory stahují obrovské a temné mraky. Dopadla na něj další studená kapka a on pocítil nával strachu, který ho málem přiměl vyprázdnit obsah žaludku. Živlobouře mohou být nebezpečné pro každého, koho zastihnou v otevřené krajině. Bez bytelné ochrany zdí dvorce nebo vlastních živlů bude v bouři téměř bezmocný. Zadýchaně zvedl několik kamenů, které se zdály mít příhodnou velikost na házení. Pak se otočil k západu a mrštil kámen nejvyšším obloukem, jakého se mu podařilo dosáhnout.

Kámen tiše proletěl vzduchem a s ostrým zvukem udeřil o kmen. Tavi se přitiskl ke stromu a nehýbal se.

Z druhé strany se ozvalo hvízdnutí a v houštinách se začalo něco pohybovat. Tavi za sebou uslyšel kroky a pak se kolem něj téměř tiše mihnul temný tvar a přeběhl hrubou cestu, kterou svým pohybem vytvořil Brutus. Další masodrás, ale tenhle byl tmavší a větší než první. Běžel po špičkách, ale jeho drápy šustily o spadané jehličí a peří o větve křovisek. Pták proběhl kolem místa, kam dopadl kámen, a zmizel ve křoví.

Tavi vydechl. Hodil další kámen, o kus dál, k mýtině, pryč od směru, kterým Brutus pomalu unášel jeho strýce do bezpečí. Pak se přikrčil, sám zamířil k mýtině a vždy po několika krocích hodil další kámen. Vítr dál zesiloval a padalo čím dál víc malinkých ledových kapiček.

Tavi se snažil dýchat tak potichu, jak to jen šlo, a tiše jako kočka se plížil zpátky k mýtině. Posledních několik metrů se plazil po břiše pod převislými větvemi jednoho ze stromů. Ovce nebylo nikde vidět.

Zato druhý masodrás už tam byl.

A Marat taky.

Tenhle masodrás byl nejméně o hlavu vyšší než ten první, peří měl tmavší a zlaté oči zbarvené do hněda. Stál nad mrtvolou ptáka, jehož Tavi zabil, jednu nohu skrčenou pod tělem, a skláněl se, aby mohl zabořit zoban do peří mrtvé družky.

Marat byl vůbec první, jakého kdy Tavi viděl. Byl vysoký, vyšší než kdokoliv, koho znal. Podobal se člověku, ale měl velmi široká ramena a silné tělo s pevnými, vypracovanými svaly. Na sobě měl jen kus látky kolem boků, i když i ten měl spíš jen z praktických důvodů, protože mu sloužil jako pás, na němž viselo několik tobolek a váčků a něco, co vypadalo jako dýka vyrobená z černého skla. Měl dlouhé a husté vlasy, které v mdlém šedém světle, prosvítajícím skrze mraky, působily nezdravě vybledle. Tu a tam v nich měl zapletená tmavá pera, což jeho vzhledu dodávalo na divokosti.

Marat popošel k masodrásovi, poklekl a obě široké, silně vypadající ruce položil na tělo zvířete. Vydal tichý, naříkavý zvuk, který zopakoval i samec vedle něj, a pak oba na chvíli ztichli a sklonili hlavy.

Potom muž zavrčel, rozevřel ústa, rozhlédl se kolem sebe a vycenil bílé zuby. Tavi si všiml, že jeho oči měly stejný odstín zlaté jako oči masodrása a nelidsky září.

Tavi zůstal, kde byl, a sotva se odvažoval dýchat. Výraz v Maratově tváři nebylo těžké rozluštit. Zuřil, a jak se v pomalém kruhu otáčel po mýtině, Tavi si všiml, že má zuby a ruce potřísněné krví.

Marat si stoupl a přiložil si ruku k ústům. Pak se nadechl a lkavě zahvízdal tak hlasitě, až Tavi zamrkal. Vydal krátkou řadu vyšších a nižších tónů, delších i kratších. Pak hvízdání utichlo.

Tavi se zamračil, pootevřel ústa, přivřel oči a naslouchal.

Po chvíli se ozvala odpověď, utlumená zvedajícím se větrem. Tavi nevěděl, co odpověď znamenala, ale už jen to, že se vůbec nějaká odpověď ozvala, bylo dost děsivé. Hvízdavá komunikace mohla znamenat jediné: byl tu víc než jeden barbar.

Do Calderonského údolí se vrátili Maratové.

Možná byli jen na lovu a skrývali se před zraky lidí v opuštěných borových ladech kolem Garadosu. Anebo možná, pomyslel si Tavi s hrůzou, to byli zvědové postupující hordy. Zdálo se to šílené. Horda se v údolí neobjevila víc než patnáct let − naposledy ještě předtím, než se Tavi narodil. A i když tehdy Maratové prožili krátké vítězství, při němž zničili Korunní legii a zabili principa Gaia, alerské legie pak hordu o několik týdnů později rozprášily takovou smrtící silou, že si všichni mysleli, že se Maratové už nikdy nevrátí.

Tavi polkl. Jenže oni se vrátili. A jestli chtějí přijít s údernou silou, pak Maratové v údolí jsou pravděpodobně vyslaní zvědové. Jestli je to tak, pak rozhodně nenechají docela kostnatého a nevysokého chlapce, který je zahlédl, aby utekl a varoval ostatní.

Marat se opět rozhlížel po mýtině. Potom mrtvému masodrásovi vyškubl z hlavy několik per a zapletl si je do vlasů. Hvízdl na živého masodrása a jednou rukou pokynul. Pták zareagoval a dlouhými, plíživými kroky se vydal naznačeným směrem a rozhlížel se sem a tam.

Marat zatím poklesl na všechny čtyři. Očichal krev na drápech mrtvého masodrása a pak se k Taviho znechucení sehnul a olízl ji. Zavřel ústa, přivřel oči a vychutnával krev, jako by to bylo víno. Poté znovu otevřel oči, zůstal na všech čtyřech a začal pobíhat po mýtině jako pes, který hledá stopu. Zastavil se u meče, zvedl jej a zíral na zbraň potřísněnou masodrásovou krví. Pak ostří sklonil, otřel je o trávu a zastrčil si meč za pás.

Vítr dál zesiloval a každým okamžikem měnil směr. Tavi cítil, jak se mu opírá do zad. Ztuhl na místě a byl si jistý, že kdyby se pohnul, okamžitě by ho zahlédli.

Marat trhl hlavou, zprudka se otočil a zadíval se přímo na místo, kde se Tavi skrýval. Chlapec polkl a strnul strachy Marat opět hvízdl, pokynul rukou a masodrás se vydal k Taviho úkrytu.

Jako slepice po červovi, pomyslel si Tavi. A já jsem ten červ.

Po několika krocích se však masodrás zarazil a obrátil se k jihu. Marat ho sledoval a zlatýma očima četl ve stopách na zemi. Pak přidřepl, nozdry se mu rozšířily a on vzhlédl s náhlým dychtivým blýsknutím v očích.

Potom vstal a vydal se na jih za Taviho zraněným strýcem.

„Ne!“ vykřikl Tavi. Vyskočil na nohy ven z úkrytu a hodil po Maratovi jedním ze zbylých kamenů. Zasáhl. Kámen udeřil Marata do tváře a z rány mu začala téct krev.

Marat se na Taviho zadíval zlatýma dravčíma očima a zavrčel něco v jazyce, jemuž chlapec nerozuměl. Jeho záměry však byly jasné ještě dřív, než zpoza pasu vytáhl skleněnou dýku. Oči mu hořely hněvem.

Marat zahvízdl a masodrás ihned přiběhl k němu. Pak ukázal na Taviho a vydal stejný ječivý bojovný zvuk, jakým předtím vřískal mrtvý pták.

Tavi se otočil a vyrazil pryč.

Po celý svůj mladý život utíkal před silnějšími a většími, než byl on sám. Většina her na dvorci zahrnovala nějakou formu pronásledování a Tavi se při nich naučil využívat rychlost a drobnou postavu. Běžel nejhustším houštím, jaké našel, a protahoval se bludištěm trnů, polomů, proláklin a mladých křovin.

Vítr zesílil a naplnil vzduch spadaným jehličím a prachem. Tavi běžel na západ, aby je odvedl pryč od strýce. V zádech mu zněl strašidelný vřískot masodrása a jeho pána, ale strach mu dodával křídla.

Srdce Tavimu bušilo jako kovářovo kladivo, těžce a rychle. Věděl, že je sám a že mu na pomoc nikdo nepřijde. Musí se spolehnout na vlastní důvtip a zkušenosti, a pokud poleví nebo zpomalí, pronásledovatele ho dostanou. Blížil se západ slunce a silná bouře tvořící se nad Garadosem se začala rozpínat nad údolím. Pokud ho Marat, tma nebo bouře zastihnou v otevřené krajině, zemře.

Tavi běžel o život.
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Kapitola 6

Při západu slunce byla Amara stále na svobodě.

Tělo ji bolelo až do morku kostí. První uspěchaný let ji vyčerpal a druhý, plynulejší, by vůbec nezvládla nebýt velice příhodného vánku foukajícího na severovýchod, přesně směrem, kterým prchala. Využila větrné proudy k tomu, aby pomohla Cirrovi, a tak mohla ušetřit vlastní energii.

Amara se držela nízko, téměř nad vrcholky stromů, a ačkoli se zmítaly a tancovaly v malinké větrné bouři, na níž letěla, bylo lepší, když se vznášela při zemi, kde se mohla lépe skrýt před zraky rytířů aeris, kteří ji pronásledovali.

V posledních, rezavě zbarvených paprscích slunce zahlédla třpyt vody − klikatou stužku vlnící se mezi zvlněnými zalesněnými kopci. Byla to řeka Gal. Musela vynaložit poslední síly, aby navedla Cirra na hladké přistání, a ještě víc námahy ji stálo to, aby zůstala na nohou, poté co povolilo napětí z letu. Nejraději by zalezla někam do dutiny stromu a spala nejmíň týden.

Místo toho však sáhla do rozedraných šatů, na jedné straně roztrhla lem a vytáhla odtud malý nablýskaný měděný kotouček.

„Řeko Gal,“ zašeptala a všechny síly, které jí zbyly, vynakládala na to, aby dokázala promluvit k vodním živlům. „Rozpoznej tuto minci a spěchej se vzkazem ke svému pánu.“ Upustila minci do vody. Jak se mince při letu točila, točil se i panovníkův obraz a proplétal se v krvavém světle s obrazem slunce.

Potom se Amara sesunula na zem k vodě a natáhla se, aby ji nabrala do dlaní. Ani dálkové běhy nejsou tak vyčerpávající jako hodina letu − dokonce i za dobrých podmínek. Měla štěstí. Kdyby vítr foukal jinam, až ke Galu by se jí uniknout nepodařilo.

Zírala na svůj matný odraz na hladině a na okamžik se otřásla. Pomyslela na vodu, tekoucí jí vzhůru po rukou, do nosu a do krku, a srdce se jí rozbušilo strachy. Snažila se pocit potlačit, ale nedařilo se jí to. Nemohla se donutit, aby se vody dotkla.

Vodní čarodějnice ji mohla zabít. Amara mohla zemřít přímo tam. Ale nezemřela. Přežila − ale i tak se při tom pomyšlení přikrčila na břehu řeky.

Na chvilku zavřela oči a pokusila se z hlavy vystrnadit obraz smějící se ženy. Mužů, kteří ji pronásledovali, se nijak zvlášť nebála. Pokud by ji polapili, rychle by ji zabili ocelí, možná by ji mučili − ale na to všechno byla připravená.

Pomyslela na úsměv na Odianině tváři, když její vodní živel Amaru dusil a snažil se ji utopit na suché zemi. V ženiných očích zářilo téměř dětské, nespoutané nadšení.

Amara se otřásla. Na to ji nemohlo připravit nic.

A přece se té hrůze musela postavit. Musela to přijmout. Kvůli svým povinnostem nemohla udělat nic menšího.

Ponořila ruce do chladné říční vody.

Potom si opláchla obličej a prsty se marně pokoušela rozčesat si vlasy. I když je měla střižené kratší, než je zvykem, sotva po ramena, a i když měla vlasy rovné a jemné, ve světlém zlatohnědém odstínu, po několika hodinách v bouřlivém větru, je měla zacuchané a vypadala jako chundelatý voříšek.

Znovu se podívala na svůj odraz ve vodě. Hubené a ostré rysy, pomyslela si, i když se správnými kosmetickými prostředky by je mohla upravit na jen přísné. Vlasy pavučinkově jemné − a právě teď zacuchané jako seno. Tváře i paže byly pod špínou opálené do stejného odstínu, jaký měly její vlasy, takže v odrazu ve vodě vypadala dost jednobarevně jako socha vyřezaná ze světlého dřeva, sem tam s tmavou skvrnou. Prosté šaty měla potrhané, na lemech roztřepené od hodin strávených ve větru a plné skvrn od bláta, a na paži, kde jí sečná rána pulzovala tupou bolestí, i od něčeho tmavého, co musela být krev.

Voda se zachvěla a povstala z ní živlovládná postava − ale místo vladaře se objevily ženské tvary. Gaia Caria, manželka Gaia Sexta, vladaře Alery, vypadala mladě, sotva starší než Amara. Na sobě měla krásné šaty s vysokým pasem, vlasy měla sčesané do komplikovaného účesu a kolem tváří jí spadalo několik pečlivě upravených kadeří. Byla to krásná žena, ale co víc, z jejího postoje vyzařoval klid, pevný záměr, elegance − a moc.

Amara se náhle cítila jako umolousaná ošklivka. Pokusila se udělat to nejhezčí pukrle, jaké zvládla, a rukama si přitom přidržovala špinavou sukni. „Vaše Milosti.“

„Akademo,“ zamumlala žena v odpovědi. „Od doby, kdy ti můj manžel dal tuto minci, neuplynulo ani dvacet dnů, a už ho rušíš u večeře. Myslím, že je to nový rekord. Říkali mi, že Fidelias počkal alespoň měsíc, než se mu zdálo vhodné tahat ho od jídla nebo z postele.“

Amara cítila, jak se jí rozpalují tváře. „Ano, Vaše Milosti. Omlouvám se, ale je to nutné.“

První dáma si povýšeně prohlédla její špinavou postavu. Amara cítila, jak rudne ještě víc, a snažila se neošívat rozpaky. „Není nutné se omlouvat,“ řekla nakonec lady Caria. „Ačkoli v budoucnu bys mohla zapracovat na načasování.“

„Ano, madam. Prosím, Vaše Milosti. Musím mluvit s vladařem.“

Lady Caria zavrtěla hlavou. „Nemožné,“ řekla rozhodným tónem. „Obávám se, že si s ním budeš muset promluvit později. Možná zítra.“

„Ale, madam…“

„Je zaneprázdněný,“ řekla lady Caria s důrazem na každou slabiku. „Pokud máš dojem, že máš něco důležitého, akademo, pak mi můžeš sdělit vzkaz a já mu jej předám, jak jen to bude možné.“

„Prosím odpusťte mi, madam, ale bylo mi řečeno, že pokud někdy použiji tuto minci, zpráva musí být přímo pro něj.“

„Dávej si pozor na jazyk, akademo,“ řekla Caria a povytáhla obočí. „Pamatuj, s kým mluvíš.“

„Mám rozkazy od samotného vladaře, Vaše Milosti. Jen se snažím jimi řídit.“

„Obdivuhodné. Jenže vladař není tvůj oblíbený učitel, kterého můžeš jen tak navštívit, kdykoli se ti zachce, akademo.“ Na poslední slovo dala lehký důraz. „A on musí vyřizovat státní záležitosti.“

Amara polkla a řekla: „Vaše Milosti, prosím. Nebude to trvat dlouho. Nechte jeho posoudit, jestli zneužívám svého privilegia. Prosím.“

„Ne,“ odpověděla Caria. Postava se ohlédla přes rameno. „Už jsi vyplýtvala dost mého času, akademo Amaro.“ V hlase první dámy se objevilo napětí a spěch. „Pokud je to všechno…“

Amara si olízla rty. Kdyby ji tak dokázala zdržet jen o chvilku déle, možná by vladař zaslechl jejich rozhovor. „Vaše Milosti, než půjdete, mohla bych vám pro něho dát vzkaz?“

„Ale rychle.“

„Ano, Vaše Milosti. Kdybyste mu mohla jen říct, že…“

Dál se Amara nedostala, protože vodní postava první dámy se ušklíbla, hodila po ní chladným pohledem a pak nasadila nepřístupný a tvrdý výraz.

Voda vedle lady Carii se zachvěla a povstala z ní druhá živlovládná postava. Tentokrát to byl muž, vysoký, s rameny, jež kdysi bývala široká, ale nyní byla pokleslá věkem. Stál s přirozenou hrdostí a sebedůvěrou, která se projevovala na každé křivce jeho těla. Vodní postava se neobjevila průhledná jako ta patřící lady Carii. Tahle povstala z vody v plných barvách, až měla Amara na okamžik dojem, že snad přišel sám vladař, a ne jeho vyslaný živel. Vlasy měl tmavé, s několika stříbrnými prameny, a jeho zelené oči vypadaly matně, unaveně, ale sebejistě.

„No tak,“ řekla postava jemným, zvonivým basem. „Copak se děje, má paní?“ Gaiova postava se otočila k Amaře a zamžourala. Na chvíli jeho rysy úplně ztuhly. Pak zamumlal: „Aha. Chápu. Zdravím tě, kurzorko.“

Lady Caria po použití titulu střelila očima po postavě svého manžela a pak se podívala zpět na Amaru. „Přála si s tebou hovořit, ale zpravila jsem ji o tom, že se musíš účastnit státnické večeře.“

„Vaše Veličenstvo,“ zamumlala Amara s dalším pukrletem.

Gaius si povzdechl a nepřítomně mávl rukou. „Jděte napřed, choti. Zanedlouho se k vám přidám.“

Lady Caria ostrým pohybem pozvedla hlavu. „Manželi. Vyvolá to značné rozrušení, pokud nepřijdeme spolu.“

Gaius se otočil ke své ženě. „Pak, choti, pokud vás to potěší, na mne můžete vyčkat někde jinde.“

První dáma stiskla rty, ale potom ladně přikývla a její postava zmizela ve vodě s takovým cáknutím, že Amaru zmáčela až do pasu. Dívka překvapeně vykřikla a naprosto zbytečně se pokusila si sukni oklepat. „Ach, můj pane, prosím, odpusťte mi.“

Gaius syknul a jeho vodní obraz pohnul rukou. Voda stekla z látky dolů a prostě sjížděla na zem v malých kapkách, které vytvořily malou bahnitou loužičku a pak zamířily zpátky do řeky. Amara teď měla alespoň o něco čistší sukni.

„Prosím, omluv první dámu,“ zamumlal Gaius. „Ty poslední tři roky k ní nebyly příliš laskavé.“

Tři roky od té doby, co se za vás provdala, můj pane, pomyslela si Amara. Nahlas však řekla jen: „Ano, Vaše Veličenstvo.“

Vladař se nadechl a se strohým výrazem přikývl. Od té doby, co ho Amara viděla naposledy, si oholil bradku a vrásky, sotva viditelné na jeho mladistvých rysech, se mu kolem očí a úst prohloubily do tmavých stínů. Gaius vypadal jako zdravý čtyřicátník − i když Amara věděla, že ve skutečnosti je mu dvakrát tolik. A také si uvědomovala, že když před pěti lety nastoupila na Královskou akademii, žádné stříbro ve vlasech neměl.

„Tvé hlášení,“ řekl Gaius. „Rád bych si je poslechl.“

„Ano, mylorde. Jak jste nařídil, pokusili jsme se s Fideliem proniknout do předpokládaného povstaleckého tábora. Podařilo se nám dostat dovnitř.“ Cítila, jak jí vyschlo v ústech, a polkla. „Ale… ale pak…“

Gaius zasmušile přikývl. „Ale pak tě zradil. Ukázalo se, že bude raději sloužit povstalcům, než aby zůstal věrný svému pánu.“

Amara překvapeně zamrkala. „Ano, mylorde. Ale jak jste to…“

Gaius pokrčil rameny. „Nevěděl. Měl jsem však podezření. V mém věku už se velice dobře vyznáš v lidech, Amaro. Jejich úmysly a přesvědčení se projevují v jejich činech i ve lžích.“ Zavrtěl hlavou. „Rozpoznal jsem u Fidelia první příznaky už v době, kdy byl jen o málo starší než ty. Ale to semínko si vybralo pořádně nevhodný okamžik k tomu, aby vyklíčilo.“

„Vy jste měl podezření?“ zeptala se Amara. „A nic jste mi neřekl?“

„Dokázala bys to před ním skrýt? Dokázala bys po celou dobu vaší mise hrát takovou šarádu právě s ním, který tě učil?“

Amara radši zaskřípala zuby, než aby promluvila ve vzteku. Gaius měl pravdu. Něco takového by před Fideliem skrýt nedokázala. „A proč jste mě tedy vyslal?“ zeptala se odměřeně.

Gaius se na ni unaveně usmál. „Protože jsi nejrychlejší kurzor, jakého jsem kdy viděl. Protože jsi na Akademii studovala s vynikajícími výsledky a jsi vynalézavá, tvrdohlavá a dokážeš myslet za pochodu. A protože Fidelias tě má rád a byl si jistý tvou věrností.“

„Návnada,“ řekla Amara pořád ještě ostrým tónem. „Použil jste mě jako návnadu. Věděl jste, že neodolá a pokusí se mě vzít s sebou. Naverbovat mě.“

„V podstatě správně.“

„Byl byste mě obětoval.“

„Pokud by ses nevrátila, věděl bych, že jsi na misi neuspěla, pravděpodobně kvůli Fideliovi. Buď to, nebo že ses přidala k povstalcům. Ať tak nebo tak, měl bych jistotu, jaký kabát Fidelias nosí.“

„Což bylo předmětem zkoušky.“

„To těžko. Potřeboval jsem i informace.“

„Takže jste riskoval můj život, abyste je dostal?“

Gaius přikývl. „Ano, kurzorko. Přísahala jsi, že život zasvětíš službě koruně, nebo ne?“

Amara sklopila oči, začervenala se a mísily se v ní pocity vzteku, zmatku a zklamání. „Ano, mylorde.“

„Pak tedy podej hlášení. Za chvíli musím jít na večeři.“

Amara se nadechla, a aniž by vzhlédla, vyprávěla, co se ten den přihodilo − co s Fideliem viděli, co věděla o povstalecké legii, a obzvlášť o síle a odhadovaném množství rytířů, kteří ji doprovázeli.

Když domluvila, vzhlédla. Gaiova tvář vypadala starší a vrásky nějak hlubší, jako by z něj její slova vysála o trochu víc života, mládí a síly.

„Ten vzkaz. Ten, který ti dovolili přečíst,“ začal Gaius.

„Falešná stopa, mylorde. Já vím. Pokus svalit podezření na někoho jiného. Nevěřím, že by v tom Attikus měl prsty.“

„Možná. Ale vzpomeň si, že vzkaz byl adresovaný veliteli Druhé legie.“ Gaius zavrtěl hlavou. „To by mohlo naznačovat, že proti mně kuje pikle víc než jeden vznešený pán. Možná se tímhle jeden z nich snaží svalit vinu za celou věc na druhého.“

„Za předpokladu, že jsou jen dva, mylorde.“

Gaiovi se kolem očí objevily další vějířky vrásek. „Ano, za předpokladu, že v tom nejsou všichni, že?“ Krátce se usmál a pak úsměv zase zmizel. „A to, že se od tebe chtěli dozvědět podrobnosti o mých vnitřních komnatách, by mohlo znamenat, že věří, že by se jim mohlo podařit mě zabít a převzít moc přímo.“

„To jistě ne, mylorde. Nemůžou vás zabít.“

Gaius pokrčil rameny. „Ne, pokud to budu vědět dopředu. Ale moc pohnout skálami není k ničemu, pokud máš v krku vražený nůž.“ Ušklíbl se. „Jeden z mladších vznešených pánů. Určitě. Kdokoli trochu starší by prostě počkal, až mě zabije čas. Jsem stařec.“

„Ne, Vaše Veličenstvo. Jste…“

„Stařec. Stařec, který se oženil s umíněným a politicky vhodným dítětem. Stařec, který v noci nespí a musí včas přijít na večeři.“ Prohlédl si Amaru od hlavy k patě a řekl: „Přichází noc. Jsi v takovém stavu, abys mohla cestovat?“

„Věřím, že ano, mylorde.“

Gaius přikývl. „V Aleře se něco děje. Cítím to v kostech, děvče. Pochodující nohy, neklidný pohyb zvěře. V temnotě za západním pobřežím si prozpěvují netvorové a divoké živly v severní zemi připravují tuhou zimu. Tuhou zimu…“ Vladař se zhluboka nadechl a zavřel oči. „A promlouvají nahlas. Napětí roste obzvlášť v jednom místě. Živly země, vzduchu i dřeva všude šeptají, že za hranicemi se skrývá něco nebezpečného a mír, který si naše země užívala posledních patnáct let, končí. Kovové živly brousí ostří mečů a lekají kováře v kovárnách. Řeky a deště čekají, až budou zbarveny krví. A samotný oheň spíše než rudě a zlatě hoří zelení a modří noci. Přichází změna.“

Amara polkla. „Možná jsou to všechno jen náhody, mylorde. Možná to nejsou…“

Gaius se znovu usmál, ale vypadalo to spíš, jako když se usmívá lebka. „Tak starý zase nejsem, Amaro. Ještě ne. Mám pro tebe práci. Dávej pozor.“

Amara přikývla a soustředila se na obraz.

„Je ti znám význam Calderonského údolí?“

Amara přikývla. „Leží na šíji mezi Alerou a planinami za tou zemí. Přes hory se dá projít jedině tímhle údolím. Pokud se do naší země chce někdo dostat pěšky, musí přijít tudy.“

„Ten někdo jsou samozřejmě Maratové,“ řekl Gaius. „Co o tom místě ještě víš?“

„To, co nás učili na Akademii, mylorde. Velice úrodná země. Výnosná. Právě tam zabili vašeho syna, mylorde.“

„Ano. Náčelník maratské hordy. Zabil principa a uvedl tak do pohybu řetězec událostí, které budou plnit učebny a mořit studenty ještě po staletí. Gaiův rod vedl Aleru téměř tisíc let, ale až odejdu, bude konec. Nezbývá mi než dohlédnout na to, aby moc přešla do zodpovědných rukou. A zdá se, že někdo to chce rozhodnout za mě.“

„Víte kdo, mylorde?“

„Mám jisté podezření,“ odpověděl Gaius. „Ale neodvažuji se říct víc, abych neobvinil nevinného a dočista neztratil podporu vznešených pánů, těch věrných i těch vzpurných. Zamíříš do Calderonského údolí, Amaro. Maratové se dali do pohybu. Vím to. Cítím to.“

„Co chcete, abych tam dělala, mylorde?“

„Budeš pozorovat jakýkoli pohyb Maratů v oblasti,“ odpověděl Gaius. „A mluvit se zemany, abys věděla, co se děje.“

Amara naklonila hlavu na stranu. „Předpokládáte, že Maratové a činnost povstalců spolu souvisí, mylorde?“

„Z Maratů lze snadno učinit nástroj, Amaro. A já mám takový dojem, že z nich někdo dělá dýku, kterou mi chce vrazit do srdce.“ V očích se mu zablýsklo a řeka se kolem vodního obrazu v reakci na jeho emoce zvlnila. „Mohu předat moc někomu vhodnému, ale dokud žiju a dýchám, tak mi ji nevezmou.“

„Jistě, mylorde.“

Gaius se na ni zachmuřeně usmál. „Pokud narazíš na jakékoli spojení mezi těmi dvěma věcmi, Amaro, dej mi vědět. Kdybych měl alespoň nějaký důkaz, který bych mohl předložit vznešeným pánům, mohl bych to urovnat bez krveprolití.“

„Jak si přejete, mylorde. Vyrazím tak brzy, jak to jen půjde.“

„Ještě dnes,“ řekl Gaius.

Amara zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá, jestli to dokážu, Veličenstvo. Jsem vyčerpaná.“

Gaius přikývl. „Promluvím k jižnímu větru. Pomůže ti dostat se tam rychleji.“

Amara polkla. „Co mám hledat, mylorde? Máte nějaké podezření? Kdybych věděla, po čem pátrat…“

Gaius odpověděl: „Ne. Potřebuji, abys měla oči otevřené a nezaujatě pozorovala. Dostaň se do údolí. Tam se všechno soustředí. Chci, abys tam zastupovala mé zájmy.“

„Je možné, že budu znovu čelit téměř jisté smrti, mylorde?“ zeptala se Amara jen malinko uštěpačně.

Gaius naklonil hlavu. „Téměř jistě, kurzorko. Chceš, abych tam místo tebe poslal někoho jiného?“

Amara zavrtěla hlavou. „Chtěla bych jen, abyste mi odpověděl na otázku.“

Gaius povytáhl obočí. „A co je to za otázku?“

Amara se upřeně zadívala na Gaiův obraz. „Jak jste to věděl, mylorde? Jak jste věděl, že zachovám věrnost koruně?“

Gaius se zamračil a vrásky na tváři se mu prohloubily. Na dlouhou chvíli se odmlčel a pak řekl: „Jsou lidé, kteří nikdy nepochopí, co znamená loajalita. Samozřejmě by ti řekli, co to je, ale nikdy to nebudou vědět. Nikdy to neuvidí zevnitř. Nedokážou si představit svět, kde by něco takového mohlo skutečně existovat.“

„Jako Fidelias.“

„Jako Fidelias,“ souhlasil Gaius. „Ty jsi však velmi vzácný člověk, Amaro. Jsi jejich pravý opak.“

Amara se zamračila. „Chcete říct, že vím, co je to loajalita?“

„Víc než to. Prožíváš ji zevnitř. Neumíš si představit svět, kde bys tak nežila. Nedokázala bys zradit to, co je ti drahé, o nic víc, než bys dokázala vůlí zastavit své srdce. Jsem starý, Amaro. A lidé se mi odhalují.“ Opět se na okamžik odmlčel a pak pravil: „O tvé oddanosti jsem nikdy nepochyboval. Jen o tvé schopnosti přežít tuto misi. A zdá se, že co se toho týče, dlužím ti omluvu, kurzorko Amaro. Považuj závěrečnou zkoušku za úspěšně složenou.“

Amara cítila, jak se v ní dme pýcha − absurdní pocit uspokojení, že ji Gaius tak chválí. Cítila, jak se narovnala a zvedla hlavu. „Jsem vašima očima a ušima a čekám na vaše rozkazy, mylorde.“

Gaius krátce přikývl a za Amarou se začal zvedat vítr, který šustil ve větvích stromů jako příboj o písčinu, až stromy šeptaly a vzdychaly jako ohromný tichý sbor. „Buď tedy s živly, kurzorko. Za Aleru.“

„Zjistím, co potřebujete, Vaše Veličenstvo. Za Aleru.“


	[image: Image]

	
Kapitola 7

Fidelias létání nenáviděl.

Seděl na nosítkách a díval se přímo dopředu, takže ho vítr řezal do očí a odfukoval mu vlasy z vysokého čela. Na sedadle naproti němu seděl Aldrik zvaný Meč, obrovský a rozvalený jako právě nažraný lev. Odiana se už před několika hodinami stulila Aldrikovi do klína, aby si zdřímla, a její tmavé vlasy tančily a poletovaly ve větru a zakrývaly její krásné rysy. Ani jeden z nich během letu neprojevoval žádné − ani fyzické, ani jiné − známky nepohodlí.

„Nenávidím létání,“ zamumlal Fidelias. Zvedl ruku, aby si ochránil oči před větrem, a naklonil se přes okraj nosítek. Nad mořem hvězd se vznášel zářivý měsíc a barvil krajinu dole do stříbrné a černé. Pod nimi se pomalu převalovaly zalesněné kopce jako jednolitá temnota, přerušovaná jen tu a tam stříbrem posetými mýtinami a klikatícími se, třpytícími se řekami.

Ve vzduchu je drželi čtyři rytíři aeris z jejich tábora, každý u jedné tyče nosítek. Na sobě měli postroje připevněné k nosítkům, nesoucím váhu tří lidí uvnitř, zatímco váhu rytířů zase nesly mocné živly, které rytíři ovládali. Ve volném kruhu okolo letělo dalšího půl tuctu vzdušných rytířů a v lesku jejich zbroje a brnění se odrážel měsíc.

„Kapitáne,“ zvolal Fidelias k vedoucímu rytíři. Muž se ohlédl přes rameno, něco zamumlal a proletěl vzduchem k nosítkům.

„Pane?“

„Bude trvat ještě dlouho, než dorazíme do Akvitánie?“

„Ne, pane. Měli bychom tam být za necelou hodinu.“

Fidelias zamrkal. „Tak brzy? Myslel jsem, že jste říkal, že tam budeme nejdřív za úsvitu.“

Rytíř zavrtěl hlavou a očima rozvážně pozoroval oblohu před nimi. „Štěstěna nám přeje, pane. Živly jihu se probudily a přinesly nám silný vítr, který uspíšil naši cestu.“

Bývalý kurzor se zamračil. „To je v tomhle období velice neobvyklé, ne, kapitáne?“

Muž pokrčil rameny. „Ušetřilo nám to hodiny letu a všem to usnadnilo práci. Dokonce jsme ani nemuseli střídat muže nesoucí nosítka. Uklidněte se, pane. Dostanu vás do paláce vznešeného pána ještě před hodinou duchů.“ Poté voják zrychlil a opět se přesunul do pozice před nosítky.

Fidelias se zamračil a znovu se usadil na své místo. Ještě jednou se podíval přes okraj a žaludek mu poskočil a rozechvěl se neopodstatněným strachem. Věděl, že v nosítkách nesených vzdušnými rytíři je stejně v bezpečí jako kdekoli jinde v říši, ale jistá část jeho mysli prostě odmítala jen tak přijmout obrovskou vzdálenost mezi ním a zemí dole. Tady byl daleko od dřeva a hlíny, od živlů, které by mohl zavolat, aby mu sloužily, a to ho zneklidňovalo. Musel se spoléhat na sílu rytířů, a ne na svoji vlastní. A všichni ostatní ho zatím vždycky zklamali.

Založil si ruce na hrudi, sklonil hlavu proti větru a hluboce se zamyslel. Gaius ho využíval od začátku. Využíval ho účelově, to je jasné, ale nikdy ho neponižoval. Představoval příliš cenný nástroj na to, aby byl ničen zneužíváním nebo zanedbáváním. Samozřejmě že nejistý mír celé říše někdy závisel na jeho schopnosti plnit úkoly koruny.

Fidelias se zamračil ještě víc. Gaius je starý − starý vlk, který vede smečku − a je jen otázkou času, než ho ostatní vlci uvláčí k smrti. Navzdory této tvrdé a prosté pravdě však Gaius dál bojuje s nevyhnutelným. Už před deseti lety mohl předat moc formálnímu dědici, ale místo toho se držel dál, mazaně i zoufale, a oddaloval tu záležitost tím, že proti sobě stavěl nabídky jednotlivých vznešených pánů, aby viděl, kdo by mohl nabídnout dceru nebo neteř, jež by se provdala za vladaře a porodila nového principa. Gaius si (samozřejmě s Fideliovou pomocí) s pány hrál s nelítostnou precizností, až každý vznešený pán v Aleře strávil léta v přesvědčení, že právě jeho kandidátka se za Gaia jistě provdá. Nakonec volba nepotěšila vůbec nikoho, dokonce ani vznešeného pána Parcia, Cariina otce, a i ti nejnatvrdlejší ze vznešených pánů si uvědomili, že si z nich dělal blázny.

Hru s nimi hrál dobře, ale nakonec to nebylo k ničemu. Gaiův rod nebyl nikdy zvlášť plodný, a i kdyby se ukázalo, že by vladař fyzicky dokázal zplodit dědice (čímž si Fidelias nebyl jistý), nezdálo se, že by lady Caria čekala dítě. V paláci se dokonce šeptalo, že vladař jen zřídka ulehá do postele, v níž spí jeho žena.

Gaius je starý. Umírá. Hvězda jeho rodu padá z nebes a každý, kdo se slepě drží lemu jeho roucha, padne s ním.

Jako Amara.

Fidelias se zamračil, protože ho něco užíralo, rozrušovalo a pálilo v žaludku. Je jistě škoda, že se Amara vydala na tohle pošetilé tažení, místo aby učinila moudré rozhodnutí. Kdyby měl víc času, jistě by se mu ji podařilo přesvědčit, aby se na věc dívala rozumněji. Teď místo toho bude muset jednat přímo proti ní, pokud se do toho bude znovu plést.

A to on nechce.

Fidelias zavrtěl hlavou. Ta dívka byla jeho nejnadanější žačkou a on dovolil, aby pro něj začala znamenat příliš mnoho. Za svá léta ve službě kurzora zničil velké množství mužů i žen − a někteří z nich byli stejně mocní a idealističtí jako Amara. Nikdy se nezdráhal vykonat svou povinnost a nikdy se nenechal zneklidnit něčím tak triviálním, jako je blízký osobní vztah. Jeho láska patří jen Aleře.

A o to tu vlastně jde. Fidelias slouží říši, ne vladaři. Gaius je odsouzen k záhubě. Prodlení v předání moci do rukou někoho jiného může způsobit jen svár a krveprolití mezi vznešenými pány, kteří budou chtít zaujmout Gaiovo místo. Dokonce by mohlo dojít i k válce o následnictví − něco, co se nestalo od úsvitu alerské civilizace, i když se říká, že v dávné minulosti to bylo zcela běžné. Pokud by k tomu došlo, nejen že by synové a dcery Alery umírali zcela zbytečně v boji jednoho proti druhému, ale už jen samotný rozkol by byl pobídkou nepřátelům říše − divokým Seveřanům, bestiálním Maratům, bezcitným Canům a kdovíkomu dalšímu v neprobádaných krajinách světa. Takovému oslabení jednoty říše je třeba za každou cenu zabránit.

To znamená nastolit silnějšího vládce, a to rychle. Už tak vznešení pánové potichu vzdorují vladařově vůli. Bude jen otázkou času, než i se svými městy způsobí, že se říše rozpadne na seskupení městských států. A pokud by došlo k tomuhle, nepřátelé lidí by si prostě mohli začít rozebírat jednotlivé státečky, až by nezbylo vůbec nic.

Fidelias se ušklíbl a v žaludku ho pálilo ještě víc. Musí se to udělat, tak jako polní lékař musí amputovat znetvořenou končetinu. Neexistuje nic, co by to mohlo zmírnit. Nejlepší, v co se dá doufat, je udělat to tak rychle a čistě, jak je to jen možné.

Což vede k Akvitánovi. To je nejbezcitnější, nejschopnější a možná nejsilnější ze vznešených pánů.

Fideliovi se zvednul žaludek.

Zradil Gaia, Kodex i kurzory. Zradil svou žačku Amaru. Obrátil se k nim zády a rozhodl se podporovat muže, který by se mohl stát nejkrutějším a nejkrvežíznivějším diktátorem, jakého kdy Alera poznala. Ale živly vědí, že zkusil vše, co bylo v jeho moci, aby přesvědčil Gaia, ať zvolí jinou cestu.

On k tomu Fidelia dotlačil.

Je to nutné.

Musí se to udělat.

V břiše ho pálilo a na obzoru se objevila živlosvětla Akvitánie.

„Vzbuď se,“ zamumlal k Aldrikovi. „Už jsme skoro tam.“

Aldrik otevřel oči a zaostřil na Fidelia. Jednou rukou bezděčně pohladil Odianu po hustých tmavých vlasech a ona ve spánku slastně vzdychla, smyslně se v mužově klíně zavrtěla a pak se opět uvelebila na místě. Šermíř Fidelia pozoroval s nečitelným výrazem.

„Zahloubaný, starochu?“ zeptal se nakonec.

„Trochu. Jak bude Akvitán reagovat?“

Rozložitý muž našpulil rty. „No, podle toho.“

„Podle čeho?“

„Podle toho, co bude dělat, až ho vyrušíme se špatnými zprávami.“

„Je to vůbec tak zlé?“

Aldrik se usmál. „Jen doufej, že nasává. To pak má většinou dobrou náladu, a než vyprchá kocovina, na vztek zapomene.“

„Už od začátku to byl hloupý plán.“

„Samozřejmě, protože byl jeho. On neumí plánovat lsti nebo triky. Nikdy jsem ale nepotkal tak silného vůdce. Nebo někoho s tak surovou silou.“ Aldrik dál zamyšleně hladil vodní čarodějku po vlasech. „Bojíš se?“

„Ne,“ zalhal Fidelias. „Ještě pořád mám pro něj příliš velkou cenu.“

„Možná, prozatím,“ poznamenal Aldrik. „Ale peníze ti nepůjčím.“

Fidelias zacvakal zuby. „Přímá akce by byla v každém případě předčasná. Ta holka možná Veličenstvu prokázala největší službu v jeho životě.“

„Já o tom nepochybuju,“ zamumlal Aldrik. „Ale jsem si skoro jistý, že on se na to takhle dívat nebude.“

Fidelias pozoroval Aldrikovu tvář, ale šermířův výraz mu nic neprozradil. Muž líně mrknul a pomalu se usmál, jako by ho pobavilo, že ho Fidelias nedokáže odhadnout. Kurzor se na něj zamračil a obrátil se, aby se podíval na město Akvitánii, které už se blížilo na dohled.

Nejdřív se objevila světla. Tucty ohňovládců udržovaly ulice města ozářené a světla v zamlženém večeru svítila příjemnou září v odstínu jemně žluté, temně jantarové a bledě karmínové, až kopec, na němž bylo město vystavěno, vypadal jako obrovský živoucí oheň zářící teplem a barvami. Na městských hradbách a za nimi světla hořela chladnou modrou září a vrhala daleko do kraje jasné světlo a dlouhé černé stíny, jejichž hrozivý pohled střežil město před možnými útočníky.

Jak nosítka sestupovala blíž k městu, Fidelias začínal mezi světly rozeznávat tvary. Na ulicích stály tiché a půvabné sochy. Domy s elegantními křivkami a vysokými klenbami soutěžily v tom, který je nejdůmyslněji vystavěný a který nejkrásněji osvětlený. Fontány se třpytily a mihotaly a některé z nich byly osvětlené zespoda, takže ve tmě zářily fialovou nebo jasně zelenou jako jezírka tekutých plamenů. Ulice kolem domů lemovaly stromy, kypící nádherou a životem, pečlivě uspořádané stejně jako všechny ostatní části města. I ony byly přikryté závoji z barevného světla a jejich listy, už v jasných barvách podzimu, zářily příliš mnoha odstíny, než aby se to dalo spočítat.

Ke klesajícím nosítkům se donesl zvuk zvonu ohlašujícího pozdní hodinu. Fidelias někde dole zaslechl dusot kopyt na dlažbě a bouřlivý zpěv vycházející z nějakého nočního podniku. Potom nosítka přelétala nad zahradní slavností, odkud nahoru pronikala hudba − strunné nástroje doprovázely sladký hlas altové flétny hrající něžnou melodii. Ve večerním vánku se nesla vůně ohně a koření spolu s vůní pozdně kvetoucích květin a deště.

Říct, že je Akvitánie krásná, by bylo stejné jako říct, že je moře mokré, pomyslel si Fidelias. Bylo by to v jistém smyslu přesné, ale zdaleka ne výstižné.

Ještě než se dostali na dostřel luku k sídlu vznešeného pána z Akvitánie, opevněnému hradu na vrcholku kopce, na němž město stálo, ozval se štěkavý hlas hlídky. Fidelias pozoroval, jak k nim vzduchem sestupuje muž oblečený v barvách Akvitánie, v černé a šarlatové. Někde na noční obloze nad nimi se jich vznášel další tucet. Nebyli vidět, ale kurzor cítil malé vzdušné víry, které způsobovaly živly, jež je držely nahoře.

Člen hlídky vzdušných rytířů, která střežila panské sídlo, vyslechl od velitele Fideliovy eskorty heslo a promluvil s ním několik vět, i když jejich rozhovor zněl naštěstí jen jako formalita. Potom nosítka opět vyrazila kupředu a přistála na nádvoří hradu, zatímco je z hradeb pozorovaly další stráže spolu s podivně pošilhávajícími sochami, vyvedenými v podobě hrbatých nesouměrných mužů. Jakmile Fidelias sestoupil z nosítek, ucítil v zemi lehké, ale neustávající záchvěvy síly, jež vedly ke každé soše na zdi, a překvapeně se na ně zadíval.

„Chrliče?“ vydechl. „Všechny?“

Aldrik pohlédl na sochy, pak na Fidelia a krátce přikývl.

„Jak dlouho je tady drží?“

„Déle, než si kdo pamatuje,“ zabručel Aldrik.

„Takže Akvitán je takhle silný…“ Fidelias zamyšleně stiskl rty. Nesouhlasil s tím, aby někdo zadržoval živly tak dlouho na místě − navíc tam stály polapené po celé generace. Jistě to však potvrzovalo, pokud ještě měl nějaké pochybnosti, že Akvitán má k nadcházejícímu úkolu víc než dost hrubé síly.

Rytíři aeris, kteří doprovázeli nosítka, se odebrali do ubikací, aby se najedli a napili, zatímco kapitán Akvitánovy gardy, mladý muž s vážným výrazem a ostražitýma modrýma očima, otevřel dveře nosítek a pozorně nabídl rámě těm, kdo byli uvnitř. Pak je odvedl do vnitřku hradu.

Fidelias šel za mladým kapitánem a cestou si všímal uspořádání hradu, dveří i oken a rozestavení − nebo spíš zjevné nepřítomnosti − stráží. Byl to starý zvyk, ale bylo by pošetilé se jej vzdávat. Všude, kam vkročí, chce znát nejlepší únikovou cestu. Aldrik kráčel vedle něj a nesl stále ještě spící Odianu, jako by nebyla těžší než náruč prádla, každý krok pevný a soustředěný.

Mladý kapitán otevřel dvoukřídlé dveře vedoucí do dlouhé hodovní síně, zařízené v horském stylu i s ohništi zapuštěnými v podlaze, v nichž hořely ohně, i když skutečná zima ještě nenastala. To matné, rudé světlo představovalo jediné osvětlení síně a Fidelias se na chvíli zastavil mezi dveřmi, aby se jeho oči přizpůsobily.

Síň byla rozlehlá, lemovaná dvojitou řadou leštěných mramorových sloupů. Zdi byly zakryté závěsy, jež do prostoru vnášely trochu estetického světla a také poskytovaly dokonalý úkryt pro slídily, stráže nebo úkladné vrahy. Stoly byly na noc odklizené a v celé síni zbyl z nábytku jen jeden stůl a několik židlí na vyvýšeném stupni na druhé straně místnosti. Pohybovaly se tam lidské postavy a Fidelias zaslechl jemné tóny strunných nástrojů.

Kapitán je vedl středem přímo ke stupni na druhé straně.

Ve velkém křesle potaženém kožešinou stepního lva z Amarantové nížiny se rozvaloval muž. Vysoký jako Aldrik, odhadoval Fidelias, ale štíhlejší a se vzhledem mladého muže na vrcholu svěžesti. Akvitán měl vystouplé lícní kosti a úzký obličej, jemuž vévodila výrazná čelist, jejíž rysy trochu změkčovaly tmavě zlaté vlasy, jež mu spadaly po ramena. Na sobě měl prostou rudou halenu, černé kožené kalhoty a černé boty z měkké kůže. V jedné ruce bezděčně držel pohár, zatímco v druhé měl konec dlouhého pruhu heboučké látky, který se pomalu odvíjel od pěkně tvarované dívky, jež tančila před ním, a postupně jí odhaloval víc a víc nahé kůže. Smolně černýma očima, které jeho úzkému obličeji dodávaly na strohosti, Akvitán pozoroval tančící otrokyni s téměř horečnatou intenzitou.

Fideliův pohled přitáhl muž stojící trochu stranou za panským křeslem. V přítmí bylo těžké rozeznat podrobnosti. Muž nebyl vysoký, možná jen o několik centimetrů vyšší než Fidelias, ale měl statnou postavu a z jeho uvolněného postoje vyzařovala přirozená síla. U pasu měl meč. Víc Fidelias neviděl, ale lehce vyboulená šedá halena naznačovala, že by tam mohl mít ukrytou ještě další zbraň. Fideliův zrak se krátce setkal se zrakem tichého muže a Fidelias zjistil, že cizinec se ho snaží odhadnout tvrdýma, nepřístupnýma očima.

„Pokud si ceníte své hlavy, kapitáne,“ zamumlal Akvitán, aniž by odvrátil oči od dívky, „počká to, než přestane tancovat.“ Fidelias si povšiml, že v jeho hlase zazněla lehká známka opilosti.

„Ne, Vaše Milosti,“ řekl Fidelias a předstoupil o krok před kapitána. „Nepočká to.“

Vznešený pán ztuhl a pomalu otočil hlavu k Fideliovi. Tíha jeho temných očí dopadla na kurzora jako fyzická rána a ten se zprudka nadechl, když ucítil, jak se země hluboko v kameni pod nimi pohnula pomalými, nevlídnými vibracemi − odrážel se v ní pánův hněv.

Fidelias zaujal přirozeně sebevědomý postoj a zareagoval, jako by ho Akvitán pozdravil. Přitiskl si pěst na srdce a uklonil se.

Teprve za hodnou chvíli uslyšel Fidelias Akvitánovu reakci. Muž se uvolněně zasmál, až se to odráželo v celé téměř prázdné síni. Fidelias se znovu narovnal, zadíval se na vznešeného pána a dával si přitom pozor, aby udržel naučený neurčitý a uctivý výraz.

„Takže,“ zavrněl Akvitán. „Tohle je ten slavný Fidelias kurzor callidus.“

„Když dovolíte, Vaše Milosti, kurzor už ne.“

„Zdá se, že je ti poněkud jedno, co já chci, nebo ne,“ podotkl Akvitán a mávl rukou, v níž pořád držel konec látky omotané kolem dívky. „Mám dojem, že je to skoro neuctivé.“

„Žádnou neuctivost jsem neměl v úmyslu, Vaše Milosti. Ale jsou tu závažné skutečnosti, jež vyžadují vaši pozornost.“

„Vyžadují… moji… pozornost,“ zamumlal Akvitán a elegantně povytáhl obočí. „To jsou mi věci. Myslím, že takhle se mnou nikdo nemluvil od doby, co můj poslední učitel tak předčasně odešel.“

„Vaše Milost shledá, že já jsem o dost bystřejší.“

„I krysy jsou bystré,“ ušklíbl se Akvitán. „Skutečný problém toho hňupa byl, že měl dojem, že ví všechno.“

Fidelias odpověděl: „Takovým potížím se mnou čelit nebudete.“

Akvitánovi zasvítily oči. „Protože vážně víš všechno?“

„Ne, Vaše Milosti. Jen všechno podstatné.“

Vznešený pán přimhouřil oči. Odmlčel se na dva údery Fideliova zrychlujícího se srdce, ale kurzor odmítl dát najevo nervozitu. Dýchal pomalu, pravidelně a tiše čekal.

Akvitán si odfrkl a jedním nenuceným pohybem zápěstí do sebe převrátil zbytek poháru. Potom pohár podržel stranou, kratičký okamžik počkal a pustil jej. Statný muž za ním s hadí rychlostí natáhl ruku a pohár chytil. Pak přešel ke stolu a doplnil ho ze skleněné láhve.

„Mé zdroje mi řekly, že jsi pověstný svou nonšalantností, Fidelie,“ zamumlal Akvitán. „Ale netušil jsem, že se to projeví tak brzy.“

„Když dovolíte, Vaše Milosti, možná bychom se mohli pustit do jednání. Čas může být zcela zásadní.“

Velkokníže přijal od cizince pohár a pohlédl na pěknou otrokyni, která nyní se skloněnou hlavou klečela na zemi před ním. Pak si zkroušeně povzdechl. „Jistě,“ řekl. „Dobře tedy, podej hlášení.“

Fidelias se podíval na cizince, na otrokyni a na závěsy kolem. „Možná by bylo lepší projednat to někde ve větším soukromí, Vaše Milosti.“

Akvitán zavrtěl hlavou. „Tady můžeš mluvit otevřeně, Fidelie. Představuji ti hraběte Calixe z Trnovníkové hranice, který je ve službách Jeho Milosti vznešeného pána ze Rhodu. Ukázal se být prozíravým a schopným rádcem a loajálním zastáncem naší věci.“

Fidelias přesunul pozornost k statnému muži za panským křeslem. „Trnovníková hranice. Není to tam, kde před několika lety došlo k nelegální operaci s otroky?“

Hrabě Calix se na bývalého kurzora chabě usmál. Když promluvil, jeho hlas zněl jemným a pronikavým tenorem, který se vůbec nehodil k tak zjevně silnému tělu. „Ano, věřím, že ano. Mám dojem, že Otrokářské konsorcium i Dianické společenství vás chválily za chrabrost nad rámec vašich povinností.“

Fidelias pokrčil rameny a upřeně druhého muže pozoroval. „Symbolické gesto. Nedokázal jsem shromáždit tolik informací, abych mohl obvinit vůdce té otrokářské bandy.“ Na okamžik se odmlčel a potom dodal: „Ať už to byl kdokoli.“

„Škoda,“ řekl hrabě. „Řekl bych, že jste někoho stál dost peněz.“

„To asi ano,“ souhlasil Fidelias.

„Mohl by to být dobrý důvod k tomu, aby k vám dotyčný choval zášť.“

Fidelias se usmál. „Slyšel jsem, že to dost škodí zdraví.“

„Možná si to jednoho dne prověřím.“

„Jestli tu zkušenost přežijete, dejte mi vědět, co jste se dozvěděl.“

Akvitán rozhovor pozoroval s veselými jiskřičkami v očích. „Nerad přerušuji váš souboj, pánové, ale s dnešním večerem mám jiné úmysly a máme ještě o čem mluvit.“ Usrkl vína a mávl na další židle na pódiu. „Posaďte se. Ty taky, Aldriku. Mám někomu říct, aby Odianu odnesli do jejích komnat, kde by si mohla odpočinout?“

„Děkuji, pane,“ zamručel Aldrik. „Nechám si ji u sebe a postarám se o ni později, pokud vám to nevadí.“

Usadili se čelem k Akvitánovi. Vznešený pán pokynul a otrokyně odběhla stranou. Vrátila se s tradiční plátěnou látkou a miskou voňavé vody. Potom se dívka usadila Fideliovi u nohou a rozvázala mu sandály. Sundala mu punčochy pod nimi a teplými, jemnými prsty začala bývalému kurzorovi omývat nohy.

Fidelias se na otrokyni zamyšleně zamračil, ale po druhém pokynutí od vznešeného pána stručně shrnul události v táboře povstalecké legie. Akvitán se čím dál víc mračil, až nakonec vypadal opravdu nasupeně.

„Fidelie, dovol, abych si ověřil, že chápu, co mi tady říkáš,“ zamumlal. „Nejen že jste od té holky nezískali informace o Gaiových komnatách − ještě k tomu unikla vám i všem mým rytířům.“

Fidelias přikývl. „Moje postavení bylo vyzrazeno. A ona už teď téměř jistě podala zprávu koruně.“

„Druhá legie byla rozpuštěna na jednotlivé centurie,“ dodal Aldrik. Otrokyně teď poklekla u jeho nohou a také mu sundala sandály a punčochy. Jediný dlouhý kus rudé látky, který kolem sebe měla omotaný, se z ní pomalu sesouval a odhaloval nepatřičně mnoho vláčné, jemné kůže. Aldrik si ji bezděčně prohlédl obdivným pohledem a pokračoval: „Znovu se setkají na plánovaném místě.“

„Až na Okřídlené vlky,“ řekl Fidelias. „Doporučil jsem Aldrikovi, aby je na shromaždiště poslal napřed.“

„Cože?“ zavrčel Akvitán a vstal. „To nebylo v plánu.“

Statný Calix také povstal a oči mu zářily. „Varoval jsem vás, Vaše Milosti. Pokud nebudou žoldáci spatřeni přes zimu v Parcii, nebude nic, co by je spojovalo s někým jiným než s vámi. Zradili vás.“

Akvitán se rozzuřeně zadíval na Fidelia. „No tak, kurzore? Říká pravdu?“

„Jestli je přizpůsobení se novým podmínkám zrada, Vaše Milosti,“ odpověděl Fidelias, „pak mne můžete nazvat zrádcem, pokud ráčíte.“

„Otáčí vaše vlastní slova proti vám, Vaše Milosti,“ zasyčel Calix. „Využívá vás. Je to kurzor oddaný Gaiovi. Jestli ho budete dál poslouchat, naleznete nakonec smrt u Gaiových nohou. Zabijte ho, než vám otráví myšlenky ještě víc. On, ten jeho vrahoun a jeho šílená coura nechtějí nic jiného než vaši zkázu.“

Fidelias se usmál. Podíval se z Akvitána na Calixe − a pak na Aldrika, kterému u nohou klečela otrokyně, zírající s otevřenou pusou. Odiana se v Aldrikově klíně ani nepohnula, ani nepromluvila, ale jemně se usmála.

„Aha, chápu,“ řekl Fidelias a také se usmál. Pak si přehodil kotník jedné nohy přes koleno druhé.

Akvitán přimhouřil oči a pomalu přešel až k Fideliově židli. „Přerušili jste příjemnou chvilku s dárkem k výročí, který mi věnovala sama má drahá žena. Zdá se, že jste naprosto selhali v tom, co jste pro mě slíbili vykonat. A co víc, rozpustili jste mé vojsko takovým způsobem, že mě to zostudí před zbytkem Rady pánů, nemluvě o Senátu.“ Sklonil se k Fideliovi a velice jemně pravil: „Řekl bych, že by bylo v tvém nejlepším zájmu sdělit mi důvod, proč bych tě neměl v nejbližších chvílích zabít.“

„Dobře,“ odpověděl Fidelias. „Pokud byste mi dal chvilku, Vaše Milosti, mohl bych nechat rozhodnout vás, komu můžete věřit.“

„Ne!“ vyprskl Calix. „Můj pane, nedovolte tomuto prolhanému slivenovi, aby vás takhle využíval.“

Akvitán se usmál, ale přitom měl na tváři chladný, tvrdý výraz. Pohlédl na rhodského hraběte, který pod jeho pohledem ztichl. „Dochází mi trpělivost. Pokud to takhle půjde dál, pánové, někdo bude mrtvý dřív, než tenhle rozhovor skončí.“

Rozhostilo se napětí, které místnost přikrylo jako těžká zimní peřina. Calix si olízl rty a s vyvalenýma očima zíral na Fidelia. Odiana vydala tichý zvuk a bezelstně se Aldrikovi zavrtěla v klíně − když se opět zklidnila, Fidelias si všiml, že Aldrik má volnou pravou ruku, aby mohl sáhnout po meči. Zdálo se, že i otrokyně si uvědomila napětí a odplížila se trochu zpátky, takže už nebyla jediná, kdo byl mezi vznešeným pánem a zbytkem místnosti.

Fidelias se usmál. Propletl si prsty a položil si ruce na koleno. „Pokud dovolíte, Vaše Milosti, potřeboval bych papír a pero.“

„Papír a pero? Na co?“

„Bude snazší vám to ukázat, Vaše Milosti. A pokud budete i potom nespokojený, nabízím vám svůj život.“

Akvitán ukázal zuby. „Moje vážená manželka, kdyby tu byla, by jistě řekla, že tvůj život už je ztracený tak jako tak.“

„Kdyby tu byla, Vaše Milosti,“ souhlasil Fidelias. „Můžu se do toho pustit?“

Akvitán chvíli Fidelia upřeně pozoroval. Pak pokynul otrokyni, která odběhla a za chvíli se vrátila s kusem pergamenu a perem. Akvitán řekl: „Pospěš si. Rychle mi dochází trpělivost.“

„Samozřejmě, Vaše Milosti.“ Fidelias si vzal papír a pero, které namočil do kalamáře, a rychle napsal několik řádků. Dával přitom pozor, aby nikdo neviděl, co píše. Nikdo nepromluvil a zdálo se, jako by se skřípění pera hlasitě rozléhalo po síni spolu s praskáním dřeva v ohništích a podupáváním panské boty.

Fidelias na písmena fouknul a pak papír přeložil a podal Akvitánovi. Aniž by odvrátil pohled, řekl: „Vaše Milosti, radím vám, abyste své plány urychlil. Kontaktujte jednotky a okamžitě začněte jednat.“

Calix okamžitě postoupil kupředu, po bok Akvitána. „Vaše Milosti, musím co nejdůrazněji nesouhlasit. Teď je třeba opatrnosti. Pokud nás odhalí, všechno bude zničeno.“

Akvitán zíral na papír a pak zvedl oči ke Calixovi. „A vy věříte, že to by ochránilo mé zájmy.“

„I zájmy mého pána,“ řekl Calix. Pozvedl hlavu, ale oproti tyčícímu se Akvitánovi to gesto mnoho neznamenalo. „Pomyslete na to, kdo vám radí, Vaše Milosti.“

„O ad hominem,“ poznamenal Akvitán, „je obecně známo, že je to velice slabý logický argument. Obvykle se používá k odvrácení pozornosti od jádra diskuze − k vymanévrování z neobhajitelného bodu a k útoku na oponenta.“

„Vaše Milosti,“ řekl Calix a sklonil hlavu. „Prosím, uvažujte rozumně. Jednat teď by znamenalo využít méně než polovinu vaší možné síly. Jen blázen by zahazoval takovou výhodu.“

Akvitán povytáhl obočí. „Jen blázen. No tedy.“

Calix polkl. „Vaše Milosti, myslel jsem jen…“

„Co jste myslel, mě příliš nezajímá, hrabě Calixi. Ale to, co jste řekl, je něco úplně jiného.“

„Vaše Milosti, prosím. Neukvapujte se. Tak dlouho a dobře jste všechno plánoval. Nezahazujte to všechno.“

Akvitán pohlédl na papír a zeptal se: „A co byste navrhoval, Vaše Excelence?“

Calix se narovnal. „Jednoduše řečeno, Vaše Milosti, držet se původního plánu. Poslat Okřídlené vlky na zimu do Rhodu. Shromáždit legie, až to počasí na jaře dovolí, a tehdy je použít. Mít strpení. Vyčkat. Trpělivost je matka moudrosti.“

„Risk je zisk,“ zamumlal na oplátku Akvitán. „Nemůžu se než podivovat, jak velkorysý se Rhodos zdá být, Calixi. Jak je ochotný hostit žoldáky a nechat s nimi spojit své jméno, až to bude hotové. A jak důkladně vás instruoval, abyste chránil mé zájmy.“

„Vznešený pán vždy štědře podporoval spojence, Vaše Milosti.“

Akvitán odfrkl. „Samozřejmě. Všichni jsme k sobě vzájemně tak štědří. A shovívaví. Ne, Calixi. Tady kurzor…“

„Bývalý kurzor, Vaše Milosti,“ vskočil mu do řeči Fidelias.

„Bývalý kurzor. Samozřejmě. Tady bývalý kurzor předpověděl velice přesně, co mi budete říkat.“ Akvitán se znovu podíval na papír, který držel v ruce. „Zajímalo by mě, čím to je.“ Pohlédl na Fidelia a povytáhl obočí.

Fidelias se podíval na Calixe a řekl: „Vaše Milosti. Věřím, že Rhodos vyslal Calixe, aby vás špehoval a nakonec zavraždil.“

„Ty jeden…“ vyštěkl Calix.

Fidelias muže pevným hlasem přehlušil. „Calix chce, abyste vyčkával, ať má přes zimu čas vás odstranit, Vaše Milosti. Bude tak mít několik měsíců na to, aby vzbouřence pokoušel úplatky a vás tak oslabil. Potom, až začne akce, už bude mít klíčové pozice obsazené lidmi oddanými Rhodovi. Může vás zabít ve zmatku bitvy, a tak odstranit hrozbu, již pro něj představujete. Řekl bych, že vrahem měl být sám Calix.“

„Takovou urážku nestrpím, Vaše Milosti.“

Akvitán pohlédl na Calixe a řekl: „Ale ano, strpíte.“ Pak promluvil k Fideliovi: „A tvá rada? Co bych měl podle tebe dělat?“

Fidelias pokrčil rameny. „Dnes v noci vály silné jižní větry, i když by vůbec vát neměly. V tuhle roční dobu je mohl přivolat jen vladař. Řekl bych, že povolal jižní vzdušné živly, aby pomohly Amaře nebo jinému kurzorovi, ať se dostane na sever − buď do hlavního města, nebo přímo do údolí.“

„Mohla by to být náhoda,“ podotkl Akvitán.

„Na náhodu nevěřím, Vaše Milosti,“ odpověděl Fidelias. „Vladař není slepý a disponuje živlovládnými silami, jež nedokážu ani odhadnout. Přivolal jižní větry. Pomáhá někomu dostat se rychle na sever. Ke Calderonskému údolí.“

„Nemožné,“ řekl Akvitán. Promnul si bradu. „Na druhou stranu, Gaius byl vždycky nemožný člověk.“

„Vaše Milosti,“ řekl Calix. „Jistě vážně neuvažujete o tom, že…“

Akvitán zvedl ruku. „Uvažuji, Vaše Excelence.“

„Vaše Milosti,“ sykl Calix. „Tenhle pes sprostého původu mě přímo přede mnou nazval vrahem.“

Akvitán se rozhlédl. Potom od nich o tři nebo čtyři kroky ustoupil a otočil se k nim zády, jako by si prohlížel tapiserii na zdi.

„Vaše Milosti,“ řekl Calix. „Vyžaduji spravedlnost.“

„Věřím spíše Fideliovi, Vaše Excelence,“ povzdechl si. „Vyřiďte si to mezi sebou. Já se pak vypořádám s tím, kdo zůstane.“

Fidelias se usmál. „Vaše Excelence, dovolte, abych ještě dodal, že páchnete jako ovce, že z vašich úst se řinou jen hlouposti a jed a vaše vnitřnosti jsou žluté jako narcisy.“ Ukázal na Calixe a řekl velice mírně a zřetelně: „Vy… jste… zbabělec.“

Calix zrudnul, vyvalil oči a překvapivě rychle se pohnul. Meč u jeho boku vyletěl z pochvy a zamířil Fideliovi přímo na krk.

Calix byl sice rychlý, ale Aldrik byl rychlejší. Pohnul rukou a přes bezvládnou postavu ženy v klíně vytasil meč. Ocel narazila na ocel a zazvonila Fideliovi jen několik centimetrů před obličejem. Aldrik se vztyčil, Odiana skrčila nohy pod sebe a sesunula se na podlahu. Šermíř upřeně pozoroval Calixe.

Calix se na Aldrika podíval a ušklíbl se. „Žoldáku. Myslíš, že v boji můžeš překonat alerského pána?“

Aldrik držel ostří lehce opřené o Calixovo a pokrčil rameny. „Jediný, kdo se mi kdy vyrovnal v boji, byl samotný Araris Valerián.“ Pak se Aldrik usmál a ukázal bílé zuby. „Jenže vy nejste Araris.“

Ozvalo se zachroptění, potom se v přítmí síně leskla a míhala ocel. Fidelias je pozoroval a rychlé výpady i protiúdery sotva stačil sledovat. Během pomalého nádechu se jejich meče střetly snad tucetkrát. Ocel zvonila a z čepelí létaly jiskry. Šermíři se na okamžik oddělili a vzápětí na sebe opět narazili.

A pak bylo po souboji. Calix zamrkal, vyvalil oči a zvedl ruku ke krku, z něhož se mu řinula rudá krev. Pokusil se něco říct, ale nedokázal ze sebe vydat zvuk.

Poté rhodský hrabě padl na zem a zůstal ležet bez hnutí, až na pár slabých záchvěvů, jak jeho slábnoucí srdce pumpovalo z těla krev.

Odiana vzhlédla k Akvitánovi a s jemným, zasněným úsměvem se ho zeptala: „Mám ho zachránit, Vaše Milosti?“

Akvitán pohlédl na Calixe a pokrčil rameny. „Nezdá se mi, že by to mělo smysl, drahá.“

„Ano, pane.“ Odiana obrátila obdivný pohled na Aldrika a pozorovala, jak šermíř poklekl a otírá si meč do Calixova pláště. Muž zaťal pěsti a vydal bublavý zvuk, ale Aldrik si ho nevšímal.

Fidelias se postavil a přešel k Akvitánovi. „Jste spokojený, Vaše Milosti?“

„Calix byl užitečný,“ řekl Akvitán. Potom se podíval na Fidelia a zeptal se: „Jak jsi to věděl?“

Fidelias naklonil hlavu na stranu. „To, že měl v plánu vás zabít? Vycítil jste to v něm?“

Akvitán přikývl. „Jakmile jsem věděl, že to mám hledat. Sesypal se, když jsi popisoval, jaký úkol mu Rhodos zadal. Pravděpodobně mu v kabátu najdeme živlovládnou dýku, na níž bude vyryta má podoba a mé jméno.“

Aldrik zabručel, otočil ještě ne zcela mrtvého Calixe na záda a probral se jeho kabátem. Ukázalo se, že pod boulí, které si Fidelias předtím všiml, se skrývala malá dýka s úzkou rukojetí. Když se Aldrik nože dotkl, syknul a rychle jej položil na zem.

Fidelias se zeptal: „Živlovládná?“

Aldrik přikývl. „Pěkně nebezpečná. Silná. Myslím, že by se ten nůž měl zničit.“

„Udělej to,“ řekl Akvitán. „Ještě dnes, hned. Odiano, jdi s ním. Chci mluvit s Fideliem o samotě.“

Oba si přiložili pěst na srdce a sklonili hlavu. Pak se Odiana přitiskla k Aldrikovi, on ji jednou rukou objal kolem ramen a odešli, aniž by se ohlíželi.

Na podlaze vydal Calix smrtelné zachroptění, oči mu zmarněly a ústa zůstala lehce pootevřená.

„Jak jsi to věděl?“ opakoval Akvitán.

Fidelias se podíval na mrtvého rhodského hraběte a pokrčil rameny. „Abych byl upřímný, Vaše Milosti, nevěděl jsem to. Jen jsem hádal.“

Akvitán se malinko usmál. „Na základě čeho?“

„Příliš mnoho let v téhle práci. A setkal jsem se s Rhodem. Neustoupil by ani o krůček, aby někomu pomohl, a uřízl by si nos, jen aby naštval vlastní obličej. Calix byl…“

„Příliš příjemný,“ zamumlal Akvitán. „Je to tak. Možná jsem si toho měl všimnout dřív.“

„Důležité je, že jste jednal okamžitě, jakmile jste to zpozoroval, Vaše Milosti.“

„Fidelie,“ řekl Akvitán. „Nemám tě rád.“

„Také k tomu nemáte důvod.“

„Myslím si však, že bych tě mohl jistým způsobem respektovat. Pokud si mám vybrat, kdo mi má vrazit dýku do zad, budu raději, když to budeš ty než Rhodos nebo některý z jeho nohsledů. Aspoň myslím.“

Fidelias se pousmál. „Děkuji.“

„Neudělej chybu.“ Akvitán se k němu otočil. „Raději s někým spolupracuji, než abych ho nutil násilím. Ale i to dokážu. A pokud začneš představovat problém, můžu tě zabít. Víš to, že ano?“

Fidelias přikývl.

„Dobře,“ řekl Akvitán. Potom si dal ruku před ústa a zívl. „Je pozdě. Měl jsi pravdu v tom, že je třeba jednat rychle, než bude mít koruna šanci zareagovat. Jdi se na pár hodin prospat. Za svítání odjedeš do Calderonského údolí.“

Fidelias znovu sklonil hlavu. „Vaše Milosti − nemám zde ještě přiděleny komnaty.“

Akvitán mávl rukou na otrokyni. „Ty. Vezmi ho na noc do svého pokoje. Dej mu všechno, co bude chtít, a dohlédni na to, aby byl za svítání vzhůru.“

Otrokyně přikývla, aniž by promluvila nebo vzhlédla.

„Studoval jsi historii, Fidelie?“

„Jen trochu, Vaše Milosti.“

„Je to fascinující. Běh celého století lze stanovit během několika krátkých hodin. Během několika vzácných dní. Zítřek tvoří stěžejní události, Fidelie, a lidé, kteří jsou jejich součástí. Ucítil jsem vzdálený pohyb sil ze směru, kde leží údolí. Možná že Gaius už probouzí živly Calderonu. Historie se probírá. Čeká, až ji někdo postrčí z jedné nebo z druhé strany.“

„O historii toho moc nevím, Vaše Milosti. Chci jen dělat svou práci.“

Akvitán krátce přikývl. „Pak ji dělej. Budu od tebe očekávat zprávy.“ A bez dalšího slova vznešený pán odešel ze síně.

Fidelias se za ním díval a čekal, dokud se za ním nezavřely dveře. Potom se otočil k otrokyni a nabídl jí ruku. Ona ji s nejistým výrazem a teplými, měkkými prsty uchopila.

Fidelias se narovnal, uklonil a zdvořile otrokyni ruku políbil. „Vaše Milosti,“ řekl. „Vznešená paní Invidie. Mohu vám vyjádřit upřímný obdiv?“

Na dívčině tváři se nakrátko objevil překvapený výraz. Pak pohodila hlavou a zasmála se. Její rysy se jemně, ale podstatně změnily. Teď před Fideliem stála žena o několik let starší, která měla v očích mnohem víc moudrosti. Oči měla šedé jako popel a vlasy jí lehounce prokvétaly stříbrem, ačkoli ve tváři nevypadala starší než třicátnice − natolik ve vodovládě (nebo téměř jakékoli jiné formě živlovlády, na jakou si člověk vzpomene) vynikají všechny významné rody.

„Jak jsi to uhodl?“ zeptala se. „Ani můj pan choť přestrojení neprohlédl.“

„Vaše ruce,“ odpověděl Fidelias. „Když jste mi myla nohy, vaše prsty byly teplé. Každá otrokyně, která to má v hlavě trochu v pořádku, by na takovém místě byla pořádně vystrašená. Měla by ledové prsty. Usoudil jsem navíc, než nikdo jiný než vy by neměl odvahu ani schopnosti k tomu, aby před Jeho Milostí něco takového zkusil.“

Vznešené paní z Akvitánie zasvítily oči. „Velice bystrý odhad,“ řekla. „Ano, využívala jsem Calixe, abych zjistila něco víc o tom, co Rhodos chystá. Myslela jsem si, že dnes bude vhodná noc na to, abych se ho zbavila. Zajistila jsem, aby manžel byl v náladě, z níž by nechtěl být vyrušován, a čekala, až ten rhodský blázen šlápne vedle. Musím však říct, že ty jsi poznal, co se děje, a zajistil, aby to vzalo správný konec, aniž bych byla nucena něco naznačovat. A bez použití živlů.“

„Logika je také živel.“

Usmála se, ale pak opět zvážněla. „Ta operace v údolí. Proběhne úspěšně?“

„Mohla by,“ řekl Fidelias. „Pokud ano, dosáhneme tím víc než bojem nebo intrikami. Šlo by získat Aleru, aniž by se prolévala alerská krev.“

„Alespoň ne přímo,“ podotkla paní z Akvitánie. Nakrčila nos. „Attis ohledně krve nemá moc skrupulí. Je jemný jako zuřící sopka, ale pokud by se jeho síla dala zaměřit správným směrem…“

Fidelias naklonil hlavu. „Přesně tak.“

Žena ho chvíli pozorovala a pak ho vzala za ruku. Její rysy se zachvěly a proměnily se zpět v masku, již měla nasazenou předtím. Šeď jí z vlasů zmizela a oči jí ztmavly do odstínu tmavé, blátivé hnědi, spíše než šedi. „No, v každém případě mám ohledně tebe a dnešní noci jasné příkazy.“

Fidelias zaváhal. „Vaše Milosti…“

Paní z Akvitánie se usmála. Přitiskla mu prsty na rty a řekla: „Nechtěj, abych tě nutila. Pojď se mnou. Postarám se o to, aby sis v čase, který ti zbývá, pořádně odpočinul.“ Otočila se a vydala se pryč. „Ráno tě čeká daleká cesta.“
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Kapitola 8

Za soumraku Tavi věděl, že je stále v nebezpečí. Ani jednoho z pronásledovatelů neviděl ani neslyšel od chvíle, kdy se sesunul z téměř kolmého skalnatého srázu a jen s využitím několika křehkých mladých stromků zbrzdil to, co mohlo být smrtelným pádem, pouze do prudkého skluzu. Byl to velice riskantní tah a Tavi se spoléhal na to, že stromky budou příliš slabé na to, aby unesly těžkého maratského bojovníka, a že ho zabijí nebo alespoň zpomalí.

Jenže jeho plán se naplnil jen zčásti. Marat se podíval ze srázu a pak odběhl najít bezpečné místo, kudy by se mohl dostat dolů. Tavimu to dalo dostatečný náskok, aby pronásledovatele setřásl, a měl dojem, že náskok se zvětšuje. Maratové nejsou jako Aleřané − nedokážou vládnout živlům, i když se o nich říká, že mají až nadpřirozenou schopnost rozumět si se zvířaty. To znamenalo, že Marat neměl žádnou zvláštní výhodu − stejně jako Tavi se musel spoléhat jen na rozum a obratnost.

Nad údolím se zatáhla bouře jako ponurý závoj a světlo začalo slábnout. Kolem burácely hromy, ale zatím se nezvedal vítr ani nepršelo či nepadal déšť se sněhem. Bouře čekala, až padne naprostá tma, zatímco Tavi nervózně pozoroval oblohu i okolí. Bolely ho nohy a v hrudi ho pálilo, ale unikl Maratovi a těsně před západem slunce se vynořil z pustin na silnici několik kilometrů západně od cesty vedoucí na Bernardův dvorec. U jednoho polomu našel hluboký stín a schoval se do něj. Zhluboka dýchal a dopřával unaveným svalům krátký odpočinek.

Udeřil blesk. Tavi neměl v úmyslu zamířit tak daleko na západ. Místo toho, aby se přiblížil k domovu, má před sebou nejmíň hodinový běh, než se vůbec dostane na cestu vedoucí k dvorci. Hrom zahřměl tak hlasitě, že z padlé borovice vedle něj zvuk setřásl jehličí. Ze směru od Garadosu se ozvalo hluboké, monotónní burácení, jež se blížilo. Začalo pršet. Déšť přišel ve vlně napůl zmrzlé plískanice a Tavi měl sotva čas nasadit si kapuci, než se ze severu přihnal zuřivý, ječící vítr, který s sebou nesl kapky a kroupy.

Bouře pohltila i poslední zbytky světla a zatopila údolí studenou, skličující tmou, přerušovanou jen častými blesky tančícími mezi bouřkovými mračny. I když byl jeho plášť vyrobený tak, aby po něm voda stékala, žádná látka v celé Aleře nedokáže zadržet déšť a plískanici živlobouře na dlouho. Plášť mu brzy promokl, přilepil se na něj, ostrý ledový vítr mu profoukl oblečení a vehnal mu zimu až do morku kostí.

Tavi se roztřásl. Pokud zůstane tam, kde je, zemře v děsivé bouřce během několika hodin − pokud to ještě neuspíší nějaký krvežíznivý větřivec. A i když Brutus už se touto dobou s Bernardem určitě dostal domů, Tavi se nemohl spoléhat na to, že by mu někdo z dvorce vyrazil na pomoc. Dobře věděli, že v živlobouři je lepší zůstat v úkrytu.

Tavi se při dalším záblesku zkoumavě podíval na padlý strom. Pod ním byla prohlubeň plná borového jehličí a vypadalo to, že je tam sucho.

Tavi po čtyřech lezl dovnitř, když vtom se mu při dalším zablesknutí ukázal výjev jako z noční můry. Pod padlým stromem se už někdo zabydlel − půl tuctu slivenů. Mrštné ještěrky s černými šupinami byly skoro stejně tak dlouhé jako Tavi vysoký a nejbližší z nich ležela asi na paži daleko. Neklidně sebou trhla, vyrušená ze strnulé netečností. Otevřela čelisti, zasyčela a ukázala řady jehličkovitých zubů.

Slivenovy přední tesáky byly pokryté žlutou tekutinou. Tavi už viděl, jak slivení jed funguje. Kdyby ho zasáhl, cítil by se hřejivě a jakoby v mlze, až by se pomalu sesunul k zemi. Pak by ho slivenové odvlekli ještě živého do svého doupěte, kde by ho sežrali.

V první chvíli Taviho zalila touha vyrazit pryč − jenže rychlý pohyb by mohl překvapeného slivena vyburcovat. A i kdyby se do Taviho netrefil, ti malí mrchožrouti by mohli rychlý útěk považovat za znamení, že Tavi je vhodná kořist, kterou by měli pronásledovat a sežrat. V otevřené krajině by jim mohl utéct, jenže sliveni mají nepěkný sklon držet se stopy své kořisti a někdy ji sledovat celé dny. Pak si počkají, až jejich cíl usne, a napadnou jej.

Tavi se roztřásl strachy a rozrušením, ale přinutil se zůstat klidný. Stáhl se zpod stromu tak pomalu a plynule, jak to jen šlo. Právě když se dostal ze slivenova dosahu, zvíře znovu zasyčelo a vyrazilo ze svého úkrytu na chlapce.

Tavi zděšeně vykřikl a jeho jemný baryton při tom přešel v dětský jekot. Trhl sebou z dosahu slivenova smrtícího kousnutí, dostal nohy pod sebe a vyrazil pryč.

Ke svému naprostému překvapení zaslechl, jak mu někdo odpovídá na volání, ovšem hlas byl téměř úplně utlumený sílícím větrem.

Tavi zoufale zasupěl. Vzpomínka na maratského bojovníka a jeho příšerného druha ho zavalila vlnou děsu. Copak ho našli?

Po větru přišel další výkřik, ale na Marata byl hlas příliš vysoký. Byla v něm nade vší pochyby slyšet panika a strach. „Prosím! Pomozte mi někdo!“

Tavi se kousl do rtu, podíval se na silnici vedoucí domů a do bezpečí − a pak na druhou stranu, odkud přicházel křik. Roztřeseně se nadechl a otočil se na západ, pryč od domova. Přinutil znavené nohy znovu k pohybu a dal se do běhu po světlých kamenech tvořících silnici.

Znovu udeřil blesk, roztřesený plamen nad hlavou, přeskakující z mraku do mraku, nejdřív zelený, pak modrý a potom rudý − jako by živly na obloze bojovaly jeden proti druhému. Blesk osvětloval údolí promočené deštěm nejmíň půl minuty, zatímco hrom otřásal kameny silnice a málem Taviho ohlušil.

K zemi sestupovaly vířivým pohybem ve vřavě a dešti jakési tvary, proháněly se a tančily po dně údolí. Byli to větřivci provázející bouři. Jejich světélkující postavy bez námahy vířily a létaly ve větru − bledě zelené skvrny, mlhavé a přibližně lidského tvaru, s dlouhými, sápajícími se pažemi a kostnatými obličeji. Větřivci vřeštěli záští i hladem, a přehlušovali dokonce i běsnící bouři.

Tavi ucítil, jak mu děs zpomaluje nohy, ale zatnul zuby a běžel dál, zatímco se po něm natahovaly bledé paže s ostrými drápy.

Ve středu strašidelného cyklonu stála mladá žena, kterou Tavi nikdy předtím neviděl. Byla vysoká a štíhlá, trochu jako Taviho teta Isana, ale tam všechna podobnost s tetou končila. Žena měla tmavší, zlatohnědou pleť jako obchodníci z nejjižnějších měst Alery. Jemné a rovné vlasy, které jí ve větru poletovaly kolem hlavy, měly téměř stejnou barvu jako její kůže, takže vypadala trochu jako zlatá socha. Rysy měla tvrdé a výrazné, i když ne přímo krásné, s vystouplými lícními kostmi a dlouhým, úzkým nosem, zjemněným plnými rty.

V obličeji měla zoufalý, ale zároveň bojovný výraz. Kolem paže měla uvázaný zakrvácený kus látky, který vypadal, že jej odtrhla ze své rozedrané a umolousané sukně. Halenu měla celou špinavou a promočenou, takže se jí přilepila na tělo, a kolem štíhlého krku měla otrocký obojek spletený z pruhů kůže. Zatímco ji Tavi pozoroval, vrhl se na ni ladným obloukem jeden z větřivců.

Dívka vykřikla, vztáhla proti němu ruku a Tavi uviděl, jak se ve vzduchu zachvělo něco bledě modrého − nebylo to tak jasně ohraničené a tvarované jako větřivci, ale i tak to zasvítilo v přízračném obrysu dlouhonohého koně, který předníma nohama vyrazil na útočníka. Větřivec zavřeštěl a stáhl se zpět, zatímco ženin živel ho pronásledoval, i když se pohyboval pomaleji než větřivci. Tři další větřivci zaútočili na vzdušný živel z boku a žena zvedla váhu z větve, o niž se opírala, a kulhala vpřed, aby se je větví pokusila zoufale a naprosto marně odehnat.

Tavi zareagoval bez přemýšlení. Vrávoravě vyrazil kupředu a cestou sahal po mošničce. V temnotě mezi blesky zakolísal, ale o jediné nadechnutí později už byla obloha zase osvětlená. Modré, rudé a zelené blesky soupeřily o to, kdo ovládne oblohu.

Jeden z větřivců náhle proletěl kolem něj a potom se na něj vrhl spolu s návalem ledového deště. Tavi z mošničky vytáhl menší balíček a trhnutím jej otevřel. Větřivec zaječel, až z toho šel mráz po zádech, a roztáhl pařáty.

Tavi popadl krystalky soli v balíčku a několik jich hodil na větřivce, který na něj právě útočil.

Půl tuctu krystalů jím propadlo jako olůvko jemnou fáčovinou. Větřivec ze sebe vydal zmučený řev, z něhož Tavimu naskočila husí kůže a zamrazilo ho v žaludku. Živel se schoulil do sebe a tam, kde ho krystaly zasáhly, se začal trhat a začaly ho pohlcovat zelené plameny. Během několika sekund se rozpadl na malé kousky, které se rozpustily a zmizely ve větra.

Ostatní větřivci se rozlétli do širokého kruhu a rozzuřeně ječeli. Otrokyně se podívala na Taviho, oči rozšířené zoufalou nadějí. Sevřela hůl a kulhala k němu. Nezřetelný tvar jejího živlu zmizel, jakmile se větřivci stáhli.

„Sůl?“ vykřikla do bouře. „Ty máš sůl?“

Tavimu se podařilo trhaně nabrat dech a vykřiknout: „Ne moc!“ Srdce mu poskakovalo a bušilo v hrudi. Popoběhl k otrokyni a přitom se rozhlížel po bledých fosforeskujících větřivcích, kteří kolem nich ostražitě kroužili. „U mizerných vran!“ zaklel. „Tady nemůžeme zůstat. Nikdy jsem jich neviděl tolik v jedné bouři.“

Otrokyně přivřela oči a otřásla se, ale její hlas zazněl jasně: „Nemůžou nás tvé živly ochránit?“

Tavi cítil, jak se mu sevřel žaludek. Samozřejmě že ne, protože žádné nemá. „Ne.“

„Pak se musíme dostat do nějakého úkrytu. Ta hora. Mohla by tam být jeskyně…“

„Ne!“ vyhrkl Tavi. „Tahle hora ne. Nemá ráda vetřelce.“

Dívka si přitiskla ruku na čelo a zhluboka dýchala. Vypadala vyčerpaně. „Je tu nějaká jiná možnost?“

Tavi si lámal hlavu a snažil si vzpomenout, ale strach, vyčerpání a zima způsobovaly, že se jeho mysl vlekla jako zasněžený sliven. Bylo tu něco, na co by si měl upamatovat, co by mohlo pomoct, kdyby na to přišel. „Ano!“ vykřikl nakonec. „Je tu jedno místo. Není to daleko, pokud se mi ho podaří najít.“

„Jak daleko?“ zeptala se otrokyně a koutkem oka pozorovala kroužící větřivce. Hlas se jí třásl stejně jako tělo, zmítající se chladem.

„Něco přes kilometr. Možná trochu víc.“

„Ve tmě? V tomhle?“ Nevěřícně se na něj podívala. „To se nám nemůže podařit.“

„Nemůžeme si moc vybírat,“ zakřičel Tavi do větru. „Buď tohle, nebo nic.“

„Najdeš to?“ zeptala se dívka.

„Nevím. Dojdeš tak daleko?“

Chvíli ho upřeně pozorovala rozhodnýma, oříškově hnědýma očima, zatímco oblohu opět rozjasnil blesk. „Ano,“ řekla. „Dej mi trochu soli.“

Tavi jí podal půlku z malé hrstičky krystalků, jež mu zbyly, a otrokyně si je vzala a pevně je sevřela.

„Pro živly,“ řekla. „Tak daleko se nedostaneme.“

„Zvlášť pokud vůbec nevyrazíme,“ vykřikl Tavi a vzal ji za paži. „Jdeme!“ Otočil se, aby zamířil pryč, ale dívka po něm náhle skočila a prudce ho odstrčila stranou. Tavi s výkřikem upadl, celý zmatený.

Vyškrábal se zpátky na nohy, třásl se zimou a ostře se optal: „Co to vyvádíš?!“

Otrokyně se pomalu narovnala a podívala se mu do očí. Vypadala unaveně. Sotva se držela hole. U nohou jí ležel mrtvý sliven s rozraženou hlavou.

Tavi se podíval na ještěra a pak na otrokyni a uviděl temnou krvavou skvrnu na konci její hole. „Zachránila jsi mě,“ vyhrkl.

Opět udeřil blesk. Tavi uviděl, jak se otrokyně v ledovém větru usmála a vzdorovitě ukázala zuby, i když se celá třásla. „Tak ať to není nadarmo. Dostaň nás z téhle bouřky a budeme si kvit.“

Tavi přikývl a rozhlédl se kolem sebe. Ve světle blesku uviděl kus silnice − temnou, rovnou čáru, podle níž se snažil zorientovat. Potom se otočil zády k hrozivému obrysu Garadosu a vyrazil do tmy. Vroucně doufal, že se mu podaří najít úkryt dřív, než větřivci seberou odvahu k dalšímu útoku.
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Isanu probudil dusot nohou běžících po schodech k jejímu pokoji. Zatímco spala, přešel den a padla noc a ona slyšela, jak do střechy prudce bubnuje déšť. Posadila se, i když jí v hlavě začala bušit silná bolest.

„Paní Isano,“ lapala po dechu Beritte. Zakopla ve tmě na vrcholku schodiště a s heknutím a velice nevhodným zaklením upadla na podlahu.

„Lampa,“ zamumlala Isana a známým způsobem vyslala ven svou vůli. Šotek uvnitř lampy zapálil knot a místnost zalilo jemné nazlátlé světlo. Isana si přitiskla dlaně na spánky a snažila se uklidnit rozvířené myšlenky. Do střechy stále bubnoval déšť a ona uslyšela rozezleně vyjící poryvy větru. Venku na chvíli zasvítil blesk, rychle následovaný podivně řvoucím hromem.

„Ta bouřka,“ vydechla Isana. „Takhle to znít nemá.“

Beritte se vyškrábala na nohy a vysekla spěšné pukrle. Z cesněnek, červených kvítků, které už začínaly uvadat, upadlo několik okvětních lístků. „Je to strašné, paní. Všichni se bojí. A zeman. Zeman se vrátil, ale je vážně zraněný. Paní Bitte mě pro vás poslala.“

Isana se prudce nadechla. „Bernard.“ Opřela se o postel a vstala. Hlava jí přitom třeštila bolestí a ona se musela rukou opřít o zeď, aby neupadla. Zhluboka se nadechla a snažila se potlačit rostoucí paniku a obrnit se proti bolesti. Matně ucítila strach, hněv a úzkost zbytku členů hospodářství − emoce, jež k ní stoupaly ze síně dole. Budou potřebovat silné vedení, teď víc než kdy jindy.

„Tak dobře,“ řekla, otevřela oči a přiměla hluboké vrásky, aby se trochu vyhladily. „Doveď mě k němu.“

Beritte vyběhla z pokoje a Isana ji následovala krátkými, rozhodnými kroky. Když vstoupila na chodbu, padl na ni svíravý strach stoupající ze síně dole téměř jako studený a vlhký hadr, který jako by se jí přilepil na kůži a snažil se vsáknout dovnitř. Zachvěla se a na vrcholku schodů se na chvilku zastavila. Vůlí vytěsnila chlad z mysli alespoň tolik, aby na ni už tak těžce nedoléhal. Věděla, že strach jen tak nezmizí, ale prozatím stačilo, když od něj získala trochu odstup, aby vůbec mohla něco dělat.

Pak sestoupila ze schodů do velké síně Bernardovy tvrze. Místnost byla dobrých třicet metrů dlouhá, z poloviny tak široká a celá vytvořená z podložní žuly, před lety vyzvednuté ze země. Obytné místnosti nahoře, postavené ze dřeva a cihel, byly přidány až později, ale samotná síň byla tvořena jediným kusem kamene, vytvarovaným přímo z kostí země dlouhými a vyčerpávajícími hodinami živlovlády. Bouře, jakkoli silné, nemohly ublížit velké síni ani nikomu, kdo se schovával uvnitř nebo v jediné další takové budově hospodářství − v chlévě, kde měli ustájený vzácný dobytek.

Síň byla plná lidí. Byli tam všichni obyvatelé dvorce − členové několika velkých rodin. Většina z nich seděla kolem jednoho z velkých dřevěných stolů, které tam byly rozestavěny odpoledne. Na stolech stály mísy a talíře s jídlem, jež v kuchyni začali připravovat už před svítáním. V místnosti vládla úzkostná atmosféra − dokonce i děti, které by jindy ve chvilce volna zapříčiněné bouří hlučely a pobíhaly kolem, se zdály zaražené a tiché. Nejhlasitějším zvukem v místnosti byl nervózní šepot a pokaždé, když venku zaburácela bouře, všichni lidé ztichli a dívali se ke dveřím do síně.

Síň byla rozdělená. Na každém konci hořel v krbu oheň. U toho na vzdálenějším konci se u malého stolu shromáždili zemani. Beritte vedla Isanu k druhému krbu, kam položili Bernarda. Mezi krby seděli ve skupinkách lidé z dvorce a na zemi měli položené přikrývky pro případ, že by bouře trvala celou noc. Mluvili tlumeně − možná kvůli tomu, co se odehrálo přes den, pomyslela si Isana. Navíc se zdálo, že nikdo nechtěl být příliš blízko ani jednomu z krbů.

Isana pevným krokem předstihla Beritte a zamířila k bližšímu ohni. Stará Bitte, jejich učitelka živlovlády, se skláněla k Bernardovi, kterého položili na provizorní lůžko. Byla to stará, křehká žena, jíž dlouhý bílý cop sahal až k pasu. Ruce se jí obvykle třásly a daleko nedošla, ale pořád byla sebejistá a oči ani důvtip se jí časem nezakalily.

Bernardova tvář byla mrtvolně bledá a Isana ucítila, jak se jí hrdlo na okamžik stáhlo hrůzou. Pak se však jeho hruď pozvedla a zase klesla v pomalém, trhaném nádechu a výdechu. Isana zavřela oči a snažila se opět uklidnit. Bernard byl celý zakrytý několika vrstvami vlněných přikrývek, až na pravou nohu, která byla zamazaná od krve, bledá a obnažená. Kolem stehna měl omotané obvazy nasáklé krví a Isaně bylo jasné, že je bude brzy potřeba vyměnit.

„Isano,“ zaskřehotala stará Bitte hlasem mírně chraptivým z prožitých drsných let. „Udělala jsem pro něj, co jsem mohla, dítě. Ale jehla a nit toho o moc víc nezmůžou.“

„Co se stalo?“ zeptala se Isana.

„To nevíme,“ odpověděla Bitte a posadila se. „Má příšerné zranění na stehně. Možná nějaké zvíře, ale mohla by to být i rána sekyrou nebo čepelí. Vypadá to, že se mu podařilo ránu zaškrtit a jednou nebo dvakrát to zase povolit. Možná bychom nohu dokázaly zachránit, ale ztratil příliš mnoho krve. Je v bezvědomí a nevím, jestli se nám ho podaří probudit.“

„Vanu,“ řekla Isana. „Musíme ho dostat do lázně.“

Bitte přikývla. „Už jsem pro ni poslala a měli by tu s ní být každým okamžikem.“

Isana krátce přikývla. „A přiveďte mi Taviho. Chci vědět, co se mému bratrovi stalo.“

Bitte vzhlédla k Isaně a v bystrých tmavých očích se jí zračil smutek. „Tavi s ním domů nepřišel, dítě.“

„Cože?“ Isanu zaplavila vlna strachu, rychlá, ledová a děsivá. Musela bojovat, aby ji odstrčila stranou, a snažila se námahu zastřít tím, že si z tváře odhrnula několik pramenů, které jí vypadly z copu. Klid. Teď tomuto dvorci velí. Musí vypadat klidně a vyrovnaně. „On se s ním nevrátil?“

„Ne. Není tady.“

„Musíme ho najít,“ řekla Isana. „Venku zuří živlobouře. Bude úplně bezbranný.“

„V téhle bouřce se odvážil ven jen ten chudák prosťáček Ztratil, dítě,“ řekla Bitte klidným hlasem. „Šel ven, aby se ujistil, že vrata do chléva jsou zavřená, a našel tam Bernarda. Říká se, že živly dávají pozor na blázny a děti. Možná pomůžou i Tavimu.“ Naklonila se blíž a tišeji řekla: „Protože tady s tím nemůže nikdo nic udělat.“

„Ne,“ trvala na svém Isana. „Musíme ho najít.“

Několik mužů z hospodářství s námahou sešlo ze schodů s velkou měděnou vanou. Postavili ji na zem blízko krbu a potom si začali s pomocí některých dětí podávat kbelíky s vodou, jež plnili z kohoutu ve zdi.

„Isano,“ řekla Bitte upřímným, téměř chladným tónem. „Jsi vyčerpaná. Jsi jediná, koho znám, kdo má šanci přivést Bernarda zpátky, i když pochybuju, že se ti to podaří. Natož abys ještě v tomhle počasí hledala Taviho.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděla Isana. „Mám toho chlapce na zodpovědnost.“

Zápěstí jí sevřela ruka staré Bitte, teplá a překvapivě silná. „Ten hoch je tam venku v bouřce. Už si určitě našel úkryt, Isano. Nebo je mrtvý. Musíš se soustředit na to, co máš dělat teď − nebo umře i Bernard.“

Strach a úzkost na ni dopadly ještě větší tíhou a uvnitř ní zároveň narůstala hrůza. Tavi. Neměla se nechat tolik rozptylovat přípravami, neměla nechat Taviho, aby ji ošálil. Má ho na starosti. Myšlenkami jí probleskl obrázek Taviho, chyceného v bouři, roztrhaného na kusy větřivci, a ona si zoufale a bezmocně povzdechla.

Potom otevřela oči a zjistila, že se jí třesou ruce. Podívala se na Bitte a řekla: „Budu potřebovat pomoc.“

Stará Bitte přikývla, ale na tváři měla ustaraný výraz. „Mluvila jsem s našimi ženskými a dají ti, co budou moct. Jenže to možná nebude stačit. Bez zručné vodovlády možná vůbec není šance na jeho záchranu, a i s ní…“

„Naše ženské?“ vyštěkla Isana. „Proč ne Otto a Roth? Jsou to zemani. Bernardovi to dluží. A když tak o tom mluvíme, jak to, že už se o něj dávno nepostarali?“

Stará Bitte udělala obličej. „Neudělají to, Isano. Už jsem se jich ptala.“

Isana na starou ženu překvapeně zírala. Po chvíli se zeptala. „Cože?“

Bitte sklopila zrak. „Nepomůžou. Ani jeden.“

„Pro všechny živly, proč ne?“

Stará žena zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá. Z té bouřky jsou všichni nervózní − zvlášť zemani. Bojí se o své lidi doma. A Kord se to snaží za každou cenu zhoršit. Myslím, že doufá, že se Shromáždění zruší.“

„Kord? On není ve stáji?“

„Ne, dítě.“

„Kde je Warner?“

Bitte se opět zašklebila. „Ten starý pitomec. Málem na Korda skočil. Jeho kluci ho vzali nahoru a to jeho děvče ho přemluvilo, aby si dal teplou koupel, protože od chvíle, kdy přijeli, se neměli čas umýt. Jinak by na sebe s Kordem vlítli už před hodinou.“

„U mizerných vran,“ zasupěla Isana a postavila se. Muži a děti plnící vanu zamrkali a ostražitě od ní o krok poodstoupili. Isana se rozhlédla po síni a pak řekla staré Bitte: „Dejte ho do vany. Oni mému bratrovi pomůžou, nebo jím ty zemanské řetězy nacpu do chřtánu.“ Otočila se na patě a odkráčela síní k masivnímu stolu v jejím čele, kde se shromáždilo několik mužů − ostatní zemani.

Za nimi byli u krbu Kordovi synové − převážně tichý Arik a jeho mladší bratr, ten pěkný − a obviněný − Bittan. Jak Isana procházela síní, uviděla Ztratila, který měl vlasy i halenu zmáčené studeným deštěm, jak se snaží se skloněnou hlavou proklouznout blíž k ohni. Mířil k naběračce, opřené v kotli s dušeným masem a omáčkou, pověšeném blízko ohně, aby jídlo zůstalo teplé.

Bittan se na otroka ze svého místa hned vedle ohně zamračil. Ztratil popošel trochu blíž a zjizvenou tvář měl zkroucenou do pitvorné parodie na úsměv. Nervózně kývl na Bittana, vzal si misku a sáhl po naběračce.

Bittan něco zavrčel na Arika a pak cosi hrubého zasyčel na Ztratila. Otrok vyvalil oči a zamumlal odpověď.

„Zbabělej pse,“ vyštěkl Bittan hlasitěji. „Lepší lidi budeš poslouchat. Smrdíš, a tady sedím já. Koukej odtud vypadnout.“

Ztratil přikývl a rychlými pohyby popadl naběračku.

Arik vzal otroka za rameno, otočil ho a vrazil mu ostrou facku. Ztratil vykřikl a odvrávoral od ohně, opakovaně skláněl hlavu a snažil se od mladíků odšourat pryč.

Arik obrátil oči v sloup a zamračil se na Bittana. Pak si založil ruce na hrudi a opřel se o zeď na druhé straně kamenného krbu.

Bittan se ušklíbl a zavolal za Ztratilem: „Zbabělej pitomče. Už se nevracej.“ Pak opět sklonil hlavu a s krutým úsměvem zamyšleně pozoroval své ruce založené na hrudi.

Vzduchem venku opět otřásl hrom a Isana se připravila na to, že místnost zaplaví další vlna strachu. Přelila se přes ni o vteřinu později, než by čekala, a Isana zůstala se zavřenýma očima stát, dokud nepřešla.

„Tohle dejte sežrat vranám,“ zavrčel jeden z mužů ve skupince sedící kolem stolu a zaklení se rozlehlo v tichu, jež se rozhostilo, když dozněl hrom. Isana se narovnala a poměřovala si zemany pohledem, než si s nimi půjde od plic promluvit.

Ten, který promluvil − zeman Aldo − pokračoval. Upřeně se díval na Korda, oholenou bradu vystrčenou bojovně vpřed. „Zemani z tohohle údolí nikdy jen tak nestáli stranou, zatímco jeden z nich potřeboval pomoc, a neuděláme to ani teď.“

Kord naklonil prošedivělou hlavu na stranu a žvýkal při tom kus masa, který měl nabodnutý na noži. „Aldo,“ zabručel. „Ty svůj řetěz nemáš dlouho, že je to tak?“

Aldo stál nad Kordem, ale jeho drobná postava sedícího Korda převyšovala sotva o hlavu. „Co to s tím má co dělat?“

„A nejsi ženatý,“ pokračoval Kord. „Nemáš děti. Žádnou rodinu. Nevíš, co to je o někoho se strachovat.“

„Nemusím mít rodinu, abych věděl, že vy dva,“ prudce se otočil a ukázal prstem na zbylé muže sedící u stolu, kterým oběma na krku visely zemanské řetězy, „byste měli být na nohou a pomáhat Bernardovi. Rothe, co tehdy, když ti thanadent šel po prasatech, co? Kdo tu věc ulovil? A ty, Otto − kdo našel tvého nejmladšího, když se ti ztratil, a dovedl ho v pořádku domů? Bernard, ten to byl. Jak tady můžete jen tak sedět?“

Otto, kulatý chlapík s jemnou tváří a prořídlými vlasy, sklopil hlavu.

Pak se nadechl a řekl: „Živly vědí, že to není tak, že bych mu nechtěl pomoct, Aldo. Jenže to, co říká Kord, zní rozumně.“

Roth, ztepilý starší muž s hřívou bílých vlasů a černou bradkou, se napil ze svého hrnku a přikývl. „Otto má pravdu. Padá tam víc vody, než v údolí obvykle naprší za celý podzim. Jestli budou záplavy, budeme potřebovat všechnu sílu, kterou můžeme shromáždit − abychom si zachránili životy.“ Zamračil se na Alda a na čele se mu objevily vrásky, které nebyly dílem času. „A zeman Kord to řekl přesně. Jsi tady nejmladší, Aldo. Měl bys mít víc úcty ke starším.“

„Když skučí jako vyděšení psi? Neměli bychom dělat nic, protože možná budete potřebovat sílu?“ Otočil se a plivl směrem ke Kordovi. „Tobě se to hodí. Jeho smrt by znamenala konec Shromáždění, ty bys hraběti Gramovi spadl z háčku.“

„Já mám na srdci jen všeobecné blaho, Aldo,“ zahřímal Kord. Zarostlý zeman se usmál a ukázal žluté zuby. „Říkej si o mně, co chceš, ale život jednoho muže, jakkoli skvělého, nestojí za to, abychom ohrozili všechny lidi v údolí.“

„Živlobouři už jsme přečkali!“

„Ale ne takovouhle,“ vyhrkl Otto, aniž by zvedl oči. „Tahle je… jiná. Takhle divokou jsme tady nikdy neměli. Jsem z toho nervózní.“

Roth se zamračil a prohlásil: „Souhlasím.“

Aldo na ně zíral a rozčarovaně zatínal pěsti. „Dobře,“ řekl nakonec tvrdým tónem. „Kdo z vás chce být ten, kdo řekne Isaně, že tu budeme jen tak sedět s rukama v klíně, zatímco její bratr vykrvácí k smrti na podlaze vlastního domu?“

Nikdo nic neřekl.

Isana na muže zamračeně zírala a usilovně přemýšlela. Kord zatím podal hrnek Arikovi, který jej naplnil a vrátil mu ho. Bittan, který se už zjevně vzpamatoval z toho, že se málem utopil, seděl se skloněnou hlavou zády opřený o zeď a jednou rukou si zakrýval oči, jako by ho bolela hlava. Vzhledem k tomu, jak se choval ke Ztratilovi, Isana doufala, že ho hlava skutečně bolí.

Něco jí však na Kordovcích připadalo divné − na tom, jak se rozmístili, nebo na jejich držení těla, zatímco venku zuřila bouře. Chvíli jí trvalo, než na to přišla. Zdálo se, že jsou uvolněnější než ostatní, že je řádění živlů venku tolik nerozrušuje.

Opatrně, jen o kousíček, snížila svou ochranu směrem ke Kordovi a jeho synům.

Nikdo z nich se nebál.

Běžným dotykem smyslů necítila nic, jen mírné napětí vyzařující z Arika.

Znovu zaburácel hrom a ona věděla, že nestihne zesílit obranu včas. Přesto se o to pokusila − a vlna vyděšených emocí opět přišla o úder srdce později, než čekala, což jí umožnilo znovu se jí postavit.

Zavrávorala a potom jí paži a loket sevřely něčí ruce. Vzhlédla a zjistila, že vedle ní stojí Ztratil a podpírá ji.

„Paní,“ řekl Ztratil a v nemotorné úkloně sehnul zjizvenou hlavu. Krev na rozbitém rtu už mu začala zasychat a černat. „Paní, zeman zraněný.“

„Já vím,“ odpověděla Isana. „Řekli mi, že jsi ho našel. Děkuji ti, Ztratile.“

„Paní zraněná?“ Otrok naklonil hlavu ke straně.

„Ne, jsem v pořádku,“ vydechla Isana. Rozhlédla se po rodinách, které se choulily k sobě a naslouchaly bouři zběsile řádící venku. „Ztratile. Děsí tě tahle bouře?“

Ztratil nepřítomně přikývl a díval se do prázdna.

„Ale moc se nebojíš?“

„Tavi,“ řekl Ztratil. „Tavi.“

Isana si povzdechla. „Jestli ho v tomhle nečase dokáže někdo najít, pak je to Bernard. Brutus ho ochrání před větřivci a Cyprus mu pomůže najít Taviho. Tavi Bernarda potřebuje.“

„Zraněný,“ řekl Ztratil. „Těžce zraněný.“

„Ano,“ přitakala nepřítomně Isana. „Zůstaň chvíli poblíž. Možná budu potřebovat tvou pomoc.“

Otrok něco zamumlal, aniž by se pohnul, ovšem jeho prázdný výraz přiměl Isanu pochybovat o tom, jestli její příkaz vůbec slyšel. Povzdechla si, zavřela oči a vztáhla smysly ke svému živlu.

„Rill,“ zašeptala. Upřeně se v duchu soustředila na Bittanův obraz a představovala si mladého muže, jak sedí zády opřený o zeď. Vodní živel jí jako vlnka přejel po páteři a po kůži, zatímco ona se soustředila − unaveně, silou vůle. „Rill, ukaž.“

Ztratil od ní náhle poodstoupil a zamumlal: „Hlad.“ Isana se dívala, jak jde pryč. Měla vztek, ale nemohla odvrátit pozornost od Rill, kterou se snažila nasměrovat. Ztratil se pomalu sunul k ohni, bázlivě pozoroval Kordovce a šoural se znovu ke kotli s masem, jako by čekal, že ho od něj zase s fackou vyženou. Pak se dostal pryč z Isanina zorného pole.

Isana cítila, jak se živel pohybuje vlhkým vzduchem, jak se o ni nejdřív otřel a pak splývavě vyrazil kupředu. Cítila pohyby živlu tak, jako by téměř sama vztahovala ruku k mladému Kordovci opřenému o zeď.

Rill se dotkla Bittana a k Isaně skrz kontakt se živlem doletěl ostrý hrot pulzujícího strachu. Isana zalapala po dechu a vyvalila oči − konečně pochopila, co se v místnosti děje.

Bittan používal ohňovládu; vysílal jemné vlny strachu k téměř každému člověku v místnosti, prohluboval obavy a vytahoval na povrch jejich mysli úzkost a znepokojení. Byla to jemná práce − jemnější, než by Isana od mladíka čekala. Musel živel povolat do ohně vedle sebe, což vysvětlovalo, proč místo u krbu prohlašoval za své.

Jakmile si to Isana uvědomila, zalila ji vlna závratné únavy. Ztratila rovnováhu, upadla na kolena, jednou rukou se opřela o podlahu a druhou zvedla k obličeji.

„Isano?“ dolehl k ní jasný Aldův hlas a hluk v místnosti téměř ztichl, jak k ní Bemardovci obrátili pozornost. „Isano, jsi v pořádku?“

Zvedla hlavu a zjistila, že se Kordovi synové dívají přímo na ni a na tvářích mají polekané, provinilé výrazy. Potom Bittan něco sykl k Arikovi. Arikův výraz ztvrdl.

Vzhlédla a chtěla Aldovi říct o Bittanově ohňovládě − a najednou zjistila, že nemůže vytlačit dech z plic.

Zvedla hlavu a očima v náhlé panice přejížděla po okolí. Zoufale se pokoušela promluvit, ale nemohla; nedokázala z hrdla vypudit dech − a jak zjistila o okamžik později, nemohla se ani nadechnout.

Seběhli se kolem ní lidé a v čele zemanů k ní rychlými, ustrašenými kroky přispěchal Aldo. Drobný muž ji zvedl a zvolal: „Pomoc! Pomozte někdo!“

„Co je s ní?“ zeptal se Roth. „Dobré živly, ona je úplně vyděšená.“

Hlasy kolem ní se slily v ustaraný hukot. Usilovně se snažila dosáhnout k Rill, ale vodní živel se kolem ní zmítal v nezřetelném mraku a tlačil se na ni v nervózní reakci na její bezhlavý děs. Jak narůstala její bezmoc, vnitřní ochrana se rozpadala a strach lidí v místnosti ji zaplavoval víc a víc, jak se na ni ostatní tlačili. Ztratila přehled o tom, kdo na ni mluví, a topila se ve zmatku.

„Já nevím. Prostě upadla. Viděl to ještě někdo?“

„Paní?“

„Isano, pro velké živly, ona i její bratr − tohle je zlý den!“

Isana se snažila rozhlédnout kolem sebe a odstrkovala Otta, který se jí snažil otevřít ústa a podívat se do krku, jestli se nedusí.

„Držte ji!“

„Isano, uklidni se!“

„Ona nedýchá!“

Kord se protlačil davem, ale Isana se dívala za velkého zemana − tam, kde u ohně ještě pořád seděli jeho synové a nikdo si jich nevšímal. Bittan k ní vzhlédl a hezká ústa mu zkroutil zlý úsměv. Prudce zaťal pěst a Isana ucítila, jak jí projela ostrá a oslepující panika, jež jí na chvíli úplně zamlžila myšlenky.

Vedle Bittana seděl Arik. Arik, pomyslela si Isana. Větrovládce. Tichý Kordův syn se na ni nedíval. Místo toho měl prsty opřené o sebe a na tváři měl hluboce soustředěný výraz.

Před očima se jí začaly dělat mžitky a ona se snažila neslyšně promluvit k Aldovi, který ji držel, oči vytřeštěné zděšením.

„Isano,“ vydechl. „Isano, já ti nerozumím.“

Všechno se s ní zhouplo a ona zjistila, že leží na stole a svět kolem ní se zběsile točí. Přistoupil k ní Kord a ona ucítila pach zaschlého potu a pečeného masa. Podíval se na ni a řekl: „Myslím, že zpanikařila. Ženská, uklidni se. Nesnaž se mluvit.“ Naklonil se nad ni a přimhouřil oči. „Nedělej to,“ zamumlal tiše, zlostné oči plné hrozby. „Nesnaž se mluvit. Uklidni se a nemluv. Možná to odezní.“

Isana se Korda pokoušela odstrčit, jenže on byl příliš velký a těžký a její ruce příliš slabé.

„Stačí jen přikývnout,“ zašeptal. „Buď hodná holka a nech to být. Tohle se přece dít nemusí.“

Zírala na něj a cítila, jak se topí ve vlastním strachu a bezmoci, jak tváří v tvář takové hrůze ztrácí sebekontrolu. Věděla, že Bittan strach zhoršuje, že se postaral o to, aby se bála víc, jenže tahle vědomost neměla v porovnání s divokým a zvířecím děsem žádný význam.

Potom jí však projela zlost jako oheň, který všechen strach spálil.

Hrábla Kordovi po očích. Ten se stáhl, takže mu její nehty zanechaly jen malé růžové šrámy na tváři. Zemanovy oči zajiskřily zlostí.

Isana se silou vůle posadila a před očima se jí rozlévala čím dál větší tma. Ochable ukázala prstem ke krbu.

Všichni se otočili − a Aldo vyvalil oči v náhlém porozumění.

„Mizerné vrány!“ zasupěl. „Ten Kordův bastard ji zabíjí!“

Všichni zalapali po dechu. Místností se rychle šířil zmatek a už tak rozjitřené emoce vzplály jako oheň v suché trávě. Všichni najednou začali křičet.

„Co?“ Otto se rozhlížel sem a tam. „Kdo co udělal?“

Aldo se otočil a snažil se protlačit ke krbu. Pak vykřikl, upadl na zem a držel se za nohu, protože kamenná podlaha se náhle zvedla a omotala se mu kolem ní. Mladý zeman se prudce otočil a něco vyštěkl k těžké dřevěné lavici u stolu. Dřevo se zatřáslo a zkroutilo, roztříštilo se za zvuku praskajících starých kostí a na Korda z něj vylétly štěpiny dlouhé jako dýky.

Velký zeman se sehnul k Isaně, aby se vyhnul štěpinám, ale jedna ho zasáhla do tváře, z níž mu vytryskla jasně červená krev. Zvedl pěst a máchl jí po Isaně.

Ta se svalila ze stolu a ucítila, že těžký dub se pod silným úderem mohutného zemana rozlomil jako tříska na podpal. Odplazila se od něj po kolenou k ohni a k muži, který se ji snažil udusit.

U ohně uviděla Ztratila, který na tu melu zíral se zmateným výrazem, ještě napůl skloněný nad kotlem a v ruce naběračku. Něco zadrmolil a se zakňučením se otočil, aby utekl. Zakopl však o Bittana, který se zrovna postavil, a srazil mladíka k zemi. Ztratil zaječel, upadl na stranu a z misky i naběračky vyletěla horká omáčka.

Rozpleskla se o zamračenou Arikovu tvář a štíhlý větrovládce překvapeně vykřikl.

Isana se otřeseně nadechla a ucítila, jak divoké a zmatené emoce v místnosti zmizely jako stín ptáka prolétajícího nad hlavou. Lidé se chvíli rozhlíželi kolem sebe a vyvedeni z míry náhlým vysvobozením z ohňovlády couvali ke stěnám.

„Chyťte je!“ vydechla Isana. „Chyťte Korda!“

Kord rozzuřeně zařval. „Ty neplodná děvko! Zabiju tě!“ Obrovský muž se otočil a Isana ucítila, jak se země chvěje, když z ní od svého živlu nabíral sílu. Potom zvedl kus rozlomeného stolu, jako by nevážil skoro jako dospělý muž, a máchl jím po ní. Aldo, s nohou zkroucenou a chycenou v podlaze, se zvedl a vrhl se po Kordovi. Menší zeman většího muže zasáhl a vychýlil ho z rovnováhy, takže kus stolu Isanu minul a roztříštil se o zeď. Kord Alda odkopl, jako by to bylo malé štěně, a znovu se otočil k Isaně.

Isana se pokoušela odlézt pryč a zoufale k sobě volala Rill. Slyšela kolem sebe zmatené hlasy, nadávající muže a ránu, jak se rozrazily dveře, Vzduch zaječel a komínem proletěl prudký závan větru, který na Isanu vrhl mrak rozpálených jisker. Isana vykřikla, padla na břicho a čekala, až ji zasáhne bolest.

Místo toho však ucítila, jak jiskry prolétly kolem ní, a Kord náhle zděšeně vykřikl.

„Tu máš, Korde, ty prolhanej slivene!“ zachechtal se zeman Warner na vrcholu schodiště. Stál tam nahý a kapala z něj voda, kolem pasu měl uvázaný ručník a z vlasů i po hubených nohou mu stékalo mýdlo. Za ním stálí s vytasenými meči jeho synové. „Bylo na čase, aby tě někdo naučil, jak se máš chovat k dámě! Na ně, kluci!“

„Otče,“ vykřikl Arik do zmatku. Warnerovi synové seběhli ze schodů. „Otče, dveře!“

„Počkat!“ vykřikla Isana a snažila se postavit na nohy. „Počkejte, ne! V mém domě se nebude prolévat krev!“ Zezadu ji zasáhlo něco těžkého a srazilo k zemi. Pokusila se vykroutit a zjistila, že na ní leží Ztratil a pevně ji tiskne k podlaze.

„Ztratile!“ vyhekla. „Slez ze mě!“

„Ublížit Ztratilovi!“ drmolil otrok, tiskl jí tvář na záda, vzlykal a držel se jí jako přerostlé dítě. „Neubližovat, už neubližovat!“ Kord zařval a chytil prvního z Warnerových synů, který se na statného zemana vrhl. Uchopil mladíka za zápěstí i opasek a hodil jím přes celou místnost, kde chlapec narazil na zeď. Kord vyrazil ke dveřím ze síně. Arik a Bittan se mu drželi v patách a Bernardovci mu uhýbali z cesty. Vzal za jedno křídlo dveří a vyrval je z pantů. Dovnitř vtrhl studený vichr a ledový déšť. Kord zmizel do noci a synové ho následovali.

„Nechte je jít!“ vykřikla Isana. Její hlas zazněl tak ostře, že se další dva Warnerovi synové zastavili na místě a zírali na ni.

„Nechte je jít,“ opakovala Isana. Vykroutila se zpod Ztratila a rozhlédla se po síni. Aldo se zmítal zraněný na podlaze, úpěl bolestí, a Warnerův syn ležel bezvládně u zdi. Na druhém konci síně se stará Bitte skláněla nad Bernardovým bledým, nehybným tělem a ve starých prstech odhodlaně svírala pohrabáč.

„Isano,“ zaprotestoval Warner, který scházel ze schodů a jednou rukou si přidržoval ručník. „Nemůžeme je nechat jen tak utéct! Nemůžeme taková zvířata nechat jít!“

Isanina únava a pulzující bolest hlavy se náhle setkaly se zpětným rázem děsu a hrůzy z náhlého a brutálního násilí a ona se rozklepala. Na okamžik sklonila hlavu a přiměla Rill, aby zadržela její slzy.

„Nechte je jít,“ opakovala. „Bouře je zabije. Musíme se postarat o zraněné.“

„Ale…“

„Ne,“ řekla Isana pevně. Rozhlédla se po ostatních zemanech. Roth pomalu vstával a vypadal otřeseně. Otto staršího muže podpíral a na jeho téměř holém temeni se leskl pot. „Musíme se postarat o zraněné,“ řekla Isana oněm dvěma mužům.

„Co se stalo?“ zajíkal se Otto. „Proč to udělali?“

Roth položil Ottovi ruku na rameno. „Ovládali nás ohněm. Že je to tak, Isano? Zařídili, abychom se báli víc a abychom si dělali větší starosti, než bylo třeba.“

Isana přikývla a v duchu byla Rothovi vděčná. Věděla, že jako zkušený vodovládce to musel vycítit. Krátce se na ni usmál.

„Ale jak?“ zeptal se nechápavě Otto. „Jak se jim to podařilo, aniž by to někdo z nás vycítil?“

„Řekla bych, že to Bittan pomalinku stupňoval,“ řekla Isana. „Kousek po kousku. Jako když postupně ohříváte vodu ve vaně, takže ti, co jsou uvnitř, si toho nevšimnou.“

Otto zamrkal. „Věděl jsem, že lze přenášet emoce, ale nevěděl jsem, že takhle.“

„Většina ohňovládných občanů to do určité míry provádí, když pronáší proslovy,“ řekla Isana. „Téměř všichni senátoři to umí, aniž by na to mysleli. Gram to dělá pořád, a neuvědomuje si to.“

„A zatímco nám tohle jeho syn prováděl,“ uvažoval nahlas Roth, „Kord nás krmil nesmysly o záplavách − a my jsme byli tak vystrašení, že jsme si mysleli, že to zní rozumně.“

„Aha,“ řekl Otto. Odkašlal si a zrůžověl. „Už chápu. Přišla jsi dolů později, Isano, takže sis toho všimla. Ale proč jsi nic neřekla?“

„Protože ten druhý se ji snažil zadusit, ty troubo,“ zavrčel Aldo ze země. V hlase mu zněla bolest ze zraněné nohy. „A viděli jste, co jí chtěl udělat Kord.“

„Všem jsem vám to říkal,“ ozval se ze schodů s jistým zlomyslným uspokojením Warner. „Je to zkažená banda.“

„Warnere,“ řekla unaveně Isana. „Jdi se obléct.“

Zeman se na sebe podíval a zdálo se, že si teprve teď uvědomil, že je téměř nahý. Začervenal se, zamumlal něco na omluvu a odběhl z místnosti.

Otto znovu zavrtěl hlavou. „Já prostě nevěřím, že by někdo udělal něco takového.“

„Otto,“ zamumlal Aldo. „Používej hlavu na něco jiného než na koukání do zrcadla. Bernard je zraněný a stejně tak Warnerův syn. Dejte je do vany a něco s nimi proveďte.“

Roth rozhodně přikývl a bylo vidět, jak se vzpamatoval. „Samozřejmě. Zeman Aldo…“ Trochu naklonil hlavu k mladému zemanovi, „…měl celou dobu pravdu. Isano, nabízím ti plnou pomoc při léčení a tady Otto taky.“

„Ano?“ zeptal se Otto. „Aha. Chci říct, ano, samozřejmě. Isano, jak jsme mohli být tak hloupí. Samozřejmě že ti pomůžeme.“

„Dítě,“ zvolala od Bernardova nehybného těla Bitte ostrým hlasem. „Isano, už je pozdě.“

Isana se otočila a podívala se na Bitte. Tvář staré ženy zbledla.

„Tvůj bratr. Odešel.“
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Tavi zavrávoral pod silou náhlého poryvu větru. Dívka ho jednou rukou chytila za paži a udržela ho na nohou, zatímco druhou hodila pár posledních zbytků krystalků soli, které jí dal před několika hodinami. Bledě světélkující větřivec zavřískal a stáhl se.

„Tak a je to,“ zvolala dívka do větru. „Došla mi sůl!“

„Mně taky!“ odpověděl jí Tavi.

„Už jsme blízko?“

Mžoural do tmy a deště a třásl se zimou tak, že skoro nemohl ani myslet. „Já nevím,“ řekl. „Nic nevidím. Už bychom tam měli skoro být.“

Dívka si rukou zaštítila oči proti bodavému ledovému dešti. „Skoro nebude stačit. Vracejí se.“

Tavi přikývl a řekl: „Hledej zář ohně.“ Pevně ji vzal za ruku, načež ve tmě zakopl. Dívčiny prsty pevně sevřely jeho. Otrokyně byla silnější, než vypadala, a i když Tavimu ruka už dávno téměř zdřevěněla zimou, ucítil její pevný, vyděšený stisk. Vítr i smrtící větřivci skučeli, ledoví a rozzuření.

„Blíží se,“ sykla otrokyně. „Jestli se z toho máme dostat, musí to být hned teď.“

„Je to blízko. Musí být.“ Tavi zamžoural do oslepujícího deště a snažil se vpředu něco zahlédnout. A pak to uviděl − slabé zlatavé světlo blikající na hranici jeho zorného pole. V bouři musel nějak uhnout z správného směru. Prudce se otočil a táhl dívku za zápěstí. „Támhle! Ten oheň. Je to přímo támhle! Musíme tam doběhnout.“

Tavi přinutil vyčerpané tělo vyrazit dopředu, ke vzdálenému světlu. Zem se tím směrem mírně zvedala. Provazy zmrzlého deště ho oslepovaly a světlo zakrývaly, takže blikalo jako dohořívající svíčka, ale Tavi svůj cíl zarputile sledoval očima. Mezi mraky ve zrádných, oslepujících záblescích tancoval blesk a nad hlavou jim rozzuřeně vyli větřivci.

Tavi i přes vítr slyšel, jak otrokyně těžce oddychuje − bylo jasné, že je na pokraji sil. Jak se blížili k záři ohně, klopýtala čím dál víc. Ve tmě vřeštěli větřivci, a když se Tavi ohlédl, viděl, jak ve slotě slétají dolů a tváře mají zkřivené hladem a záští.

Když dívka uviděla Taviho výraz, vyvalila oči a začala se otáčet − ale zareagovala příliš pomalu. Nemohla se otočit včas, aby se dokázala bránit.

Tavi se natáhl dozadu a oběma rukama ji chytil za zápěstí. Vahou celého těla zatáhl a vrhl ji dopředu ke světlu před nimi. „Běž!“ vykřikl. „Dostaň se dovnitř!“

Větřivec narazil do Taviho, tomu náhle z plic zmizel všechen vzduch a z končetin veškeré teplo. Cítil, jak se mu nohy zvedly ze země. Upadl a řítil se, zmítaný bouří jako spadlý list, dolů ze svahu, pryč od úkrytu na jeho vrcholu. Kutálel se, ruce i nohy rozhozené kolem sebe − snažil se nepadat příliš prudce a dát pádu z kopce nějaký směr. Před očima se mu v zeleném světle blesku objevil šedý kámen, Tavi vykřikl a s trhnutím se mu vyhnul.

Zahlédl, jak se rudý blesk odrazil ve vodě, a v polotmě zamířil k ní, zoufalý a vyděšený. Na úpatí kopce se zastavil v louži bláta pokrytého centimetrem ledové vody a ruce mu do bahna zajely až po ramena. Zmítal se a snažil se osvobodit a otočil se právě včas, aby uviděl, jak se na něj opět vrhá větřivec.

Tavi se převalil na stranu, ale bahno jeho pohyb zpomalilo. Cítil, jak se mu kolem úst a nosu usadil smrtelný chlad větřivce a odřízl ho od vzduchu. Házel sebou a cukal, ale nedosáhl ničeho. Nedokázal živlu zabránit v tom, aby mu sebral všechen vzduch, tak jako nebyl schopen roztáhnout paže a vznést se nad bouři.

Věděl, že má jen jedinou šanci, a to ještě dost malou. Vyškrábal se na nohy, vyskočil do vzduchu a vrhl se do bláta. Zalily ho ledové bahno a voda, uhnětené bouří do konzistence hustého pudinku. Tavi se zavrtal hlouběji, zabořil tvář do bláta a pak se převalil na záda, takže byl jím celý pokrytý.

A najednou mohl zase dýchat.

Tavi zíral na větřivce, ale ten se na něj nedíval. Živel vířil a poletoval kolem místa, kde Taviho poprvé napadl, a jeho zářící hladové oči těkaly sem a tam. Na Tavim se však nezastavily. Větřivec zavřískl. Půl tuctu jeho druhů přispěchalo k místu, kde chlapec upadl, zuřivě poletovali kolem, točili se dokola a létali nahoru a dolů a hledali ho všude možně.

Tavi zvedl ruku, otřel si z očí bláto a na rtech se mu usadil nelítostný úsměv. Měl pravdu. Země. Země, která pro vzdušné živly představuje jejich Nemesis, ho před nimi schovala a zakryla ho. Jenže byla příšerně, až bolestivě ledová. Tavi zíral na vířící větřivce a cítil, jak mu chlad proniká do morku kostí. Před větřivci byl v bezpečí. Jenže na jak dlouho?

Déšť dál bičoval zem a Tavimu do očí cákala rozbahněná voda. Kapky jeho ochrannou vrstvu z bláta brzy smyjí, ovšem pokud Tavi dřív prostě nepadne k zemi a neumrzne. Tak tiše, jak jen dokázal, sáhl dolů, vzal do dlaně další bláto a rozetřel si je na břicho a hruď, které už mu začínal odhalovat déšť.

Pak se upřeně zadíval na kopec, tam, kde na vrcholku hořelo světlo, označující vstup do tmavé stavby, jinak v temnotě noci neviditelné. Po otrokyni ani stopy − což znamenalo, že je buď v bezpečí, nebo mrtvá. Ať tak nebo tak, udělal pro mladou ženu, co se dalo. S pocitem marnosti prudce vydechl.

Tři větřivci k němu okamžitě otočili svítící oči a vyrazili, aby se mu vrhli přímo na ústa.

Tavi už už začínal křičet, ale podařilo se mu výkřik zdusit v hrdle − místo toho se odvalil bahnem o několik kroků dál a vyskočil na nohy. Ohlédl se a uviděl, jak bouřkové živly krouží kolem místa, kde ještě před chvilkou ležel. Sice ho neviděli, ale určitě ho slyšeli. I v hluku řádící bouře slyšeli jeho dech. Teď se sotva odvažoval vůbec dýchat a přemýšlel, jestli slyšeli, jak se pohnul.

Ať tak nebo tak, pomyslel si, déšť ho za chvíli odhalí. Musí se dostat z otevřené krajiny někam do úkrytu. Musí se pokusit kolem rozzuřených větřivců proklouznout.

Tavi si ten běh bude pamatovat do konce života. Teď mu bylo jasné, jak strašně se musí cítit vyhladovělá myš, když zběsile kličkuje mezi nohama obrů, aby ukořistila několik drobků a pak běžela zpět do bezpečí.

Všude kolem něj vířili a skučeli větřivci. Ze tmy za Taviho zády vyskočil mladý srnec, kvičel a zoufale kopal zadníma nohama. Tři větřivci se na něj vrhli, drápali po něm pařáty a oči jim svítily. Tavi sledoval, jak živly srazily srnce k zemi a jeho rohy jimi neškodně projely. Zvíře zoufale zanaříkalo, ale pak mu jeden z větřivců rozpáral hrdlo a ostatní dva se mu vrhli na čumák, čímž mu znemožnili dýchat. Srnec tiše bojoval a zmítal sebou, zatímco kolem stříkala jeho krev. Ostatní větřivci se slétli blíž, ječeli a natahovali pařáty.

Zvíře zmizelo ve světélkující mase husté mlhy a ostrých drápů. Jen o několik okamžiků později se mlha rozplynula do dvanácti skučících postav.

Ze srnce zbyla jen hlava s vytřeštěnýma očima bílýma hrůzou a hromádka rozdrásaného masa a rozlámaných zkrvavených kostí.

Tavimu se podlomila kolena a po několik nádechů nemohl od hrůzné podívané odtrhnout oči. Zablesklo se a náhlé světlo otisklo obraz nebohého srnce Tavimu na sítnici, takže ho měl před očima i za okamžik v nastalé tmě. Otevřel pusu a chtěl vykřiknout, ale zjistil, že nemůže dýchat ani vydat zvuk jako v bezmocné hrůze té nejhorší noční můry.

Oblohu opět rozčísl blesk, Taviho zachvátil strach a spolkl ho jedním soustem. Roztřesené ochromení se náhle změnilo ve vlnu křehké síly pramenící z děsu a on vyrazil do kopce ke světlu, které slibovalo bezpečí. Uslyšel sám sebe, jak se nadechl a z plných plic ječí. Větřivci se za ním vrhli jako rozlícený sbor − jenže sbor bez dirigenta a tempa. Zběsile kolem něj poletovali, ale žádný z nich ho neviděl. Ochranná vrstva z hlíny vydržela až na vrchol kopce.

Tam se do výšky tří mužů zvedala ze svahu jednoduchá kupole z leštěného mramoru. Otevřený vchod zářil jemným zlatavým světlem a nad ním byla do mramoru zasazená zlatá sedmicípá hvězda − znak vladaře Alery.

Tavi cítil, že mu ze zad sjel kus hlíny těžký jako posvícenský koláč, a uslyšel, jak živly za ním zavřeštěly. Odpověděl jim jeho vlastní vyděšený křik. Hrozivý vítr se hnal přímo na něj. Rukou si zakryl hlavu, vrhl se přímo do vchodu…

…a přistál na tvrdém, hladkém kameni, uprostřed náhlého a šokujícího ticha.

Tavi prudce zvedl oči a rozhlédl se kolem sebe. Končetiny se mu třásly a tělo zběsile upozorňovalo mysl, že by se měl zvednout a pokračovat v běhu. Místo toho se posadil. Prochladlými svaly mu projela bodavá bolest. Zíral kolem sebe, prudce oddychoval a nedostal ze sebe ani slovo.

Nádhera principova památníku by mu vyrazila dech, kdyby se o to nepostaralo už všechno to běhání a křik.

I když venku řádila bouře, létaly blesky a déšť a hromy stále bičovaly zemi, dovnitř památníku tyto zvuky doléhaly jen jako něco velice vzdáleného a naprosto bezvýznamného. Zem se mohla otřásat a vzduch se mohl rozhořet hněvem živlů, ale uvnitř památníku bylo slyšet jen tiché zurčení vody, praskání ohně a téměř zadumané ticho narušené pouze ospalým ptačím zaštěbetáním.

Vnitřek dómu nebyl vytvořený z mramoru, ale z křišťálu. Hladké stěny se zdvíhaly ke stropu do šestimetrové výšky. Kolem stěn místnosti hořelo bez zjevného zdroje paliva sedm ohňů a světlo, jež z nich vycházelo, stoupalo po křišťálu, ohýbalo se, lámalo a rozkládalo se na malé duhy, jež se s pomalou ladností se točily a tancovaly v křišťálových stěnách. Uprostřed dómu bylo jezírko, jehož hladina byla dokonale klidná a hladká jako amarantské sklo. Jezírko bylo obrostlé hustou zelení: keříky, trávou, květinami, dokonce malými stromy. Vše bylo uspořádané a upravené tak líbezně, jako by se o to pravidelně staral zahradník.

Mezi ohni u stěn stálo sedm tichých soch v brněních, s červenými plášti, bronzovými štíty a meči s jílci ze slonovinové kosti, jaké nosí Královská garda. Brnění stála tiše a prázdně na téměř beztvarých postavách z tmavého kamene, navždy na stráži, štěrbiny v helmách natočené k tomu, co střežila.

Uprostřed jezírka se zvedal kvádr z černého čediče. Na něm leželo něco světlého − socha ve tvaru mladého muže, vyrobená z nejčistšího bílého mramoru. Mladík měl zavřené oči, jako by spal, ležel s rukama složenýma na hrudi a v nich držel jílec meče. Na sobě měl silný červený plášť, přehozený přes jedno rameno, a pod ním byl vidět vojenský náprsní krunýř. U nohou mu ležela světlá mramorová helma i s vyčnívajícím erbovním znakem rodu Gaiů. Vlasy měl krátce střižené a obličej úzký, s ostrými rysy, ale hezký, a na tváři měl mírumilovný výraz spícího člověka. Pokud by tam ležel skutečný člověk, Tavi by očekával, že se prostě zvedne, nasadí si helmu a vyrazí za svým posláním, jenže princeps Gaius zemřel už dávno, ještě předtím, než se Tavi narodil.

Tavi na okraji zorného pole zaznamenal pohyb, ale byl příliš unavený, aby otáčel hlavu. Vedle něj poklekla otrokyně, která se třásla zimou a kapala z ní voda. Dotkla se jeho ramene a pak ruku stáhla, aby se podívala na husté bláto, které jí na ruce ulpělo. „U vran a živlů. Na chvíli jsem si myslela, že se sem dostal chrlič.“

Nedůvěřivě se na ni zadíval, ale v jejích unavených očích tančily veselé jiskřičky. „Neměl jsem čas se umýt.“

„Obrátila jsem se, abych tě našla, ale nic jsem neviděla − a blížili se ke mně větřivci. Musela jsem utéct sem.“

„Takový byl plán,“ řekl Tavi omluvným tónem. „Je mi líto, ale vypadalo to, že se co nevidět zhroutíš.“

Otrokyně se pousmála. „Možná ano,“ uznala. Shrábla z něj další bahno. „Velice chytré − a velice statečné. Nejsi zraněný?“

Tavi zavrtěl hlavou, přičemž se nekontrolovatelně třásl. „Všechno mě bolí. Jsem unavený a je mi zima.“

S ustaraným výrazem přikývla a otřela mu z čela bláto. „I tak ti děkuji.“

Pokusil se na ni usmát. „Není důvod mi děkovat. Jsem Tavi z Bernardova dvorce.“

Dívka si sáhla na obojek na krku a pak se zamračila a sklopila oči. „Amara.“

„Odkud jsi, Amaro?“

„Odnikud,“ odpověděla dívka. Pak zvedla oči a rozhlédla se po nádherné místnosti. „Co je tohle za místo?“

„P-principův památník,“ zakoktal roztřesený Tavi. „Stojí na mohyle na Slzavém poli. Princeps tady zemřel, když bojoval s Maraty, ještě než jsem se narodil.“

Amara se stále zamračeným výrazem přikývla. Promnula si ruce a pak položila dlaň Tavimu na čelo. „Celý hoříš.“

Tavi zavřel oči a zjistil, že má víčka příliš těžká na to, aby je zase otevřel. Po kůži mu přebíhalo podivné mravenčení, které pozvolna nahrazovalo bolestný chlad bláta. „Říká se, že tohle místo vytvořil sám vladař. Za jeden den. Když všechny pohřbili. Korunní legii. Maratové nenechali z principova těla dost, aby vladař mohl uspořádat státní pohřeb. Tak ho pohřbili tady, místo aby ho vezli zpátky do hlavního města.“

Otrokyně ho vzala za ruku a přinutila ho vstát, jakkoli i ona se třásla zimou. Nechal ji a snažil se vstát navzdory těžké, sladké letargii, jež se mu rozlévala po končetinách. Upnul se na svá slova a s jejich pomocí se držel při vědomí. „Jsou tu mocné živly. Korunní živly. Říká se, že musí být silné, aby udržely v klidu stíny všech vojáků. Nemohli je odvézt domů. Příliš mnoho mrtvých těl. Silné živly nás ochrání. Kamenná mohyla. Země proti vzduchu. Úkryt.“

„Měl jsi pravdu,“ řekla Amara. Po několika krocích ho opět posadila na podlahu a on se s úlevou opřel o zeď. Přes mravenčení po celém těle cítil vzdálené teplo, něco nádherného a uklidňujícího. Musela ho dovést k jednomu z ohňů.

„Všechno je to moje chyba,“ zamumlal Tavi. „Nepřivedl jsem Tuláka. Můj strýček. Jsou tu Maratové.“

Nastalo překvapené ticho. Pak se dívka zeptala: „Cože? Tavi, o čem to mluvíš? Co jsi říkal o Maratech?“

Tavi se snažil říct víc, odpovědět otrokyni na otázku, varovat ji. Jenže slova se mu pletla na jazyku i v mysli. Zkoušel se přinutit je vyslovit, ale zjistil, že se příliš třese na to, aby je dokázal srozumitelně říct. Amara mu něco vyprávěla, ale nedávalo to smysl, byly to jen náhodné zvuky spletené dohromady. Cítil na sobě její ruce, které z něj seškrabávaly napůl zmrzlé bláto a silně mu třely končetiny, ale všechno to bylo vzdálené a tak nějak nedůležité.

Hlava mu padla na hruď. Najednou bylo příšerně těžké se i nadechnout.

Kolem něj se rozprostřela tma, temná, tichá a naprostá.
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Kapitola 11

Isaně poskočilo srdce a stáhlo se jí hrdlo. „Ne,“ zašeptala. „Ne. Můj bratr není… není mrtvý. Nemůže být.“

Stará Bitte sklopila zrak. „Zastavilo se mu srdce. Přestal dýchat. Ztratil prostě příliš krve, dítě. Je mrtvý.“

V síni se rozhostilo ohromené ticho.

„Ne,“ řekla Isana. Šla na ni závrať a mdloby a ona musela zavřít oči. „Ne. Bernarde.“ Obludnost té prosté konečnosti − smrti − na ni padla jako hromada těžkých řetězů. Bernard byl její jediný žijící člen rodiny a ona si s ním byla blízká déle, než si pamatuje. Nedokáže si představit svět, v němž by její bratr nebyl. Musí být něco, co by mohla udělat.

Jistě, něco ano. Byla tak blízko tomu, aby zajistila pomoc, kterou potřebovala. Kdyby se do toho nepletl Kord a jeho synové, kdyby se starali jen o sebe, začali by o Bernarda pečovat dva zkušení vodovládci ještě dřív, než ji vzbudili.

Ať si Korda a jeho vražednou rodinku vezmou vrány, pomyslela si Isana hořce. Jakým právem ohrožoval ostatní, aby si zachoval vlastní pozici? O Bernarda mohlo být postaráno. Mohl žít.

Ona Bernarda potřebuje. Hospodářství ho potřebuje. Tavi ho potřebuje.

Tavi. Jestli teď chlapce někdo dokáže najít, jestli mu někdo dokáže pomoct, pak je to její bratr. Musí jí pomoct. Musí stát vedle ní. Bez něj bude Tavi ztracený. I on by mohl…

„Ne,“ řekla Isana nahlas. Zhluboka se nadechla a sebrala síly. Nemůže dopustit, aby Kordova proradnost zabila jejího bratra i Taviho v jeden den. Zvedla hlavu a zadívala se na starou Bitte. „Ne. Ještě není po všem. Dejte ho do vany.“

Bitte k Isaně polekaně vzhlédla. „Cože?“

„Dejte ho do vany,“ opakovala Isana. Rychlými, úsečnými pohyby si začala vyhrnovat rukávy. „Otto, Rothe, pojďte sem a připravte své živly.“

„Isano,“ sykla Bitte. „Dítě, tohle nedokážeš.“

„Ona ano,“ řekl Otto tichým hlasem a temeno hlavy mu zářilo odrazy plamenů. „Už dřív se to povedlo. Když jsem byl mladý, zrovna když jsem měl dostat řetěz, pod klukem Haralda mladšího se na mlýnském rybníku propadl led. Byl pod vodou skoro půl hodiny, než jsme ho dostali ven, a přežil to.“

„Přežil,“ vyštěkla Bitte. „Od té doby seděl v křesle, slintal a už nepromluvil, dokud si ho nevzala horečka. To byste chtěli udělat Bernardovi?“

Roth udělal obličej a položil Ottovi na rameno křehkou ruku. „Má pravdu. I kdybychom dostali zpátky jeho tělo, jeho mysl v něm být nemusí.“

Isana se dvěma mužům postavila tváří v tvář. „Já ho potřebuju,“ řekla. „Tavi je venku v bouřce. Nemám čas o tom diskutovat. Ještě před chvílí jste mi chtěli pomoct. Tak to teď udělejte, nebo mi jděte z cesty.“

„Pomůžeme,“ odpověděl okamžitě Otto.

Roth si s váhavým výrazem povzdechl. „Tak jo,“ souhlasil. „Dají-li živly, tak tě to nezabije.“

„Dojímá mě tvá starost,“ řekla Isana a přešla k měděné vaně. Několik lidí z hospodářství pod Bittiným vedením položilo Bernardovo bezvládné tělo do vany. Voda okamžitě zrůžověla, jak mu z rány na stehně pomalu vytékala krev. „Sundejte obvaz,“ poručila Isana. „Teď už to bude stejně jedno.“

Poklekla u hlavy vany a položila Bernardovi prsty na spánky. „Rill,“ zašeptala a vztáhla ruku, aby se lehce dotkla vody. „Potřebuju tě.“ Cítila, jak voda pomalu zavířila, když Rill vstoupila do vany. Cítila její váhavost, její mlhavé a nejisté pohyby… ne, to nebylo Rillino váhání, ale Isanina únava. Bylo jí jasné, že kvůli únavě ji pořádně neslyší a nemůže na ni reagovat tak dobře jako obvykle. Ale za okamžik už to nebude problém.

„Immi,“ zašeptal Otto. Isana ucítila, jak jí zavalitý zeman položil ruku na rameno a povzbudivě na něm sevřel teplou dlaň. Voda se jí pod prsty opět zachvěla, to jak do vody vstoupil další živel, mnohem menší a aktivnější než Rill.

Roth jí položil ruku na druhé rameno. „Almio.“ Voda se opět zachvěla něčím silnějším a mnohem sebejistějším − živel starého zemana s sebou přinesl dojem ladné síly.

Isana se zhluboka nadechla a snažila se i přes únavu, strach a hněv soustředit. Odsunula do pozadí mučivé obavy o Taviho i nejistotu, zda bratrovi dokáže pomoci. Odstranila vše kromě toho, jak skrze Rill vnímala vodu a tělo v ní.

Z těla ponořeného ve vaně vyzařoval jistý pocit, jemná vibrace šířící se z kůže. Isana přiměla Rill, aby Bernarda obklopila, a ona tak mohla cítit jemnou a křehkou energii kolem něj, záchvěvy života. Na jeden děsivý okamžik se voda nehýbala a ona nevnímala vůbec nic.

Pak se Rill zachvěla v reakci na slaboučké stopy života ve zraněném. Isaně poskočilo srdce úlevou a zamumlala: „Ještě tu je. Ale musíme si pospíšit.“

„Neriskuj to, Isano,“ řekl tichým hlasem Roth. „Je už příliš daleko.“

„Je to můj bratr,“ odvětila Isana. Položila Bernardovi ruce z obou stran na silný krk. „Vy s Ottem zavřete ránu. Já obstarám zbytek.“

Ucítila, jak jí Otto stiskl rameno. Roth si tiše a rezignovaně povzdechl.

„Jestli půjdeš dovnitř, možná už se nevrátíš. I kdyby se ti ho podařilo oživit.“

„Já vím.“ Isana zavřela oči, sklonila se a jemně políbila bratra na čelo. „Tak dobře,“ řekla. „Jdeme na to.“

Dlouze a pomalu vydechla a zaměřila soustředění i vůli na vodu. Tupá bolest v jejích končetinách se vytratila. Svíravé napětí v zádech zmizelo. Všechny vjemy jejího těla, od příliš chladné bratrovy kůže pod prsty až po hladký kámen pod jejími koleny, se rozplynuly. Cítila jen vodu, slábnoucí energii kolem Bernarda a mlhavou přítomnost živlů ve vodě.

Rill se k ní přitiskla, jako by chtěla posílit její soustředění. Isana se Rill dotkla myšlenkami a předala jí obraz, úkol. Rill odpověděla tím, že se k ní přiblížila do prostoru, kam Isana směřovala pozornost. Pocit přítomnosti živlu splynul s jejím uvědoměním si sebe sama tak dokonale, až je od sebe nedokázala rozeznat. Jakmile se s živlem spojila, pocítila Isana náhlý nával zmatku. Pak do ní jako vždycky začaly proudit Rilliny vjemy v pomalém toku zvuků, rozostřených obrazů a ve vlnách hmatatelných emocí.

Pohlédla na nejasný, bledý obrys Bernardova těla a na ještě rozmazanější tvar vlastního, skloněného nad ním. Rothovy a Ottovy živly se úzkostlivě vznášely ve vodě. Viděla je teď jako pár mlhavých postav v bledých barvách.

Nepromluvila, ale odtud mohla s Rothem a Ortem jednoduše komunikovat skrze jejich živly. „Dejte ho dohromady a zavřete ránu. Já udělám zbytek.“

Živly se otočily a jaly se shromažďovat rudé kapičky krve, které se začaly rozprostírat po vaně, a shánět je zpátky do rozevřené trhliny v Bernardově stehně.

Isana nečekala, až živly úkol dokončí. Místo toho sklouzla blíž k blednoucí auře kolem bratra, zaměřila se na ni a také na mnohem silnější hukot života v těle, které se Bernarda dotýkalo − ve svém vlastním.

Věděla, že to, o co se pokusí, je nebezpečné. Dotknout se duše života a zacházet s ní není snadné. Je to síla stejně mocná a nepředvídatelná jako život sám − a stejně křehká. Ale ať je to nebezpečné, jak chce, musí se to udělat. Musí to zkusit.

Isana vztáhla své smysly a dotkla se slabého, mizejícího chvění života kolem Bernarda. Pak se dotkla vlastního těla skloněného nad ním a spojila obě životní síly dohromady, vytáhla energii ze svého těla a obklopila jí obě těla najednou. Hned nato přišla divoká reakce.

Bernardovo tělo se ve vodě křečovitě zazmítalo v náhlém a prudkém pohybu, který pohnul všemi jeho svaly najednou. Prohnula se mu záda a Isana spíš cítila, než viděla, jak doširoka otevřel oči, které nic neviděly. Srdce se stáhlo s těžkým, nejistým úderem, následovaným dalším a dalším. Isanou projela vlna nadšení a spolu s Rill se ranou na Bernardově stehně vnořila do jeho těla. Cítila, jak proudí stovkami cév naráz, jak se šíří jeho tělem, a její vědomí se roztříštilo na spoustu různých vrstev. Cítila jeho unavené srdce, bolest sahající až do morku kostí a hrozivý chlad přicházející smrti. Cítila jeho zmatek, zoufalství a strach a všechny ty emoce ji tlačily na srdci jako nůž. Cítila, jak jeho tělo bojuje se zraněními. Jak selhává. Jak umírá.

To, co udělala potom, nebyl následek logického sledu myšlenek, podnětu, reakce nebo uvědomělého postupu. Její myšlenky byly příliš roztěkané a bylo jich příliš mnoho, aby je dokázala řídit. Všechno záviselo na jejím instinktu, na schopnosti vyslat svou vůli a sáhnout do něj, vycítit všechny části celku a složit je dohromady.

Vnímala to tak, jako by na ni něco víc a víc tlačilo, jako by se kolem myriád jejích myšlenek s pomalou, ale pevnou nevyhnutelností stahovaly ocelové řetězy, které je uzavíraly a nutily k nehybnosti. Bojovala proti té nehybnosti, snažila se udržet si pozornost a svůj život, jiskřící v každé části Bernardova zraněného těla. Vrhla se do boje a vzdorovala smrti, zatímco kolem sebe, skrze sebe i uvnitř sebe cítila každý vrávoravý, nejistý úder jeho příliš znaveného srdce.

Pevně se držela jeho života a vnímala, jak Ottovy a Rothovy živly vracejí do poničeného těla krev. Držela se ho, zatímco ostatní dva vodovládci pracovali na samotném zranění, zavírali zející ránu a splétali dohromady vlákna jeho těla. Držela se vší silou a v děsivé chvíli mezi jedním a druhým úderem si uvědomila, že už dál držet nemůže. Ztrácí ho.

Přes Rill ucítila, jak ji Roth pobízí, aby se stáhla, aby vyplula z bratra a vrátila se do svého těla, aby se zachránila. Odmítla, sáhla hlouběji do energetických zásob a předala energii Bernardovi a jeho těžce se lopotícímu srdci. Poslala mu všechno, co dokázala najít, a cítila, jak z ní odchází síla a slábne. Dala bratrovi všechno, co měla: lásku k němu, lásku k Tavimu, hrůzu z představy jeho smrti, zoufalství, agonii, strach, radost z milých vzpomínek i beznaděj nejhorších okamžiků svého života. Nenechala si nic.

Bernard se znovu zachvěl, prudce se nadechl a plíce mu zaplnil vzduch jako ledový oheň. Zakašlal, příšerná nehybnost zmizela a jeho plíce pracovaly, pracovaly a pracovaly.

Isana ucítila, jak jeho tělo sílí, jak v něm znovu začíná proudit energie, jak se rytmus jeho srdce zrychluje a je pravidelnější − jako údery kladiva, jež si razily cestu jejím vědomím, a náhle se jí ulevilo. Slabě cítila, jak se jím Rill pohybuje, i to, jak je živel mírně zmatený. Roth se k ní opět pokusil skrze jejich živly něco protlačit, ale ona byla příliš unavená, aby tomu rozuměla, a příliš ztracená v úlevě a vyčerpání, aby to pochopila. Cítila, jak její pozornost polevuje a jak se propadá do temnoty, do tepla, které ji lákalo k tomu, ať si odpočine od veškeré úzkosti, bolesti a únavy.

Potom jí projela nevýrazná vlna horka. Pomyslela si, že ten pocit zná, že už jej kdysi dávno zažila. Její pád se na chvíli zpomalil.

Znovu přišel oheň. A znovu. A znovu.

Bolest. Já cítím bolest.

Oddělenou, vzdálenou a nezaujatou částí vědomí pochopila, co se děje. Roth měl pravdu. Vydala ze sebe příliš a teď se už nedokáže vrátit do vlastního těla. Je příliš unavená, vzdálená a slabá. Zemře tam vedle vany a její tělo se prostě bez života sesune na podlahu.

Znovu se v ní rozhořel oheň, někde nahoře vzadu, daleko od temnoty.

Mrtví žádnou bolest necítí, pomyslela si. Bolest patří živým.

Natáhla se k bolesti, k ohni v temné noci. Její jemný pád se zastavil, i když jedna její část se tomu zoufale bránila. Natáhla se za bolestí, ale nepohnula se, nezačala znovu stoupat.

Je příliš pozdě. Nedokážu se vrátit.

I tak to ale zkusila. Bojovala s nehybností a teplem. Bojovala o život.

Náhle nad ní zazářilo světlo jako při východu slunce. Isana se k němu natáhla, objala ten vzdálený oheň všemi svými částmi, které ještě žily. Světlo ji zalilo ohromnou vlnou a změnilo se ve žhavá, spalující muka, děsivá a jasná, v agonii pronikavější a ostřejší než cokoli, co kdy zažila. Pocítila závrať, jako by jí někdo prudce otočil, a pak náhlý zmatek a prázdnotu tam, kde předtím byla Rill, a čím dál silnější bolest.

S radostí se jí oddala. Světlo i agonie ji pohltily, končetiny ji bolely, plíce jí hořely trhavými nádechy, hlava jí třeštila a mysl křičela, jak se na ni valily surové vjemy.

Uslyšela výkřiky. Někdo křičel a ozvala se rána. Pak další výkřiky. Ztratil, pomyslela si.

„Hele!“ vykřikl někdo. Otto? „Podívejte! Ona dýchá!“

„Doneste deku,“ odpověděl Roth pevným hlasem. „A jednu taky pro Bernarda.“

„A vývar pro oba, musí se najíst.“

„To vím. Někdo odtud dostaňte toho pitomého otroka, než ublíží někomu dalšímu.“

Oblak bolesti kolem ní se začal pomalu rozplývat do tupého pulzování v ruce. Po těle se jí rozlévala sladká bolest z vyčerpání. Otevřela oči, a když otočila hlavu, uviděla, jak se Bernard znaveně rozhlíží kolem sebe. Vztáhla k němu ruku a všimla si, že její prsty jsou nateklé a mají podivný tvar. Dotkla se ho a projela jí oslepující bolest.

„Klid, Isano.“ Roth ji chytil za zápěstí a jemně jí ruku položil zpátky dolů. „Klid. Musíš si odpočinout.“

„Tavi,“ řekla Isana. Snažila se protlačit slova ven, i když i jí zněla zastřeně. „Najděte Taviho.“

„Odpočívej,“ řekl Roth. Zeman se na ni podíval jemnýma, soucitnýma očima. „Odpočívej. Už jsi toho udělala příliš.“

Vedle Isany se objevila Bitte a ujistila ji: „Do rána dostaneme zemana zase na nohy, dítě. O všechno se pak postará. Teď odpočívej.“

Isana zavrtěla hlavou. Nemůže odpočívat. Ne, když venku zuří bouře. Ne, když je tam Tavi sám, bezmocný a slabý. Pokusila se posadit, ale prostě to nešlo. Neměla sílu na víc než na to, aby zvedla hlavu. Upadla zpátky na podlahu a ucítila, jak jí z oka skanula slza zoufalé bezmoci. Ta jediná slza jako by spustila ostatní a pak Isana tiše plakala, až nic neviděla a mohla sotva dýchat.

Měla být opatrnější. Měla mu ráno zakázat odejít z dvorce. Měla se o bratra postarat rychleji a měla dřív prohlédnout Kordovy plány, než došlo na násilí. Bojovala tak tvrdě, jak jen to šlo. Snažila se. Živly vědí, že se snažila. Ale všechna její snaha byla na nic. Smetl ji čas, rychlý jako hladová vrána.

Tavi je tam venku v bouři. Sám.

Živly a duchově zemřelých. Prosím. Prosím, ať se vrátí domů v pořádku.
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Kapitola 12

Amara se usilovně snažila nevnímat vyčerpání a zimu. Končetiny se jí třásly skoro příliš na to, aby je mohla ovládat, a celé tělo ji bolelo únavou. Víc než cokoli jiného si přála sesunout se na podlahu a spát − ale pokud by to udělala, mohlo by to stát toho chlapce život.

Setřela mu z obličeje a krku bláto, jak nejlíp to šlo, jenže i tak se ho drželo v podobě tenké vazké vrstvy, šedohnědé a skvrnité. Vypadal skoro jako mrtvola, a k tomu několik dnů stará. Amara mu rukou sáhla pod halenu, aby zjistila, jaký má tep. Dokonce i v tomhle počasí na sobě měl jen lehkou tuniku a teplý plášť, což svědčilo o jeho drsné výchově zde, v divokém pohraničí říše. Amara se otřásla, promočená a polozmrzlá, a toužebně se zadívala na nejbližší z pohřebních ohňů.

Pod rukou špinavou od hlíny jí tlouklo chlapcovo srdce, rychle a silně, ale když ruku vytáhla, uviděla na ní krev. Chlapec byl zraněný, i když to nemohlo být nic vážného, protože jinak už by byl mrtvý. Amara tiše zaklela a prohmatala mu končetiny. Byly nebezpečně studené. Zatímco se snažila unavenou mysl přinutit, aby rozhodla, co dělat, začala mu třít kůži, čímž zároveň odstraňovala nános bahna a pokoušela se mu do končetin dostat trochu tepla a rozproudit mu krev. Volala na něj jménem, ale i když se mu pohnula víčka, oči neotevřel ani nepromluvil.

Rychle se rozhlédla po místnosti. Otřásla se při pomyšlení, co by mohlo způsobit bláto ze Slzavého pole, kde padlo tolik vojáků, kdyby se mu přimíchalo do krve. Musí ho dostat dolů, a to rychle.

Trhavými pohyby ho odstrojila. Byl příliš bezvládný a i přes drobný zjev dost těžký na to, aby Amara se svými zesláblými a zkřehlými prsty dávala pozor na detaily. Než z něj oblečení dostala, na několika místech mu je roztrhla, a když se jí konečně podařilo ho svléknout, měl už rty promodralé zimou. Amara ho napůl donesla a napůl dotáhla k vodě a pak ho do ní ponořila.

Teplá voda jejím smyslům způsobila příjemný šok. Dno jezírka se hned od kraje prudce svažovalo, až jí nakonec voda sahala skoro k bokům. Držela chlapci hlavu nad hladinou a zároveň sama vděčně vklouzla dovnitř a chvíli se tam jen tak choulila, dokud jí nepřestaly jektat zuby.

Pak hocha popotáhla na stranu, pryč z vody zakalené bahnem, a začala z něj omývat hlínu, dokud nebyl úplně čistý.

Překvapilo ji, kolik měl modřin, odřenin, škrábanců, sedřené kůže a menších ranek. Zranění byla celkem čerstvá, nanejvýš několik hodin stará. Na kolenou měl sedřenou kůži v místech, která zjevně souvisela s rozedranými dírami na kalhotách. Na pažích, nohou i na bocích mu pomalu vystupovaly fialové modřiny, jako by ho nedávno zbili, a byl celý pokrytý dlouhými tenkými škrábanci. Určitě běžel hustým křovím.

Omyla mu bahno z tváře nejlíp, jak to šlo, a použila k tomu svou už tak roztrhanou sukni. Potom ho vytáhla z vody a přivlekla k jednomu z ohňů.

Jakmile vylezla z vody, okamžitě se zase roztřásla a uvědomila si, že voda nebyla tak teplá, jak se jí zdálo − jen byla prostě příliš prochladlá, proto jí taková připadala. Usadila chlapce na podlahu co nejblíže ohni, chvíli tam dřepěla a rukama si pevně objímala kolena.

Klesla jí hlava a Amara překvapeně vykřikla, protože upadla na bok. Toužila se prostě poddat naprostému vyčerpání, jenže to nemohla. Ani jeden z nich už by se nemusel probudit. Cítila, jak se jí hrdlo stáhlo nesouhlasným zakňouráním, ale přinutila se vstát. Třásla se skoro příliš na to, aby se mohla hýbat nebo vůbec myslet.

Snažila se svléknout z promočených šatů, ale prsty měla jako z olova, těžké, bez citu a neohrabané. Nechala oblečení spadnout na mokrou hromadu na mramorovou podlahu a vrávoravým krokem se vydala k jedné z kamenných stráží obrácených tváří k márám. Stáhla jí z ramen červený plášť a zabalila se do něj. Dovolila si krátký oddech − opřela se o stěnu a roztřeseně se choulila do pláště − ale pak se podél zdi dovlekla k další soše a ještě k té za ní a z obou sundala pláště. Potom se vrátila k chlapci. Z posledních sil ho do červených plášťů pořádně zabalila, aby mu v nich blízko ohně bylo teplo.

Potom se schoulila do rudé látky Královské gardy a opřela si hlavu o zeď. Nic víc nebylo potřeba k tomu, aby okamžitě usnula.

Když se probudila, bylo jí teplo, ale bolelo ji celé tělo. Venku dál zuřila bouře, skučel vítr a padal ledový déšť. Amara se těžce zvedla na nohy. Tělo měla znavené, ztuhlé ze spánku v podřepu, ale díky silné tkanině pláště příjemně teplé. Popošla ke vchodu do památníku, aby se podívala ven. Venku stále panovala noc. Po obloze tančily blesky, ale zdálo se, že hřmění se ozývá z větší dálky, hodnou chvíli po jasném světle blesku. Vzdušné živly spolu pořád bojovaly, ale zimní větry zahnaly rivaly na jih, ven z údolí, a do chladnoucí země nyní venku bušily kroupy.

Gaius to musel vědět, pomyslela si Amara. Musel si být vědom, jaké to bude mít následky, když zavolá jižní větry, aby ji donesly na sever do údolí. Pracoval s živly už dlouho a znal síly ovlivňující jeho říši příliš dobře na to, aby to mohla být náhoda. Bylo tedy jasné, že vladař měl v úmyslu bouřku způsobit. Ale proč?

Amara zamračeně zírala do noci. Bude tady uvězněná, dokud bouře nepřejde. A stejně tak všichni ostatní v údolí, ty hloupá, došlo jí. Vytřeštila oči. Gaius tímto činem působivě pozastavil veškeré dění v Calderonském údolí, dokud se bouře neutiší.

Jenže proč? Pokud byla rychlost skutečně tak důležitá, proč ji sem tak rychle přemisťovat a potom jí zabránit v tom, aby něco dělala? Pokud ovšem neměl Gaius pocit, že opozice už je v pohybu. V tom případě by její příchod na scénu prakticky zastavil všechny jejich aktivity a ona tak možná dostala šanci, aby si odpočala předtím, než se do něčeho pustí.

Amara se zakabonila. Skutečně by vladař vytvořil tak smrtící bouři za pomoci živlovlády, jejíž rozsah si stěží dokázala představit, jen proto, aby si jeho zmocněnec mohl odpočinout?

Otřásla se a přitáhla si plášť. Směr Gaiova uvažování asi odhadnout nedokáže. Vladař toho ví mnohem víc než ostatní obyvatelé Alery − a většina z nich si ani nedokáže představit rozsah jeho vědomostí. Často se projevuje jako rafinovaný vládce: zřídkakdy mají jeho činy pouze jediný cíl a jediný okruh souvislostí. Co dalšího by mohl její panovník mít na mysli?

Amara se ušklíbla. Pokud by Gaius chtěl, aby to věděla, jistě by jí to řekl. Pokud si tedy nemyslel, že sama přijde na to, co zamýšlí. Nebo pokud to neznamená, že ti pořád ještě nevěří.

Odvrátila se od vchodu, tiše přešla místnost a myšlenky jí přitom vířily. Opřela se o zeď vedle jednoho z kamenných strážců svlečeného z pláště a prohrábla si vlasy. Musí se pohnout. Jakmile se vyčasí, nepřátelé koruny jistě nebudou zahálet. Musí mít alespoň nějaký plán a musí jej začít vymýšlet hned teď.

V první řadě je vždycky potřeba získat informace, jak by řekl Fidelias. Musí zjistit, co se v údolí děje, než s tím může začít něco dělat, ať už by měla sama něco podniknout, uplatnit u místního hraběte svou autoritu korunního kurzora nebo podat zprávu Gaiovi.

Polkla. Nemá nic než nůž, který ukradla Fideliovi, a oblečení příliš slabé na to, jaké počasí ji tu asi čeká. Pohlédla na chlapce, schouleného a třesoucího se u ohně.

Taky má jeho.

Amara popošla k chlapci a položila mu ruku na čelo. Hoch tiše zasténal. Kůži měl příliš teplou, horečnatou a rty měl oschlé a rozpraskané. Amara se zamračila, došla k vodě, nabrala ji do dlaní a odnesla chlapci. Snažila se ho přimět, aby se napil, a zkoušela mu vodu nalít do úst. Většina jí protekla mezi prsty a hochovi na tváře a krk, ale trochu polkl. Amara celý proces několikrát opakovala, dokud se jí nezdálo, že se chlapci ulevilo.

Poté donesla další červené pláště, srolovala mu je pod hlavu a zároveň si ho prohlížela. Bylo to v mnoha směrech krásné dítě s velice jemnými rysy Vlasy se mu vlnily kolem hlavy v tmavých, lesklých kudrnách. Měl dlouhé a husté řasy, jež má, jak se zdá, spousta mužů, kteří si jich přitom vůbec neváží. Prsty rukou měl protáhlé a štíhlé a v poměru k ostatním částem těla snad až příliš dlouhé − známka toho, že se dá čekat, že ještě hodně poroste. Kůži, pokud ji zrovna neměl poničenou škrábanci a modřinami, měl zbarvenou jasným ruměncem mládí, jemuž se zatím vyhnuly některé potíže adolescentů. Při hektických událostech večera si nevšimla barvy jeho očí, ale hlas zněl v bouři jasně a plně jako polnice.

S vážným výrazem si ho prohlížela. Téměř jistě jí zachránil život. Ale kdo to je? Ke všem místním dvorcům je odtud pěkně daleko. Vybírala si místo k přistání tak, aby si jejího příletu pokud možno nikdo z místních nevšiml. Co tu tedy chlapec dělal, uprostřed ničeho, v prudké bouři?

„Domů,“ zamumlal hoch. Amara k němu sklopila zrak, ale chlapec oči neotevřel. Na tváři se mu ve spánku usadil ustaraný výraz. „Je mi to líto, teto Isano. Strýček Bernard měl být doma. Snažil jsem se ho dostat domů v pořádku.“

Amara vyvalila oči. Bernardův dvorec je největší dvorec v Calderonském údolí. Zeman Bernard je jeho strýc? Sklonila se blíž k němu a zeptala se ho: „Tavi, co se stalo strýci? Byl raněn?“

Tavi jako ve snu přikývl. „Marat. Masodrás. Brutus ho zastavil, ale ještě předtím masodrás strýčka kousl.“

Marat? Tihle divoši nepůsobili říši žádné problémy od incidentu, k němuž došlo přímo tady, na tomto místě, před patnácti nebo šestnácti lety. Amara byla dost skeptická, když Gaius projevil obavu, že by se po údolí mohli pohybovat Maratové, ale jeden se zjevně do Calderonského údolí dostal a napadl alerského zemana. Co to však znamená? Mohl to být osamělý maratský bojovník − náhodné setkání v divočině?

Ne. Tohle nemohla být náhoda. Tady se děje něco důležitého.

Amara rozčileně sevřela látku pláště. Potřebuje víc informací.

„Tavi,“ řekla. „Co mi můžeš říct o tom Maratovi? Byl z kmene Masodrásů? Byl sám?“

„Měl ještě jednoho,“ zamumlal chlapec. „Jednoho jsme zabili, ale on měl dalšího.“

„Ještě jedno zvíře?“

„Hmmmmm.“

„Kde je teď tvůj strýc?“

Tavi zavrtěl hlavou a obličej se mu zkroutil bolestí. „Měl být doma. Poslal jsem ho domů s Bratem. Ten ho měl donést zpátky.“ Po tvářích se mu začaly koulet slzy, a když to Amara uviděla, těžce polkla.

Ano, potřebuje informace. Ale nemůže kvůli nim mučit dítě v bezvědomí. Chlapec si musí odpočinout. Pokud je to zemanův synovec a ten muž útok přežil, pak může Amara hocha dovést domů a zcela jistě si tím zajistit zemanovu nadšenou spolupráci.

„Je mi to líto,“ řekl zlomeným hlasem chlapec, který pořád tiše plakal. „Snažil jsem se. Omlouvám se.“

„Ššššššš,“ tišila ho Amara. Lemem pláště mu slzy otřela. „Teď je čas na odpočinek. Lež a odpočívej, Tavi.“

Chlapec se uklidnil a ona se na něj zamračila a odhrnula mu vlasy z rozpáleného čela. Pokud se v údolí potuluje osamělý Marat, možná se ho zeman vydal dopadnout. Jenže pokud ano, proč by s sebou bral chlapce? Amara usoudila, že nemá žádné zvláštní živlovládné schopnosti, jinak by je využil, když je napadali větřivci. Neměl s sebou zbraně ani vybavení. Nemohl být na lovu Marata.

Amara tu myšlenku obrátila. Co když Marat pronásledoval lidi z Bernardova dvorce? To je možné, zvlášť u Marata z kmene Masodrásů, pokud je pravda všechno to, co o nich slyšela. Jsou chladní a vypočítaví, nemilosrdní a smrtící stejně jako zvířata, jež chápou jako sobě rovná.

Jenže Marat si zřídkakdy bere více než jedno zvíře za svého… jaký výraz to nejlépe vystihuje? Druha? Společníka? Pokrevního sourozence? Zavrtěla hlavou a otřásla se. Způsoby divochů jí byly dosud neznámé − působilo to na ni spíš jako něco ze smyšlených příběhů než realita, o níž se učila na Akademii.

Víc než jedno zvíře si k sobě obvykle berou náčelníci hordy jako symbol postavení. Jenže co by v Calderonském údolí dělal maratský náčelník hordy?

Chystal invazi.

Z její vlastní tiché odpovědi jí přejel mráz po zádech. Je možné, že lidé z dvorce narazili na průzkumníky z maratské armády?

Doba pro útok nemůže být pro nepřítele příhodnější, uvědomila si Amara. Cesty mezi severními městy se na zimu pomalu zavírají. Mnohé vojenské oddíly dostaly nucenou zimní dovolenou a místní sedláci měli spoustu práce s tím, aby před zimou stačili všechno sklidit.

Pokud by Maratové napadli údolí teď − za předpokladu, že by oddíly v Garrisonu byly vyřazeny z provozu − mohli by vyplenit všechny dvorce prakticky až k Rivě. Pokud by jich bylo dost, mohli by se dokonce přes město dostat až do vnitrozemí Alery. Amara se otřásla při pomyšlení, co by v takovém případě mohla horda dokázat. Musí kontaktovat hraběte v Garrisonu − jmenuje se Bram, Gram nebo tak nějak − a upozornit ho na nebezpečí.

Jenže co když ten kluk lže? Nebo se prostě spletl? Ušklíbla se. Aspoň že zná místní občany jménem, i když učit se zpaměti jména hrabat a pánů nepatřilo na Akademii k jejím oblíbeným činnostem. O tomhle zemanovi Bernardovi ani o obyvatelích údolí toho však moc nevěděla. Jen to, že jsou to drsní a svobodomyslní lidé, netušila ale, jestli se na ně dá spolehnout.

Bude si s tím Bernardem muset promluvit. Jestli skutečně viděl maratského náčelníka a byl zraněn jedním z velkých loveckých opeřenců z odlehlých planin, pak se to Amara musí dozvědět, zajistit si jeho podporu (a snad i nové šaty) a jednat.

Zamračila se. Může však očekávat, že protivník se taky pohne. Fidelias ji zavedl do pasti, z níž jen tak tak unikla. Několik hodin ji pronásledovali vzdušní rytíři, jimž utekla jen díky svým schopnostem a pořádné dávce štěstí. Copak si může myslet, že Fidelias to vzdá?

Uvědomila si, že jeho zájem se vší pravděpodobností směřuje sem, do Calderonského údolí. To musí být jeden z důvodů, proč ji sem Gaius poslal. Fidelias je její patriserus. Byl, pomyslela si s hořkostí. Zná ho možná líp než jakýkoli jiný žijící člověk. V povstaleckém táboře prohlédla jeho klam, i když jen taktak.

Co Fidelias udělá?

Bude samozřejmě soudit podle toho, jak se zachovala dřív. Bude očekávat, že jakmile se dostane do údolí, naváže kontakt se zemany a začne shromažďovat informace. Až jich sežene dost, podnikne něco proti tomu, co se tady děje, ať už to bude znamenat vytvořit si základnu na nejlépe opevněném dvorci, nebo zmobilizovat obyvatele údolí i jednotky v Garrisonu a postavit se tomu.

A co udělá, aby ji zastavil?

Najde mě a zabije. A mezi místním obyvatelstvem způsobí zmatek, dokud nebude moci provést svůj plán.

Po zádech jí přejel mráz. Znovu zvážila situaci, ale celé to bylo pro Fidelia dokonale typické. Upřednostňuje jednoduchý přístup a přímá řešení. Lži musí být jednoduché, říkal jí vždycky. A plány taky. Nech si prostor pro změnu a víc než jakýkoli plán používej oči a hlavu.

Zpráva o kurzorovi v údolí se mezi místními bude šířit jako oheň. Stejně dobře by si na srdce mohla namalovat kroužek a čekat, až se do jeho středu zabodne šíp. Do těla se jí pomalu vkrádal chlad. Fidelias ji určitě zabije. Dal jí šanci a ona ho za to nechala pykat. On jistě nepřipustí, aby tutéž chybu udělal znova. Pokud se mu dostane do cesty, její učitel ji odstraní, aniž by na okamžik zaváhal.

„Kvůli tomu jsem tady,“ zašeptala a znovu se roztřásla.

I když se snažila sama sobě namluvit, že její rozhodování neovlivňuje strach, cítila jej. Šimral ji v žaludku a ledovými prsty jí přejížděl po páteři. Nemohla si dovolit takový luxus, aby se otevřeně dovolávala své autority a odhalila se tak Fideliovi. Znamenalo by to přivolat k sobě smrt, rychlou a jistou. Musí vše udržet v tichosti a tajnosti. Zběhlý otrok bude tady na okraji říše zřejmě mnohem běžnější jev než vyslanec koruny varující před možnou invazí. Nemůže si dovolit, aby byla její identita odhalena, dokud nebude vědět, komu může věřit a kdo jí poskytne informace, na jejichž základě by mohla rázně jednat. Kdyby to neudělala, mohla by si přivodit vlastní smrt a v údolí způsobit katastrofu.

Podívala se na chlapce a myšlenky jí stále zmateně vířily v hlavě. Ten hoch jí předešlého večera nemusel přijít na pomoc, ale udělal to. Má odvahu, i když také trochu postrádá zdravou dávku pudu sebezáchovy, ale za to mu může být jen vděčná. Něco to o něm vypovídá a ve výsledku i o těch, kdo ho vychovali. Vhorečnatém spánku nemluvil k matce nebo otci, ale k tetě, jejíž jméno je zjevně Isana. Je to snad sirotek?

Amara přemýšlela a přitom jí zakručelo v žaludku. Zvedla se a tiše přešla ke stromům zasazeným okolo jezírka. Jak čekala, našla mezi nimi několik ovocných stromů. Gaius nikdy nejedná jen s jedním úmyslem, když může najednou dosáhnout více cílů. Tím, že vytvořil tento památník svého padlého syna, složil hluboký hold principově památce, připomněl vznešeným pánům, jaké síly ovládá, a zároveň pro sebe (nebo své vyslance) zajistil útočiště.

Utrhla ze stromu ovoce a pustila se do něj, a přitom se rozhlížela kolem sebe. Potom přešla k sochám. Byly ozbrojené skutečnými štíty a zbraněmi − krátkými, zákeřnými čepelemi Královské gardy, jež jsou určené k boji v uzavřených prostorách a mají jedním úderem zneškodnit nebo zabít. Jeden takový meč vytáhla z pochvy a vyzkoušela jej − byl ostrý. Vrátila jej na místo. Jídlo, přístřeší, zbraně. Gaius je paranoidní stará liška a ona za to byla ráda.

Když vracela meč na místo, bodlo ji v paži a ona pohlédla na špinavý obvaz. Našla ve své sukni nůž a uřízla z ní nový obvaz. Nejdřív jej usušila u jednoho z ohňů, pak rozřízla starý obvaz, vymyla ránu vodou a přiložila čerstvý. Její pozornost se snažilo upoutat ještě něco jiného, ale ona to pevně zatlačila do pozadí. Má spoustu práce.

Když se ujistila, že chlapec v klidu spí, rychle se do ní pustila. Jeden ze štítů použila jako podnos, sesbírala na něj ovoce a položila je vedle chlapce. V jezírku vyprala jejich šaty a rozvěšela je na větve nízkého stromu u jednoho z ohňů. Povolala unaveného Cirra, aby stál na stráži kolem památníku a varoval ji, kdyby se někdo blížil. Když to všechno udělala, našla si v půdě mezi rostlinami hladký kámen a začala si o něj brousit nůž.

A v tu chvíli ji přepadl pláč. Zaplavily ji vzpomínky na roky učení, rozhovorů a života sdíleného s mužem, který byl jejím učitelem. Svým způsobem ho milovala, tak jako jejich nebezpečnou práci a to, jak se s ní dělil o své zkušenosti. Milovala způsob života, k němuž byla povolána. Věděl, co pro Amaru znamená být kurzorem. Věděl to a udělal všechno pro to, aby jí pomohl se studiem a závěrečnými zkouškami.

Udělal všechno kromě toho, aby ti řekl pravdu. Amara cítila, jakjí do očí stoupají slzy, a nechala je přijít. Bolelo to. Bolelo pomyslet na to, že se obrátil proti říši a jednou jedinou zradou ohrozil všechno, o co tak bojovala a co se snažila chránit. Dal najevo, že jeho život kurzora byl bezvýznamný, a tím pádem podle něj vlastně totéž platilo i pro ni. Ne slovy, ale činy řekl, že to všechno byla prázdná a zlomyslná lež.

Bez ohledu na to, co se Amaře stane, ona ho zastaví. Ať už plánuje cokoli a chce to jakkoli ospravedlnit, Fidelias je zrádce. Ten chladný fakt ji zasáhl přímo do srdce, znovu a znovu. Šeptal jí to nůž, když ostřím přejížděla po hladkém kameni a ocel byla zkropená jejími slzami. Zrádce. Zrádce. Zastaví ho. Musí ho zastavit.

Amara nevydala ani hlásku. Potlačovala vzlyky, až ji od toho bolelo hrdlo. Zamrkala, aby se zbavila slz, a brousila ostří malého nože, dokud se v něm neodráželo světlo ohně.
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Kapitola 13

Před polednem donesli vzdušní rytíři Fidelia s Aldrikem Mečem a šílenou Odianou na západní konec Calderonského údolí. Nad hlavou jim visely těžké a zlověstné mraky, jejichž hrozba však byla planá. Bouře, jež jim předcházela minulé noci, už zamířila na jih, odkud bylo sotva slyšet vzdálené dunění hromu. Všichni ze skupiny byli teple oblečeni, aby byli chráněni před téměř zimním chladem v údolí, a všem od úst stoupala pára.

Fidelias s úšklebkem vystoupil z nosítek a zeptal se kapitána oddílu vzdušných rytířů: „Jste si jistý, že se sem nikdo nedostal?“

Muž něco zamumlal do větru, naklonil hlavu a s očima upřenýma do prázdna naslouchal. Za okamžik přikývl a řekl: „Livus hlásí, že se krajinou tu a tam pohybují maratští zvědové. Žádný z našich pozorovatelů však nezaznamenal, že by do údolí přibyl někdo nový.“

„To není odpověď na mou otázku,“ řekl Fidelias ostře. „Poslední, co teď potřebujeme, je posel koruny, který zburcuje posádku v Garrisonu nebo přivede posily z Rivy.“

Kapitán zavrtěl hlavou. „Včerejší bouře byla dlouhá a nesmírně prudká. Venku to nikdo nemohl přežít. Předpokládám, že jen někdo hodně šikovný by se sem v ní mohl dostat, kdyby se mu dostatečně rychle podařilo najít úkryt…“

„Ona by to dokázala.“ Fidelias mávnutím ruky zarazil další námitky. „Ať si Gaia a všechny jeho lidi vezmou vrány. Vždycky se rád předváděl. I při zastíracím manévru.“

„Někdo má dneska ráno mizernou náladu,“ zamumlala Odiana k Aldrikovi. Obrovský šermíř vystoupil z nosítek, otočil se, zvedl z nich pěkně tvarovanou ženu a postavil ji na zem. Vodní čarodějka se na Fidelia smyslně usmála a přitiskla se k Aldrikově boku, schoulená pod jeho paží. „Jeden by si myslel, že v noci neměl dost času na spaní, miláčku.“

„Ticho,“ zahřměl Aldrik a silnými prsty velké ruky jí nenuceným pohybem zakryl ústa. Žena zavřela oči a šťastně vydechla.

Fidelias ignoroval její jízlivou poznámku a řekl kapitánovi: „Nemáme čas na hlouposti. Dejte popis té dívky našim lidem v Rivě. Jestli se tam objeví, zastavte ji. Tiše. Totéž platí, kdyby se tam objevil někdo z ostatních kurzorů, které jsem vám popsal.“

Kapitán přikývl. „A co mám říct našim mužům tady?“

„Totéž. Pokud ve vzduchu uvidíte někoho neznámého, zabijte ho. Najít náš kontakt by nemělo trvat dlouho. Potom vyrazíme.“

Kapitán přikývl. „S tím včerejším větrem jsme měli štěstí, pane. Dostali jsme sem víc mužů, než jsme původně doufali.“

„Štěstí.“ Fidelias se zasmál a snažil se ignorovat napětí, od kterého ho pálilo v žaludku. „Ten vítr přinesl bouři a s ní i jednoho z vladařových lidí, kapitáne. Nebyl bych si tak jistý, že je to takové požehnání.“

Kapitán toporně zasalutoval a o krok ustoupil. Znovu něco zamumlal do větru a pak rukou pokynul vzdušným rytířům podpírajícím nosítka. Muži se zvedli v náhlém vertikálním poryvu větru a zanedlouho zmizeli ve spodních vrstvách mraků.

Aldrik čekal, dokud nebyli všichni pryč, a pak lakonicky řekl: „Možná jsi na ně byl příliš tvrdý. Jestli chtěl vladař s pomocí živlů někoho dostat do údolí, pak rytíři nemohli udělat nic, čím by mu v tom zabránili.“

„Neznáš Gaia,“ odpověděl Fidelias. „Není vševědoucí ani neomylný. Měli jsme vyrazit už včera v noci.“

„Přiletěli bychom uprostřed bouře,“ upozornil ho Aldrik. „To by nás mohlo zabít.“

„Ano, ta ošklivá bouře,“ zamumlala Odiana. „A navíc, ex-kurzore, neměl bys dost času na to, aby sis užil s tou hezkou mladou otrokyní.“ Poslední slova přetékala jakousi škodolibou radostí. Žena se usmála, v očích jí zajiskřilo a Aldrik jí opět bezmyšlenkovitě zakryl ústa. Ona ho kousla do prstů, jemně zavrčela a šermíř se na ni usmál.

Fidelias se na vodní čarodějku upřeně zadíval. Ona to ví. Nemůže si být jistý, kolik přesně toho ví − o Akvitánově ženě a o tom, co následovalo po neveselé scéně z včerejšího večera − ale viděl, jak se jí vědoucně lesknou oči.

Když pomyslel na možné důsledky toho, že by se Akvitán dozvěděl o poměru mezi ním a svou ženou, břicho ho rozbolelo ještě víc. Akvitán občas vypadá jako někdo, kdo pro stromy nevidí les, ale jistě by těžko strpěl někoho, kdo by riskoval, že jej poníží tím, že lehá s jeho manželkou. Chvíli hrozilo, že těch několik kousků sucharu, které se Fideliovi podařilo polknout v nosítkách, půjde zase ven. Nepřipustil, aby se napětí odrazilo ve výrazu jeho tváře, a pomyslel si, že s vodní čarodějnicí bude muset něco udělat: velmi rychle se z ní stává přítěž.

Fidelias se na ni uhlazeně a nevýrazně usmál a řekl: „Myslím, že bychom se měli soustředit na svůj úkol.“

„Mně to připadá docela prosté,“ poznamenal Aldrik. „Nasednout na koně. Dojet na místo setkání. Promluvit s tím divochem. A zase odjet.“

Fidelias se rozhlédl kolem a potom tiše požádal Vammu, aby přivedl koně. Zemní živel se mu pohnul pod pravou nohou, čímž mu dal najevo, že rozumí, a zmizel. „Nemyslím, že po cestě budou nějaké problémy. Ale s tím divochem by mohly být.“

Aldrik pokrčil rameny. „Nebudou.“

Bývalý kurzor si začal navlékat jezdecké rukavice. „Myslíš, že tvůj meč na jeho postoji něco změní?“

„Můj meč může změnit cokoliv.“

Fidelias se usmál. „On je ale Marat. Není to člověk. Nemyslí jako my.“

Aldrik se na něj zadíval úkosem a téměř se mračil.

„Nenechá si od tebe nahnat strach. Tvůj meč považuje za něco nebezpečného − ale ty budeš jen měkká a slabá věc, která jej drží.“

Aldrikův výraz se nezměnil.

Fidelias si povzdechl. „Podívej, Aldriku. Maratové nechápou pojem individuality, jak jej známe my. Celá jejich kultura stojí na totemech. Kmeny jsou založeny na tom, že sdílejí stejná totemická zvířata. Pokud má muž mocný totem, pak vzbuzuje úctu. Jenže pokud se muž za svým totemem musí schovávat, místo aby bojoval po jeho boku, pak je spíš hodný opovržení. Říkají nám kmen Smrti. Naše brnění a zbraně považují za náš totem − je to mrtvá země. Schováváme se za mrtvými totemy, místo abychom vedle nich šli do bitvy. Chápeš?“

„Ne,“ odvětil Aldrik. Pustil Odianu a začal si nezúčastněně natahovat rukavice. „Nedává to smysl.“

„Tobě ne,“ řekl Fidelias. „Ale Maratovi to dává dokonalý smysl.“

„Divoši,“ reagoval na to Aldrik. Odiana se otočila k zavazadlům a vytáhla odtud jeho meč i s pochvou. Aldrik natáhl ruku, aniž by se podíval, a ona mu do ní meč vložila a pak pozorovala, jak si jej připevňuje k opasku. „Co se bude dít, pokud nebude spolupracovat?“

„To nech na mně,“ odpověděl Fidelias.

Aldrik povytáhl obočí.

„Myslím to vážně. Nevytahuj zbraň, pokud všechno nepůjde k vranám.“

„A když se to stane?“

„Pak zabij všechno kromě mě, sebe a té čarodějnice.“

Aldrik se usmál.

„Co mám dělat já?“ zeptala se Odiana. Když Aldrikovi posloužila, popošla o několik kroků stranou, hrabala se špičkou boty v hlíně a pozvedla svou silnější, teplejší sukni dost na to, aby mohla pečlivě zkoumat její lem.

„Prostě Maraty pozorně sleduj. Kdyby se ti zdálo, že začínají být naštvaní, tak nás na to upozorni.“

Odiana se zamračila a vzhlédla k Fideliovi. Položila si jednu ruku na oblý bok a řekla: „Pokud bude někoho zabíjet Aldrik, já bych měla taky. To by bylo fér.“

„Možná,“ odpověděl Fidelias.

„Včera jsem se nedostala k tomu, abych někoho zabila. Teď je řada na mně.“

„Uvidíme.“

Odiana si dupla a nasupeně si založila ruce na hrudi. „Aldriku!“

Vysoký muž přešel k ní, bezmyšlenkovitě si svlékl plášť a přehodil jí ho přes ramena. Bývala by se do něj vešla dvakrát. „Klid, miláčku. Víš, že ti dám, po čem toužíš.“

Podmanivě se na něj usmála. „Vážně?“

„Nedělám to snad vždycky?“ Sklonil se k ní, políbil ji a jednou rukou si ji k sobě přitáhl. Její plné rty se chtivě pootevřely, tělo se prohnulo, vztáhla ruku a se zjevným potěšením mu prsty prohrábla vlasy.

Fidelias si promnul kořen nosu, kde se nahromaděné napětí pomalu měnilo v bolest hlavy, a poodešel od nich. Za chvíli přišli koně, které Vamma jemně vedl a pobízel ke klidnému kroku. Fidelias zavolal na ty dva, kteří se jen zdráhavě pustili ze vzájemného objetí. Potom všichni tři bez dalších řečí koně osedlali a nasedli.

Jak Fidelias předpověděl, cesta proběhla bez významnějších událostí. Před nimi ve stromech hopkal Etan; živel dřeva na sebe vzal podobu velké, tiché veverky, která se pořád držela tak daleko ve stínech stromů, že byla vidět jen jako slabý obrys. Fidelias sledoval hopkající, míhající se obrys svého živlu, aniž by se o to musel vědomě snažit; používal Etana k tomu, aby pro něj stopoval a aby ho vodil, už od té doby, kdy byl sotva víc než kluk.

Přejeli Korunní silnici a zamířili na severovýchod opuštěnými lesy plnými rozeklaných borovic a trnitých ostružiníků, směrem k zlověstné hoře zvedající se k nebi několik kilometrů před nimi. Fidelias si vzpomněl, že ona hora i borová lada kolem ní byla nechvalně známá nehostinností a nevlídností vůči lidem. Není divu, že Marat chtěl, aby se setkali tam, kde to pro něj bude bezpečné.

Fidelias si ve třmenu protáhl pravou nohu a zamračil se. Bota mu bez nože pořádně neseděla. Na rtech se mu objevil jemný a hořký úsměv. Ta holka je bystřejší, než si myslel. Spatřila příležitost a využila ji, aniž by se na cokoli ohlížela − přesně tak, jak ji to učil. Jako její patriserus pocítil záchvěv pýchy.

Jenže pro profesionála v něm to znamenalo jen chladné, neosobní zklamání. Měla se stát přidanou hodnotou jeho snah, a místo toho představuje nebezpečně neznámý faktor ve hře událostí. Jestli je v údolí, není jasné, jak nedozírnou škodu může na jeho plánech napáchat − a i kdyby v údolí nebyla, už jen dávat si na tuto možnost pozor ho bude stát dost sil.

Jak by narušil rozběhnutý plán, kdyby byl na jejím místě?

Fidelias se nad tím zamyslel. Ne. To by byl chybný přístup. On preferuje rychlá, tvrdá řešení, čím méně komplikovaná, tím lépe. Lstí by se toho v takové situaci mohlo hodně pokazit.

Jenže Amara nepřemýšlí tak přímočaře. Nejjednodušší by bylo jít za nejbližším zemanem, říct, kdo je, a donutit každého, koho by našla, aby začal po údolí rozhlašovat, že hrozí potíže. V takovém případě by se po údolí začalo potulovat několik tuctů venkovských dřevovládců, někdo z nich by téměř jistě něco zahlédl a domyslel by si, co to znamená.

Pokud by to udělala a tím prozradila sebe i svou polohu, bylo by všechno jednodušší. Rychlým zásahem by ji vyškrtl z rovnice a pak mohl kalit vodu tak dlouho, dokud by nebylo příliš pozdě na to, aby je venkovani byli schopni zastavit.

Amara si ale přirozeně nebezpečí takového postupu uvědomí. Bude muset být mnohem obezřelejší. Méně přímočará. Bude improvizovat za pochodu, zatímco on nutně musí hrát lovce a pročesávat okolí, aby ji přinutil jednat a pak rychle překazil všechno, o co by se mohla pokusit.

Fidelias se při pomyšlení na tu ironii usmál: zdálo se, že oba budou muset hrát na své silné stránky. No dobře. Ta holka je talentovaná, ale nezkušená. Nebude první, koho přechytračil a zničil. A nebude ani poslední.

Trhavý Etanův pohyb Fidelia varoval, že v našedlých stínech lesa nejsou sami. Zastavil koně a ostatním pokynul, aby udělali totéž. V přítmí mezi jehličnany bylo ticho, rušené jen oddechováním tří koní, capáním dešťové vody padající ze stromů a tichým skučením severního větru.

Fideliův kůň trhl hlavou dozadu a krátce vystrašeně zaržál. Zbylí dva koně se k němu přidali, hlavy zvednuté do výšky a oči vyvalené. Odianin oř pohazoval hlavou a neklidně přešlapoval ze strany na stranu. Fidelias sáhl po Vammovi a zemní živel ihned začal jednat podle jeho vůle − šířil ke zvířatům kolem sebe utišující klid z hloubi země. Fidelias cítil, jak se vliv zemního živlu rozšiřuje jako pomalá vlna, která koně postupně zasáhla a odplavila jejich neklid a znepokojení, takže je jezdci zase mohli ovládat.

„Něco nás pozoruje,“ sykla vodní čarodějnice. Přivedla koně blíž k Aldrikovi a oči jí zářily tvrdým achátovým leskem. „Mají hlad.“

Aldrik svraštil rty a položil ruku na meč. Jinak ale zůstal v uvolněném posedu, který udržoval po celou dobu jízdy.

„Klid,“ zamumlal Fidelias a položil ruku na krk koně. „Pojeďme dopředu. Přímo před námi je mýtina. Bude lepší, když kolem sebe budeme mít otevřený prostor.“

Popohnali koně kupředu na mýtinu, a i když je měli pod kontrolou, zvířata i tak neklidně potřásala hlavami, nervózně stříhala ušima a těkala očima sem a tam, jak se snažila zahlédnout nepřítele, kterého cítila.

Fidelias je dovedl doprostřed mýtiny, i když tak získali sotva deset metrů na každé straně. Mezi stromy byly hluboké stíny a šedé světlo vytvářelo mezi větvemi jezírka přesouvající se pohyblivé temnoty.

Fidelias se rozhlížel po okrajích mýtiny, dokud nespatřil Etanovy nezřetelné obrysy, postavu veverky mihotající se na okrajích šera. Potom pobídl koně o krok dopředu a zvolal: „Ukaž se. Vylez a pojď si promluvit pod sluncem a oblohou.“

Na okamžik se nic nedělo. Potom se jeden z temnějších stínů změnil v postavu Marata, který vykročil na mýtinu. Stál tam vysoký a uvolněný, bledé vlasy svázané v copu vinoucím se přes celou hlavu až po zátylek a na krk. V copu měl zapletená tuhá černá pera. Na sobě měl jelenicový opasek a na něm bederní roušku, ale nic víc. V pravé ruce držel zahnutý nůž, lesklý jako černé sklo.

Po boku mu kráčel masodrás, jeden z vysokých dravých ptáků žijících na pláních za hranicemi říše. Pták byl stejně vysoký jako Marat, i když krk i nohy měl tak svalnaté, až vypadal spíš zavalitě a neohrabaně. Fidelias však věděl, že tomu tak není. Ptákův zoban se leskl stejně jako Maratova dýka a hrozivými pařáty na nohou pták prohraboval vlhké spadané jehličí a půdu pod ním.

„Ty nejsi Atsurak,“ řekl Fidelias. Mluvil odměřeným a jasným hlasem a jeho řeč zněla téměř rytmicky. „Hledám Atsuraka.“

„Hledáš Atsuraka, čo-vina kmene Masodrásů,“ řekl Marat hrdelním hlasem v témže rytmu jako Fidelias. „Stojím mezi vámi.“

„Musíš si stoupnout jinam.“

„To neudělám. Ty se musíš vrátit.“

Fidelias zavrtěl hlavou. „To neudělám.“

„Pak bude prolita krev,“ řekl Marat. Sevřel nůž a masodrás vedle něj vydal tiché, pištivé zasyčení.

Odiana za Fideliem zamumlala: „Pozor. Není sám.“

Fidelias sledoval Etanovo mihotavé, skryté vedení. „Napravo a nalevo, v pravých úhlech,“ řekl tiše Aldrikovi.

„Nepromluvíš si s nimi?“ protáhl lenivě Aldrik.

Fidelias zvedl ruku, aby se poškrábal za krkem, a kradmo se přitom díval na Marata. „Je zřejmé, že tihle tři nesouhlasí s čo-vinem. Se svým náčelníkem. Mluvení je nezajímá.“

Odiana vydechla: „Ach, bezva.“

Bývalý kurzor sevřel rukojeť nože, který mu visel vzadu za krkem, a švihl. Objevil se záblesk šedého světla na oceli a pak se špičatý vrhací nůž zabodl do masodrása. Rukojeť trčela ptákovi z hlavy právě tam, kde se zoban dotýkal lebky. Masodrás zavřeštěl a v křeči vyskočil do vzduchu. Potom padl na zem, dál vřískal a divoce sebou zmítal v agonii.

Zleva i zprava se náhle ozvalo zavřeštění − bojový pokřik ptáků a jejich pánů − z každé strany se na něj řítil jeden divoch s jedním opeřencem. Fidelias spíš cítil, než viděl, že Aldrik seskočil z koně, aby se jim postavil, ale zcela jasně slyšel, jak vytasil meč. Odiana něco tiše zabrumlala.

Vedoucí Marat přispěchal k padlému masodrásovi, na okamžik se u něj zastavil a pak mu rozhodným pohybem nože ve tvaru háku podřízl hrdlo. Masodrás vydal poslední, slabé zahvízdání, trhl sebou a znehybněl, zatímco po zemi se rozlévala jeho krev. Potom se Marat obrátil k Fideliovi, na tváři rozhodný a vražedný výraz, a vrhl se na bývalého kurzora.

Fidelias vyštěkl příkaz určený Vammovi a kmitl rukou k útočníkovi. Země pod Maratem se vzedmula a odhodila ho stranou, takže upadl. Fidelias využil příležitost, sesedl z čím dál nervóznějšího koně a vytáhl z pouzdra u boku nůž. Marat se postavil a vyrazil na Fidelia. Zamířil k němu a hodlal mu děsivým zahnutým nožem rozpárat břicho.

Fidealias však tuto techniku znal a zareagoval tak, že se Maratovi postavil přímo a zastavil jeho útok prudkým kopem do kolene. Cítil, jak bota narazila a v Maratově noze něco křuplo. Ten vykřikl a upadl, ale cestou ještě máchl nožem po Fideliově stehně. Alaran se jedním pohybem odstrčil od Maratova těla, unikl o šířku prstu zásahu jeho nože, pak se obrátil a protivníkovi se znovu postavil.

Marat se pokusil vstát, ale noha se pod ním podlomila a on upadl do jehličí. Fidelias se otočil, odešel k nejbližšímu stromu a cestou se podíval po ostatních.

Aldrik stál na okraji mýtiny tváří ven a v ruce svíral meč, který držel paralelně se zemí, paži nataženou do strany téměř jako při tanci. Za šermířem ležel masodrás bez hlavy. Tělo se zmítalo a hrabalo nohama a zjevně nevědělo o tom, že se blíží jeho smrt. Marat, který vyrazil na Aldrika, klečel se skloněnou hlavou na zemi a zkrvavenýma rukama si tiskl břicho.

Na druhé straně mýtiny seděla Odiana na koni a tiše si pro sebe něco broukala. Zdálo se, jako by se půda před ní náhle proměnila v bažinu. Ani Marat, ani masodrás nebyli v dohledu, bahno a voda před ní se podivně vlnily, jako by se pod hladinou něco zmítalo.

Vodní čarodějka si všimla, že se na ni Fidelias dívá, a milým tónem poznamenala: „Miluju, jak půda po dešti voní.“

Fidelias jí neodpověděl. Místo toho se natáhl a nožem nařízl větev na nejbližším stromě. Potom ji odlomil, a zatímco ho ostatní pozorovali, uklidil nůž, uchopil větev oběma rukama, postavil se z dosahu nože zmrzačeného Marata a pečlivě ho ubil k smrti.

„Takhle se to taky dá udělat,“ poznamenal Aldrik. „Pokud ti nevadí, že všude kolem stříká krev.“

Fidelias zahodil větev stranou. „Ty jsi taky celý od krve,“ odvětil.

Aldrik poodešel zpátky doprostřed mýtiny. Vytáhl z kapsy kapesník a přepečlivě si očistil meč. „Jenže můj způsob má aspoň nějakou úroveň. Lahodí to oku. Měl jsi mě to nechat udělat.“

„Je mrtvý, tak co,“ řekl Fidelias. „Já si dokážu poradit.“ Pohlédl na Odianu a zeptal se: „Spokojená?“

Vodní čarodějka, která stále seděla na koni, se na něj usmála a malinko si povzdechla. „Myslíte, že ještě bude pršet?“

Fidelias zavrtěl hlavou a zvolal: „Atsuraku! Viděl jsi, co zamýšleli.“ S uspokojením pozoroval, jak Aldrik ztuhl a natočil se ke straně, a dokonce i Odiana překvapeně zalapala po dechu. Bývalý kurzor se usmál, uchopil otěže koně, položil mu ruku na krk a pohladil ho.

Mezi stromy se ozval spokojeně znějící chraplavý hlas: „Ha.“ Potom bylo slyšet pohyb křovím a vzápětí se objevil čtvrtý Marat. Tenhle měl zářivě jasné zlaté oči, stejně jako pták vedle něj. Nůž měl za pasem, ne v ruce − a také měl s sebou meč, omotaný kusem nevydělané kůže a pověšený přes rameno. Na rukou i nohou měl půl tuctu lýkových řemenů a obličej samý škrábanec. Zastavil se několik kroků od nich a zvedl ruce, dlaněmi k nim.

Fidelias mu gesto oplatil a postoupil kupředu. „To, co jsem udělal, bylo nutné.“

Atsurak pohlédl na mrtvého muže, jemuž Fidelias před chvílí rozbil lebku. „Bylo to nutné,“ souhlasil Atsurak klidným hlasem. „Ale je to plýtvání. Kdyby se mi postavili otevřeně, zabil bych jen jednoho.“ Přimhouřenýma očima se podíval na Odianu a chvíli ji s dravčím zaujetím pozoroval. Potom upřený pohled obrátil na Aldrika. „Lidé z Mrtvé země. Bojují dobře.“

„Tlačí nás čas,“ odpověděl Fidelias. „Je všechno připraveno?“

„Jsem čo-vin svého kmene. Budou mne následovat.“

Fidelias přikývl a otočil se ke svému koni. „Tak jedeme.“

„Počkej,“ řekl Atsurak a zvedl hlavu. „Je tu jeden problém.“

Fidelias se zastavil a pohlédl na maratského náčelníka.

„Při posledním slunci jsem nedaleko odtud pronásledoval lidi.“

„Nemožné,“ řekl Fidelias. „Sem nikdo nechodí.“

Marat si sňal z ramene meč a několika nenucenými pohyby z něj odmotal kůži. Pak jím švihl dopředu, takže se zaryl špičkou do země krok od Fidelia. „Pronásledoval jsem lidi,“ řekl Atsurak, jako by Fidelias vůbec nepromluvil. „Dva muže, starého a mladého. Starý vládl duchu země. Zabil mou chala, družku tady toho.“ Položil ruku masodrásovi na záda. „Starého zranila. Pronásledoval jsem je, ale ten mladý byl rychlý a svedl mě ze stopy.“

Aldrik popošel a vytáhl meč ze země. Stejným kapesníkem, jímž předtím otíral meč, z čepele otřel hlínu. „Legionářský meč,“ řekl s očima zahleděnýma do dálky. „Takové se vyráběly před nějakou dobou. Dobře udržovaný. Kůže na jílci je ohmataná do hladka.“ Sundal si rukavici, dotkl se čepele a zavřel oči. „Tohle používal někdo zkušený, Dele. Myslím, že je to legionářský zvěd. Nebo byl.“

Fidelias se zprudka nadechl. „Atsuraku. Ti dva, co jsi je pronásledoval. Jsou mrtví?“

Atsurak pokrčil rameny. „Krev starého tekla jako potok. Jeho duch ho odnesl, ale on už se pomalu vléval do země. Mladý dobře běžel a měl štěstí.“

Fidelias si odplivl, aby se zbavil náhlého pálivého pocitu v ústech, a zaťal čelist. „Chápu.“

„Přišel jsem se podívat na toto údolí. A viděl jsem. Viděl jsem, že lidé z Mrtvé země čekají na boj. Jsou silní a ve střehu.“

Fidelias zavrtěl hlavou. „Prostě jsi měl smůlu, Atsuraku, nic víc. Ten útok přinese tvým lidem vítězství.“

„Vážně si to myslíš? Maratové přišli. Dorazily mnohé kmeny. A i když vaše lidi nemají rády, ke mně moc lásky také nechovají. Budou mne následovat k vítězství − ale ne na jatka.“

„Všechno je připravené. Tví lidé vyčistí údolí vašich otců a matek a můj pán dohlédne na to, aby vám bylo vráceno. Tak přísahal.“

Atsurak ohrnul ret do něčeho podobného úsměvu. „Váš čo-vin. Čo-vin Akvitánů. Máš jeho symbol jako záruku?“

Fidelias krátce přikývl.

„Chci jej vidět.“

Fidelias došel ke svému koni a otevřel jednu ze sedlových brašen. Vytáhl z ní Akvitánovu dýku s jílcem zdobeným zlatem a rodovým znakem. Zvedl ji, aby na ni divoch viděl. „Spokojený?“

Atsurak natáhl ruku.

Fidelias přimhouřil oči. „To nebyla součást dohody.“

Maratovi se krutě a divoce zalesklo v očích a velice tichým hlasem řekl: „To nebyla ani smrt mé chala. Už tak je mezi tvými a mými lidmi zlá krev. Teď jí bude ještě víc. Dáš mi symbol svého čo-vina jako záruku. Potom splním svou část dohody.“

Fidelias se zamračil. Potom švihl rukou a dýku i s pouzdrem hodil Maratovi. Atsurak ji chytil, aniž by se na ni podíval, přikývl, otočil se a odešel do lesa. Několik kroků za prvními větvemi on i opeřenec zmizeli z dohledu.

Aldrik se chvíli díval za divošským náčelníkem a potom se zahleděl na Fidelia. „Chci vědět, co si ve jménu všech živlů myslíš, že děláš.“

Fidelias se na něj upřeně zadíval, potom se otočil ke svému koni a zavřel sedlovou brašnu. „Slyšel jsi ho. Maraty něco vystrašilo. Bez dýky by z toho vycouval.“

Aldrik se zamračil. „Je to pečetní zbraň. Můžou vysledovat její původ až k Akvitánovi. On je maratský velitel hordy. Určitě bude bojovat někde vpředu…“

Fidelias zaťal zuby a potom velice pomalu a trpělivě promluvil: „Ano, Aldriku. Můžou ji vysledovat. Ano, Aldriku, bude bojovat někde vpředu. Proto si musíme být sakra jistí, že útok bude úspěšný.“ Fidelias hodil sedlovou brašnu přes koně. „Až zaberou údolí, bude jedno, jakou získají Maratové kořist. Tou dobou už budou události v pohybu a všechno to bude politika.“

Aldrik Fidelia uchopil za rameno, otočil menšího muže tak, aby mu stál tváří v tvář, a tvrdě se na něj zadíval. „Jenže jestli ne, tak tu bude důkaz. Jestli se to dostane do Senátu, pak ho obviní, Fidelie. Z velezrady.“

Bývalý kurzor pohlédl na Aldrikovu ruku a pak zvedl oči k jeho obličeji. Několik sekund ho tiše pozoroval a pak řekl: „Aldriku, jsi skvělý bojovník. Mohl bys mě zabít přímo tady a oba to víme. Ale já tuhle hru hraju už příliš dlouho. Je nám jasné, že se ti to nepodaří dřív, než stačím zareagovat. Bez ruky už tak dobrý šermíř nebudeš. Nebo bez nohou.“ Na chvíli nechal slova viset ve vzduchu. Pod nimi se velice jemně pohnula zem, to jak se v ní ozval Vamma. Fidelias pak řekl velice tichým a klidným hlasem, jako by někomu přikazoval, ať si vykope vlastní hrob: „Rozmysli se. Tancuj, nebo jdi z cesty.“

Rozhostilo se mezi nimi ticho.

Šermíř odvrátil pohled jako první a zaujal svůj obvyklý, uvolněný postoj. Sebral zbraň, kterou tam nechal Marat, a chvíli zůstal stát obrácený na druhou stranu.

Fidelias pomalu a tiše vydechl, čekal, až se mu uklidní příliš rychlý tep. Potom se otočil, nasedl na koně a položil ruce na hrušku sedla, aby zakryl, jak se mu třesou. „Je to nutné riziko. Přijmeme protiopatření.“

Aldrik s nespokojeným, ale rozhodným výrazem přikývl. „Jaká?“

Fidelias pohodil hlavou k meči. „Začneme tím, že najdeme ty dva, kteří v údolí na vlastní oči viděli Marata. Pokud to patří vysloužilému legionářskému zvědovi, pak by mohl přijít na to, co to znamená.“

Odiana pobídla koně k Aldrikovu, vzala ho za opratě a dovedla ho k němu. Přitom zadumaně pozorovala Fidelia. Šermíř nasedl a zastrčil ukořistěný meč za řemen na sedle. „Tak je najdem. A co pak?“

Fidelias otočil koně a vyrazil z mýtiny. Zamířil v mírném kruhu kolem hory k silnici, což bude, jak předpokládal, nejpravděpodobnější místo, kde najde stopy po někom, kdo směřuje k nejbližšímu dvorci. „Zjistíme, co vědí.“

Odiana se zeptala. „A jestli toho vědí příliš?“

Fidelias se podíval na své jezdecké rukavice a z jedné oklepal kapku zasychající krve. „Zajistíme, aby nemluvili.“
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„A takhle se to stalo,“ řekl Tavi. „Všechno to začalo jednou malou lží. Chtěl jsem jen dostat ovce zpátky. Ukázat strýčkovi, že to dokážu sám. Že jsem samostatný a zodpovědný.“ Sebral kus slupky z jasně oranžového ovoce, zamračeně ji hodil na okraj jezírka a myšlenky mu jen vířily.

„Ty nemáš vůbec žádné živly?“ opakovala otrokyně udiveným tónem. „Žádné?“

Tavi se před tím tónem hlasu schoulil a přitáhl si červený plášť, jako by jím mohl odehnat pocit odloučenosti, který mu přivodila její slova. Nejistě a prudčeji, než zamýšlel, vyhrkl: „Přesně tak. No a? I tak jsem dobrý pastýř. Jsem nejlepší učedník v údolí. Ať mám živly, nebo ne.“

„Ehm,“ řekla Amara rychle. „Ne, nechtěla jsem…“

„To říkají všichni,“ odpověděl Tavi. „Jenže to všichni dělají. Dívají se na mě, jako… jako bych byl mrzák, i když dokážu běhat. Jako bych byl slepý, i když vidím. Je úplně jedno, co dělám nebo jak dobře to dělám, všichni se na mě dívají úplně stejně.“ Úkosem se na ni zahleděl a dodal: „Tak jako právě teď ty.“

Amara se zamračila a vstala, přičemž se jí potrhaná sukně a přivlastněný plášť zhouply kolem kotníků. „Omlouvám se,“ řekla. „Tavi, je to… neobvyklé, já vím. Nikdy jsem neslyšela o nikom, kdo by měl takový problém. Ale jsi ještě dost mladý. Je možné, že jsi do toho prostě nedorostl. No, kolik ti je? Dvanáct? Třináct?“

„Patnáct,“ zamumlal Tavi. Opřel si tvář o kolena a povzdechl si.

Amara zamrkala. „Aha. A děláš si starosti se službou v legiích.“

„S jakou službou?“ řekl Tavi. „Nemám žádné živly. Co by se mnou v legiích dělali? Nebudu moct posílat signály jako vzduchovládci, držet linie se zeměvládci nebo útočit s ohňovládci. Nebudu moct nikoho léčit jako vodovládci. Nemůžu ukovat meč a neumím se s ním ohánět jako kovovládci. Nemůžu stopovat, schovávat se a střílet jako dřevovládci. A k tomu jsem malý. Nejsem dobrý ani na to, abych nesl kopí a bojoval s pěšáky. Co se mnou budou dělat?“

„Nikdo nemůže zpochybňovat tvoji odvahu, Tavi. To jsi mi dokázal včera večer.“

„Odvaha,“ povzdechl si Tavi. „Mám takový dojem, že s odvahou si vysloužíš jen větší výprask, než když utečeš.“

„To je někdy důležité,“ upozornila ho.

„Dostat výprask?“

„Neutéct.“

Zamračil se a nic neodpověděl. Otrokyně byla chvíli zticha, potom si sedla vedle něj a zahalila se do červeného pláště. Nějakou dobu poslouchali déšť. Když Amara promluvila, její slova Taviho vytrhla ze zamyšlení. „Co bys dělal, kdybys měl na výběr?“

„Cože?“ Tavi trhl hlavou a podíval se na ni.

„Kdyby sis mohl vybrat, co bys se svým životem udělal? Kdybys mohl dělat cokoli a jít kamkoli,“ řekla Amara. „Co bys dělal? Kam bys šel?“

„Na Akademii,“ odpověděl okamžitě. „Tam bych šel. Tam nemusíš být živlovládce. Stačí jen být chytrý, a to já jsem. Umím číst, psát i počítat. Teta mě to naučila.“

Amara povytáhla obočí. „Na Akademii?“

„Ta není jen pro rytíře, víš?“ řekl Tavi. „Vyučují tam i budoucí vyslance, architekty a techniky. Právníky, hudebníky a umělce. Nemusíš být zdatný živlovládce, abys mohla navrhovat domy nebo dělat obhájce.“

Amara přikývla. „Nebo bys mohl být kurzorem.“

Tavi nakrčil nos a odfrkl. „A strávit život doručováním pošty? Co by na tom mohlo být vzrušujícího?“

Otrokyně s kamenným výrazem přikývla. „To máš pravdu.“

Tavimu se náhle stáhlo hrdlo a polkl. „Tady na panství tě živlovláda udrží při životě. Doslova. Jenže ve městech není tak důležitá. Tam můžeš být někdo jiný než zrůda. Můžeš něco dokázat. Akademie je jediné místo v Aleře, kde to jde.“

„Vypadá to, že jsi o tom hodně přemýšlel,“ poznamenala Amara tiše.

„Můj strýček ji jednou viděl, když jeho legie dělala přehlídku pro vladaře. Vyprávěl mi o tom. A mluvil jsem s vojáky, kteří jeli do Garrisonu. I s obchodníky. Loni na jaře. Strýček mi slíbil, že jestli prokážu dost zodpovědnosti, daruje mi několik ovcí. Spočítal jsem si, že kdybych se o ně staral a za rok je prodal, a kdybych ušetřil všechny peníze z legií, dal bych dohromady dost na jeden semestr na Akademii.“

„Jeden semestr?“ zeptala se Amara. „A co potom?“

Tavi pokrčil rameny. „Nevím. Zkusil bych najít způsob, jak tam zůstat. Možná bych sehnal patrona nebo… nevím. Něco.“

Amara se otočila, na chvíli se na něj zadívala a pak řekla. „Jsi hodně nebojácný, Tavi.“

„Jenže po tomhle mi strýček žádné ovce nedá. Pokud není mrtvý.“ Hrdlo se mu stáhlo tak, že se rozkašlal, a sklonil hlavu. Cítil, jak se mu do očí derou slzy.

„Určitě je v pořádku,“ řekla otrokyně.

Tavi přikývl, ale promluvit nedokázal. Strýček nemohl být mrtvý. Prostě nemohl. Jak by s tím byl schopen žít? Jak by se pak mohl podívat do tváře své tetě? Bolest, kterou se snažil zadržet někde hluboko v sobě, vystoupala na povrch a po tvářích se mu začaly koulet slzy.

„Alespoň jsi naživu,“ řekla Amara tichým hlasem. Položila mu ruku na rameno. „A to už je něco vzhledem k tomu, čím jsi včera prošel. Přežil jsi to.“

„Mám takový dojem, že až se dostanu domů, budu si přát, abych to radši nepřežil,“ odpověděl Tavi roztřeseně a otráveně. Zamrkal, aby se zbavil slz, a podařilo se mu na mladou ženu usmát.

Ona mu úsměv oplatila. „Můžu se tě na něco zeptat?“

Pokrčil rameny. „Jasně.“

„Proč jsi ohrozil všechno, o co ses snažil? Proč jsi souhlasil, že pomůžeš té Beritte, když jsi věděl, že z toho můžeš mít problémy?“

„Myslel jsem si, že žádné nebudou,“ řekl Tavi plačtivě. „Chci říct, myslel jsem si, že to zvládnu všechno. Teprve až když byl skoro večer, uvědomil jsem si, že si budu muset vybrat mezi tím, jestli zaženu ovce domů, nebo jestli jí přinesu cesněnky. A já jí to slíbil.“

„Aha,“ řekla otrokyně, ale na tváři jí zůstal pochybovačný výraz.

Tavi cítil, jak mu rudnou tváře, a sklopil oči. „Tak dobře,“ povzdechl si. „Políbila mě a mně se rozpustil mozek a vytekl mi ušima.“

„No, tomu už bych věřila spíš,“ řekla Amara. Natáhla si nohy k vodě a palci plácala o hladinu.

„A co ty?“ zeptal se Tavi.

Naklonila hlavu ke straně. „Co tím myslíš?“

Pokrčil rameny a znova k ní nejistě zvedl hlavu. „Až doteď jsem pořád mluvil já. Vůbec nic jsi o sobě neřekla. Otroci se obvykle nepotulují takhle daleko od silnice. Nebo od dvorce. Úplně sami. Myslím, že jsi… eh… asi utekla.“

„Ne,“ odpověděla mladá žena pevně. „Ale ztratila jsem se v bouři. Byla jsem na cestě do Garrisonu předat vzkaz od svého pána.“

Tavi se na ni podíval úkosem. „To tě poslal jen tak? Ženskou? Samotnou?“

„Nepřemýšlím nad jeho rozkazy, Tavi. Prostě je poslouchám.“

Tavi se zamračil, ale přikývl. „No tak dobře, asi. Ale myslíš, že bys mohla jít se mnou k nám? Třeba si promluvit se strýčkem? Mohl by zajistit, aby ses dostala do Garrisonu v pořádku. Mohla bys dostat nějaké teplé jídlo a lepší oblečení.“

Otrokyni se kolem očí objevily vějířky vrásek. „To je velice zdvořilý způsob, jak někoho zajmout, Tavi.“

Začervenal se. „Omlouvám se. Zvlášť proto, že jsi mi nejspíš zachránila život a tak. Jenže jestli jsi zběh a já s tím nic neudělám, zákon by pak mohl potrestat i mého strýčka.“ Odhrnul si vlasy z očí. „A já to už takhle dost pokazil.“

„Chápu,“ řekla. „Půjdu s tebou.“

„Děkuju.“ Podíval se ke vchodu. „Vypadá to, že přestalo pršet. Myslíš, že je bezpečné vyrazit?“

Otrokyně se zamračila a na chvíli se zadívala ven. „Pochybuju, že to bude bezpečnější, jestli budeme ještě čekat. Měli bychom jít do vašeho dvorce, než zas přijde bouřka.“

„Myslíš, že se vrátí?“

Amara přesvědčeně přikývla. „Mám takový dojem.“

„Tak dobře. Půjde to? Můžeš chodit?“ Podíval se na ni a pak na její nohu. Kotník měla oteklý a na něm pořádnou fialovou modřinu.

Amara se ušklíbla. „Je to jen kotník, ne celá noha. Bolí to, ale když si budu dávat pozor, mělo by to být v pořádku.“

Tavi prudce vydechl a postavil se na nohy. Všechny škrábance a modřiny ho náhle bodavě rozbolely a svaly zaprotestovaly. Musel se na chvíli opřít rukou o zeď, než znova našel rovnováhu. „Tak dobře. Myslím, že o moc snazší už to nebude.“

„Taky myslím.“ Amara se postavila a vydala při tom krátký bolestný vzdech. „Dobře. Jsme pěkná dvojka cestovatelů. Veď nás.“

Tavi zamířil ven z památníku do chladu přinášeného severním větrem, který vál z hor a z Moře ledu za nimi. I když si Tavi nechal červený plášť z památníku, při nárazu ledového větru měl sto chutí otočit se a znova se skrýt uvnitř. Pod nohama mu křupala zmrzlá stébla trávy a od pusy mu šla pára, rychle odnášená pryč větrem. Nebylo pochyb: do Calderonského údolí dorazila zima v plné síle a první sníh nebude daleko.

Podíval se po otrokyni za sebou. Amara měla nepřítomný a roztržitý výraz. Při chůzi výrazně kulhala a bledýma, bosýma nohama šlapala po zmrzlé trávě. Tavi se zachmuřil a řekl: „Za chvíli budeme muset zastavit, abychom ti zahřáli nohy. Mohli bychom natrhat jeden z plášťů a zkusit je do něj zabalit.“

„To by zmrzly úplně,“ odpověděla po chvíli ticha Amara. „Vzduch je zahřeje líp než látka. Jen pojďme. Až se dostaneme do vašeho dvorce, můžeme je zahřát.“

Tavi se zamračil, ale spíš protože se mu zdálo, že Amara se soustředí na něco úplně jiného, než nad tím, co řekla. Rozhodl se, že na ni bude dávat pozor − zmrzlé nohy, to není žádná legrace. Jestli je zvyklá na život ve městě, možná si neuvědomuje, jak nebezpečné to může být v pohraničí nebo jak rychle ji omrzliny mohou stát nohy nebo i život. Trochu přidal do kroku a Amara ho následovala.

Došli k silnici a vydali se po ní, ale nešli déle než hodinu, když Tavi ucítil, jak se země začala chvět. Bylo to tak jemné, že se Tavi musel zastavit a položit ruku s roztaženými prsty na dlažební kameny, aby to vycítil. „Počkej,“ řekl. „Myslím, že k nám někdo jde.“

Amara okamžitě zbystřila a Tavi si všiml, že si přitáhla plášť a ruce schovala pod něj, z dohledu. Oči jí těkaly sem a tam. „Víš, kdo to je?“

Tavi se kousl do rtu. „Vypadá to jako Brutus. Živel mého strýčka. Možná je to on.“

Otrokyně polkla a řekla. „Už to cítím taky. Blíží se zemní živel.“

Za krátký okamžik se za zatáčkou objevil strýc Bernard. Dlažební kameny se mu zvedaly pod nohama a tvořily vlnu, kterou neustále udržoval pod sebou, obočí stažené soustředěním, takže ho země pomalu unášela jako mořská vlna nesoucí lístek. Na sobě měl zimní lovecké šaty, silné a teplé, a plášť ze thanadentí kůže, pokrytý lesklým černým prachovým peřím, který ochrání před zimou i za nejchladnější noci. V ruce držel svůj nejsilnější luk, v němž už měl nasazený šíp, a očima se ostražitě rozhlížel kolem, i když je měl zapadlé a pod nimi temné kruhy.

Zeman se ke dvěma cestovatelům přiblížil rychlostí běžícího dospělého muže a zpomalil teprve, když byl skoro u nich. Půda pod jeho nohama pomalu klesala, až stál zase přímo na silnici. Několik posledních kroků došel po ní.

„Strýčku!“ vykřikl Tavi, vrhl se na muže a pevně ho objal. „Díky živlům. Tolik jsem se bál, že jsi byl těžce raněný.“

Bernard položil Tavimu ruku na rameno a chlapec měl dojem, že ze strýce spadlo napětí, ale jen malinko. Potom ho strýc jemně, ale pevně odstrčil.

Tavi k němu vzhlédl, zamrkal a žaludek se mu stáhl náhlou nejistotou. „Strýčku? Jsi v pořádku?“

„Ne,“ zahučel Bernard. Bez hnutí Taviho pozoroval. „Byl jsem zraněný. A ostatní taky, protože jsem se s tebou honil za ovcemi.“

„Ale strýčku,“ začal Tavi.

Bernard mávl rukou a tvrdým, téměř hněvivým hlasem řekl: „Tys nechtěl. Já vím. Ale kvůli tvému rošťáctví přišli k úhoně někteří z mých lidí. Tvoje teta málem umřela. Jdeme domů.“

„Ano, pane,“ odpověděl Tavi tiše.

„Je mi líto, ale na ovce můžeš zapomenout, Tavi. Vypadá to, že některé věci se tak rychle nenaučíš.“

„Ale co…“ začal Tavi.

„Ticho,“ zavrčel vysoký muž varovně a Tavi se přikrčil a ucítil, jak se mu do očí derou slzy. „Už je to tak.“ Bernard zvedl oči k Amaře a zeptal se: „A kdo jsi u vran ty?“

Tavi uslyšel zašustění látky, jak otrokyně vysekla pukrle. „Jmenuji se Amara, pane. Nesla jsem vzkaz od svého pána z Rivy do Garrisonu. Ztratila jsem se v bouřce. Váš chlapec mě našel. Zachránil mi život, pane.“

Tavi pocítil záchvěv vděku a s nadějí pohlédl na strýce.

„Ty jsi byla venku v té bouři? Štěstěna přeje bláznům a dětem,“ řekl Bernard. Zabručel a pak se zeptal: „Ty jsi zběh, že ano?“

„Ne, pane.“

„Uvidíme,“ řekl Bernard. „Pojď se mnou, děvče. Neutíkej. Jestli tě budu muset stopovat, začnu být podrážděný.“

„Ano, pane.“

Bernard přikývl, potom se opět zamračil na Taviho a přísně řekl: „Až přijdeme domů, chlapče, půjdeš do svého pokoje a zůstaneš tam, dokud se nerozhodnu, co s tebou. Jasné?“

Tavi překvapeně zamrkal. Strýc se takhle nikdy předtím nechoval. Dokonce i když dával Tavimu výprask, nikdy v jeho hlase nebylo slyšet surový, těžko ovládaný hněv. Bernard se vždy ovládal, byl klidný a uvolněný. Když Tavi pohlédl na strýce, náhle si silně uvědomil, jak je muž obrovský, jak se mu tvrdě a rozhněvaně lesknou oči a jak silné má ruce. Neopovažoval se promluvit, ale snažil se strýce přesvědčit beze slov. Výrazem tváře se snažil vyjádřit, jak moc by chtěl, aby bylo všechno zase v pořádku. Nejasně si uvědomoval, že pláče, ale bylo mu to jedno.

Jenže Bernardův výraz zůstal neúprosný a tvrdý jako žula. „Rozumíš mi, chlapče?“

Taviho naděje se pod tím pohledem zhroutila, úplně pod náporem strýcova hněvu zchřadla.

„Rozumím, pane,“ zašeptal.

Bernard se otočil a vydal se po silnici domů. „Pospěš si,“ řekl, aniž by se ohlédl. „S tímhle nesmyslem už jsem ztratil dost času.“

Tavi za ním zíral, oněmělý a otřesený. Včera, když strýc chytil Taviho, jak se vykrádá ze dvorce, nebyl takhle rozzlobený. Co se stalo? Co mohlo strýce tak rozlítit?

Odpověď přišla okamžitě. Ublížili někomu, na kom mu záleží − jeho sestře Isaně. Vážně málem zemřela? Pro živly, jak zlé to bylo?

Tavi věděl, že něco ztratil. Něco mnohem víc než ovce nebo postavení šikovného učedníka. Ztratil strýcův respekt − něco, o čem si sotva začal uvědomovat, že to má. Bernard s ním nikdy nejednal jako ostatní, ne doopravdy − nikdy ho nelitoval kvůli tomu, že neumí vládnout živly, a nikdy kvůli tomu Taviho nepokládal za neschopného. Rozkvétalo mezi nimi, obzvlášť v posledních měsících, zvláštní kamarádství, jaké Tavi s nikým jiným nezažil. Tiché a nenápadné pouto spíše mezi sobě rovnými než mezi strýcem a malým klukem. Bylo to něco, co se pomalu tvořilo v posledních letech, kdy sloužil jako strýcův učedník.

Tavi si ani neuvědomoval, že to tam je, a teď to bylo pryč.

Stejně jako ovce.

Stejně jako jeho šance na budoucnost, šance, že unikne z tohohle údolí a ze svého postavení zrůdy bez živlů a nechtěného nemanželského dítěte z legionářského tábora.

Zaslepily ho slzy, i když se snažil plakat potichu. Na strýce neviděl, ale zcela jasně ho uslyšel, když na něj zavrčel: „Tavi!“

Neslyšel, že by Amara vyrazila s nimi, dokud nezačal klopýtat za strýcem. Slepě dával nohu před nohu a bolest uvnitř byla ostřejší a bodavější než všechna zranění ze včerejška.

Tavi kráčel, aniž by vzhlédl. Bylo mu jedno, kam ho nohy nesou.

Stejně nikam nepůjde.
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Kapitola 15

Pro Amaru byla cesta na Bernardův dvorec dlouhým a vysilujícím cvičením v ignorování bolesti. Navzdory tomu, co ráno říkala Tavimu, jí kotník, zraněný při divokém přistání ve včerejší bouřce, zatuhl a příšerně bolel. Téměř se na něj nemohla postavit. I zranění, které jí v povstaleckém táboře přivodil Aldrik ex Gladius, pulzovalo bolestí. Sotva dokázala ignorovat jedno zranění, aniž by druhé poutalo její plnou pozornost, ale i tak byla dost při smyslech na to, aby soucítila s chlapcem plahočícím se před ní.

Zprvu si myslela, že reakce jeho strýce nebyla vyloženě nevlídná. Mnozí muži by chlapce prostě nejdřív zbili a pak by mu teprve sdělili, za co výprask dostal, pokud by se s tím vůbec obtěžovali. Ale čím déle šli, tím jasnější jí bylo, jak hluboce chlapce strýcova slova ranila − nebo spíš to, že mu skoro nic neřekl.

Hoch byl zvyklý na vlídné zacházení a jistou dávku respektu. Tichý, chladný odstup, který zeman udržoval, to bylo pro Taviho něco nového a velmi ho to ranilo. Zmařilo to jeho naděje na budoucnost na Akademii a posílilo to v něm dojem, že bez vlastních živlů není nic než bezbranné dítě, které představuje nebezpečí pro sebe i pro ostatní.

A tady, v divokém pohraničí říše lidí, kde život nebo smrt závisí na každodenním boji proti nepřátelským živlům a zvířatům, to možná byla i pravda.

Amara zavrtěla hlavou a zaměřila se na dlažební kameny pod nohama. I když s chlapcem soucítila, nemohla dovolit, aby to odvedlo její pozornost od úkolu. Musí zjistit, co se v údolí děje, a potom podniknout to, co bude považovat za nejlepší způsob ochrany říše. Nějaká fakta už získala a měla by se raději soustředit na ně.

Do Calderonského údolí se vrátili Maratové. Něco takového se nestalo téměř sedmnáct let. Maratský bojovník, jemuž se Tavi a jeho strýc postavili, mohl být zvěd útočící hordy.

Jenže ve stále jasnějším denním světle tato možnost vypadala méně pravděpodobně a na povrch vyplouvaly nesrovnalosti. Pokud se skutečně setkali s Maratem, proč na chlapcově strýci nebyla znát téměř žádná úleva, když našel ztraceného synovce? A když už jsme u toho, jak to, že je vůbec zeman na nohou? Pokud měl tak vážná zranění, jak chlapec popsal, bylo by třeba neobyčejně nadaného vodovládce, aby Bernarda dostal na nohy, a Amara nepředpokládala, že někdo takhle nadaný by žil daleko od větších měst. Zranění jistě nebylo tak zlé, jak je chlapec popsal − a pokud je tohle pravda, pak možná přehnal i vyprávění o události s Maratem.

Z tohoto pohledu dávala Taviho dobrodružství ze včerejška mnohem větší smysl. Hoch, zoufalý z pocitu vlastní nedostatečnosti, si to mohl všechno vymyslet, aby vypadal důležitější. To bylo mnohem uvěřitelnější vysvětlení než to, co jí řekl.

Amara se zamračila. Možná to bylo uvěřitelnější, ale hochovi nelze upřít odvahu a vynalézavost. Nejen že včera večer přežil velice silnou živlobouři, ale navíc ji zachránil − což i pro něj představovalo značné nebezpečí − když se místo toho mohl sám někam schovat, aniž by riskoval. Taková odvaha a sebeobětování jdou zřídkakdy ruku v ruce s nečestností.

Nakonec se rozhodla, že má příliš málo informací a nemůže nic dělat, dokud si nepromluví i se strýcem − a ten se nezdál být v náladě na rozhovor. Musí se dozvědět víc. Jestli se Maratové skutečně chystají znovu zaútočit, pak obrana proti nim bude vyžadovat velkou mobilizaci, což bude teď, na konci roku, představovat obrovské náklady pro vznešeného pána v Rivě i pro královskou pokladnu. Takové zprávy vyvolají odpor − a pokud půjde za místním hrabětem a nebude mít nic víc než slovo malého pasáčka, určitě si vyslechne nekonečná opakování příběhu o chlapci, který se bál thanadenta. Bude potřebovat svědectví někoho z velkostatkářů, ze zemanů, kteří mají hraběcí důvěru, aby dostala víc než symbolickou odpověď.

Ta nejlepší reakce, v jakou by v takovém případě mohla doufat, by byla, že by hrabě vyslal vlastní zvědy, aby nepřátele našli, a i kdyby se z takového smrtelně nebezpečného setkání vrátili živí, mohlo by to být s maratskou hordou v patách. Maratové by mohli jedním velkým útokem zadusit údolí a zpustošit okolí Rivy, zatímco rivský vznešený pán, uvězněný na místě přicházející zimou, by se jen bezmocně díval na to, jak je jeho země ničena.

V ideálním případě by mohla s Bernardovým svědectvím přimět hraběte, aby z Garrisonu zahájil trochu aktivnější obranu a poslal do Rivy pro posily. Možná by mohla dosáhnout i preventivního útoku − něčeho, co by rozdrobilo sílu blížící se hordy, ještě než se dostane do říše.

Na druhou stranu, pokud žádná invaze nehrozí a agent koruny by vyburcoval místní legie a způsobil Rivovi obrovské náklady, znamenalo by to zostuzení před ostatními vznešenými pány i Senátem. Následné útoky by mohly úplně zničit Gaiovu reputaci a ještě více znepokojit už tak dost neklidné vznešené pány, a celé by to mohlo mít dost tragické následky.

Amara polkla. Gaius ji pověřil, aby v údolí zastupovala jeho zájmy. Její rozhodnutí budou jeho. A i když on ponese morální i etickou zodpovědnost za její činy zde v údolí, vznešení pánové by pro ni mohli požadovat trest za zneužití pravomoci koruny − a Gaius by jí trest musel udělit. Vězení, oslepení a ukřižování, to byly mírnější tresty, jež by mohla očekávat.

Na jejích rozhodnutích bude záviset reputace koruny, možné ohrožení bezpečnosti říše i její život. Raději by si je měla dobře rozmyslet.

Potřebuje víc informací.

Na Bernardův dvorec se dostali nějakou dobu poté, co slunce na své dráze dosáhlo nejvyššího bodu.

Amaru okamžitě ohromila robustnost místa. Sama se narodila a vyrostla ve dvorci, a proto poznala bytelně postavené hospodářství… navíc se zvýšenými bezpečnostními opatřeními. Hlavní budovy dvorce měly zdi vyšší než některé vojenské tábory − byly téměř dvakrát vyšší než dospělý muž a byly vytvořené z jednolitého kusu temně šedého kamene, vyzvednuté ze země mocným zeměvládcem. To muselo dát hrozně moc práce. Brána − těžký dub vyztužený ocelí − byla pootevřená a na zdi nad ní stál prošedivělý strážce, mžourající lakonicky do dáli.

Nedaleko zdí stály jednopatrové hospodářské budovy, včetně něčeho, co vypadalo jako kovárna, velká nora pro garganty, stáje, chlévy a několik ohrad pro zvířata. Amara věděla, že sýpka bude v hlavní budově dvorce spolu s velkou kuchyní, obytnými prostory a několika menšími kotci pro zvířata, využívanými většinou v naléhavých případech. Na dvoře stál pár gargantů v postroji a kolem nich se pohyboval hezký vysoký mladík s větrem ošlehanými tvářemi a černými vlasy. Garganti trpělivě čekali, než do pytle nahází několik dlouhých pevných lan a přiváže pytel k postroji.

„Frederiku,“ zvolal Bernard, když přišli blíž. „Kam se s nimi chystáš?“

Mladík, už příliš vysoký a silný na kluka, ale ještě ne dost starý na to, aby šel sloužit do legií, utáhl přezku postroje a hlavou se zemanovi poklonil. „Beru je na jižní pole, abych vytáhl ten velký balvan, pane.“

„Poradíš si s tím jeho živlem?“

„S Bouchalem to určitě zvládneme, pane.“ Mladík se chystal vyrazit. „Nazdar, Tavi. Jsem rád, že jsi v pořádku doma.“

Amara se podívala na pasáčka, ale Tavi k Frederikovi sotva zvedl oči a nedbalým pohybem ruky na něj mávl.

Bernard zabručel: „Ve vzduchu je další bouřka. Chci, aby ses vrátil do dvou hodin, Frede, ať s tím kamenem pohneš, nebo ne. Nechci, aby tady někdo další přišel k úhoně.“

Frederik přikývl a vrátil se ke své práci. Bernard zamířil k bráně, kývl na stráž a vešel do vlastního dvorce. Jakmile byli uvnitř, Bernard řekl: „Tavi.“

Chlapec nečekal na nic jiného, odkráčel stranou a vyběhl po dřevěných schodech, postavených na vnější straně budovy, až ke dveřím do patra, kde nejspíš byly, jak Amara věděla, obytné prostory.

Bernard se zamračeně díval za chlapcem, dokud nezmizel uvnitř. Potom si těžce povzdychl a zahleděl se na Amaru. „Ty pojď se mnou.“

„Ano, pane,“ řekla Amara a vysekla malé pukrle. Právě v tu chvíli se její kotník rozhodl, že už to úplně vzdá, a ona se s tlumeným výkřikem zapotácela.

Bernard ji rychle chytil za rameno a podepřel ji − a pevně ji sevřel na bolestivém zranění na paži. Nechtěně sykla bolestí a znovu zavrávorala.

Velký zeman k ní přikročil a prostě ji zvedl, jako by nevážila víc než malé dítě. „U vran, děvče,“ zamumlal zakaboněně. „Jestli jsi zraněná, měla jsi něco říct.“

Amara polkla. Silný pocit úlevy jejího ztrápeného těla se v ní mísil s nejistotou z náhlé zemanovy blízkosti. Stejně jako Aldrik to byl obrovský muž, ale nevyzařoval z něj onen pocit tichého, trpělivého nebezpečí, který obklopoval šermíře. Jeho síla byla jiná − hřejivá, konejšivá a živá, a byl cítit kůží a senem. Amara se snažila něco říct, ale nakonec zůstala trapně potichu, zatímco ji zeman nesl do velké síně a dál do kuchyně za ní, kde ji teplý vzduch a vůně pečícího se chleba přikryly jako peřina.

Donesl ji na stůl poblíž ohně a posadil ji na něj.

„Pane, vážně jsem v pořádku,“ řekla.

Bernard odfrkl. „To vyprávěj vranám, děvče.“ Otočil se, přitáhl si stoličku, posadil se na ni a vzal Amařinu nohu jemně do dlaní. Jeho dotyk byl laskavý a sebejistý a ona se opět cítila ukonejšená, jako by se na ni dotykem přeneslo něco z jeho jistoty. „Studené,“ řekl. „Ale není to tak hrozné, jak by to mohlo být. Používala jsi vzduchovládu, aby sis udržela nohy v teple?“

Zamrkala a beze slova přikývla.

„To nenahradí poctivé ponožky.“ Zamračil se a jemně jí přejel prsty po noze. „Tady to bolí?“

Zavrtěla hlavou.

„Tady?“ Celou nohou jí projela ostrá bolest a ona si nemohla pomoci a zkřivila tvář bolestí. Přikývla.

„Není to zlomené. Jen zvrtnuté. Je potřeba ti ty nohy zahřát.“ Vstal a došel k polici, odkud vytáhl malý měděný škopek. Dotkl se prstem kohoutku nad dřezem a podržel pod ním ruku, dokud se z vody, která z něj začala proudit, nezačalo kouřit a ruka mu nezčervenala teplem. Potom jí začal škopek plnit.

Amara si odkašlala a zeptala se: „Vy jste místní zeman, pane?“

Bernard přikývl.

„Pak byste tohle neměl dělat, pane. Myslím, mýt mi nohy.“

Bernard si odfrkl. „My si tady na městské nesmysly moc nehrajeme, holka.“

„Chápu, pane. Jak si přejete, samozřejmě. Ale můžu se vás ještě na něco zeptat?“

„Jestli chceš.“

„Ten hoch, Tavi. Řekl mi, že vás napadl maratský bojovník a jeden z jejich bojových ptáků. Je to pravda?“

Bernard zabručel a zamračil se. Poněkud prudce znovu klepl do kohoutku a voda se s omluvným škytnutím zastavila. „Tavi si rád vymýšlí.“

Amara naklonila hlavu ke straně. „Ale stalo se to?“

Bernard položil vaničku na stoličku, na níž před chvilkou seděl, a vzal Amaru za nohu a za lýtko. Amara si na okamžik silně uvědomila jeho dotek na své kůži i to, jak se plášť i sukně shrnuly tak, že jí odhalovaly nohu téměř ke koleni. Zrudla, ale jestli si toho zeman všiml, pak to na sobě nedal znát. Vložil jí zraněnou nohu do vody a pak jí pokynul, aby tam strčila i tu druhou. V zimou znecitlivělých nohou ji začalo nepříjemně štípat a z vaničky stoupala pára.

„Jak sis tu nohu zranila?“ zeptal se jí.

„Uklouzla jsem a upadla,“ odpověděla. Zopakovala mu historku o tom, že nese do Garrisonu vzkaz od svého pána, a přidala do ní pád těsně před tím, než ji našel Tavi.

Zeman se ještě víc zamračil. „Budeme mu muset dát vědět. Den nebo dva rozhodně nebudeš moct nikam cestovat. Počkej, dokud nebudeš mít nohy zahřáté. Pak si je osuš a posaď se.“ Došel ke spíži, otevřel ji a vytáhl doma tkaný sáček plný hlíz. Položil jej spolu s velkou miskou a malým nožem na stůl. „Pod mou střechou všichni pracují, děvče. Až se zahřeješ, oloupej to. Hned se vrátím, abych se ti podíval na paži.“

Zvedla dlaň a položila si ji na zraněnou paži. „To mě tady jen tak necháte?“

„S tím kotníkem nikam daleko nedojdeš. Navíc se blíží další bouřka. Nejbližší přístřeší kromě téhle síně je principův památník a vypadá to, že tam už jsi to vybílila.“ Kývl k červenému plášti. „Být tebou, přemýšlel bych o tom, co řeknu hraběti Gramovi. Péči o památník má na starosti on. Pochybuju, že z tebe bude mít radost. Nebo z tvého pána, ať je to kdokoli.“ Bernard se otočil a zamířil ke dveřím do velké síně.

„Pane,“ vyhrkla Amara. „Neřekl jste mi, jestli je to pravda. To, co Tavi říkal o Maratech.“

„Máš pravdu,“ odpověděl. „Neřekl jsem ti to.“ A poté odešel.

Amara za ním chvíli zoufale zírala. Dívala se na dveře, v nichž zmizel, pak se podívala na své nohy v horké vodě, z níž se kouřilo, a potom zpátky na dveře. Do nohou se jí vracel cit a projevovalo se to velice nepříjemným bodáním. Zavrtěla hlavou a čekala, až se její nohy budou cítit zase aspoň trochu normálně.

Člověk by se z něj zbláznil, pomyslela si. Sebedůvěra hraničící s arogancí. U žádného dvora v říši by s ní takhle mizerně nezacházeli.

Jenže v tom to samozřejmě je. Ona není ve městě. Tady, na dvorci, je jeho slovo zákon a platí to téměř pro všechny případy, na něž by si vzpomněla − včetně zacházení se zběhlou otrokym a nemrzačicího trestu. Kdyby byla opravdu otrok a jen to nepředstírala, pak s ní mohl dělat téměř cokoli, pokud by ji vrátil v jednom kuse a schopnou plnit povinnosti. Zákon by stál na jeho straně, jako by to byl plnoprávný občan. Místo toho, aby o ni pečoval a nechal ji ve vytopené místnosti s nohama v teplé lázni, mohl ji klidně strčit do chléva k dobytku nebo ji využít jakýmkoli jiným způsobem.

Znova se začervenala. Ten muž na ni zapůsobil, a tak to být nemělo. Viděla, jak se vezl na zemní vlně − koneckonců, je to zeměvládce. Někteří z nich dokážou ovládnout temperament zvířat a základní vlastnosti lidských bytostí, dostat z nich syrové, prapůvodní pudy, jež by jinak na povrch vůbec nepronikly. To by mohlo být vysvětlení.

Jenže na druhou stranu, choval se k ní velmi jemně, když ji nesl. Nemusel dělat víc než ji jen pustit na své pozemky, ale on jí přímo vnutil pohostinnost. Navzdory jeho výhrůžným slovům ji nezavřel do sklepa a neprojevil jí nic jiného než zájem a vlídnost.

Amara ve vodě zahýbala nohama a zamračila se. Zemana si jeho lidé zjevně dost vážili. Dvorec je dost velký a je vidět, že dobře prosperuje. Lidé z hospodářství, které zatím viděla, byli čistí a dobře živení. K tomu chlapci se svým způsobem choval tvrdě, ale oproti standardům většiny říše se držel zpátky. Kdyby ji chtěl, prostě by si ji vzal a nezatěžoval by se s tím, aby ji ovlivňoval s pomocí živlů.

Překvapoval ji kontrast mezi jeho silou (nejen fyzickou) a několika projevy vlídnosti. I když nepochybovala o tom, že když je potřeba, dokáže být tvrdý, cítila v něm přirozenou laskavost a zjevnou lásku k onomu chlapci.

Amara vytáhla nohy z vaničky, usušila je ručníkem a potom slezla ze stolu a opatrně se usadila na jinou stoličku. Vzala nůž a hlízu a pustila se do loupání. Spirálovité slupky nechávala spadnout do vaničky a oloupané hlízy odkládala do mísy, kterou jí tam zeman nechal. Monotónnost té práce byla svým způsobem uklidňující.

Za posledních několik hodin toho zkusila hodně. Celý svět se jí otřásl v základech a víc než jednou stála tváří v tvář smrti. To by mohlo vysvětlovat náhlé vzplanutí emocí a její čistě fyzickou reakci na zemanovu přítomnost. Byl to koneckonců působivý a nikoli nepřitažlivý muž, alespoň to předpokládala. Možná by stejně zareagovala na každého, do jehož blízkosti by se dostala. Vojáci takhle reagují často, když smrt číhá za rohem, a chopí se každé příležitosti, aby žili naplno. To musí být ono, rozhodla se Amara.

Jenže to ji nijak nepřiblížilo k cíli její mise. Otráveně si povzdechla. Bernard setkání s Maratem ani nepotvrdil, ani nevyvrátil. Vlastně se zdálo, jako by se jakékoli zmínce o něm vyhýbal. Víc než by v takové situaci bylo obvyklé, pomyslela si.

Při té myšlence se zamračila. Zeman něco skrýval.

Ale co?

A proč?

Co by v tu chvíli dala za to, aby byla vodovládce a dokázala z něj něco vycítit − nebo aby měla více zkušeností s porozuměním výrazu tváře a řeči těla.

Musí se dozvědět víc. Musí zjistit, jestli má důvěryhodného svědka, kterého může dovést k hraběti. A musí zjistit, jestli byly vladařovy obavy opodstatněné.

Za pár chvil se vrátil Bernard a v ruce nesl další mísu. Překvapeně povytáhl obočí. Mračil se na ni, zatímco se zvedala a stoupla si vedle stolu.

„Pane?“ zeptala se. „Udělala jsem něco špatně?“

„U vran, holka,“ řekl Bernard. „Myslel jsem, že si budeš ještě zahřívat nohy.“

„Chtěl jste, abych tohle oloupala, pane.“

„Ano, ale…“ Rozčileně si povzdechl. „To je jedno. Sedni si a ukaž mi nohu. A i tu paži, když už jsme u toho.“

Amara se posadila zpátky na stoličku, zeman si klekl na podlahu před ní a mísu položil vedle sebe. Zvedl jí nohu, něco zavrčel, pak sáhl do mísy a vytáhl odtud malou nádobku s nějakou příšerně zapáchající mastičkou. „Máš tam několik ran, asi od kamenů,“ řekl. „Pochybuju, že jsi je vůbec cítila, když jsi měla tak prochladlé nohy. Tohle by je mělo vyčistit a trochu otupit bolest, až se ti do nohou začne vracet cit.“

Jemnými, širokými prsty jí pomazal rány na obou nohou. Potom vytáhl ruličku bílé látky a nůžky. Opatrně jí nohy obvázal látkou a nakonec z mísy vytáhl trepky s měkkými koženými podrážkami a šedé pletené ponožky. Začala protestovat, ale on se na ni jen hrozivě podíval a oboje jí natáhl. „Na ženu máš velké nohy,“ poznamenal. „Našel jsem nějaké staré trepky, které na chvilku poslouží.“

Tiše ho po celou dobu pozorovala. „Děkuji. Jak špatná jsou ta zranění?“

Pokrčil rameny. „Mně se zdá, že to bude v pořádku, ale nejsem vodovládce. Požádám sestru, aby se na to podívala, až jí bude líp.“

Amara naklonila hlavu a zeptala se: „Je nemocná?“

Bernard něco zavrčel a postavil se. „Sundej si plášť a vyhrň si rukáv. Podívám se ti na tu paži.“

Amara si z ramen stáhla plášť. Snažila se vyhrnout si rukáv haleny nahoru, ale zranění bylo vysoko na paži a rukáv byl příliš úzký. Stejně to zkusila, ale látka se jí zakousla do rány. Paží jí opět projela ostrá bolest a ona se roztřeseně nadechla.

Bernard řekl: „To k ničemu není. Budeme ti muset sehnat jinou halenu.“ Zvedl nůžky a opatrně začal odstříhávat zkrvavený rukáv kus nad ránou. Zamračil se na ni a pak na rudý obvaz. A zamračil se ještě víc, když obvaz odstranil a zjistil, že je látka přilepená k ráně. Zavrtěl hlavou, vzal čistou vodu a jiný kus látky a obvaz namočil, aby jej mohl opatrně odstranit.

„Jak jsi k tomu přišla?“

Amara si druhou rukou odhrnula vlasy z tváře. „Včera jsem upadla a škrábla se.“

Bernard vydal tichý zvuk a neřekl nic do doby, než byl obvaz celý nasáklý vodou a on jej jemně stáhl z rány, aniž by ji porušil. Zamračil se a s pomocí kusu látky, vody a mýdla ránu jemně vyčistil. Pálilo to a Amara cítila, jak se jí do očí derou slzy. Myslela si, že se snad rozpláče − z naprostého vyčerpání a neustálé bolesti. Pevně zavřela oči, zatímco Bernard pokračoval v pomalé, trpělivé práci.

Ozvalo se zaklepání na kuchyňské dveře a potom se ozval nervózní hlas, patřící tomu mladíkovi − Frederikovi: „Pane? Chtějí vás venku.“

„Za chvilku přijdu.“

Frederik si odkašlal. „Ale, pane…“

Zeman řekl trochu silnějším hlasem: „Frede. Za chvíli.“

„Ano, pane,“ řekl mladík. Dveře se opět zavřely.

Bernard se dál věnoval zranění a zamumlal: „Tohle se mělo zašít. Nebo se o to měl postarat vodovládce. Upadla jsi?“

„Upadla,“ opakovala Amara.

„To jsi zjevně upadla na ostrou čepel meče,“ poznamenal zeman.

Ještě jednou ránu omyl a pak ji zakryl. Dotýkal se jí sice jemně, ale i tak rána pulzovala ostrou a příšernou bolestí. Víc než cokoli jiného Amara toužila zalézt na nějaké klidné a temné místo a stočit se do klubíčka. Zavrtěla však hlavou a řekla: „Pane, prosím. Je pravda to, co říkal ten chlapec? Vážně vás napadl Marat?“

Bernard se zhluboka nadechl. Poodešel, a když se vrátil, přehodil jí přes ramena přikrývku. „Pokládáš hodně otázek, děvče. Nejsem si jistý, jestli se mi to líbí. A nevím, jestli jsi ke mně upřímná.“

„To jsem, pane.“ Podívala se na něj a pokusila se usmát.

Malinko se pousmál rovněž. Podíval se na ni a pak se otočil a sebral ručník, který visel na háčku vedle dřezu. „Ta tvoje historka se mi moc nelíbí. Nikdo by neposlal se vzkazem otrokyni, která by byla takhle těžce zraněná. To je šílené.“

Amara se začervenala. „No… on o tom tak úplně nevěděl.“ Aspoň to byla pravda. „Nechtěla jsem propást příležitost.“

„Ne,“ řekl Bernard. „Holka, ty nevypadáš jako otroci, které jsem zatím viděl. Zvlášť hezké mladé ženy sloužící muži.“

Cítila, jak zrudla ještě víc. „Co tím myslíte, pane?“

Neotočil se k ní. „Tvé držení těla. To, jak ses začervenala, když jsem se dotkl tvé nohy.“ Pohlédl na ni přes rameno a řekl. „Jen málo lidí se převléká za otroky, ze strachu, že už by se převleku nezbavili. Člověk na to musí být buď blázen, nebo zoufalý.“

„Vy si myslíte, že vám lžu.“

„Já vím, že mi lžeš,“ řekl zeman beze zloby. „Otázka je jen to, jestli jsi blázen, nebo zoufalá. Možná že potřebuješ mou pomoc, nebo je tě možná třeba zavřít do sklepa, než si pro tebe přijde někdo povolaný. Musím se starat o své lidi. Tebe neznám. Nemůžu ti věřit.“

„Ale kdyby…“

„Tenhle rozhovor,“ řekl, „je u konce. Teď zavři pusu, než tady sebou praštíš.“

Cítila, jak se k ní přiblížil, a zvedla k němu hlavu právě ve chvíli, kdy ji opět uchopil, její nezraněnou ruku směrem k jeho hrudi. Neměla to v úmyslu, ale najednou mu položila hlavu na rameno a zavřela oči. Byla prostě příliš unavená a tolik to bolelo. Nespala už… kolik, dva dny?

„…tady bude připravovat večeři,“ říkal Bernard. „Takže tě přemístíme na lůžko u ohně ve velké síni. Dneska tam budou všichni, kvůli bouřce.“

Vydala tichý souhlasný zvuk, ale trápení, které podstoupila při čištění ran spolu s naprostým vyčerpáním způsobily, že nedokázala udělat víc. Opřela se o něj, ponořila se do jeho hřejivé síly a začala usínat.

Nepohnula se, dokud ji nezačal ukládat na lůžko. Dveře do síně se otevřely, někde za Bernardem a mimo její zorné pole. Blížily se k nim kroky, ale neviděla, komu patří, a nedokázala sebrat síly k tomu, aby se o to vůbec zajímala. Ozval se Frederikův nervózní hlas: „Pane, nějací cestovatelé žádají o přístřeší a úkryt před bouřkou.“

„Přesně tak, zemane,“ řekl Fidelias vyrovnaným a příjemným hlasem a používal přitom rivský přízvuk, jako by se tam narodil. „Doufám, že vám my tři nezpůsobíme potíže.“
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Isana se probudila za zvuků větru skučícího nad údolím a dutého zvonění zvonkohry za oknem.

Zamračila se, promnula si oči a snažila se zorientovat. Poslední, co si pamatovala, bylo, že ji nesli do postele, poté co se postarala o Bernarda. Musela spát dlouhé hodiny. Neměla žízeň, což ji nepřekvapovalo; Rill se o takové věci často postarala sama od sebe. V břiše jí však kručelo téměř sžíravým hladem a celé tělo ji bolelo, jako by se celé dny nehýbala.

Zachmuřeně odstrčila stranou čistě fyzické pocity, dokud nedosáhla něčeho hlubšího, vyděleného stranou. Jakmile ten pocit zachytila, zaměřila se na něj a zavřela oči, aby vytěsnila všelijaké emocionální ruchy, jež kolem sebe vždycky cítila.

Něco bylo špatně.

Něco bylo hodně špatně.

Byl to tichý pocit hluboko dole, z něhož se jí zvedal žaludek − něco, co ji přimělo myslet na pohřby, smrtelně nemocné a pach spálených vlasů. Ten pocit jí byl povědomý a jí chvíli trvalo, než se probrala vzpomínkami a přišla na to, kdy už se takhle cítila.

Isaně náhle poskočilo srdce hrůzou. Odhodila přikrývku, vstala a přes noční košili, v níž spala, si přehodila jen župan. Vlasy jí visely k pasu, rozpuštěné a rozcuchané, ale ona to nechala být. Zavázala si župan a vykročila ke dveřím. Zavrávorala a musela se na chvilku opřít o dveře a zavřít oči, dokud znova nenalezla rovnováhu.

Když otevřela dveře, uviděla bratra, jak tiše vychází ze svého pokoje na druhé straně chodby. „Bernarde!“ zvolala, vrhla se na něj a pevně ho objala. Pod rukama ucítila jeho teplo, pevnost a sílu. „Ach, díky všem živlům. Jsi v pořádku.“ Zvedla k němu zrak a s úzkostí v hlase se zeptala: „Co Tavi?“

„Je v pořádku,“ odpověděl Bernard. „Trochu potlučený, ne zrovna šťastný, ale bude to dobré.“

Isana ucítila, jak se jí do očí vedraly slzy, a tak bratrovi přitiskla tvář na hruď a znovu ho objala. „Ach, Bernarde. Děkuju.“

Bernard ji taky objal a chraplavým hlasem řekl: „Já jsem nic neudělal. Postaral se o sebe sám a už byl na cestě domů.“

„Co se stalo?“

Bernard na chvíli ztichl a Isana vycítila jeho rozpaky. „Nejsem si jistý,“ řekl nakonec. „Pamatuju si, jak jsem s Tavim včera ráno vyrazil ven, ale potom… už nic. Probudil jsem se ve své posteli asi hodinu před úsvitem.“

Isana potlačila slzy, odstoupila od něj a přikývla. „Šok z léčení živlovládou. Ztráta paměti. Jako když si Frederik zlomil nohy.“

Bernard zavrčel. „Nelíbí se mi to. Jestli je pravda to, co Tavi říká…“

Isana naklonila hlavu. „Co Tavi říká?“

Bernard jí převyprávěl Taviho příběh a ona jen zavrtěla hlavou. „Ten kluk.“ Zavřela oči. „Nevím, jestli ho obejmout, nebo na něj ječet.“

„Ale pokud nás napadl jeden z Maratů − sestřičko, to by mohlo být hodně zlé. Musíme o tom zpravit Grama.“

Isana se kousla do rtu. „Myslím, že bys to měl udělat. Bernarde, mám nepříjemný pocit. Něco je špatně.“

Zamračil se na ni. „Co tím myslíš, špatně?“

Zavrtěla hlavou a věděla, že zoufalství, které cítila, se odrazí v jejím hlase. „Špatně. Něco zlého. Nedokážu to vysvětlit.“ Zhluboka se nadechla a velice tiše dodala: „Takhle jsem se v životě cítila jen jednou.“

Bernard zbledl. Na dlouhou chvíli ztichl a pak řekl: „Nepamatuju si na žádného Marata, Isano. Nemůžu s tím předstoupit před Grama. Jeho pravdozor to na mně pozná.“

„Pak to bude muset udělat Tavi,“ řekla Isana.

„Je to ještě dítě. Znáš Grama. Nebude Taviho brát vážně.“

Isana se otočila a udělala několik kroků sem a tam. „Bude muset. Přinutíme ho.“

Bernard zavrtěl hlavou. „Grama nikdo k ničemu nepřinutí.“ Trochu přenesl váhu, takže jeho tělo bránilo Isaně ve výhledu na pokoj.

„Tohle není legrace nebo něco, s čím by si Gram mohl…“ Isana se zamračila a naklonila se, aby nahlédla za svého bratra. Aniž by změnil výraz, Bernard se pohnul tak, aby jí opět zakryl výhled. Isana si netrpělivě povzdechla, odstrčila Bernarda stranou a podívala se za něj.

„Bernarde,“ řekla. „Proč máš v posteli nějakou holku?“

Její bratr si odkašlal a začervenal se. „Isano, když to řekneš takhle…“

Otočila se na něj a zamrkala. „Bernarde. Proč ve tvé posteli leží holka?“

Bernard udělal obličej. „To je Amara. Otrokyně, které Tavi pomohl. Chtěl jsem ji položit na provizorní lůžko dole u krbu, ale ona zpanikařila. Prosila mě, abych ji tam dole nenechával. Šeptala, jako by se něčeho bála. Tak jsem jí řekl, že ji tam nenechám, a ona prostě omdlela.“ Letmo pohlédl do svého pokoje. „Přinesl jsem ji sem nahoru.“

„Do své postele.“

„Isano! Kam jinam jsem ji měl dát?“

„Jen prosím neříkej, že opravdu věříš, že je to otrokyně, které Tavi náhodou pomohl.“

„Ne,“ odpověděl. „Nevěřím. Ta její historka nesedí. Nejdřív zněla uvěřitelně, ale já jí čistil rány a nedal jsem jí nic proti bolesti. Rychle ji přemohla únava. Téměř se zhroutila.“

„Je zraněná?“

„Nic, co by ji mělo zabít, pokud nedostane horečku. Ale ano, je zraněná. Rozdrásala si nohy o kamení a na paži má něco, co vypadá jako sečná rána. Řekla mi, že upadla.“

„Nemehlo,“ řekla Isana a zavrtěla hlavou. „Vypadá to, že je to někdo důležitý. Možná agentka některého z pánů?“

„Kdo ví. Připadala mi upřímná. Možná by mohla být to, co říká.“

Isanou projel tichý a zoufalý pocit strachu. Ucítila, jak se jí roztřásly ruce a kolena. „A najednou se jen tak objeví takhle blízko něho?“

Bernard si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Tahle část se mi taky nelíbila. A je toho víc. Dole jsou cizinci. Tři. Žádají přístřeší, dokud se nepřežene bouřka.“

„A jen tak najednou se tu objevili zrovna dneska.“ Isana polkla. „Už je to tady, že ano?“

„Věděli jsme, že to může přijít.“

Isana tiše zaklela. „U živlů, Bernarde. U vran a mizerných živlů.“

V jeho hlase zazněla bolest. „Isano…“

Zvedla k němu ruku. „Ne, Bernarde. Ne. Máme příliš mnoho práce. Jak je na tom Tavi?“

Na chvíli stiskl rty a pak řekl: „Ne moc dobře. Byl jsem na něj tvrdý. Myslím, že jsem byl naštvaný, protože jsem nevěděl, co se děje. A bál jsem se.“

„Musíme přijít na to, o co tu jde. Musíme zjistit, jestli mu hrozí nebezpečí.“

„Dobře. Co mám dělat?“

„Jdi dolů. Chovej se k nim zdvořile. Dej jim něco k jídlu. A zuj jim boty.“

„Boty?“

Isana vyštěkla: „Ať jim někdo umyje nohy, po městském způsobu. Prostě to udělej.“ Zavřela oči a přemýšlela. „Já si promluvím s Tavim. A s tou Amarou. Ujistím, se, že jejich zranění nejsou horší, než sis myslel.“

„Ona je vyčerpaná,“ upozornil ji Bernard. „Vypadá to, jako by ji někdo pronásledoval.“

„Pak mi aspoň nebude moct lhát,“ řekla Isana. „Promluvím si i s těmi cizinci. Víš, jak to vypadá s bouřkou?“

Přikývl. „Nezdá se být tak hrozná jako včerejší, ale hezká moc nebude. Všichni by ji měli přečkat v pořádku, pokud budou uvnitř, ale pro jistotu jsem je svolal do velké síně.“

„Dobře,“ řekla Isana. „Čím víc lidí tam bude, tím líp. Nenechávej je o samotě, Bernarde. Nespouštěj je z očí, ano?“

„Neboj se, nespustím,“ slíbil. „A co Tavi? Měl by se to dozvědět.“

Isana zavrtěla hlavou. „Ne. Právě teď vůbec ne. Není třeba ho s tím zatěžovat.“

Nevypadalo to, že by Bernard byl z jejích slov nadšený, ale nic nenamítal. Otočil se ke schodům, ale zaváhal a pohlédl do svého pokoje, na dívku v posteli. „Isano… to děvče je sotva víc než dítě. Je vyčerpaná. Mohla provést něco špatného, ale neudělala to. Tavi říkal, že mu zachránila život. Měla bys ji nechat odpočinout.“

„Nechci, aby někdo přišel k úhoně,“ řekla Isana. „Jen jdi.“

Zakabonil se. „Myslím to vážně.“

„Tak dobře.“

Kývl na ni a tiše sešel ze schodů.

Isana se vrátila do svého pokoje a sebrala hřeben s kostěnou rukojetí. Vzala si ho s sebou, přehodila si vlasy přes jedno rameno a zaťukala na Taviho dveře. Nic. Zaťukala znovu a řekla: „Tavi, to jsem já. Můžu dál?“

Ticho. Potom se klika pohnula a ve dveřích se objevila malinká škvíra. Isana dveře otevřela úplně a vešla do pokoje.

Uvnitř bylo šero a nesvítila žádná světla. Samozřejmě, Tavi nemůže používat živlolampy, připomněla si Isana. A navíc byl Tavi zavřený v pokoji od doby, kdy se s Bernardem vrátil domů. Okna měla zavřené okenice, venku se schylovalo k bouřce a pokoj byl plný překvapivě temných stínů. Isana viděla, jak se Tavi posadil zpátky na postel − nic víc než temný obrys v tmavém pokoji.

Začala si česat vlasy a dala mu tak příležitost, aby promluvil. Tavi však neřekl nic, a tak se po chvíli zeptala: „Jak se cítíš, Tavi?“

„Proč mi to neřekneš ty?“ zeptal se trucovitě. „Nejsem živlovládce, tak jak bych to měl vědět?“

Isana si povzdechla. „Tavi, to není fér. Víš, že nemůžu za to, že vycítím pocity ostatních.“

„Spousta věcí není fér,“ odsekl.

„Jsi naštvaný kvůli tomu, co ti řekl strýc.“

„Celý rok jsem dřel, abych ty ovce dostal. A teď…“ Zavrtěl hlavou, v hlase mu zněla bolest a jeho zoufalství Isanu sevřelo jako žár ohně.

„Špatně sis vybral, Tavi. Ale to neznamená, že…“

„Vybral,“ řekl Tavi hořce. „Jako kdybych si někdy mohl nějak moc vybírat. Ale teď už mě to stejně nemusí trápit.“

Isana zatahala hřebenem za zacuchané vlasy. „Jsi prostě naštvaný. Ale to byl i tvůj strýc. Není třeba se kvůli tomu rozčilovat, Tavi. Jsem si jistá, že až se všichni uklidní…“

Náhlá vlna zoufalství a bolesti, která přišla od Taviho, ji zasáhla jako poryv větru. Hřeben jí vyletěl z ruky a upadl na podlahu. Zadržela dech a intenzita chlapcových emocí ji málem připravila o rovnováhu. „Tavi… jsi v pořádku?“

Zašeptal: „Není třeba se kvůli tomu rozčilovat.“

„Nechápu, proč ti na těch ovcích tak záleží.“

„Ne,“ odpověděl. „To asi ne. Chci být sám.“

Isana stiskla rty a sehnula se, aby sebrala hřeben. „Jenže já si s tebou chci promluvit o tom, co se stalo. Jsou tu jisté věci…“

Místností proletěl hněv a hmatatelná, pulzující zuřivost spolu s ostatními pocity, jež z něj prýštily. „Nehodlám se bavit o tom, co se stalo,“ řekl Tavi. „Chci být sám. Prosím, odejdi.“

„Tavi…“

Jeho temný obrys se položil na postel a otočil se zády ke dveřím. Isana cítila, jak její vlastní emoce začínají nebezpečně splývat s tím, co cítil Tavi. Nadechla se, obrnila se proti nim a řekla: „Dobře. Ale ještě jsme neskončili. Promluvíme si později.“

Neodpověděl.

Isana vyšla z pokoje. Sotva zavřela dveře, uslyšela zapadnutí zástrčky a cvaknutí zámku. Musela popojít o několik kroků, než se dostala ze záplavy chlapcových emocí. Nechápala to: proč Taviho tolik rozrušilo, co se stalo?

A co víc − co neví o včerejších událostech? Můžou nějak souviset s tím, že do údolí přišlo tolik cizinců najednou?

Zavrtěla hlavou a na okamžik se opřela o zeď. Tavi má silnou osobnost a velice pevnou vůli, která jeho emocím tak nějak dodává na váze, a ona se musela hodně snažit, aby je udržela oddělené od svých. Ne, že by ji překvapovalo, že ho cítí silněji než ostatní. Příliš ho miluje a byla mu nablízku už moc dlouho.

Nemluvě o ostatních důvodech.

Isana pevně zavrtěla hlavou. Je jedno, jak moc se cítí vyčerpaná po včerejším zásahu. Nesmí ztrácet čas. Při rozhovoru s chlapcem si měla vzpomenout na své záměry − dozvědět se co nejvíc o událostech, které si Bernard nepamatuje.

Otočila se k bratrovu pokoji a zhluboka se nadechla. Potom odhodlaně vstoupila dovnitř.

Bernard nechal lampu hořet tlumeným světlem a vnitřek pokoje byl osvětlený měkkým, nazlátlým světlem. Bernard žil prostě; už od té doby, co Cassea a holčičky zemřely. Sklidil všechny její věci, zabalil je do dvou truhel a schoval pod postel. On sám teď žil z jediné truhly jako v legiích. Zbraně a zbroj měl uložené v policích u jedné stěny, naproti holému psacímu stolu − všechny písemnosti týkající se dvorce měl pečlivě uspořádané v zásuvkách.

Dívka spala v Bernardově posteli. Byla vysoká a měla ostré rysy, které jako by v tlumeném světle obzvlášť vystupovaly. Pod očima měla kruhy temné jako modřiny. Pleť měla nazlátlou, skoro ve stejném odstínu jako vlasy. Byla krásná. Kolem krku měla obojek spletený z proužků kůže.

Isana se zamračila. Její bratr snesl přikrývky navíc a všemi ji přikryl − i když se zjevně vrtěla tak, že jí z nich vykoukly nohy. Isana přistoupila blíž, aby jí nohy přikryla, a uviděla, že je má ovázané a obuté v trepkách z jemné teletiny.

Isana na trepky chvíli zírala. Světlé, téměř bílé, jemně vyšívané, s malinkými korálky na špičkách. Ihned je poznala: sama je dělala, možná tak před deseti lety. Byl to dárek pro Casseu. Byly schované v truhle víc než deset let.

Isana odstoupila od postele. Chtěla si s dívkou promluvit, ale bratr ji varoval, aby ji nerušila. Celé roky doufala, že si najde někoho jiného po tom, co ztratil Casseu a děvčata, ale nikdy k tomu nedošlo. Bernard si neustále od všech udržoval tichý odstup a obyvatelé údolí, kteří si pamatovali jeho ženu a dcery, mu prostě dopřávali samotu, po níž toužil.

Pokud v sobě její bratr opět objevil touhu se s někým sblížit − a podle toho, jak o té dívce mluvil a jak se k ní choval, to tak vypadalo − mohla by jednat proti jeho vůli?

Isana přistoupila k dívce a položila jí ruku na čelo. Ještě než sáhla po Rill, už cítila, že dívka má teplotu. Isana se zachvěla a s pomocí svého živlu vlastní pocity pomalu vyslala kupředu a do spící otrokyně.

Bernard se nemýlil. Dívka měla několik zranění, od bolestivých ran na nohou přes nepěkně nateklý kotník až po ošklivou řeznou ránu na paži. Tělo měla naprosto vyčerpané a Isana cítila, že dokonce i ve spánku dívku svíral příšerný strach a úzkost. Isana tiše zašeptala k Rill a cítila, jak živel dívkou jemně prochází, hojí menší rány a ulevuje od otoku a bolesti. Z té námahy se Isaně zamotala hlava, ona stáhla ruku a soustředila se na to, aby zůstala na nohou.

Když znovu pohlédla na dívku, zjistila, že otrokyně zatím otevřela vyčerpané oči a dívá se na ni. „Vy,“ zašeptala. „Vy jste ten živlovládce, který vyléčil zemana.“

Isana přikývla a řekla: „Měla by sis odpočinout. Chci ti položit jedinou otázku.“

Dívka polkla a přikývla. Potom unaveně zavřela oči.

„Přišla sis pro toho chlapce?“ zeptala se Isana. „Jsi tu proto, aby sis ho odvedla?“

„Ne,“ řekla dívka a Isana cítila prostou pravdu v jejích slovech tak jasně jako zvonění stříbrného zvonku. Řekla to tak čistě a prostě a Isana v tom cítila takovou upřímnost, že se uvolnila, i když jen trochu.

„Tak dobře,“ řekla Isana. „Spi. Za chvíli ti přinesu něco k jídlu.“

Dívka neodpověděla ani se nepohnula. Isana vyšla z pokoje a došla na vrchol schodiště. Zezdola slyšela množící se hlasy, jak se v síni shromažďovali lidé ze statku. Vzpomněla si na včerejší události, na útok Kordovců, a zachvěla se.

Potom se narovnala a pustila se ze schodů, aby se vypořádala s dalšími cizinci, kteří přišli na Bernardův dvorec.
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Kapitola 17

Fidelias počkal, dokud velký zeman, nesoucí někoho zabaleného v přikrývce, nevyšel do schodů a nezmizel z dohledu. Potom se bývalý kurzor rozhlédl po síni. Alespoň prozatím tam se společníky zůstal sám. Zamračeně se otočil na Odianu s Aldrikem.

Aldrik, který se upřeně díval za zemanem, zamumlal: „To by mě zajímalo, co to mělo znamenat.“

„Je to docela jasné,“ řekl Fidelias a pohlédl na Odianu.

„Strach,“ zašeptala, zachvěla se a přitiskla k Aldrikovi. „Rozkošný strach. Někoho, kdo ví.“

„Amara,“ přikývl Fidelias. „Je tady. To byla ona.“

Aldrik povytáhl obočí. „Ale on se vůbec neotočil. Neviděl jsi její tvář.“

Fidelias se na Aldrika upřeně zadíval a potlačil nastupující vlnu podráždění. „Aldriku, prosím tě. To čekáš, že na dveře pověsí cedulku, že je tady? Sedí to. Tři páry stop − toho kluka, zemana a její. Ona kulhá. Proto ji nesl.“

Aldrik si povzdychl. „Tak dobře. Půjdu nahoru a zabiju ty dva a bude to.“ Otočil se a vztáhl ruku po meči.

„Aldriku,“ sykl Fidelias. Chytil šermíře za paži, vypůjčil si od zemského živlu sílu a na místě většího muže zastavil.

Aldrik pohlédl na Fideliovu ruku a uklidnil se. „O to přece šlo, nebo ne?“ zeptal se. „Fidelie, musíme jim zabránit v tom, aby upozornili Grama. Bez okamžiku překvapení je celá tahle akce na nic. Přišli jsme sem najít zemana a kluka, kteří viděli našeho přítele Atsuraka, a zabít je. Jo, a taky agentku té zatracené koruny, kdybychom na ni narazili, což se stalo.“

„Miláčku,“ řekla Odiana. „Ještě pořád nevíme, kde ten chlapec je, ne? Když půjdeš a zabiješ tu zlobivou holku, nebude zeman něco namítat? Pak ho budeš muset zabít taky. A všechny, kdo jsou nahoře. A všechny ty lidi tady…“ Olízla si rty, oči se jí zaleskly a zeptala se Fidelia: „Proč že bychom to neměli dělat?“

„Vzpomeňte si, kde jste,“ řekl Fidelias. „Tohle je nejnebezpečnější část říše. Mocné živly, divoká zvířata. Tohle není jedna z těch starých plantáží v Amarantové nížině. Tady se rodí silní živlovládci. Všimli jste si toho kluka, co venku obstarával garaganty? To on zklidnil naše koně, když začali být nervózní − to jsem nebyl já. A udělal to, aniž by vůbec vyvíjel nějakou námahu. Kluk. Zamyslete se nad tím.“

Aldrik pokrčil rameny. „Nejsou ozbrojení. Jsou to sedláci, ne bojovníci. Zvládli bychom je všechny zabít.“

„Pravděpodobně,“ řekl Fidelias. „Ale co když ten zeman, vysloužilý legionář, je natolik silný živlovládce, aby se nám postavil? Co když jsou tu i jiní takhle silní živlovládci? Někteří z nich by mohli uniknout − a protože nevíme, který je ten kluk, co ho hledáme, nebudeme vědět, jestli jsme ho dostali.“

„A co ten hoch venku?“ zeptala se Odiana. „Ten milý, vysoký a silný, ten s garganty.“

„Má moc velké nohy,“ řekl Fidelias. „Déšť stopy smazal, ale ty z dneška jsou celkem jasné. Hledáme menšího kluka, kterému ještě neporostou vousy − nebo možná holku. Atsurak by pravděpodobně nepoznal rozdíl, pokud by na sobě děvče mělo kalhoty. Maratové tohle nerozlišují tak jako my.“

„A taky má velké ruce,“ pronesla zahloubaně Odiana a s těžkými, ospale přivřenými víčky se opřela o Aldrika. „Můžu si ho nechat, miláčku?“

Aldrik se sklonil a zamyšleně ji políbil do vlasů. „Jen bys ho zabila a pak už by ti k ničemu nebyl.“

„Na to zapomeňte,“ řekl Fidelias přísně. „Máme jistý cíl. Najít kluka. Blíží se bouřka a všichni se shromáždí v síni. Jakmile ho najdeme, sejmeme jeho, zemana i kurzorku a jdeme.“

Aldrik souhlasně zabručel. „A co když ho nenajdeme? Co když už vyrazil do Garrisonu, aby varoval místního hraběte?“

Fidelias se ušklíbl a rozhlédl se kolem. „Vyrostl jsem na dvorci. Něco takového se neutají. Pokud k tomu došlo, dozvíme se to, až se tady všichni sejdou.“

„Ale co když…“

„Už jsme si nadělali starostí dost,“ povzdychl si Fidelias. Zavrtěl hlavou, pustil Aldrikovu paži a poplácal ho po ní. „Jestli už je kluk pryč, bude pro něj bouřka stejně nebezpečná jako pro všechny ostatní. Chytíme ho a výsledek bude stejný.“ Zalesklo se mu v očích. „Aldriku, co kdybyste se s Odianou zašli podívat, jestli jsou koně v pořádku? Já se tady o to postarám, a jestli bude potřeba někoho zabít, dám vám vědět koho a kde.“

Aldrik se na něj zamračil. „Jsi si tím jistý? Zůstat tady sám − co když budeš potřebovat pomoc?“

„Nebudu,“ ujistil ho Fidelias. „Jděte do stájí. Dejte jasně najevo, že chcete mít trochu soukromí. Jsem si jistý, že to novomanželům na cestách dopřejí.“

Aldrik povytáhl obočí. „Novomanželům?“

Odianě vzrušením zazářily oči. Vesele se na Fidelia usmála, otočila Aldrika zhoupnutím v bocích a vzala ho za ruku. Políbila mu prsty a pozadu zamířila k východu ze síně. „Vysvětlím ti to, miláčku. Pojď, půjdeme najít stáje. Bude tam seno. Chtěl bys mě vidět se senem ve vlasech?“

Aldrik přimhouřil oči a vydal tichý, potěšený zvuk. „Hmm.“ Vyrazil a držel Odianu za ruku. „Věděl jsem, že je důvod k tomu, abych s tebou rád pracoval, starochu.“

„Jen poslouchejte,“ upozornil je Fidelias tiše.

Čarodějka přikývla a odpověděla: „Drž v rukou pohár s pitím. Uslyším tě.“ Potom spolu se šermířem zamířila ke kamenným stájím.

Sotva odešli, zaslechl Fidelias na schodech vedoucích seshora do síně těžké kroky. Patřily zemanovi, který měl na obličeji něco mezi zamračeným a nasupeným výrazem. Rozhlédl se kolem sebe a řekl: „Omlouvám se. Musel jsem se postarat o zraněného.“

„Aha,“ řekl Fidelias a důkladně si muže prohlížel. Na levou nohu našlapoval s nepatrným zaváháním, jako by ho trochu bolela. Jestli byl zraněn, jak říkal Atsurak, pak musela být rána zahojena živlovládou − což znamenalo, že ve dvorci přebývá mocný vodovládce. „Doufám, že to není nic vážného.“

Muž zavrtěl hlavou a řekl: „Nic, s čím bychom si neporadili.“ Pokynul k několika křeslům u krbu. „Posaďte se, posaďte se. Za chvíli vám přinesou něco teplého k pití.“

Fidelias zamumlal poděkování a usadil se spolu s velkým mužem k ohni. „Zeman… Bernard, předpokládám?“

„Jen Bernard, pane.“

„Prosím. Jen Del.“

Zeman se pousmál. „Del. Takže co vás přivádí v tuto pozdní roční dobu do Garrisonu, Dele?“

„Obchod,“ odpověděl Fidelias. „Zastupuji zájmy skupiny investorů, kteří dali peníze několika prospektorům, aby přes léto v divočině hledali drahokamy. Se zhoršujícím se počasím by se měli vrátit a já chci zjistit, co našli.“

Bernard přikývl. „Myslel jsem, že vás bylo víc. Kam šli vaši přátelé?“

Fidelias se na něj vřele usmál a mrkl na něj. „Ach ano. Můj strážce se nedávno oženil a já mu dovolil, aby si svou ženu vzal s sebou. Šli ven zkontrolovat koně.“

Zeman se na Fidelia zdvořile usmál. „Mládí, že?“

Fidelias přitakal. „Dny, kdy jsem se vykrádal do stáje s uzarděnými služkami, jsou už dávno pryč.“

„Blíží se bouřka. Chci, aby všichni byli ve velké síni, jen pro jistotu.“

Fidelias přikývl. „Jsem si jistý, že tu za chvilku budou.“

Zeman přikývl. „Dohlédněte na to. Nechci, aby se pod mou střechou někomu něco stalo.“

Bývalý kurzor ve slovech zaslechl jemné ostří, i když samotný zeman si to asi ani neuvědomil. Fideliovy instinkty sebou škubly a někde hluboko uvnitř se spustil tichý poplach, ale nedal na sobě napětí znát. Přikývl, usmál se a řekl: „Samozřejmě.“

„Teď mě omluvte. Musím to tu obejít a ujistit se, že je všechno zabezpečené, dřív než přijde bouřka.“

„Samozřejmě. Ještě jednou vám děkuji za pohostinnost. Pokud bych vám mohl být nějak nápomocný, dejte mi vědět.“

Bernard zabručel a se soustředěným výrazem vstal. Fidelias ho pečlivě pozoroval, ale z řeči jeho těla toho vyčetl jen málo. Byl napjatý, to jistě, ale necítil by se tak každý zeman, kdyby byli ohroženi jeho lidé? S jednou nohou lehce ztuhlou zamířil na dvůr, a těsně předtím, než vyšel ze síně, se ohlédl přes rameno na schody na druhé straně síně.

Fidelias se za ním díval a čekal, dokud zeman nezmizí z dohledu. Potom se na schody podíval i on. Zajímavé.

Za okamžik pěkná mladá dívka k jeho křeslu u ohně přinesla hrnek, z něhož se kouřilo, a s malým pukrletem mu jej podala. „Pane.“

Usmál se na ni a vzal si od ní hrnek. „Děkuji vám, mladá dámo. Ale prosím, říkejte mi Dele.“

Podmanivě se na něj usmála. „Jmenuji se Beritte, pane − Dele.“

„Krásné jméno pro krásnou dívku.“ Usrkl z nápoje − neurčitě v něm poznal čaj. „Hmmm, skvělé. Řekl bych, že jste tu měli docela živo, s tou bouřkou a tím vším, co se stalo.“

Dívka přikývla, založila si ruce na hrudi a nadechla se jen tak, aby jí živůtek pěkně obepjal mladá ňadra. „Všechno to vzrušení včera přes den a potom večer… bylo to jedno za druhým. I když to určitě není nic v porovnání se životem obchodníka s drahokamy, pane.“

Fidelias povytáhl obočí, lehce se pousmál a řekl: „Nepamatuji si, že bych to zmiňoval, Beritte. Myslel jsem, že jsem se zemanem sám.“

Dívka zrudla. „Ach, pane − omlouvám se. Mám malinko větrovody, a tak…“

„A tak jsi poslouchala?“ dokončil.

„Tak málokdy se stane, že by k nám zavítali cizinci, pane,“ řekla dívka. Zvedla zrak a podívala se mu do očí. „A mě vždycky zajímají noví, vzrušující lidé.“

Kteří jsou náhodou bohatí obchodníci s drahokamy, pomyslel si Fidelias jízlivě. „To chápu. I když upřímně, podle toho, co jsem slyšel…“ Naklonil se k ní blíž a rozhlédl se kolem. „Vážně byl zeman včera zraněn?“

Dívka si klekla vedle jeho křesla a naklonila se k němu tak, aby jí viděl přímo na křivku ňader, kdyby sklopil zrak. „Ano, a bylo to strašné. Byl tak bledý, že když ho Ztratil − Ztratil je náš prosťáček, pane, chudák jeden − když ho sem přitáhl, myslela jsem, že je zeman mrtvý. A potom Kord a jeho synové úplně zešíleli a zemani mezi sebou začali bojovat svými živly.“ Oči jí svítily. „Nikdy jsem nic takového neviděla. Možná že později, po večeři, byste si o tom rád poslechl víc.“

Fidelias přikývl a podíval se jí do očí. „To zní velmi zajímavě, Beritte. A ten chlapec? Byl taky zraněn?“

Dívka zamrkala, chvíli ho zmateně pozorovala a pak se přihlouple zeptala: „Tavi, pane? Toho myslíte?“

„Jen jsem slyšel, že byl zraněn i nějaký chlapec.“

„Ach… to asi myslíte Taviho, pane, ale to je nýmand. A i když je to zemanův synovec, radši o něm moc nemluvíme, pane. O něm a o prosťáčkovi Ztratilovi.“

„Ten chlapec je taky zaostalý?“

„Ne, myslím, že je docela chytrý − a Ztratil to zase umí s kovářským kladivem. Ale nikdy nebude víc než Ztratil.“ Naklonila se k němu tak, že mu ňadra přitiskla na paži, a důležitě zašeptala: „Nemá živly, pane.“

„Vůbec žádné?“ Fidelias naklonil hlavu a držel hrnek tak, aby bylo jisté, že mluví přímo do nápoje. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Myslíš, že bych se s ním mohl setkat?“

Beritte pokrčila rameny. „Pokud vážně chcete. Když ho zeman i s tou otrokyní přivedl domů, odešel nahoru do svého pokoje. Nejspíš přijde dolů na večeři.“

Fidelias kývl ke schodům, po nichž se předtím ohlížel zeman. „Tam nahoře? Nevíš, jestli je tam ta otrokyně taky?“

Beritte se na něj zamračila. „Myslím, že ano. Asi oba přijdou dolů na večeři. Dneska vařím já, a já jsem velice dobrá kuchařka, pane. Ráda bych slyšela, co si myslíte o…“

Dívku přerušil další hlas, sebevědomý a jemný. „Beritte, to by stačilo. Máš práci v kuchyni. Jdi se jí věnovat.“

Dívka zlostí a zahanbením zrůžověla, vstala, rychle se Fideliovi poklonila a pak odběhla síní do kuchyně.

Když bývalý kurzor zvedl oči, uviděl vysokou dívčí postavu v županu. Dlouhé, tmavé vlasy jí spadaly přes ramena až k pasu. Tvář měla mladistvou, s pěkně plnými rty. Nesla se s tichou sebejistotou a Fidelias si všiml, že má ve vlasech stříbrné prameny. Tohle tedy bude ta vodovládkyně.

Fidelias okamžitě stáhl emoce, pečlivě je kontroloval a zahaloval před jejími vjemy, už když vstával, aby se jí poklonil. „Paní domu?“

Pozorovala ho s chladným výrazem a sama pečlivě maskovala, co cítí, stejně jako on. „Jsem zemanova sestra Isana. Vítejte na Bernardově dvorci, pane.“

„Je mi potěšením. Doufám, že jsem tu dívku nezdržel příliš dlouho.“

„To doufám taky,“ řekla Isana. „Často mluví, když by měla poslouchat.“

„Takových je v říši spousta,“ zamumlal Fidelias.

„Mohu se zeptat, co vás přivádí na Bernardův dvorec, pane?“

Otázka vypadala nevinně, ale Fidelias v ní vycítil past. Pečlivě kontroloval své pocity a ledabyle odpověděl: „Hledáme útočiště před bouří, madam. Procházíme tudy na cestě do Garrisonu.“

„Aha.“ Letmo se ohlédla za dívkou a řekla: „Doufám, že nemáte v úmyslu odvést s sebou žádné naše mladé lidi, pane.“

Fidelias se potichu zasmál. „Samozřejmě že ne, madam.“

Podívala se zpátky na něj a po několik dlouhých úderů srdce mu hleděla do očí. On se na ni na oplátku díval s bezvýrazným, příjemným úsměvem.

„Ale kde jsou moje způsoby?“ řekla žena. „Okamžik, pane.“ Prošla kolem krbu a vzala z police vedle něj lavor a nějaké čisté hadříky. Naplnila lavor z kohoutku vedle krbu kouřící vodou a vrátila se k němu. Poklekla před ním, položila lavor stranou a začala mu rozvazovat boty.

Fidelias se zamračil. Takové gesto by se dalo čekat ve městě, ale na dvorcích bylo k vidění vzácně, zvlášť takhle daleko od civilizace. „Vážně, madam, tohle není nutné.“

Vzhlédla k němu a on měl pocit, že se jí v očích vítězně zajiskřilo. „Ale ano, je. Trvám na tom, pane. Jsme velmi poctěni, když o hosty můžeme pečovat, jak se sluší a patří.“

„Už tak děláte víc než dost,“ řekl.

S trhnutím mu zula botu a odhodila ji stranou. Druhá ji brzy následovala. „Nesmysl. Můj bratr by byl zděšený, kdybych se o vás nepostarala se vší úctou, kterou si zasloužíte.“

Fidelias se s čajem opřel zpátky do křesla a mračil se, ale nemohl přijít na vhodnou námitku proti onomu rituálu. Zatímco mu myla nohy, do síně se začaly trousit trojice, čtveřice i pětice lidí; většinou rodiny, jak si všiml. Tenhle dvorec dobře prospíval. I když se lidé od křesel u krbu drželi v uctivé vzdálenosti, zbytek síně byl brzy plný pohybu, zvuků a tichých veselých hlasů − znamení toho, že lidé věděli, že jsou v bezpečí, i když venku se schyluje k bouři, zvedá se tam vítr a zvonkohry neustále zvoní.

Isana dokončila mytí a řekla: „Jen vám ty boty nechám očistit, pane, a pak vám je hned pošlu zpátky.“ Vstala s botami v ruce. „Obávám se, že vám dnes nemůžeme nabídnout víc než čisté přikrývky a místo u ohně. Všichni se společně navečeříme a pak půjdeme spát.“

Fidelias letmo pohlédl na schody a pak zpět na vodovládkyni. Bude to tedy jednoduché. Až všichni usnou, dokonce i ta podezřívavá vodovládkyně, bude snadné podříznout ve tmě tři krky a vyklouznout ven, dřív než přijde úsvit. „Všichni společně u večeře.“ Usmál se na ni a řekl: „To zní skv…“

Dveře do síně se prudce rozletěly a dovnitř se vřítil Aldrik, jehož následoval ledový vítr. Ze širokých ramenou mu stékal déšť a slota. Po boku se mu držela Odiana. Oba byli rozcuchaní a ve vlasech i na šatech měli seno. Aldrik rázně prošel zaplněnou síní přímo k Fideliovi a lidé ze statku mu uhýbali z cesty jako ovce před běžícím koněm.

„Fidelie,“ vydechl Aldrik potichu. „Někdo vypustil ven naše koně. Vědí to.“

Bývalý kurzor zaklel a podíval se na vodovládkyni − a uviděl, jak si jednou rukou přidržuje sukni a s jeho botami v druhé ruce spěchá do schodů.

„U zatracených vran,“ vydechl, vstal a podlaha ho studila do bosých nohou. „Já dostanu koně a zemana. Kluk a Amara jsou nahoře, po tamtěch schodech.“ Otočil se k Aldrikovi, sáhl po noži, schovaném v haleně, a řekl: „Zabijte je.“
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Kapitola 18

Tavi nakonec došel k názoru, že trucuje.

Samozřejmě že nebylo snadné si to přiznat. Poté co teta odešla, téměř deset minut zíral do zdi a zalykal se vzteky, než si uvědomil, že vůbec nevypadala dobře. To vedlo k tomu, že si o ni začal dělat starosti, a to je pak těžké zůstat pořádně nasupený. Vztek pomalu opadl a zůstala jen únava, rozbolavělé tělo a hlad.

Tavi se posadil a přehodil nohy přes okraj postele. Chvíli se zamračeným výrazem kopal nohama a přemýšlel o posledních událostech a o tom, co pro něj znamenají.

Zanedbal povinnosti a lhal. A teď za to pykal − a navíc za to pykali i jeho blízcí. Jeho strýček byl těžce zraněn, když ho bránil, a teď to vypadalo, že snaha tety Isany zachránit strýčkovu nohu se podepsala na jejím zdraví. Takové věci se občas stávají. A i když se to strýc Bernard snažil skrýt, trošku kulhal. Je možné, že mu to už zůstane, že mu zranění trvale poškodilo nohu.

Tavi si položil tvář do dlaní a zavřel oči. Cítil se jako sobecký a dětinský hlupák. Tolik se soustředil na to, aby ovce − svoje ovce − dostal zpátky a zachoval si strýčkův respekt, že se úplně zapomněl chovat tak, aby si ten respekt zasloužil. Vystavil sebe i ostatní velkému nebezpečí a všechno jen kvůli snu − Akademii.

Pokud by se na Akademii dostal na základě takových neuvážených rozhodnutí, stálo by to za to? Vážně by si mohl žít lépe, kdyby věděl za jakou cenu?

„Ty jsi ale pitomec, Tavi,“ zamumlal si pro sebe. „Skutečný, zářný příklad pitomce.“

Mohlo to dopadnout mnohem hůř − pro něj i pro rodinu. Otřásl se při pomyšlení na strýčka, ležícího mrtvého na podlaze, nebo na tetu, jak leží vedle vany na léčení, oči má prázdné a tělo ještě dýchá, ale už je vlastně mrtvé. I když se věci nevyvinuly tak, jak si představoval, mohlo to dopadnout mnohem děsivěji.

Ačkoli ho bolely snad všechny svaly v těle, a k tomu ještě hlava − možná od horečky − vstal a šel ke dveřím. Najde tetu a strýce, omluví se jim a nabídne, že všechno napraví. Neměl představu, jak to udělat, ale musel to aspoň zkusit. Teta se strýčkem si to zaslouží.

Pokud chce mít respekt, musí si jej zasloužit, ne troufalostí a chytrostí, ale tvrdou prací a spolehlivostí, stejně jako strýček a teta.

Tavi se právě chystal otevřít dveře, když se ozvalo rychlé a tiché zaklepání na okno.

Zamrkal a pohlédl zpátky do tmavého pokoje. Venku se zvedal vítr a Tavi už zavřel okenice na ochranu před bouřkou. Možná že s nimi lomcoval některý ze zákeřných větrných živlů.

Zaklepání se ozvalo znovu. Tři rychlá, dvě pomalá, tři rychlá, dvě pomalá.

Tavi přešel k oknu a povolil západku na okenicích. Rozlétly se, málem ho srazily a vpustily dovnitř závan studeného větru. Tavi o pár kroků couvl a do místnosti hbitě a téměř neslyšně někdo vklouzl.

Amara vydala tichý zvuk, protáhla se oknem a pak za sebou zavřela i okenice. Vypadalo to, že má na sobě strýcovy kalhoty, přepásané na štíhlém pase silným pruhem kůže. Visela na ní i jeho tunika a halena stejně jako pořádně vycpaný kabát a plášť, ale ona je převázala dalšími pruhy kůže a zjevně se v tomto oblečení mohla bez problémů pohybovat. Na nohou měla světlé trepky a vypadalo to, že i několik vrstev ponožek. V jedné ruce držela balík, v němž měla svázaný Bernardův starý kožený vak, lovecký luk a několik šípů, i meč, který vzala z principova památníku.

„Tavi,“ řekla. „Obleč si něco teplého. Vezmi si ponožky navíc, nějaké přikrývky a jídlo, jestli tu nějaké máš. Odcházíme.“

„Odcházíme?“ zeptal se Tavi překvapeně.

„Tiše,“ sykla otrokyně.

Tavi zamrkal a zamumlal: „Omlouvám se.“

„Neomlouvej se. Pospěš si. Nemáme moc času.“

„Nemůžeme odejít,“ protestoval Tavi. „Blíží se bouřka.“

„Nebude tak zlá jako minulá,“ řekla Amara. „A můžeme si s sebou vzít víc soli. Máte tady udírnu, ne? Sůl na maso?“

„Samozřejmě, ale…“

Amara přešla k jeho truhlám, prudce otevřela první z nich a začala se v ní přehrabovat.

„Hele!“ zaprotestoval Tavi.

Amara po něm hodila jedny tlusté kalhoty, následované třemi halenami. Potom z háčku na zdi sundala kabát a jeho druhý nejlepší plášť.

„Oblékni si to,“ řekla mu.

„Ne,“ odpověděl Tavi pevně. „Nikam nejdu. Právě jsem se vrátil. Kvůli mně byli zraněni lidé. Nehodlám je do toho dostat znova. Nemůžeš čekat, že vystavím lidi z vlastního dvorce nebezpečí, abych mohl utéct se zběhlou otrokyní!“

Amara přistoupila ke dveřím a ujistila se, že jsou zamčené na zástrčku. „Tavi, nemáme čas. Pokud chceš žít, pojď se mnou. Hned teď.“

Tavi zamrkal a ohromením ztuhl tak, že upustil šaty, které držel v rukou. „Co-cože?“

„Jestli se mnou neodejdeš hned teď, nedožiješ se rána.“

„O čem to mluvíš?“

„Oblékni se,“ řekla.

„Ne,“ vyštěkl. „Ne, dokud mi neřekneš, co se děje.“

Amara přimhouřila oči a Tavi v její přítomnosti poprvé pocítil jemný záchvěv strachu. „Tavi. Jestli se okamžitě neoblečeš a nepůjdeš se mnou, omráčím tě, zabalím do deky a vezmu s sebou.“

Tavi si olízl rty. „T-to asi těžko,“ namítl. „Nemůžeš mě pronést síní a těžko mě vyneseš oknem − a táhnout mě taky nemůžeš. Ne s tím svým kotníkem.“

Amara překvapeně zamrkala a zaskřípala zuby. „Moc chytrý,“ zamumlala. „Tenhle dvorec je v nebezpečí. A možná všechny dvorce v údolí. Myslím, že bychom jim mohli pomoci. Tavi, obleč se. Prosím. Mezitím ti to vysvětlím.“

Tavi polkl a zíral na mladou ženu. Dvorec v nebezpečí? O čem to mluví? To poslední, co potřebuje, je zase někam zmizet, aby všem, na nichž mu záleží, dokázal, že se mu nedá věřit.

Jenže Amara mu zachránila život. A jestli říká pravdu…

„Tak dobře. Mluv.“ Sehnul se, aby sebral oblečení, a začal se soukat do halen.

Amara přikývla a přistoupila blíž, přidržovala mu oblečení a pomáhala mu. „Tak za prvé, nejsem otrok. Jsem kurzor. A do tohohle údolí mě poslal samotný vladař.“

Tavi zamrkal a pak začal cpát ruce do rukávů. „Abys tady někomu doručila poštu?“

Amara si povzdechla. „Ne. To je jen jedna z věcí, které děláme, Tavi. Jsem vladařova agentka. Vladař si myslí, že by údolí mohlo být v nebezpečí, a poslal mě sem, abych s tím něco udělala.“

„Ale ty jsi holka!“

Amara se na něj zamračila a přes uši mu drsně stáhla další halenu. „Jsem kurzor. A myslím, že vladař má pravdu.“

„Ale co to má společného se mnou? A s Bernardovým dvorcem?“

„Ty jsi to nebezpečí viděl, Tavi. Musím tě vzít do Garrisonu. Musíš říct tamnímu hraběti, co jsi spatřil.“

Tavimu přeběhl mráz po zádech. „Maratové,“ vydechl. „Maratové přicházejí. Že je to tak? Jako když zabili principa.“

„Myslím, že ano,“ odpověděla Amara.

„Strýček je viděl, měl by jít on. Hrabě neuvěří, že…“

„Tvůj strýc jít nemůže,“ řekla Amara. „Šok z léčení živlovládou. Nic si nepamatuje.“

„Jak to víš?“

„Poslouchala jsem. Předstírala jsem, že jsem omdlela, a poslouchala všechno, o čem se tady nahoře mluvilo. Strýc si nic nepamatuje a teta mě podezřívá. Není čas jim to vysvětlovat − musíme hned odejít.“

Tavi si přes haleny pomalejšími pohyby přetáhl silnou tuniku. „Proč?“

„Protože dole jsou lidi, kteří přišli, aby zabili tebe, mě a všechny, kdo viděli Maraty.“

„Ale proč by Alerané dělali něco takového jiným Aleranům?“

„Na tohle vážně nemáme čas. Jsou to nepřátelé. Chtějí sesadit vladaře a přejí si, aby Maratové vyhladili všechny dvorce v údolí a všichni v říši si mysleli, že je vladař slabý a neschopný.“

Tavi na ni zíral. „Vyhladit údolí? Ale to by znamenalo…“

S ustaraným výrazem ho pozorovala. „Pokud nevarujeme hraběte a vojska v Garrisonu nebudou připravená se jim postavit, pak Maratové všechny zabijí. Na tomhle dvorci i na ostatních.“

„Pro vrány,“ zašeptal Tavi. „Pro vrány a živly.“

„Ty jsi jediný, kdo je viděl. Jediný, koho můžu využít k tomu, abych přesvědčila hraběte, ať zburcuje Garrison.“ Amara přešla zpátky k oknu, otevřela je, otočila se k Tavimu a natáhla k němu ruku. „Jdeš se mnou?“

Na dvůr se spustili s pomocí Taviho prostěradla přivázaného k noze postele. Ze severu hvízdal vítr a přinášel s sebou štiplavý chlad opravdové zimy. Amara slezla první a pak pokynula Tavimu, který dolů hodil balík svázaný z přikrývek z jeho postele. Chytila jej, chlapec polkl a spustil se po prostěradle na dlažební kostky dvora.

Amara se tiše vydala přes dvůr a Tavi ji následoval. Na dvoře nikdo nebyl, ale přes robustní dveře síně sem doléhal hluk a zevnitř prosvítalo světlo. Brána byla otevřená. Tavi s Amarou jí proklouzli a zamířili k venkovním budovám. Už se stmívalo a prochladlou půdu zakrývaly hluboké stíny.

Tavi vedl Amaru kolem stájí k udírně. Budova zdí přiléhala ke kovárně a obě budovy měly společný komín. Kolem udírny byl cítit štiplavý pach kouře a masa.

„Dojdi pro sůl,“ zamumlala Amara. „Vezmi celý pytel, jestli tam bude, nebo kbelík. Budu tady hlídat. Pospěš si.“

Tavi vklouzl do potemnělé místnosti a šátral ve tmě po polici v zadní části udírny. Zastavil se, aby z háků sundal několik šunek, a strčil si je do provizorního vaku. Hrubé krystaly soli byly ve velkém, podomácku vyrobeném pytli. Tavi se jej pokusil zvednout a zasípěl námahou. Potom pytel zase položil, vzal jednu z přikrývek a roztrhal ji na několik velkých kusů. Nasypal na ně hromádky krystalů soli, stočil je a ovázal několika proužky kůže, které tam byly připravené na věšení masa.

Zrovna balíčky zvedl a zamířil k východu, když zvenku zaslechl vyjeknutí. Potom se ozvalo několik prudkých nádechů a těžké žuchnutí. Tavi s vyvalenýma očima a bušícím srdcem vyběhl ven.

Tam Amara jedním kolenem klečela na hrudi ležícího muže, v ruce svírala nůž a tiskla mu jej ke krku.

„Nech toho,“ sykl Tavi. „Slez z něj!“

„Plížil se za mnou,“ řekla Amara. Nožem ani nepohnula.

„To je Ztratil. Ten by nikomu neublížil.“

„Neodpověděl mi.“

„Vyděsila jsi ho,“ řekl Tavi a strčil ji do ramene. Amara po něm střelila pohledem, ale neupadla. Stáhla nůž ze Ztratilova krku, vstala a odstoupila od ležícího otroka.

Tavi se sklonil, vzal Ztratila za ruku a pomohl mu vstát. Otrok na sobě měl tlusté šaty, které ho měly ochránit před nastávající zimou, včetně vlněné čapky s klapkami na uši, jež mu visely až k ramenům a plandaly jako štěněčí uši, a pár starých rukavic, kterým chybělo několik prstů. Obličej měl zkroucený strachy, zíral na Amaru s vyvalenýma očima a couval od ní, dokud ramenem nenarazil Tavimu do hrudi. „Tavi,“ řekl Ztratil. „Tavi. Dovnitř. Přichází bouřka.“

„Já vím, Ztratile,“ řekl Tavi. „Ale my musíme jít pryč.“

„Na tohle nemáme čas,“ řekla Amara a rychle se ohlédla přes rameno. „Jestli nás někdo z nich uvidí…“

„Tavi zůstat,“ trval na svém Ztratil.

„Nemůžu. Musíme s Amarou jít za hrabětem Gramem a varovat ho, že se blíží Maratové. Ona je kurzor a musíme jít, než se nás nějací zlí lidé pokusí zastavit.“

Ztratil pomalu otočil hlavu k Tavimu. Se zmateným výrazem v obličeji se zeptal: „Tavi jde pryč? Dneska?“

„Ano. Mám sůl.“

Amara sykla: „Tak jdeme. Není čas.“

Ztratil se zakabonil. „Ztratil jde taky.“

„Ne, Ztratile,“ řekl Tavi. „Ty musíš zůstat tady.“

„Jdu.“

„Musíme cestovat nalehko,“ řekla Amara. „Ten otrok tu zůstane.“

Ztratil zvrátil hlavu dozadu a začal výt jako zraněný pes.

Tavi se zakuckal, vrhl se k muži a zakryl mu rukou ústa. „Ticho! Uslyší nás!“

Ztratil přestal výt, ale upřeně se zadíval na Taviho.

Tavi se obrátil na Amaru. Kurzorka obrátila oči v sloup a pokynula, aby si pospíšili. Tavi udělal obličej. „Tak dobře. Můžeš jít s námi. Ale musíme vyrazit hned teď.“

Ztratil pod Taviho dlaní roztáhl ústa v přihlouplém úsměvu a pak se začal chrochtavě smát. Zvedl ruku, odběhl do kovárny, za okamžik se vynořil se starým ošoupaným batohem na zádech a vzrušeně si pro sebe mumlal nějaké nesmysly.

Amara zavrtěla hlavou a zeptala se Taviho: „On je slabomyslný?“

„Je to dobrý chlap,“ řekl Tavi vzdorovitě. „Je silný a tvrdě pracuje. Nebude nám překážet.“

„No, to by radši neměl,“ řekla Amara. Zasunula si nůž za pas a hodila svůj balík Ztratilovi. „Já jsem zraněná, on ne. Ponese i moje věci.“

Ztratil jej upustil, a když sbíral balík z přikrývek i ten se zbraněmi, uctivě se Amaře uklonil. Pak si přehodil zbraně přes rameno.

Amara se otočila, aby je vyvedla ven ze dvorce, ale Tavi jí položil ruku na rameno. „Ti lidé. Nechytí nás, když půjdeme pěšky?“

„Já to s koňmi moc neumím. Ty nejsi zeměvládce. Co otrok?“

Tavi pohlédl na Ztratila a zakabonil se. „Ne. Chci říct, trochu to umí s kovy. Vyrábí podkovy pro koně, ale nemyslím, že je zeměvládce.“

„Pak raději půjdeme po svých,“ řekla Amara. „Jeden z těch, kteří po nás jdou, je zeměvládce a může docílit toho, aby koně dělali, co chce on.“

„Na koních budou rychlejší.“

„Proto bychom sebou radši měli pohnout. Doufejme, že tu zůstanou do rána.“

„Sejdeme se u stájí,“ řekl Tavi a odběhl do houstnoucího soumraku. Amara na něj sykla, ale on ji ignoroval. Zamířil k vratům do stájí a vešel dovnitř.

Zvířata z Bernardova dvorce dobře znal. Ovce se ospale motaly ve své ohradě a zbytek prostoru na této straně zabíral dobytek. Na druhé straně ve své noře silně oddychovali obrovští spící garganti − a za nimi Tavi zaslechl zvuky vydávané neklidnými, nervózními koňmi.

Tiše procházel stájí, když vtom nahoře na půdě zaslechl zvuk. Ztuhl na místě a naslouchal.

Z půdy přicházel kovový hlas. „Všechno to vzrušení včera přes den a potom večer… bylo to jedno za druhým. I když to určitě není nic v porovnání se životem obchodníka s drahokamy, pane.“

Tavi zamrkal. Byl to Berittin hlas, ale znělo to, jako by přicházel dlouhou kovovou trubkou, vzdáleně a rozmazaně. Tavimu chvíli trvalo, než si uvědomil, že to vypadalo stejně, jako když s ním teta mluvila za pomoci Rill.

Blízko Taviho jakoby s malátnou lenivostí zamumlal ženský hlas, který Tavi neznal: „Vidíš, miláčku? Teď má v ruce pití a my můžeme poslouchat. Někdy je dobré si pospíšit.“

S tichým zavrčením jí odpověděl cizí mužský hlas: „Všechen ten spěch. Až je zabijeme a dokončíme akci, zavřu tě na týden do zamřížované místnosti!“

Žena zavrněla: „Ty jsi tak romantický, miláčku.“

„Ticho. Chci slyšet, co říká.“

Utichli a k Tavimu se snášely kovové hlasy. Polkl a velice tiše vykročil kupředu kolem místa, odkud z půdy přicházely hlasy, a dále do stáje, kde byli cizí koně.

I když měli sundané postroje, pořád jim zůstaly uzdy, a na podlaze vedle koní ležela sedla tak, aby je někdo mohl hned osedlat, místo aby visela na skobách na druhé straně stáje a deky se sušily rozložené na zemi.

Tavi se vkradl do prvního stání, nechal koně, aby ho očichal, a položil mu ruku na kohoutek. Potom poklekl k jeho sedlu, vytáhl zpoza pasu nůž a tak tiše, jak to jen šlo, začal přeřezávat kožený podbřišník sedla. Kůže byla silná, ale Tavi měl hodně ostrý nůž a za chvilku ji přeřízl.

To celé opakoval ještě dvakrát. Nechal dveře do stání otevřená a i ostatní dvě sedla poškodil, aby už se nedala použít. Potom se vrátil, vzal koně za uzdy a s pohyby tak pomalými, jak to šlo, je vyvedl z jejich stání a k východu ze stájí.

Když míjel místo, kde leželi cizinci, stáhlo se mu hrdlo a srdce se mu rozbušilo. Lidé, které nikdy neviděl a neznal, ho přišli zabít z důvodů, jimž tak docela nerozumí. Všechno to bylo velmi podivné, téměř neskutečné − a přece byl jeho strach, instinktivní a zcela určitý, velice skutečný jako pramínek studeného potu, který mu pomalu stékal po páteři.

Provedl koně pod půdou, když vtom jedno ze zvířat odfrklo a pohodilo hlavou. Tavi ztuhl na místě a hrůzou se málem rozběhl pryč.

„Strach,“ sykl náhle ženský hlas. „Pod námi, koně.“

Tavi trhl otěžemi a hlasitě hvízdl. Koně zafrkali a dali se do nejistého klusu.

Chlapec pustil otěže a předběhl koně k vratům od stáje, která prudce rozrazil. Když jimi zvířata probíhala, začal Tavi křičet, jeho hlas přešel do vysokého jekotu a koně se rozběhli pryč.

Vzadu se ozval řev a Tavi se ohlédl právě včas, aby spatřil, jak z půdy s vytaseným mečem seskočil muž dokonce ještě větší než jeho strýček. Divoce se rozhlédl kolem sebe a Tavi se otočil a vyrazil do tmy.

Někdo ho chytil za paži a on málem vykřikl. Amara mu studenými prsty zakryla ústa a pak ho zatáhnutím za paži vybídla k běhu. Zamířili na severovýchod, k silnici. Tavi se rozhlédl kolem sebe a uviděl, jak se za nimi pod tíhou břemene vleče Ztratil, ale zdálo se, že je nikdo jiný nepronásleduje.

„Dobře,“ sykla Amara. V houstnoucím soumraku spatřil záblesk jejích zubů. „To se ti povedlo, Tavi.“

Usmál se na ni a potom i na Ztratila.

A tehdy k nim dolehl křik, který se ozýval zpoza zdí dvorce, jasný, zoufalý a vyděšený.

„Tavi,“ křičela Isana. „Tavi, uteč! Uteč!“
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Tavi utíkal.

Svaly ho bolely a ozývaly se myriády škrábanců, kvůli nimž mu kůží probíhaly kroutící se stužky bolesti, ale běžet mohl. Amara vedle něj chvíli utíkala potichu a téměř nekulhala − ale asi po půl kilometru se začala pohybovat nestejnoměrně a při výdechu tichounce sténala. Tavi trochu zpomalil, aby běžel vedle ní.

„Ne,“ zalapala po dechu. „Ty musíš běžet dál. I kdybych se já k hraběti nedostala, ty musíš.“

„Ale tvá noha…“

„To není důležité, Tavi,“ řekla Amara. „Běž.“

„Musíme zamířit na východ,“ řekl Tavi a stále běžel vedle ní. „Musíme najít místo, kde přejdeme Bystřinku, ale na druhé straně je hustý les plný zohýbaných a pokroucených stromů. Ve tmě bychom se jim tam mohli ztratit.“

„Jeden z těch za námi,“ řekla zadýchaně Amara, „je dřevovládce. Silný.“

„Tam mu to nebude k ničemu,“ řekl Tavi. „Jediný, kdo dokázal ovládnout tamní živly, je můj strýček, a tomu to trvalo roky. Ukázal mi, jak lesem projít.“

Amara zpomalila a přikývla. Blížili se k vrcholu kopce. „Tak dobře. Ty. Pojď sem.“ Pokynula Ztratilovi, který se k ní poslušně přisunul. Vzala si od něj balík a vytáhla z něj luk Taviho strýce a s ním i šípy. Opřela si luk o nohu a pevně se do něj zapřela, aby mohla natáhnout tětivu. Pak jej vzala do ruky a sebrala šípy. „Chci, abyste se vy dva dostali do toho lesa. A jděte jím dál.“

Tavi polkl. „Co chceš dělat?“

Amara z balíku vytáhla meč a zasunula si jej za provizorní opasek. „Pokusím se je tu zpomalit. Tady je uvidím přicházet stejně dobře jako kdekoli jinde.“

„Ale budeš všem na očích. Prostě tě zastřelí.“

Temně se usmála. „Myslím, že budou mít nepříznivý vítr. Nech mi tu nějakou sůl. Jakmile začne bouřka, mělo by být snazší se jim vyhnout.“

„Zůstaneme s tebou a pomůžeme ti,“ řekl Tavi.

Kurzorka zavrtěla hlavou. „Ne. Vy dva běžte dál. Jen pro případ, že by se věci nevyvíjely dobře. Do rána vás najdu.“

„Ale…“

„Tavi,“ řekla Amara. Otočila se k němu a mírně se zamračila. „Nemůžu tě zároveň chránit a bojovat. Tihle lidi jsou mocní živlovládci. Tady mi nemůžeš pomoct.“

Slova ho zasáhla jako fyzický úder a on pocítil vlnu zoufalství a bezmocného vzteku, která proběhla celým jeho tělem a na okamžik přehlušila všechny bolesti. „Nemůžu nic dělat.“

„Omyl,“ řekla Amara. „Budou používat zeměvládu a dřevovládu, aby vystopovali tebe, ne mě. Mohla bych je překvapit, a pokud budu mít štěstí, mohla bych je dokonce i zastavit. Běž dál a soustřeď jejich pozornost na sebe.“

„Neucítí tě jejich zeměvládce?“ zeptal se Tavi. „A jestli používají dřevo, nemůžeš vylézt na strom, aby ses dostala ze země.“

Amara se podívala k severu. „Až se sem bouře dostane, ty živly v ní…“ Zavrtěla hlavou. „Ale do té doby můžu využít situace. Cirre.“

Na okamžik zavřela oči a kolem ní se začal zvedat vítr. Volné šaty se na ní začaly třepotat, i když Tavi, který stál pár kroků od ní, nic necítil. Amara lehce roztáhla paže a prudký závan větru ji zvedl ze země − a pak se ustálil v malém víru, který jí kolem nohou až po kolena pohazoval hlínou a kousíčky ledu. Chvilku tam tak visela, potom otevřela oči a zkusmo se pohnula nalevo a napravo.

Tavi na ni ohromeně zíral. Takovou ukázku větrovlády nikdy neviděl. „Ty umíš létat.“

Amara se na něj usmála a i v temnotě bylo vidět, jak se jí rozzářila tvář. „Tohle? Tohle nic není. Až bude po všem, můžu ti ukázat, co je to skutečné létání.“ Přikývla. „Máte tu opravdu zlé bouřkové živly a není moc času, než se sem dostanou. Ale takhle mě Fidel − náš nepřítel − nevycítí.“

„Tak dobře,“ řekl Tavi nejistě. „Určitě nás najdeš?“

Amařin úsměv zmizel. „Pokusím se. Ale pokud se mi to do několika hodin nepodaří, běžte dál sami. Dostaneš se do Garrisonu?“

„Jasně,“ řekl Tavi. „Tedy, chci říct, myslím, že ano. A přijde za námi strýček. Ten nás najde kdekoli v údolí.“

„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Amara. „Vypadá jako dobrý člověk.“ Otočila se k Tavimu a Ztratilovi zády a zamračeně se zahleděla zpátky tam, odkud přišli. Nasadila do luku šíp. „Dostaňte se do Garrisonu. Varujte hraběte.“

Tavi přikývl, chvíli se přehraboval ve svém balíku a pak odtud vytáhl balíček se solí. Hodil jej na zem nedaleko Amary, ale nepříliš blízko živlu, který ji držel ve vzduchu. Poohlédla se po soli a pak po Tavim. „Děkuju.“

„Hodně štěstí.“

Ztratil Taviho zatahal za rukáv. „Tavi,“ řekl. „Jít.“

„Jo. Jdeme.“ Chlapec se obrátil, pustil se dolů z kopce a dal se opět do běhu. Ztratil se mu držel v patách a zdálo se, jako by necítil únavu. Rozhodně si na nic nestěžoval. Amaru nechali za sebou na vrcholu kopce a šero nastávajícího večera ji brzy pohltilo. Tavi se orientoval podle sklonu svahu a dvou velkých balvanů, jež se jednou s Frederikem pokoušeli vytáhnout, a ani ne za čtvrt hodiny doběhli na kraj lesa a vklouzli do stínu borovic a osik a pod dlouhé pokroucené prsty opadaných dubů.

Tavi zpomalil a rychle oddychoval. Rukou si přidržoval bok, v němž ho začínalo nepříjemně píchat. „Nikdy jsem toho nenaběhal tolik najednou,“ řekl Ztratilovi. „Dostávám křeče.“

„Legie, běhat. Pochodovat. Cvičit,“ poznamenal Ztratil. Potom se ohlédl dozadu a na tvář zohyzděnou znamením zbabělce mu padl stín. Oči mu zasvítily. „Tavi v legiích, hodně běhat.“

Tavi nikdy neslyšel otroka pronést tolik slov najednou. Naklonil hlavu ke straně. „Ztratile? Ty jsi byl v legiích?“

Ztratilův výraz se sotva pohnul, ale Tavi měl dojem, že v něm zachytil stopu hluboké, plíživé bolesti. „Ztratil. Zbabělec. Utekl.“

„Utekl před čím?“

Ztratil se od Taviho odvrátil a zamířil hlouběji do lesa, na východ. Tavi ho chvíli pozoroval a pak vyrazil za ním. Chvíli postupovali docela rychle. Tavi se několika krátkými dotazy snažil Ztratila přinutit mluvit, ale on mu neodpovídal. Jak šli, vítr se dál zvedal a stromy v něm šeptaly, skřípěly a naříkaly. Tavi kolem sebe zahlédl pohyb, ve větvích a v dutinách stromů − lesní živly, před přicházející bouřkou neklidné jako zvířata, poletující sem a tam a vykukující ze stínů. Taviho neděsily − byl na ně tak zvyklý jako na zvířata na statku. Raději však ruku držel blízko nože za pasem, jen pro jistotu.

Brzy mezi stromy zaslechli zvuk tekoucí vody a Tavi vyrazil kupředu před Ztratila. Z hustého lesa se vynořili na březích Bystřinky, malé a rychlé říčky, jež protékala Calderonským údolím na jih od Garadosu a spěchala do hor na jih od údolí.

„Tak dobře,“ řekl Tavi. „Musíme najít brod, který strýček označil. Pokud začneme od něj, dokážu najít cestu lesem a na druhou stranu. Jinak nás živly budou vodit pořád dokola a ztratíme se. Strýček říkal, že když byl mladý, zabloudili v tomhle pokrouceném lese dva lidi a už se nikdy nedostali ven. Našel je umořené hladem ani ne na dostřel luku od silnice, ale oni ji nemohli najít.“

Ztratil přikývl a upřeně Taviho pozoroval.

„Dostanu nás přes les, ale musíme začít na cestě, kterou vyznačil strýček.“

Kousl se do rtu, podíval se proti proudu řeky a pak i na druhou stranu. „A navíc se blíží bouřka. Tady.“ Sáhl do provizorního batohu a podal Ztratilovi balíček soli. „Drž to pro případ, že bychom to potřebovali. Nesmíš to upustit.“

„Neupustit,“ opakoval Ztratil a vážně přikývl.

Tavi se otočil a vyrazil proti proudu. „Tudy. Myslím.“

Šli podle řeky a kolem nich se úplně setmělo. Tavi sotva viděl na cestu, Ztratil za ním zakopával a něco mumlal.

„Tady,“ řekl nakonec Tavi. „Tady přejdeme řeku. Vidíš ten bílý kámen? Strýček řekl Brutovi, aby ho tu usadil, ať je snazší to najít.“ Tavi sklouzl po holé, studené zemi na břehu do říčky. Ztratil vyjekl.

„Ztratile?“ Tavi se otočil právě včas, aby uviděl, jak se na něj ve tmě někdo řítí. Něco ho tvrdě zasáhlo do obličeje a on ucítil, jak pod ním povolily nohy. Spadl po zádech do prudkého, mělkého a ledového proudu Bystřinky, zamrkal a pokusil se zaostřit zrak. V ústech ucítil krev.

Bittan z Kordova dvorce se k němu sklonil, chytil ho za halenu, vytáhl z vody, znovu ho uhodil a Tavi ucítil další prudkou bolest. Vykřikl a snažil se zvednout ruce, aby se bránil, ale pěsti většího chlapce ho znovu a znovu zasahovaly s chladnou, sadistickou přesností.

„Stačí,“ zahřměl Kordův hlas. „Vylez z té zpropadené vody, Bittane. Nebo se chceš znovu začít topit?“

Tavi zvedl rozmazaný zrak. Uviděl na břehu mohutnou Kordovu postavu. Zplihlé a mastné vlasy se mu zhouply kolem hlavy, jak se otočil a podíval se na říčku. Na břehu před ním ležela nehybná postava − Ztratil.

Bittan vytáhl Taviho z vody a hodil ho ke břehu. Pěknou tvář měl pokroucenou krutým úšklebkem. „Vylez ven sám, zrůdo.“

Tavi se celý roztřesený vypotácel z vody a nad hlavou mu sténal a vyl vítr. Bouře, pomyslel si otupěle. Žene se k nim bouře. Tavi se vrhl ke Ztratilovi a zjistil, že otrok ještě dýchá, i když se nehýbal. Po zjizvené tváři mu stékala krev.

Bittan vylezl z vody za Tavim a nakopl ho, takže chlapec upadl dopředu na zem. „Vypadá to, že jsi měl pravdu, tati.“

Kord zasupěl. „Myslel jsem si, že o té včerejší malé šarvátce budou chtít zpravit Grama. Ale nenapadlo mě, že pošlou zrůdu a idiota.“

Donesl se k nim klidný Arikův hlas. Tavi zvedl oči a uviděl vysokého, štíhlého mladíka jako temný stín stojící trochu stranou od ostatních dvou. „Ten kluk je chytrý, tati. Umí psát. Musíš umět psát, abys mohl podat oficiální stížnost.“

„Stejně mi to nesedí,“ řekl Kord. „Možná že by ho poslali za dobrého počasí, ale ne, když se blíží bouřka.“

„Pokud Bernard není mrtvý, tati,“ řekl Bittan škodolibě. „Možná že ta děvka umřela, když se ho pokoušela zachránit. Vypadal jako mrtvola.“

Kord se obrátil k Tavimu a strčil do něj botou. „No, zrůdo?“

Tavi zběsile přemýšlel. Musí najít způsob, jak je zdržet dost dlouho na to, aby je dostihla Amara nebo aby je našel strýček. O čem to však mluvili? Včerejší šarvátka? Stalo se něco, když se zraněný strýček dostal domů? To muselo být ono. Pokusili se Bernarda zabít? Je tohle důvod, proč si dělají starosti s tím, jestli někdo u Grama podá oficiální stížnost?

Kord do něj znovu strčil a řekl: „Mluv, kluku. Nebo tě pohřbím hned teď.“

Tavi polkl. „Když vám to povím, necháte nás jít?“

„Nás?“ zeptal se Kord ostražitě.

Arik řekl: „On myslí toho idiota, tati.“

Kord zavrčel: „To záleží na tom, co mi povíš, zrůdo. A jestli ti uvěřím.“

Tavi přikývl a řekl, aniž by vzhlédl: „Strýčka zranil maratský bojovník. Došlo k tomu, když mě strýček bránil, a mně se podařilo utéct. Na Bernardův dvorec přišel jeden z vladařových kurzorů a já se teď snažím dostat za hrabětem Gramem a varovat ho, že se blíží Maratové a že musí zburcovat posádku a připravit se na boj.“

Chvíli bylo ohromené ticho a pak se Kord chraplavě zachechtal. Tavi ucítil, jak ho někdo neomaleně vzal za vlasy, a Kord prohlásil: „I zrůda by měla být dost chytrá na to, aby chápala, že mě něco takového neoblbne.“

„A-ale,“ zakoktal Tavi a srdce se mu rozbušilo hrůzou. „Je to pravda! Přísahám na všechny živly, že je to pravda!“

Kord ho odtáhl k říčce a řekl: „Už mě ta tvoje prolhaná pusa unavuje, zrůdo.“ Potom strčil Taviho hlavu do ledové vody a vší silou na ni zatlačil.
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Amara se snažila uklidnit své zběsile bijící srdce a zpomalit dech. Pod nohama se jí točil a vířil Cirrus, i když jí vzduch pod ní připadal téměř jako pevná země. I tak s ní ale snahy jejího živlu kývaly lehce sem a tam či nahoru a dolů, takže pro ni bude nemožné střílet, pokud nebude v klidu a pořádně se nesoustředí.

Bolest ve zraněném kotníku a paži ani přes Isaninu péči rozhodně nezmizela. Zkusila tuhost luku a ucítila bolest v levé paži, v níž těžkou dřevěnou zbraň svírala. Neudrží luk napnutý dlouho − což nebylo překvapivé, protože zbraň jistě vyráběli s ohledem na svaly velkého zemana.

Protože se celá třese a nemůže mířit delší dobu, bude muset počkat, až se nepřítel přiblíží. Nejdříve bude třeba dostat šermíře. Toho by s mečem, který má, nemohla porazit. Jeho zkušenosti a živlovláda z něj udělají živoucí zbraň, již nezastaví nikdo, kdo není podobně nadaný.

Pokud bude mít čas, jejím dalším cílem bude Fidelias. Cirrus si poradí dokonce i s výborným, dřevovládou posíleným střeleckým uměním jejího bývalého učitele. Zeměvláda mu však dá sílu, již Amara nemůže překonat. To bude Fideliovi úplně stačit k tomu, aby rozbil její obranu a porazil ji bez ohledu na ostatní faktory. I když Cirrus dodá jejím pohybům rychlost, s čepelí se Fideliovi nevyrovná.

Meč je určený pro vodní čarodějnici, i když Amara by ji klidně i zastřelila. V otevřené bitvě nebude představovat takovou hrozbu jako zbylí dva, ale i tak je nebezpečná. I kdyby se Amara mohla soustředit na to, aby se ji pokusila zadusit, těžko by to dokázala dřív, než by čarodějnice překonala vzdálenost mezi nimi − a pokud by se čarodějnici podařilo jí dotknout, měla by to Amara spočítané. Ze všech tří je čarodějnice jediná, koho může Amara spolehlivě přemoci mečem.

Mizerné možnosti, pomyslela si. Mizerný plán. Těžko se jí podaří vystřelit druhý šíp i za předpokladu, že prvním by dostala Aldrika ex Gladia, muže, který se postavil nejlepším žijícím šermířům − včetně samotného Ararise! − a porazil je, nebo přinejmenším přežil a může o tom vyprávět. Jenže pokud jim dovolí se k tomu chlapci byť jen přiblížit, jistojistě ho zabijí a on je jediný, jehož svědectví může přesvědčit hraběte v Garrisonu, aby vyhlásil poplach a mobilizaci.

Amara zírala do tmy za chlapcem a otrokem a uvědomila si, že velice pravděpodobně zemře. Bolestivě. Srdce jí poskočilo čirou hrůzou.

Sehnula se a sebrala ze země dva šípy. Jeden si zastrčila za pas a druhý nasadila do luku. Jednou rukou zkontrolovala jílec meče, aby se ujistila, že jej může snadno vytáhnout, aniž by si uřízla nohu nebo si přeřízla opasek bránící tomu, aby na ní ukradené šaty vlály jako vlajka na stožáru.

Podívala se na sever a ucítila odtud bouřkové živly, shromažďující se nad zlověstně se tyčící horou, na jejímž vrcholu se odrážely poslední fialové paprsky slunce, takže to vypadalo, jako by na špičce hory sedělo hrozivě se mračící oko. Kolem hory proudily mraky, které ji postupně zakrývaly, a Amara ucítila mrazivou zuřivost nadcházející bouře. Jakmile bouřka přijde, znemožní chlapcovo pronásledování − za předpokladu, že ho nezabije. Amara nemusí vyhrát. Stačí, aby jen zpomalila ty, kdo po nich jdou.

Pokud se jí podaří je zdržet, pak bude smrt přijatelným výsledkem.

Roztřásly se jí ruce.

Čekala.

Necítila pod sebou zeměvládný pohyb, ale viděla jej − sotva zachytitelné vlnění země, vlnku, jež proplula zemí a na chvilinku jí pohnula, tak jako vlna hýbe vodou. Projela kolem ní a pokračovala dál. Její nohy se při jejím průchodu nepřiblížily k zemi ani na šířku dlaně. Vlna ji nemohla zachytit.

Pomalu se nadechla a dýchla si na prsty ruky, která měla držet šíp a tětivu. Potom zvedla luk, nevšímala si bolesti, která jí projela paží, a pohnula se kupředu a trochu dolů z kopce, aby její obrysy nebyly vidět proti fialovějící obloze plné mraků osvětlených bouří.

V šeru uviděla pohyb a snažila se nehýbat a přimět Cirra, aby ji udržel na jednom místě. Zemí prošel další pulz, tentokrát silnější a mnohem blíž. Fidelias už takový průzkum pomocí živlovlády prováděl dřív a Amara věděla, jak účinně s jeho pomocí dokáže najít někoho, kdo není dost chytrý na to, aby dostal nohy ze země.

Obrys se přiblížil, ale Amara pořád nedokázala určit, kdo to je nebo kolik jich je. Natáhla luk tolik, kolik pohodlně dokázala, a šípem mířila k zemi. Pohyb se blížil a ona už slyšela kroky, načež se ve tmě objevila veliká mužská postava a zaleskl se meč. Šermíř.

Amara se nadechla, zadržela dech, natáhla tětivu víc, zamířila a vystřelila − všechno jedním pohybem. Tětiva drnkla a šíp prosvištěl tmou.

Obrys ztuhl a zvedl proti ní jednu ruku, ještě když k němu letěl šíp. Amara uslyšela, jak se dřík šípu s hlasitým lupnutím roztříštil. Sáhla k pasu pro druhý šíp, ale muž v temnotě cosi tiše sykl a ji náhle něco pevně chytilo za zápěstí.

Amara sklopila zrak a zjistila, že se jí dřík šípu obtočil kolem zápěstí a právě se jí ovíjí kolem pasu, takže jí ruku připoutal k tělu. Prudce sebou trhla a využila setrvačnosti k tomu, aby se po útočníkovi pokusila hodit luk, čímž by si uvolnila ruku a vytasila meč. Jenže už když se otáčela, luk se jí v ruce zkroutil a obtočil se jí kolem paže rychleji a mrštněji než had. Luk nebyl tak dlouhý, aby se jí omotal i kolem těla, ale jakmile jí ovinul paži, ztvrdl a narovnal jí končetinu tak, že ji měla nataženou pryč od meče u pasu.

Když Amara otočila hlavu, uviděla, jak se na ni muž vrhá, a s Cirrovou pomocí vyletěla přímo nahoru, nad mužovu hlavu. Ve vzduchu se otočila a podařilo se jí patou kopnout po útočníkovi.

Netrefila se mu do týla, jak zamýšlela, místo toho jí noha sjela a udeřila muže do ramene. Cirrus zabránil tomu, aby se její noha dotkla země, ale sotva se Amaře podařilo získat rovnováhu, okolo kotníku se jí surově sevřela pevná ruka, máchla jí v oblouku nad hlavou a mrštila jí o ztuhlou zem.

Amara se otřásla, rána ji omráčila a zpomalila. Než dokázala uniknout, přimáčknul ji muž celou vahou svého těla k zemi. Jednou rukou jí sevřel krk a otočil jí hlavu ke straně tak, že jí málem zlomil vaz, a udělal to tak snadno, jako by Amara byla slabé kotě.

„Kde je?“ zasupěl Bernard. „Jestli jsi tomu chlapci ublížila, zabiju tě.“

Amara se přestala vzpouzet a poslala Cirra pryč, takže pod rozzuřeným zemanem ležela úplně v klidu. Koutkem oka viděla tmavovlasého obra, který měl na sobě v chladném počasí jen lehké oblečení a s sebou dřevorubeckou sekeru, již upustil, než Amaru chytil. Amara měla co dělat, aby se nadechla, natož aby mohla mluvit. „Ne. Neublížila jsem mu. Zůstala jsem tady, abych zastavila ty, kdo po něm jdou. Tavi s otrokem běželi napřed.“

Žulový stisk na její hlavě malinko povolil. „Ti, kdo po něm jdou. Kdo to je?“

„Cizinci. Ti, kteří přišli, když jste mě nesl do síně. Půjdou po nás, jsem si tím jistá. Prosím, pane. Není čas.“

Zeman zavrčel. Jednou rukou ji dál tlačil k zemi, druhou jí zpoza pásku vytáhl meč a hodil jej stranou. Potom jí prohmatal pas, dokud jí v tunice nenašel nůž, který ukradla Fideliovi, a hrubě jí odhrnul vrstvy oblečení a vytáhl a odhodil i nůž. Teprve pak povolil stisk na jejím krku a čelisti. „Nevím, kdo jsi, holka,“ řekl. „A dokud se to nedozvím, zůstaneš tady.“ Zatímco mluvil, Amaře se kolem loktů i kolen ovinula půda, tráva a kořínky a pevně jí končetiny přichytila k zemi.

„Ne,“ bránila se Amara. „Zemane, jmenuji se Amara. Jsem jeden z kurzorů koruny. Do tohoto údolí mne poslal sám vladař.“

Bernard se postavil, poodstoupil od ní a začal se přehrabovat v mošničce u boku. Něco z ní vytáhl a pak ještě cosi dalšího. „Takže teď už nejsi otrok, co? Ne. Můj synovec je někde tady venku a má trable, a to kvůli tobě.“

„Jen proto, že jsem ho vyvedla z dvorce, ještě není mrtvý!“

„To říkáš ty,“ řekl Bernard. Amara slyšela bublat tekutinu nalévanou z polní láhve do hrnku nebo misky. „Kde je teď?“

Amara se marně pokusila pohnout. „Říkala jsem vám to. Běželi se Ztratilem napřed. Mluvil něco o řece a pokrouceném lese.“

„Ztratil šel s ním? A ti, co ho pronásledují? Kdo to je?“

„Jeden je zrádce, bývalý kurzor, další je Aldrik ex Gladius a třetí je velmi mocná vodní čarodějnice. Snaží se zabít každého, kdo viděl Maraty pohybovat se po údolí. Myslím, že chtějí, aby uspěl překvapivý maratský útok.“

„U vran,“ zaklel Bernard. Potom řekl trochu hlasitěji: „Isano? Slyšela jsi to?“

Někde blízko se ozval tichý a kovový hlas: „Ano. Tavi se Ztratilem budou u brodu přes Bystřinku. Musíme se tam hned dostat.“

„Setkáme se tam,“ zahřměl Bernard. „Co ta holka?“

Isanin hlas se ozval až za okamžik, jako by mluvila ve velkém vypětí. „Tavimu nechce ublížit. Tím jsem si jistá. Ale mimo to, nevím. Pospěš si, Bernarde.“

„Jistě,“ řekl zeman. Potom odstoupil z Amařina zorného pole a vypil to, co bylo v hrnku, ať už to bylo cokoli. „Ten muž, který po tobě jde, a ten jeho šermíř. Proč jsi čekala je místo mě?“

Amara polkla. „Je to zeměvládce a dřevovládce. Velice zkušený. Dokáže chlapce najít.“ Zvedla hlavu a upřeně se na něj zadívala. „Pusťte mě. Jsem vaše jediná šance, jak Tavimu pomoci.“

Bernard se na ni zamračil. „Proč to říkáš?“

„Protože vy tyhle lidi neznáte,“ odpověděla Amara. „Já ano. Dokážu odhadnout, co bude dělat, jaký bude jeho další krok. Znám jeho silné stránky i slabiny. A toho šermíře sám neporazíte.“

Bernard na ni chviličku zíral a potom podrážděně zavrtěl hlavou. „Tak dobře,“ řekl. „Dokaž to. Co udělá? Řekni mi, kde je.“

Amara zavřela oči a snažila se vzpomenout si, jak vypadá okolní krajina. „Věděl, že budu očekávat, že nás bude přímo sledovat. V tom je jeho silná stránka. Ale nepronásledoval nás. Odhadl, co udělám, a vzal to jinudy, aby nás předběhl. Zkontrolujte silnici a živly v jejích dlažebních kamenech. Určitě zamířil k silnici a využije živly, aby mu pomohly dostat se před chlapce a odříznout mu cestu.“ Otevřela oči a pozorovala zemanův obličej.

Bernard něco tiše zamumlal a ona ucítila, jak se země pomalu a tiše otřásla. Chvíli bylo ticho. Velký muž poklekl, položil dlaň na zem, zavřel oči a naklonil hlavu, jako by naslouchal vzdálené hudbě.

Nakonec hlasitě vydechl. „Máš pravdu,“ řekl. „Nebo to tak aspoň vypadá. Někdo posílá zemní vlnu přímo samotnou silnicí, a velice rychlou. Koně, řekl bych.“

„To je on,“ řekla Amara. „Pusťte mě.“

Bernard otevřel oči a rozhodně se postavil. Sebral sekeru, pokynul k zemi a Amara byla okamžitě volná. I luk a šíp se vrátily do původního stavu a uvolnily jí paži. Vyhrabala se na nohy a sebrala ze země meč a nůž.

„Pomůžeš mi?“ zeptal se Bernard.

Amara se mu postavila tváří v tvář a roztřeseně vydechla: „Pane, přísahám, že vám pomůžu chránit vašeho synovce.“

Ve tmě se náhle zaleskly Bernardovy zuby. „Je dobře, že po těch lidech nejdeš zbraněmi vyrobenými ze dřeva z jejich vlastního lesa.“

Amara si zasunula meč za pas. „Doufám, že vás rameno moc nebolí.“

Bernard se usmál ještě víc. „To zvládnu. Co tvůj kotník?“

„Zdržuje mě,“ přiznala.

„Ať tě tedy živel znovu zvedne do vzduchu,“ řekl. Vytáhl z mošničky kus provázku, prostrčil si jej za pásek a na konci udělal smyčku. Tu pak hodil Amaře a řekl: „Drž se za mnou a u země. Les mě nechá projít, ale nekývej hlavou kolem sebe, mohla by ti ji urazit větev.“

Amara měla sotva čas vydechnout souhlasnou odpověď, než samotná země zahřměla, zeman vyrazil a země ho každým krokem postrkovala kupředu. Amara se otočila a rozběhla se, aby s ním udržela krok, ale to by se jí sotva dařilo i v nejlepší kondici. Dokázala se k němu trochu přiblížit, jednou rukou se držela smyčky na koženém provázku a pak vyskočila do vzduchu a zavolala přitom Cirra.

Její živel se jí zhmotnil pod nohama a ona plula nad zemí za zemanem, tažená dopředu provázkem. Pokud zeman vůbec zaznamenal její váhu, pak to nedal znát. Pohyboval se tmou s dokonalou sebedůvěrou a téměř absolutně potichu, jako by se i seschlá tráva pod jeho nohama snažila změkčit a ztišit jeho kroky.

Než se Amara pořádně nadechla, dostali se do lesa a ona musela sklonit hlavu, aby ji větve nešlehaly do obličeje. Hrbila se v zemanově stínu a v jednu chvíli musela prudce trhnout nohama, to když Bernard přeskočil padlý strom a Cirrovi se tak docela nepodařilo ji přes něj přenést.

„Mám je!“ ozval se Bernard za chvíli. „Jsou u brodu. Ztratil leží na zemi, Tavi je částečně ve vodě a…“ zasupěl, „a je tam Kord.“

„Kord?“ zeptala se Amara.

„Zeman. Zločinec. Ublíží jim.“

„Na tohle nemáme čas!“

„No to mě hrozně mrzí, že se vám to nehodí, kurzorko,“ vyštěkl Bernard. „Tvoje přátele necítím. Sešli ze silnice.“

„Snaží se zahladit stopy,“ řekla Amara. „Nikdy si nenechá ujít překvapivý útok. Nebude trvat dlouho, než se k chlapci dostane.“

„Potom musíme nejdřív porazit Korda a jeho syny. Já si vezmu Korda, to je ten starý. Ti zbylí dva budou na tobě.“

„Živlovládci?“

„Vzduch a oheň.“

„Oheň?“ vyhrkla Amara.

„Ale jsou to zbabělci. Ten vyšší je nebezpečnější. Uhoď na ně tvrdě a rychle. Za dalším kopcem.“

Amara přikývla a řekla: „Dobře. Cirre!“ Kurzorka pod sebou shromáždila vzduch a se zasvištěním vířícího větru vyletěla přes neúprosné větve opuštěných lesů vzhůru.
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Voda malé říčky byla prudká a ledová. Tavimu zdřevěněla pusa, jakmile mu Kord strčil hlavu pod hladinu, a uši ho štípaly a pálily. Snažil se bránit, ale zeman měl příliš silný stisk a prsty pevně propletené v Taviho vlasech. Jeho umaštěný zemanský řetěz bouchal Taviho do ramene. Kord chlapce surově tlačil pod hladinu a Tavi cítil, jak se mu obličej odírá o kameny na dně říčky.

A potom neúprosný tlak náhle zmizel. Taviho někdo vytáhl za vlasy ven a mrštil jím tak, že přistál pěkný kus od břehu. Dopadl na něco teplého a živého − ukázalo se, že to byl omráčený Ztratil. Tavi zvedl hlavu, mrkáním se snažil dostat z očí vodu a pohlédnout na Korda, ale někdo stál mezi ním a zemanem a zakrýval mu výhled.

„Strýčku!“ vykřikl Tavi.

Bernard řekl: „Zvedni Ztratila a dostaň ho odtud pryč, Tavi.“

Chlapec se vyškrábal na nohy, vytáhl s sebou Ztratila a polkl. „Co mám dělat?“

„Uteč. Já si tady s tím poradím,“ řekl Bernard. Potom se k Tavimu otočil zády a dál stál mezi Kordem a synovcem. „Tentokrát jsi to přehnal, Korde.“

„My jsme tři,“ zavrčel Kord a jeho synové se postavili za něj. „A ty jsi sám. Když nepočítám toho blázna a zrůdu, samozřejmě. Řekl bych, že to ty jsi v tom až po uši, Bernarde.“

Země před Kordem zahřměla, pohnula se a to, co z ní vyrazilo, Tavi ještě nikdy v životě neviděl. Bylo to celé z kamene, tělo to mělo jako sliven, ale ocas se tomu kroutil dozadu a drželo jej to ve vzduchu jako kyj. Tlamu to mělo ohyzdně protaženou a plnou ostrých zubů. Zatímco to Tavi pozoroval, otočilo to hlavu na stranu, otevřelo čelisti a vydalo kamenité, hřmotné zavrčení.

Bittan, který stál vedle Korda, sejmul víko z keramického hrnce. Kolem okrajů nádoby se objevily rudé plameny a pak se zkroutily do tvaru vztyčeného hada, připraveného k útoku a s očima jasně zářícíma. Vysoký a štíhlý Arik, který stál na druhé straně od Korda, propletl prsty dohromady, kolem něj zavířil vítr s kousky trávy a hlíny a zvedl mu plášť tak, že připomínal velká roztažená křídla.

„Nedělej to, Korde,“ řekl Bernard. Zem vedle něj se otřásla a potom ze země vyrazil Brutus, jeho široká kamenná hlava se zastavila Bernardovi pod rukou a smaragdově zelené oči se upřely na Kordovce. Brutus se oklepal a z boků mu v miniaturní lavině opadala hlína i kaménky. Tavi si všiml, jak Bittan zbledl a o krok ustoupil. „Kopeš si vlastní hrob.“

„Snažit se vzít mi moje pozemky,“ vyštěkl Kord. „Vzít je mně a mojí rodině. Co ti k tomu dává právo?“

Bernard si povzdechl a na okamžik zvedl oči k obloze. „Nehraj si na poctivce, otrokáři. Bouřka je skoro tu, Korde. Poslední šance. Jestli se hned teď stáhneš, dožiješ se toho, abys čelil Gramově spravedlnosti, ne mé.“

Kordovi se zalesklo v očích. „Já jsem občan, Bernarde. Nemůžeš jen tak zabít občana.“

„To platí na tvých pozemcích,“ odpověděl Bernard. „Tady jsme na mé půdě.“

Kordova tvář zbělala. „Ty povýšeneckej parchante,“ sykl. Mrštil rukama dopředu a vykřikl: „Nakrmím s tebou vrány!“

Kamenná bestie před ním vyrazila vpřed po kamenité zemi rychle jako ještěrka. Zároveň cosi vylétlo od Arika, jakýsi rozmazaný tvar vzdáleně připomínající dravého ptáka, a zamířilo to k Bernardovi. Bittan přistrčil ohnivý hrnec k nejbližšímu keři a ten, i když byl vlhký, okamžitě vzplál jasným plamenem. Had vylézající z hrnce se dvacetkrát zvětšil dřív, než by se člověk stačil dlouze nadechnout.

Bernard se rychle pohnul. Mrsknul rukou k Arikovu útočícímu živlu a hodil do vzduchu hrst solných krystalů. Ze vzduchu před ním se ozval hvízdavý jekot, zatímco Brutus se vrhl kupředu a s překvapivě hlasitým třesknutím narazil do Kordova živlu. Oba živly se slily do jedné velké kamenné hromady, jež zmizela pod zemí. Povrch země se vzdouval a převaloval, jak spolu živly obou zemanů bojovaly.

Kord zařval a vyrazil na Bernarda. Taviho strýc potěžkal sekeru a pak jí máchl po druhém zemanovi. Kord se vrhl zpátky a stranou. Bernard ho následoval a zvedl zbraň k dalšímu úderu.

Tavi zahlédl, jak Arik vytáhl zpoza pasu nůž a chystal se zaútočit Bernardovi na záda. „Strýčku!“ vykřikl. „Za tebou!“

Vtom však Arika do zad zasáhl poryv větru tak zuřivý a mocný, že vypadal téměř jako pevná masa, a srazil ho k zemi. Mladík rozčileně vyjekl a snažil se vstát, ale z temné oblohy se na něj snesla Amara, skočila mu na záda a ukradené oblečení na ní ve větru vlálo. Arik stačil vydat přidušený výkřik a kolem nich se shromáždily větry v náhlém vířivém jekotu. Tavi viděl, jak Amara chytila Arika paží pod bradou, pak už se oba váleli po zemi a Arik se snažil setřást dívku ze zad.

Tavi se otočil právě včas, aby uviděl, jak Kord udeřil strýčka do paže a vyrazil mu sekeru z ruky. Zbraň proletěla vzduchem a zmizela v říčních vodách. Bernard neztrácel ani okamžik, vrazil Kordovi pěstí do žeber tak silně, že ten vyletěl do vzduchu a svalil se na zem. Bernard vyrazil hned za ním, ale Kord se zvedl se silou vypůjčenou od živlů. Oba muži se nanovo pustili do rvačky a zem se pod nimi zmítala a otřásala.

Na Taviho ze strany dolehlo světlo a horko, a když se otočil, uviděl, jak před hořícím keřem stojí Bittan. „Ale, ale,“ mračil se. „Vypadá to, že se o tebe budu muset postarat já.“ Bittan s divokým výkřikem zvedl paže a pak je znovu spustil. Plameny se zformovaly do vysokého pilíře, který padal, rychlý, zářivý a děsivý, na Taviho se Ztratilem.

Chlapec vykřikl a stáhl otroka stranou. Plameny se po zemi rozstříkly jako voda, vyvalily se z nich jiskry a kouř a do noci se od nich rozběhlo horko. Tavi ucítil spálené vlasy. Postavil se na nohy a táhl s sebou Ztratila k řece. „Ztratile,“ lapal po dechu. „No tak. Pojď.“

Rudou nocí zazněl Bittanův krutý smích. Padlý sloupec ohně tancoval po zemi a kroutil se jako ohromný had, plazící se mezi Tavim a pochybným útočištěm v ledových vodách říčky. Plameny za Bittanem přeskakovaly z keře na keř a ze stromu na strom. Rostly a jejich praskání se měnilo v nevrlý řev.

„Bittane!“ vykřikl Tavi. „Šíří se to všude kolem! Všechny nás zabiješ!“

„Nemyslím, že zrovna ty bys mě měl poučovat o živlovládě, zrůdo!“ zvolal Bittan. Otočil se, vzal kus hořícího keře a mrštil jím po Tavim. Ten rychle zvedl plášť, aby se ochránil a zmírnil dopad hořících větví, ale na oblečení se uchytily malé plamínky. Zběsile do nich začal bušit.

„Nemůžu se rozhodnout,“ zavolal Bittan posměšně, „jestli by ses měl udusit, nebo shořet!“

Ztratil, jemuž nezjizvená část tváře natekla a už modrala, se konečně začal stavět na nohy a zmateně zamrkal. Potom se chytil Taviho pláště, kňoural a bázlivě se rozhlížel kolem nich po plamenech.

„Mám nápad,“ řekl Bittan. „Co kdybych nejdřív usmažil toho prosťáčka! Potom se můžu vrhnout na tebe, zrůdo.“ Pokynul rukou a plameny se spojily do tvaru hada. Ten se chvíli svíjel a kroutil − a potom vystřelil prudce jako sluneční paprsek proti Ztratilově hrudi.

Otrok vyjekl a s rychlostí větší, než by od něj Tavi očekával, uskočil stranou a narazil do chlapce. Náraz oběma mrštil na ohnivou bariéru mezi nimi a řekou a padali jeden přes druhého. Ztratil se zády převalil přes oheň, bolestivě vykřikl a těsně se přimkl k Tavimu. Chlapec se snažil vysvobodit a oba se svalili do řeky.

„Ne!“ vykřikl Bittan. Prošel plameny, aniž by mu ublížily, a zastavil se na břehu. Znovu zvedl paže a seslal na ně další ohnivé chapadlo. Tavi po zádech upadl na Ztratila a oba je srazil pod hladinu. Po vodě přejel oheň a nad nimi se ozval vzdálený zuřivý řev a zazářilo jasné světlo.

Tavi zůstal pod hladinou tak dlouho, jak jen vydržel, ale nedokázal zadržet dech na déle než několik sekund. Než se potopil, nemohl se pořádně nadechnout, a voda byla prostě příliš ledová. Pokoušel se dostat dál od břehu a Bittanova rozzuřeného živlu. Pak se s prskáním a kašláním vynořil nad hladinu. S velkým úsilím s sebou vytáhl i Ztratila, protože se bál, že by se vyděšený otrok mohl utopit dřív, než si uvědomí, že voda na to není dost hluboká.

Bittan, který stál přímo u vody, rozezleně vykřikl a plameny za ním při tom vystřelily k obloze. „Ty zbabělá, zavraněná malá zrůdo! Spálím tebe i toho blábolícího blázna na popel!“

Tavi hmátl na dno řeky a sebral kámen o velikosti pěsti. „Nech ho být!“ vykřikl a hodil kamenem po Bittanovi.

Kámen proletěl vzduchem a zasáhl většího chlapce přímo do pusy. Bittan sebou trhl dozadu, zavřískl a upadl na zem.

„Strýčku!“ vykřikl Tavi. „Strýčku, jsme ve vodě!“

Přes chuchvalce kouře Tavi viděl, jak jeho strýc napřáhl pěst a prudce ji vrazil Kordovi do krku. Druhý zeman s přidušeným výkřikem zavrávoral dozadu, ale nepustil se Bernardovy tuniky, takže ho s sebou stáhl na zem a Tavimu z dohledu.

Kousek odtud se Amara zvedla od nehybného Arika. Mrkala a držela se za předloktí, kde měla rukáv promočený od krve. Zdálo se, že ji Arikův nůž zasáhl, i když jí to nezabránilo v tom, aby ho přidusila. Rozhlédla se kolem sebe a vykřikla: „Tavi! Vylez z vody! Nezůstávej tam, vylez!“

„Cože?“ vykřikl Tavi. „Proč?“

Přišlo to bez varování. Kolem krku se mu sevřely mokré, vláčné ruce a do ucha mu zavrněl hrdelní ženský hlas: „Protože hezkým malým klukům, kteří spadnou do řeky, se můžou přihodit nepěkné věci.“ Tavi se chtěl otočit a bránit se, ale ruce ho neuvěřitelně rychle stlačily pod hladinu a sevřely se mu na krku ještě víc. Snažil se zapřít nohama o říční dno a dostat hlavu nad hladinu, ale jeho nohy se nemohly ničeho zachytit, jako by všude, kam se dostaly, bylo dno pokryté hustým slizem, takže mu neustále podkluzovaly.

„Chudinko malá, hezká,“ zamumlal mu hlas do ucha naprosto zřetelně. Cítil na zádech tlak silného a kyprého těla. „Není to tvoje vina, že jsi viděl, co jsi vidět neměl. Je to škoda zabít hezkého chlapce, ale když budeš jen klidně ležet a zhluboka se nadechneš, brzo bude po všem a pořád ještě budeš hezký, až tě uloží do rakve. Slibuju.“

Tavi se bránil a svíjel, ale proti měkké, jemné síle mu to nebylo nic platné. Mohl by se s ní prát celý den a nikdy by nezískal navrch. Bylo mu to jasné: je to stejně jako jeho teta vodovládkyně, velice mocná, a používá proti němu vody samotné řeky.

Tavi se přestal vzpouzet a útočnice jemně souhlasně zabrumlala. K uchu se mu přitiskly ledové rty. Tavimu začínalo být mdlo, ale jeho mysl zběsile pádila. Pokud je to vodovládkyně jako jeho teta, pak bude mít stejné potíže jako teta Isana. Za všechny výhody, které si vodovládci užívají, musí zaplatit víc než téměř všichni ostatní živlovládci, a to rozrušením, které jim přináší vjemy od ostatních lidí − emoce, dojmy a pocity.

Tavi se na okamžik soustředil na vlastní bezmoc a strach, který jím zmítal, a hrůza, z níž se mu divoce rozbušilo srdce, mu ukradla z plic poslední zbytky vzduchu a ještě více ho tak přiblížila utopení. Soustředil se na děs, nechal jej narůstat a přidal jej ke zklamáním celého dne, k zoufalství, zuřivosti a bezmoci, jež cítil, když se vrátili na Bernardův dvorec. Jedna emoce se přidávala k druhé a on je všechny krmil se zběsilou zuřivostí, až si sám skoro nevzpomínal, co chtěl původně udělat.

„Co to děláš?“ sykla žena, jež ho držela, a do sebejistého hrdelního hlasu se jí vkradly stopy nejistoty. „Nech toho. Přestaň. Je to příliš hlasité! Nesnáším, když jsou tak nahlas!“

Tavi s ní bezvýsledně bojoval a i jeho teď zachvátila panika, oslepující a ochromující strach, který splýval se všemi ostatními emocemi. Žena vykřikla a stáhla se od něj, pustila ho a chytila se rukama za hlavu.

Tavi se dusil a jeho plíce se snažily vypudit všechno, co v nich ještě zbylo, zatímco se pokoušel dostat nad hladinu. Podařilo se mu jen vynořit hlavu a jednou se zhluboka nadechnout, když se kolem něj voda s bubláním sevřela, náhle jej zahalila a stáhla zpátky pod hladinu.

„Chytrý kluk,“ sykla žena a Tavi ji teď viděl v odraženém světle ohňů na břehu − nádhernou tmavovlasou ženu s černýma očima a tělem kypře zaobleným a vábivým. „Moc chytrý. Tak rozvášněný. Teď tě nemůžu držet, až budeš odcházet. Chtěla jsem pro tebe udělat aspoň to. Ale někteří lidé jsou hrozně nevděční.“ K Tavimu se přitiskla voda, silná a pevná jako kožené popruhy, tlak mu přitlačil končetiny k tělu a zabalil ho jako raneček s chlebem. Vyděšeně se snažil zadržet poslední dech, jak to jen šlo.

Žena zůstala stát před ním, oči škodolibě přimhouřené. „Blázne. Chtěla jsem ti dopřát potěšení. Teď myslím, že ti prostě zlomím ten hezký krček.“

Otočila rukou. Bylo to jemné gesto, ale Tavi náhle ucítil, jak se mu voda přelila kolem krku a začala mu pomalu otáčet čelistí ke straně. Chlapec se jí bránil, ale zdálo se, jako by voda byla jen o malinko silnější než on. Tlak na krku sílil a začalo to bolet. Žena se k Tavimu přiblížila a kulatýma, jasnýma očima ho upřeně pozorovala.

Neviděla náhlý pohyb za sebou, ale Tavi spatřil, jak se ze tmy vynořila ruka tety Isany. Jedna ruka chytila ženu za vlasy a druhá jí prudce hrábla do očí. Voda se zbarvila do růžova a žena náhle žalostně vykřikla. Isana se ze tmy vynořila celá a vyrazila proti ženě oběma rukama, dlaně do strany, až žena proletěla vodou nahoru a ven, jako by ji táhla obří ruka.

Jakmile žena vyletěla z Bystřinky, tlak na Taviho krku povolil a on zjistil, že opět může hýbat končetinami. Isana rychle přešla k Tavimu a pomohla mu dostat se nad hladinu. Tavi při tom kašlal a prskal.

„To je moje řeka,“ zasupěla Isana za zmizelou vodní čarodějnicí. Pak zavolala na Ztratila, který se vodou vrhl k Tavimu. Přehodil si jednu jeho paži přes ramena a držel chlapce nad hladinou.

Tavi zíral na ruku své tety − vypadalo to, jako by se její nehty změnily v ostré a lesklé drápy. Isana si všimla jeho pohledu a zatřásla rukou, jako by chtěla uvolnit svaly ztuhlé od šití. Jednou, dvakrát a nehty vypadaly jako obvykle, nakrátko zastřižené a upravené − ale potřísněné krví. Tavi se otřásl.

„Dostaň ho na druhý břeh,“ poručila Isana. „Jsou tam další dva a Kord s Bernardem si to taky ještě nevyřídili. Tavi, projděte lesem. Až přijde bouře, budeš na nějakou dobu v bezpečí.“

Na břehu se objevil Bittan se zakrvácenými ústy. „Ty neplodná čarodějnice!“ zavyl na Isanu. Pokynul rukou a na tetu, Taviho a Ztratila se vrhl oheň.

Isana obrátila oči v sloup a trhla směrem k Bittanovi rukou. Z vody proti plamenům vystoupila vlna, zhasila je a pokračovala dál. Chytila mladého muže za nohy a stáhla ho dolů. S výkřikem upadl, prskal a snažil se dostat od břehu.

„Projdi lesem,“ pokračovala Isana. „Jdi na Aldův dvorec u jezera. Do té doby mu dám vědět a on buď dostane tebe za Gramem, nebo Grama za tebou. Bude tě chránit. Rozumíš mi, Tavi?“

„Ano, paní,“ vydechl Tavi. „Ale…“

Naklonila se k němu a políbila ho na čelo. „Je mi to líto, Tavi. Je mi to tak líto. Teď není čas na otázky. Musíš mi věřit. Mám tě ráda.“

„Taky tě mám rád,“ řekl Tavi.

Isana otočila hlavu a ohně tančící na břehu se jí odrazily v očích. „Šíří se to. A bouřka je skoro tu. Budu muset zavolat Nerea, nebo Lilvia plameny rozdmýchá tak, že pohltí celé údolí.“ Podívala se zpátky na ně a řekla: „Tavi, běž pryč od řeky. Tak daleko, jak to jen půjde. Jdi nahoru, do kopce. Vezmi s sebou Ztratila a dávej na něj pozor − nevím, co tě vůbec přimělo brát ho s sebou.“ Podívala se přes Taviho na otroka, který se na ni přihlouple usmál a sklonil hlavu.

Isana zavrtěla hlavou, znovu políbila Taviho na čelo a řekla: „Jdi, honem.“ Potom se otočila a opět zmizela ve vodách říčky.

Tavi polkl a pokusil se Ztratilovi pomoci. Otrok se prodíral vodou na druhou stranu a na břeh. Když Tavi vylézal z vody, ohlédl se.

Kord ležel na zemi stočený na boku a ochable se snažil dostat na nohy. Bernard, který měl poškrábanou tvář a potrhanou tuniku, stál s Amarou u bílého kamene značícího brod. Byli zády k Tavimu a dívali se do lesa.

Z kouře a stínů stromů vykulhal muž středního věku, který byl bosý a vypadal vcelku neškodně. Rozhlédl se po ohněm osvícené řece, zaměřil se na dva lidi stojící u brodu a pak pohlédl za ně. Tavi na sobě mužův pohled ucítil tak, jako by se ho dotkly ledové, hladké kamínky. Muž ho klidně odhadoval, uvažoval nad ním a pak pohlédl jinam. Zvedl ruku a Tavi uslyšel, jak se nejbližší strom otřásl a zapraskal. Otočil se právě včas, aby uviděl, jak na něj strom padá.

Bernard prudce otočil hlavu a zvedl pěst. Stejně rychle jako první se z kořenů vyvrátil druhý strom a tvrdě se zaklesl do toho prvního, takže si navzájem bránily v pádu, zatímco Tavi se Ztratilem se třásli v klenutém prostoru mezi nimi.

„Působivé,“ řekl muž. Zaměřil se na Bernarda a proti Taviho strýčkovi náhle vyrazila vlna země. Bernard se pevně zapřel nohama do země, vycenil zuby a před ním se zvedla druhá vlna, nabírající rychlost proti cizincově útoku. Jenže Bernardovy snahy zjevně nestačily. Vlna kamení projela přímo k němu a roztrhla zemi, na níž s Amarou stáli, takže oba upadli na zem.

Tavi vykřikl, protože ještě než strýc dopadl na zem, cizinec vytáhl zpod kabátu krátký a silně zahnutý luk. Vložil do tětivy šíp a s chladnou přesností vystřelil. Šíp vyletěl přes řeku k Tavimu.

Amara na zemi vykřikla a vymrštila ruku do vzduchu. Šíp odletěl stranou a zapadl do lesa vedle Taviho.

Muž vydal krátký, rozzlobený zvuk a řekl: „To nemá smysl. Zabij je.“

Zpoza něj vystoupil muž, kterého Tavi viděl předtím ve stáji, opět s vytaseným mečem, a v očích tichou smrt. Šermíř vyrazil dopředu, k Amaře a Bernardovi, a na čepeli jeho meče se odrážely rudé plameny ohně zuřícího kolem.

Kord se konečně zvedl a odvlekl se stranou. Několika kopanci zvedl Arika, vrávoravě zamířil zpátky do lesa a nechal syna, který se snažil přijít k sobě, aby se omámeně škrábal za ním. Sotva však Kord zmizel, z hořících keřů se ozval rachot a ze šlehajících plamenů vycouval Bittan, oslepený a dusící se kouřem. Mávl si rukou před obličejem a zjistil, že stojí kousíček od šermíře, právě mezi ním a Bernardem.

Tavi ani nepostřehl, že by se šermířova ruka pohnula. Ozval se svištivý zvuk, Bittan překvapeně vykřikl a padl na kolena. Šermíř prošel kolem něj. Tavi uviděl, jak se Bittanovi kolem kolenou rozlévá červená kaluž, a poté chlapec upadl bezvládně na bok.

Tavi ucítil, jak se mu stáhl žaludek. Ztratil sykl a zatahal Taviho za paži.

„Bittane,“ zvolal přiškrceně Arik. „Ne.“

Na okamžik jako by se zpomalil čas. Chlapec ležel na zemi v kaluži vlastní krve, všude kolem zářilo rudé světlo a šermíř kráčel s připraveným mečem a tichou grácií k lidem stojícím mezi ním a Tavim.

Potom se stalo všechno naráz.

Kord zařval se surovou a bezhlavou zuřivostí. Země kolem něj se zachvěla a vyrazila na šermíře.

Amara se s nožem v ruce postavila na nohy. Vrhla se kupředu právě v okamžiku, kdy šermíř útočil na Bernarda, a zarazila jeho čepel. Země se otřásla a odhodila oba stranou.

Neškodně vypadající muž vztáhl ruku k druhému břehu, stromy mu zaúpěly v odpověď a vzduch se naplnil svíjením a praskáním větví a pohybem.

A přišla bouře.

V jeden okamžik bylo téměř ticho − a v dalším se na ně sesypal mocný val zuřivého zvuku, zachvátil Taviho smysly, oslepil ho a vybičoval hladinu řeky v bílou pěnu. Plameny, které podnítil Bittan, se pod náporem větru na chvíli malinko schoulily a potom, jako by bouře vycítila jejich možnosti, vykvetly, vzrostly a šířily se s rychlostí stejně děsivou jako ohromující. Tavimu to připadalo, jako by ve větru kolem plamenů šeptaly a křičely obličeje, volaly na ně a povzbuzovaly je.

Ztratil vyjekl, skrčil se před větrem a Tavi si náhle vzpomněl na tetiny příkazy. Vzal otroka za paži, a i když se příšerně bál o ty, kteří zůstali na druhé straně brodu, táhl Ztratila do pokrouceného lesa, po cestičkách, které našel i ve tmě, pryč od řeky.

Společně se prodírali kupředu, drželi jeden druhého v ječícím ledovém větru a Tavi cítil vděk za to, že se může přitisknout k jiné lidské bytosti. Nebyl si jistý, jak dlouho klopýtali po cestě klikatící se před nimi a pomalu stoupající do kopce, když vtom zaslechl povodňovou vlnu.

Pospíchali kupředu, téměř tiše, obklopeni jen šepotem a nářkem tisíců stromů zmítaných ve svém prastarém podloží. Snažili se prodrat na kopec, a když se Tavi ohlédl, uviděl matně přes zuřící bouři a tančící stromy, že nahoře proti proudu řeky někdo vypustil obrovskou vodní masu, do té doby něčím spoutanou. Malinká říčka se vylila z břehů a v ledových, tichých vodách se začaly Bittanovy plameny topit stejně rychle, jako se předtím šířily. Voda stoupala, bouřka řádila čím dál víc a Tavi si nebyl jistý, zda v takovém prudkém běsnění živlů může kdokoli, dokonce i jeho teta, přežít.

Projela jím hrůza a tepala mu v žilách spolu s krví.

Rozjívené plameny spolykala voda a zemi pohltila temnota, přerušovaná jen zelenými strašidelnými záblesky živlobouře, jež Tavimu svítily na cestu. Tiše se vrátil na cestu, klopýtal kupředu a vedl Ztratila. Dvakrát na ně zaútočili větřivci, ale Tavi je odehnal s pomocí solných krystalů, i když částečně rozmočených vodou.

Za nekonečně dlouhou dobu se dostali ven z pokrouceného lesa. Ztratil náhle vyjekl a s vyděšeným vzlyknutím se vrhl na Taviho, srazil ho k zemi a přistál celou svou těžkou vahou na něm.

Tavi se kroutil, pokoušel se zpod Ztratila vymanit, ale podařilo se mu jen osvobodit hlavu natolik, aby natáhl krk přes otroka a podíval se, co ho vyděsilo.

Kolem nich v tichém půlkruhu stáli maratští bojovníci. Nebylo možné si je splést − měli copy světlých vlasů, mohutná těla zakrytá dokonce i v tomto krutém nečasu jen krátkou bederní rouškou. Všichni byli velice vysocí a měli širší ramena, než by Tavi věřil. Jejich temné, vážné oči měly stejný odstín jako úlomky kamene připevněné na špicích oštěpů se širokými ratišti.

Nejvyšší z Maratů s nehybným výrazem v obličeji přistoupil k Tavimu, položil mu nohu na rameno a špičku oštěpu mu přitiskl k prohlubni na krku.
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Fidelias se natáhl z ledové vody rozhněvané řeky a zmrzlé prsty pevně sevřel kolem větve, kterou si živlovládou přitáhl na dosah. Cítil se otupěle a jeho srdce v šoku z chladné vody pracovalo těžce a bolestivě. Chlad ho lákal pomalým, svůdným laskáním a vyzýval ho, aby se prostě ponořil do vody a odpočíval, dokud jeho potíže neodplynou do temnoty.

Místo toho se chytil další větve, rostoucí výš, a vytáhl se ven z vody. Chvíli se jen tak choulil na stromě a snažil se sebrat síly, zatímco kolem něj zuřila živlobouře a promočeným oblečením mu profukoval vítr.

Pomyslel si, že na té záplavě bylo dobré alespoň to, že díky ledové vodě necítil rány na nohou. Když sháněl zpátky koně, snažil se bolest ignorovat, ale kameny a trnité křoví byly k jeho nohám nemilosrdné. Došel k názoru, že ta žena, vodovládkyně, po nich šla už od začátku. To bylo chytré, takhle mu sebrat boty. Měla v plánu umožnit chlapci utéct a jim bránit v jeho pronásledování.

Fidelias se opřel o kmen stromu a čekal, až voda opadne. To se také brzo stalo, což jen dokazovalo, že záplava nebyla přirozený úkaz, ale byla vyvolaná živlovládou. Zavrtěl hlavou. Odiana je měla varovat − jenže možná ji přemohli. Místní nejsou, pokud jde o živlovládu, žádní amatéři a žijí se zdejšími živly už roky. Určitě je znají a dokážou je využít účinněji než živlovládce Fideliových schopností. Například zeman − ten vzbuzoval respekt. Fidelias si nebyl jistý, zda by ho v přímém, férovém boji dokázal snadno překonat. Nejlepší tedy bude zajistit, aby jakýkoli budoucí kontakt s tím chlapem neprobíhal ve férovém souboji.

Na druhou stranu, taková je přece většinou Fideliova taktika.

Když voda klesla do původního říčního koryta, slezl ze stromu a bolestivě se přitom šklebil. Když se přihnala bouře, vítr ještě víc zesílil, takže přežít v něm bude hlavní prioritou. Fidelias poklekl vedle kmene stromu, lehce položil ruku na promočenou zem a zavolal Vammu.

Živel mu hned odpověděl, na okamžik zmizel v hlubinách země a po chvíli se opět vrátil k němu na povrch s tím, pro co byl poslán. Fidelias nastavil dlaně a Vamma mu do nich vsypal hrst krystalů soli a křesací kámen.

Strčil kámen do kapsy, sůl nasypal do váčku a několik krystalů si nechal v ruce. Potom se postavil. S nevolí zaznamenal, jak pomalu jeho tělo zareagovalo, zavrtěl hlavou a otřásl se. Ten chlad by ho mohl zabít, pokud se nezahřeje, a to rychle. Vyslal Etana, aby našel známky přítomnosti jeho společníků, a Vammu, aby prohledal okolí, jestli se v něm něco pohybuje. Pokud jsou místní, ať už Bernardovci nebo ti, kteří s nimi bojovali, poblíž, pak by možná mohli chtít dokončit, co vodovládkyně začala.

Zatímco Fidelias čekal, až se jeho živly vrátí, musel hodit sůl na útočícího větřivce. Netrvalo to však dlouho. Za několik okamžiků se objevil Etan a vedl ho v oslepující bouři po cestě vedoucí kolem řeky.

Několik stovek metrů po proudu našel Fidelias Aldrika. Šermíř ležel nehybně na zemi a prsty měl sevřené kolem jílce meče, který byl téměř celý zaražený do kmene stromu. Zjevně se mu podařilo docílit toho, aby ho povodňová vlna neodnesla, ale nevzal v úvahu hrozbu, již představovaly živly. Fidelias mu sáhl na krk, aby mu zkontroloval puls, a našel jej − silný, i když pomalý. Rty měl zmodralé. Chlad. Pokud se šermíř rychle nezahřeje, zemře.

Fidelias chvíli zvažoval, že by ho nechal být. Odiana je dost nevypočitatelná, a dokud Aldrik drží při ní, bude těžké proti ní něco podniknout. Bez šermíře by ji mohl odstranit dle chuti, a kdyby měl štěstí, možná by ji Aldrikova smrt definitivně zlomila.

Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. Aldrik je sice arogantní a vzdorovitý, ale o jeho loajalitě k Akvitánovi nelze pochybovat, a navíc je to cenný pomocník. Kromě toho, Fidelias s ním prostě rád pracuje. Je to profesionál a chápe priority práce v terénu. Bývalý kurzor by mu jako jeho velitel měl dopřát trochu loajality a ochrany. Ačkoli by se mu to v dlouhodobém výhledu hodilo, teď nemůže dopustit, aby se šermíři něco stalo.

Fidelias chvíli ze země nabíral sílu, která do něj proudila jako náhlá záplava energie. Vytrhl meč z kmene stromu a s námahou rozevřel Aldrikovu ruku na jílci. Potom muže vzal a přehodil si ho přes rameno. Nebezpečně zavrávoral a na chvíli se musel zastavit, aby se nadechl a znovu nabral rovnováhu. Potom sebral meč a i s Aldrikem se otočil a vyrazil do kopce, pryč od řeky a jejího promáčeného okolí.

Vamma na kamenitém úbočí vytvořil umělou jeskyňku, kde se mohli ukrýt před bouřkou. Fidelias se přikrčil a vlezl dovnitř. Etan zajistil dost chrastí a dřeva a Fideliovi se podařilo za pomoci křesacího kamene a Aldrikova meče zapálit oheň. Pomalinku přikládal, dokud se vnitřek umělého úkrytu nezačal příjemně prohřivat.

Potom se opřel o stěnu, zavřel oči a znovu vyslal Etana i Vammu pryč. Byl sice unavený, ale měl hodně práce. Na chvíli zůstal potichu a nechal živly shromažďovat informace o těch, kteří se ještě pohybovali v divoké bouři zuřící venku.

Když znovu otevřel oči, Aldrik už byl vzhůru a pozoroval ho.

„Našel jsi mě,“ řekl šermíř.

„Ano.“

„Čepel toho proti řece moc nezmůže.“

„Hmmm.“

Aldrik se posadil, jednou rukou si promnul zátylek, zamrkal a snažil se dát dohromady s pomocí své živlovlády − a také mládí, pomyslel si Fidelias. On už mladý není.

„Kde je Odiana?“

„To ještě nevím,“ odpověděl Fidelias. „Ta bouřka je dost nebezpečná. Zatím jsem našel dvě pohybující se skupiny a myslím, že je tam ještě nejmíň jedna, jejíž polohu nedokážu přesně určit.“

„Ve které je Odiana?“

Fidelias pokrčil rameny. „Jedna ze skupin míří na severovýchod a druhá na jihovýchod. Mám pocit, že jsem něco cítil víc na východ odtud, ale nejsem si jistý.“

„Na severovýchodě nic není,“ řekl Aldrik. „Možná tak nějaký dvorec. Na jihovýchodě není ani to. Tím směrem je Voskový prales a pláně za ním.“

„A na východě je Garrison,“ řekl Fidelias. „Já vím.“

„Někdo ji musel vzít s sebou, jinak by zůstala u mě.“

„Ano.“

Aldrik se zvedl. „Musíme zjistit, ve které skupině je.“

Fidelias zavrtěl hlavou. „Ne, to neuděláme.“

Šermíř přimhouřil oči. „A jak ji tedy najdeme?“

„Nebudeme ji hledat,“ řekl Fidelias. „Ne, dokud nedokončíme misi.“

Aldrik na několik sekund ztichl. Ozývalo se jen praskání ohně. Potom řekl: „Budu předstírat, že jsem to neslyšel, starochu.“

Fidelias k němu vzhlédl a otázal se: „Pro tuhle misi tě osobně určil Akvitán, ne?“

Aldrik krátce přikývl.

„Po většinu času jsi byl jeho pravá ruka. Znáš všechny podrobnosti. Staral ses o peníze a logistiku. Že?“

„Kam tím míříš?“

„Co myslíš, že se stane, když mise selže, hm? Pokud se Akvitán ocitne v nebezpečí, že ho někdo odhalí? Myslíš, že na tebe jen mrkne, kývne a požádá tě, aby ses o tom nezmiňoval nikde, kde by to někdo mohl zaslechnout? Nebo myslíš, že zajistí, aby už nikdy nikdo nenašel tvé tělo a nezjistil, co víš o tom, co plánoval?“

Aldrik na Fidelia chvíli upřeně zíral a pak zaťal čelist a odvrátil zrak.

Fidelias přikývl. „Dokončíme misi. Zastavíme ty, kdo jdou za místním hrabětem, pošleme sem Okřídlené vlky a vypustíme Maraty. Potom najdeme tvou holku.“

„K vranám s misí,“ vyštěkl Aldrik. „Já ji půjdu najít hned.“

„Vážně?“ zeptal se Fidelias. „A jak to chceš udělat? Máš mnoho dovedností, Aldriku, ale nejsi žádný stopař. Jsi v cizí krajině, s cizími živly a nepřátelskými místními obyvateli. Přinejlepším se budeš po okolí potulovat jako blázen. Přinejhorším tě zabijí místní nebo Maratové, až budou útočit. A kdo ji pak najde?“

Aldrik zasupěl a rázoval po malém úkrytu sem a tam. „K vranám s tebou,“ zavrčel. „S vámi se všemi.“

„Předpokládejme, že je živá,“ řekl Fidelias. „Je docela schopná. Jestli ji někdo zajal, pak jsem si jistý, že dokáže přežít. Důvěřuj jí. Nejpozději za dva dny si pro ni dojdeme.“

„Dva dny,“ řekl Aldrik. Sklonil hlavu a zavrčel. „Tak jdeme. Hned. Zastavíme posly k hraběti a pak si půjdeme pro ni.“

„Posaď se. Odpočiň si. V povodni jsme ztratili koně. Můžeme aspoň počkat, dokud bouřka nepřejde.“

Aldrik k Fideliovi prudce přikročil, vytáhl ho na nohy a s přimhouřenýma očima se mu zadíval do očí. „Ne, starochu. Půjdeme hned. Ty najdeš nějakou sůl a vyrazíme do bouřky a ukončíme to. Pak mě zavedeš k Odianě.“

Fidelias polkl a pečlivě se snažil, aby si udržel neutrální výraz. „A potom?“

„Potom zabiju každého, kdo se postaví mezi mě a ji,“ odpověděl Aldrik.

„Bylo by bezpečnější, kdybychom…“

„Je mi úplně jedno, co by bylo bezpečnější,“ řekl Aldrik. „Jen tu marníme čas.“

Fidelias vyhlédl z úkrytu ven do bouře. Tělo ho bolelo až do morku kostí a naříkalo nad utrpením, které už mu bylo způsobeno. Tržné rány na nohou mu pulzovaly vytrvalou, pomalou bolestí. Podíval se zpět na Aldrika. Šermířovy oči se tvrdě a chladně zaleskly.

„Tak dobře,“ řekl Fidelias. „Jdeme je najít.“
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Amaře nikdy nebyla taková zima.

Plavala v ní a plula v čisté, zmrzlé temnotě tak černé a tiché jako sama nicota. Kolem ní proplouvaly a tančily vzpomínky i obrazy. Viděla sama sebe, jak bojuje proti šermíři. Viděla, jak se k nim blíží Bernard. A pak přišel chlad, náhlý, černý a děsivý.

Řeka, pomyslela si. Isana musela rozvodnit řeku.

Kolem zápěstí se jí sevřel ohnivý pruh, ale ona jej zaznamenala jen jako pomíjivý pocit. Byla tam pouze temnota a zima − pálivá, příšerná čistota chladu, jež se na ni tiskla a tlačila se jí na kůži.

Vjemy se rozmazaly, slily se dohromady a ona ucítila šplouchání vody a uviděla ledový vítr, který se jí vlnil na promočené kůži. Někoho slyšela, mluvil k ní nějaký hlas, ale slova nedávala smysl, byla chrlena příliš rychle na to, aby jim rozuměla. Zkoušela požádat toho, kdo k ní mluvil, aby zpomalil, ale zdálo se, že ji ústa neposlouchají. Vydávala zvuky, ale ty byly příliš nesouvislé a chraplavé na to, aby byly tím, co chtěla říct.

Zvuk pomalu utichal a chlad se mírnil spolu s ním. Už nefouká vítr? Cítila pod sebou tvrdý povrch a ležela na něm, nečekaně a úplně vyčerpaná. Zavřela oči a pokusila se usnout, ale někdo s ní začal třást, právě když si chtěla trošku odpočinout, a probudil ji. Objevilo se světlo a ona pocítila ošklivé, nepříjemné štípání v končetinách. Bolelo to a cítila, jak se jí oči plní slzami čirého zoufalství. Copak už neudělala dost? Už dala život. Musí obětovat i zbytek?

Náhle se jí vrátily smysly, s bolestí tak ostrou a drásavou, že v jednom nádechu přišla o dech i hlas. Její tělo, stočené do klubíčka, se stáhlo v několika těžkých záškubech, jako by dělalo všechno, co bylo v jeho silách, aby se zbavilo chladu, který je naplňoval. Slyšela sama sebe, jak vydává zvuky, jak vrčí, hrdelně a bezmocně, ale nemohla se přinutit přestat o nic víc, než dokázala narovnat své tělo.

Ležela na kameni, to věděla, v šatech ukradených z Bernardova dvorce − ale ty byly promočené vodou a na vnějších okrajích už se tvořila vrstvička jinovatky. Kolem ní se tyčily strmé stěny z hrubého kamene, které bránily prostor před skučícím větrem. Jeskyně. A oheň, z něhož vyzařuje světlo a teplo, které způsobilo, že její tělo zaplavila štiplavá bolest.

Věděla, že mrzne, a také věděla, že se musí pohnout, dostat se z mokrého oblečení a blíž k ohni, nebo se ponoří zpátky do temnoty a už se z ní nikdy nedostane.

Zkoušela to.

Nešlo to.

Potom ji naplnil strach. Ne vlna vzrušení nebo náhlý úder hrůzy, ale pomalý, chladný, logický strach. Pokud má žít, musí se hýbat. Nemůže se hýbat. Proto nemůže žít.

Ona bezmoc a prostota toho faktu byly tím, co tak bolelo, co bylo příšerně skutečné. Chtěla se pohnout, natáhnout tělo, připlazit se blíž k ohni − jednoduché věci, které by kdykoli jindy hravě zvládla. Jenže teď nemůže, a proto zemře. Zrak se jí rozmlžil slzami, ale byly jen polovičaté, scházel jim oheň života, který by ji zahřál.

Něco se objevilo mezi ní a ohněm, nějaký tvar, a ona na čele ucítila ruku, obrovskou a teplou − tak nádherně teplou.

„Musíme z tebe dostat ty šaty,“ zahučel jemně Bernard. Přiblížil se k ní a ona ucítila, jak ji zvedl, jako by byla malé dítě. Snažila se na něj promluvit, pomoci mu, ale dokázala se jen schoulit, třást se zimou a vydávat bezmocné, nesouvislé zvuky.

„Já vím,“ zabručel Bernard. „Jen se uvolni.“ Dalo mu trochu práce svléknout z ní oblečení, ale ne moc − bylo jí tak velké. Bylo to, jako by z ní sloupával vrstvy zmrzlého bláta, dokud na sobě neměla jen spodní prádlo. Připadalo jí, že její končetiny jsou scvrklé a svraštělé. Prsty měla nateklé.

Bernard ji znovu položil blízko ohně, jeho teplo ji zaplavilo, povolilo křečovité napětí v jejích svalech a pomalu zmírňovalo bolest, která s ním přicházela. Zvolna opět získávala kontrolu nad svým dechem a už dýchala pomaleji, i když se pořád ještě třásla.

„Tady,“ řekl Bernard. „Je mokrá, ale snažil jsem se ji usušit od chvíle, kdy se nám podařilo rozdělat oheň.“ Zvedl Amaru a za okamžik přes ni přehodil halenu, trochu vlhkou, ale ohřátou od ohně. Ani se jí nesnažil navléct rukávy, prostě ji do ní zabalil jako do přikrývky a ona se pod ni vděčně schoulila.

Otevřela oči a vzhlédla k němu. Ležela stočená na boku. Klečel vedle ní, natahoval ruce k ohni a od pasu nahoru byl nahý. Na tmavých chlupech na hrudi mu tančily odrazy plamenů ohně a zvýrazňovaly jeho mohutné svaly i jemné linky několika starých jizev. Na rtu měl zaschlou krev − zjevně od rány způsobené druhým zemanem − a tvář už mu pomalu modrala. Další modřiny měl na žebrech a na břiše.

„V-vy jste pro mě přišel,“ řekla o několik okamžiků později. „Vytáhl jste mě z vody.“

Podíval se na ni a pak zpátky do ohně. Krátce přikývl. „To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat. Zastavila jsi toho muže.“

„Jen na několik sekund,“ odpověděla. „Nemohla jsem se mu postavit nadlouho. Je to šermíř. Moc dobrý. Kdyby nepřišla povodňová vlna…“

Bernard mávl rukou a zavrtěl hlavou. „Ne toho. Toho, který střelil po Tavim. Zachránila jsi mému synovci život.“ Pohlédl na ni a tiše řekl: „Děkuji.“

Cítila, jak se jí rozhořely tváře, a sklopila oči. „Aha. To není zač.“ Za okamžik se zeptala: „Není vám zima?“

„Trochu,“ řekl. Pak kývl hlavou k několika kusům oblečení, rozloženým na kamenech u ohně. „Brutus se snaží dostat do kamenů trochu tepla, jenže on koncept tepla moc nechápe. Za chvíli to bude suché.“

„Brutus?“ zeptala se Amara.

„Můj živel. Ten velký pes, kterého jsi viděla.“

„Aha. Počkejte. Já to udělám.“ Amara zavřela oči a zašeptala něco k Cirrovi. Vzduch kolem ohně se pomalu pohnul a pak se kouř a chvějivé vlny tepla pohnuly k oblečení. Amara otevřela oči, aby zkontrolovala Cirrovu práci, a přikývla. „Teď by to mělo jít rychleji.“

„Děkuji ti,“ řekl Bernard. Založil si ruce na hrudi a pokusil se potlačit zimomřivé zachvění. „Ty znáš muže, kteří šli po Tavim.“

„Byla tam ještě jedna žena. Vodovládkyně. Vaše sestra ji vyhodila ven z řeky.“

Bernard se pousmál. „Tomu věřím. Ale tu jsem ani neviděl.“

„Ano, znám je,“ řekla Amara. Stručně mu vyprávěla o Fideliovi, vzbouřeneckých žoldácích a svých obavách ohledně údolí.

„Politika.“ Bernard plivl do ohně. „Přišel jsem sem, protože jsem nechtěl mít co do činění se vznešenými pány. Ani s vladařem.“

„Je mi to líto,“ řekla Amara. „Jsou ostatní v pořádku?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Já nevím. Po tom souboji nemůžu na Bruta moc tlačit. Zajišťuje hlavně to, aby nás druhý zeměvládce nenašel. Snažil jsem se je hledat, ale nemohl jsem nikoho zaměřit.“

„Jsem si jistá, že Tavi je v pořádku,“ řekla Amara. „Je to šikovný kluk.“

Bernard přikývl. „Je chytrý a rychlý. Jenže ani to by v té bouřce nemuselo stačit.“

„Měl s sebou sůl. Vzal si ji, než odešel z dvorce.“

„Aspoň to. To je dobré vědět.“

„A nebyl sám. Měl s sebou otroka.“

Bernard se ušklíbl. „Ztratil. Nechápu, proč ho tam moje sestra pořád ještě trpí.“

„Vlastníte hodně otroků?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Dřív jsem je občas kupoval a dával jim šanci vydělat si na svobodu. Takhle začínala spousta rodin na mém dvorci.“

„Ale Ztratilovi jste tu šanci nedal?“

Zamračil se. „Samozřejmě že ano. Byl to první otrok, kterého jsem koupil, když jsem vybudoval dvorec. Jenže on své peníze utratí dřív, než si stačí ušetřit na svou cenu. Nebo provede nějakou hloupost a musí zaplatit za opravy. Došla mi s ním trpělivost už před lety. Teď se o něj stará Isana. Zničí si všechno oblečení a pořád nosí starý obojek. Je to docela dobrý chlap, aspoň myslím, a je to skvělý dráteník a kovář. Ale v hlavě má úplně pusto.“

Amara přikývla. Potom se posadila, ale námahou zalapala po dechu a udělalo se jí mdlo.

Bernard ji zachytil a položil jí teplou ruku na rameno. „Jen klid. Měla by sis odpočinout. Spadnout do takhle ledové vody, to by tě mohlo zabít.“

„Nemůžu,“ řekla Amara. „Musím vyrazit. Najít Taviho, nebo se aspoň pokusit varovat hraběte v Garrisonu.“

„Teď nikam nepůjdeš,“ řekl Bernard. Kývl k temnotě za východem z jeskyně, v jejímž koutě se choulili, a Amara zaslechla vzdálené skučení větru. „Přišla bouřka a je silnější, než jsem čekal. Dneska v noci nikdo nikam nedojde.“

Podívala se na něj a zamračila se.

„Lehni si,“ řekl jí. „Odpočiň si. Nemá smysl se ještě víc unavit.“

„A co vy?“

Pokrčil rameny. „Já budu v pořádku.“ Jemně jí zatlačil na rameno. „Odpočiň si. Vyrazíme hned, jak se bouřka přežene.“

Amara se s úlevným povzdechem přestala bránit teplu a nechala jeho ruku, aby ji stlačila k zemi. Stisk jeho prstů malinko zesílil a ona na kůži ucítila jejich sílu. Zachvěla se a pocítila zároveň uklidnění i náhlý nával surové, fyzické žádostivosti, která se jí stočila v břiše, zůstala tam a způsobila, že se jí srdce rozbušilo víc a dech se zrychlil.

Pohlédla vzhůru a na obličeji mu viděla, že si její reakce všiml. Cítila, jak opět rudne, ale zrak neodvrátila.

„Třeseš se,“ řekl tiše. Jeho ruka se nepohnula.

Amara polkla a řekla: „Je mi zima.“ Najednou si velice jasně uvědomovala, že má nahé nohy nestydatě vystavené, a schovala je pod halenu (jeho halenu, pomyslela si), do níž ji zabalil.

Potom se Bernard pohnul a jeho ruka sklouzla z jejího ramene. Natáhl se na bok, hrudníkem k jejím ramenům, aby ona ležela mezi ním a ohněm. „Lehni si ke mně,“ řekl tiše. „Jen dokud se nezahřeješ.“

Znovu se zachvěla a lehla si. Cítila jeho sílu a teplo. Zatoužila se převalit na bok, zabořit tvář do prohlubně mezi jeho ramenem a krkem, cítit na sobě jeho kůži, sdílet onu blízkost, to teplo, a při tom pomyšlení se znovu zachvěla. Olízla si rty.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.

„Já…“ polkla. „Pořád je mi zima.“

Pohnul se. Zvedl paži a silně, ale opatrně ji objal a přitáhl blíž k sobě. „Lepší?“

„Lepší,“ zašeptala. Celá se otočila, aby mu viděla do obličeje. Její ústa byla jen kousíček od jeho. „Děkuju. Že jste mě zachránil.“

Ať už chtěl říct cokoliv, zarazil se, zadíval se jí do očí a pak na rty. Po chvíli bolestného ticha řekl: „Měla by ses prospat.“

Polkla, zadívala se mu do očí a zavrtěla hlavou. Naklonila se k němu a její rty se dotkly jeho, jež byly jen malinko drsné, ale měkké a teplé. Cítila ho, voněl jako kůže a čerstvý vánek a přitiskla se k němu, pomalu a sladce. On jí polibek oplatil, jemně, ale cítila v něm slabé stopy horkosti, ve způsobu, jakým se jeho rty hladově přitiskly na její, a srdce se jí rozbušilo ještě víc.

Odtrhl své rty od jejích a se zavřenýma očima se odtáhl. Těžce polkl a ona ucítila, jak na chvilku napjal paži. Potom otevřel oči a řekl: „Musíš se vyspat.“

„Ale…“

„Jsi polozmrzlá a bojíš se. Nehodlám toho zneužít.“

Amara opět zrudla a odvrátila zrak. „Ne. Myslím…“

Položil jí ruku na hlavu a jemně ji stlačil dolů. Pohnul druhou paží, takže ji měla pod hlavou a opřela si o ni tvář. „Jen si odpočiň,“ řekl tiše. „Spi.“

„Jsi si jistý?“ zeptala se. I když to nechtěla, oči se jí zavřely a už se odmítly otevřít.

„Jsem si jistý, Amaro,“ řekl dunivým hlasem, který stejně dobře cítila, jako slyšela. „Spi. Budu držet hlídku.“

„Omlouvám se,“ řekla. „Nechtěla jsem…“

Cítila, jak se k ní sklonil a políbil ji do vlhkých vlasů. „Ššš. Můžeme si o tom promluvit později, když budeš chtít. Odpočívej.“

Amara se stále ještě zarudlými tvářemi se přitiskla k jeho teplému tělu a těžce vydechla. Usnula tak rychle, že si ani nepamatovala, že by se znovu nadechla.

Probudilo ji světlo. Stále ležela u ohně, ale pláště, jež se předtím sušily na kamenech, měla nyní na sobě a udržovaly ji v teple − až na záda. Měla pocit, jako by jí právě začala chladnout. Bernarda nikde neviděla a oheň pomalu dohoříval, ale na druhé straně malé jeskyně spatřila světlo.

Amara vstala, zahalila se do plášťů a přešla k východu z jeskyně. Tam našla Bernarda, pořád ještě do půli těla nahého, jak bedlivě pozoruje krajinu osvětlenou matným světlem před východem slunce. Všude, na každé plošce i větvi stromu, byla jinovatka. Zem byla pokrytá ledem a sněhem, takže celá krajina jako by svítila matným světlem zimy. Amara se na chvíli zastavila, podívala se na krajinu a pak na Bernarda. Ve tváři měl tvrdý, znepokojený výraz.

„Zemane?“ zeptala se.

Zvedl prst ke rtům, oči upřené jinam a hlavu nakloněnou, jako by naslouchal. Potom prudce střelil očima k jihu, ke stromům, které stály v zastíněném, třpytivém tichu.

„Tam,“ řekl.

Amara se zamračila, ale přistoupila blíž a přitáhla si pláště trochu víc, aby se ochránila před venkovním chladem. S bouřkou udeřila plnou silou zima. Amara pohlédla na Bernarda a potom na stromy, které tak upřeně pozoroval.

Slyšela to dřív, než uviděla. Pomalu sílící zvuk, který se blížil. Chvíli jí trvalo, než přišla na to, co to je, než zvuk zařadila.

Vrány. Krákání vran. Krákání tisíců vran.

Otřásla se a vrány se objevily na dohled, černé skvrny na předjitřní obloze, letící přes Calderonské údolí na severovýchod, mířící s až nepřirozenou jistotou za svým cílem.

„Vrány,“ zašeptala.

„Ony to vědí,“ řekl Bernard. „Pro živly. Ony to vždycky vědí.“

„Co vědí?“ vydechla Amara.

„Kde najít mrtvé.“ Bernard trhaně vydechl. „Cítí bitvu.“

Amara vyvalila oči. „Letí ke Garrisonu?“

„Musím najít Taviho a Isanu. Vrátit se na dvorec,“ řekl Bernard.

Amara se otočila a chytila ho za paži. „Ne,“ řekla. „Potřebuji tvou pomoc.“

Bernard zavrtěl hlavou. „Jsem zodpovědný za své lidi. Musím se k nim vrátit.“

„Poslouchej mě,“ řekla. „Bernarde, potřebuji tvou pomoc. Neznám tohle údolí. Neznám jeho nebezpečí. Bojím se letět v denním světle, a i kdybych se dostala k vašemu hraběti, samotnou mě možná nebude poslouchat. Potřebuji s sebou mít někoho, koho zná. Potřebuji, aby na tohle zareagoval s takovou razancí, jak je to jen možné, pokud tu vůbec má být šance ochránit údolí.“

Bernard zavrtěl hlavou. „To se mnou nemá co dělat.“

„Bude to s tebou mít co dělat, až na tvůj dvorec zaútočí maratská horda?“ zeptala se Amara. „Myslíš, že ty a tví lidé s nimi dokážete bojovat?“

Nejistě se na ni zadíval.

Naléhala na něj dál. „Bernarde. Zemane Bernarde. Jsi zodpovědný za své lidi. A jediný způsob, jak je ochránit, je varovat Garrison a zburcovat legie. Můžeš mi pomoct to dokázat.“

„Já nevím,“ řekl Bernard. „Gram je tvrdohlavý starý kozel. Nemůžu mu říct, že jsem v údolí viděl Maraty. Nepamatuju si to. Jeho vodovládce mu to poví.“

„Ale můžeš mu říct, co jsi viděl,“ řekla Amara. „Můžeš mu říct, že za mnou stojíš. Pokud budu mít tvou podporu, bude mě muset jako kurzora brát vážně. Může do Garrisonu povolat legie a ochránit údolí.“

Bernard polkl. „Jenže co Tavi? Nemá nikoho, kdo by se o něj postaral. A má sestra. Nejsem si jistý, zda minulou noc přežila v pořádku.“

„A myslíš, že oba budou v pořádku, až Maratové pozabíjejí všechny lidi v údolí?“

Bernard odvrátil zrak k vranám, které jim stále přelétaly nad hlavou. Pak zavrčel: „Myslíš, že někdo sleduje vzduch?“

„V Garrisonu je celá centurie vzdušných rytířů,“ řekla Amara. „S několika kohortami pěšáků v zádech dokážou odolat tuctu hord. Myslím, že ten, kdo tohle vymyslel, na ně chce udeřit a zničit je ještě před tím, než dorazí Maratové.“

„Žoldáci,“ řekl Bernard.

„Ano.“

„Pak by nám v cestě do Garrisonu mohli bránit i další. Profesionální zabijáci.“

Amara přikývla a tiše pozorovala jeho obličej.

Bernard zavřel oči. „Tavi.“ Chvíli byl zticha a pak oči zase otevřel. „Isana. Nechám je v tom samotné.“

Amara tiše řekla: „Já vím. To, co od tebe žádám, je děsivé.“

„Ne,“ odpověděl jí. „Ne, je to povinnost. Pomůžu ti.“

Stiskla mu paži. „Děkuji.“

Podíval se na ni a řekl: „Neděkuj mi. Nedělám to pro tebe.“ Ale položil ruku na její a stiskl ji.

Amara polkla a řekla: „Bernarde. Včera v noci. To, co jsi říkal. Měl jsi pravdu. Bojím se.“

„Já taky,“ odpověděl. Potom její ruku pustil, obrátil se a zamířil zpátky do jeskyně. „Je čas obléct se a vyrazit. Máme před sebou dlouhou cestu.“
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Isana uslyšela ženský hlas říkat: „Probuď se. Probuď se.“ Někdo jí dal prudkou facku. Isana překvapeně vyjekla a zvedla ruce ve snaze bránit si obličej. Hlas pokračoval stejně jako předtím: „Probuď se. Probuď se.“ A někdo Isanu v pravidelných intervalech dál bil, dokud se nestočila stranou, nepřevrátila se na ruce a kolena a nezvedla hlavu.

Isaně bylo horko. Potila se. Kůži měla promočenou potem a stejně promočené šaty přilepené na těle. Oči jí oslňovalo světlem a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že klečí na hliněné podlaze a všude kolem hoří oheň v kruhu o průměru možná šest metrů, tvořený uhlím a troudem, které doutnaly dusivým kouřem. Hrdlo i plíce ji pálily žízní a od kouře a ona se tak rozkašlala, až se málem začala dávit.

Roztřesenou rukou si zakryla ústa a snažila se dech trochu ochránit před dýmem a prachem. Někdo jí rychlou a silnou rukou pomohl se posadit.

„Děkuji,“ zachraptěla. Pak vzhlédla a spatřila ženu, kterou viděla v Bystřince škrtit Taviho. Byla krásná, měla tmavé vlasy i oči a byla pěkně zaoblená tak, jak by si každý muž přál. Vlasy jí však visely ve vlhkých, propocených kudrnách a obličej měla zamazaný od sazí. Kůži kolem očí měla jasně růžovou, novou a zdravou. Plné rty jí zkroutil mírný úsměv.

Isana překvapeně sykla a ucouvla od ženy. Rozhlédla se kolem sebe, pohlédla na oheň, nízký strop a hladké kamenné zdi nedaleko za kruhem z plamenů. Uviděla východ, pokusila se postavit a dojít k němu, ale nohy ji neposlouchaly. Zakopla a těžce dopadla na bok, tak blízko hořícího uhlí, že ji bolestivě pálila kůže. Odtáhla se od ohně.

Žena Isaně pomohla a táhla ji zpátky s chladnou účelností.

„Ty jsi ale zlobivá,“ řekla žena. „Musíš být opatrná, nebo se spálíš.“

Posadila se kousek od Isany, naklonila hlavu a prohlížela si ji.

„Jmenuju se Odiana,“ řekla potom. „A vězní nás tu spolu.“

„Vězní,“ zašeptala Isana. Místo hlasu se ozval jen skřek a ona si musela bolestivě odkašlat. „Vězní nás kde? A co to mám s nohama?“

„Kordův dvorec, tak to myslím říkali,“ řekla Odiana. „Je ti špatně z léčení živlovládou. Když tě Kord našel na břehu řeky, měla jsi rozbitou hlavu. Přinutil mě to spravit.“

„Ty?“ zeptala se Isana. „Ale ty ses snažila ublížit Tavimu.“

„Tomu hezkému chlapci?“ zeptala se Odiana. „Nesnažila jsem se mu ublížit. Chtěla jsem ho zabít. V tom je rozdíl.“ Popotáhla a řekla: „Nebylo to nic osobního.“

„Tavi,“ řekla Isana a znovu se rozkašlala. „Je v pořádku?“

„Jak to mám vědět?“ zeptala se Odiana lehce netrpělivým tónem. „Vytrhla jsi mi oči, ženská. Další, co jsem uviděla, byl ten ošklivý surovec.“

„Takže ty nejsi…“ Isana zavrtěla hlavou. „Kord tě zajal?“

Odiana krátce přikývla. „Našel mě po povodni. Právě jsem si uzdravila oči.“ Usmála se. „Tohle se mi s nehty nikdy nepovedlo. Musíš mi ukázat, jak to děláš.“

Isana na ženu chvíli zírala a pak řekla: „Musíme se odtud dostat.“

„Ano,“ přitakala Odiana a podívala se ke dveřím. „Ale mám dojem, že v tuhle chvíli to nepřipadá v úvahu. Tenhle Kord, je to otrokář, ne?“

„Ano, to je.“

Tmavovlasé ženě se zalesklo v očích. „Myslela jsem si to.“

Isana už měla takovou žízeň, že to nedokázala dál ignorovat, a zamumlala: „Rill, potřebuju vodu.“

Odiana si netrpělivě povzdechla. „Ne,“ řekla. „Nebuď hloupá. Obklopil nás ohněm. Vysušil nás. Tvůj živel tě neslyší, a i kdyby ano, nenamočila bys ani kapesník.“

Isana se otřásla a poprvé od doby, kdy našla Rill, neucítila žádnou chvějivou odpověď na své zavolání, žádnou uklidňující přítomnost svého vodního živlu. Polkla a rozhlédla se po vnitřku budovy. Na některých ze stěn viselo na hácích maso a ve vzduchu se držel kouř. Jsou tedy v udírně na Kordově dvorci.

Je vězeň na Kordově dvorci.

Při té myšlence ji zamrazilo až u kořínků vlasů.

Odiana ji tiše pozorovala a pak pomalu přikývla. „Nehodlá nás odtud nikdy pustit, víš? Vycítila jsem to z něj, než nás sem zavřel.“

„Mám žízeň,“ řekla Isana. „Je tu tak horko, že by nás to mohlo zabít. Musím se napít.“

„Nechali nám dva malé hrnky vody,“ řekla Odiana a kývla ke vzdálenější straně kruhu.

Isana se chvíli rozhlížela, až uviděla dva malé dřevěné kalíšky a odvlekla se k nim. Pivní, který zvedla, byl lehký, prázdný. Upustila jej stranou a zkusila druhý. V hrdle jí hořelo.

Druhý byl taky prázdný.

„Spala jsi,“ poznamenala Odiana klidně. „Tak jsem to vypila.“

Isana na ženu nevěřícně zírala. „To horko by nás mohlo zabít,“ řekla jí a snažila se přitom udržet klidný tón hlasu.

Žena se na ni lenivě, malátně usmála. „No, mě tedy nezabije. Vypila jsem dost za dvě.“

Isana zaťala zuby. „Vlastně to dává smysl. Využij toho. Zavolej živel a pošli pro pomoc.“

„Jsme daleko od jakékoli pomoci, holčičko z dvorce.“

Isana stiskla rty. „Tak až sem někdo z nich přijde…“

Odiana pomalu zavrtěla hlavou a promluvila chladným, nezúčastněným a praktickým tónem. „Myslíš, že tohle nikdy nedělali? Právě tohle otrokáři provádějí, holčičko z dvorce. Nechali nám jen tolik, abychom přežily. Ne dost, abychom mohly využít živly. Kdybych se o to pokusila, stejně by to nezabralo a potrestali by nás obě.“

„Takže to je celé?“ zeptala se Isana. „Ani to nezkusíme?“

Odiana na chvíli sklopila zrak a zavřela oči. Potom velice klidně řekla: „Dostaneme jen jednu šanci, holčičko z dvorce.“

„Já nejsem ho…“

„Jsi dítě,“ sykla Odiana. „Víš, kolik otrokyň znásilní během prvního dne od zajetí?“

Při té myšlence Isaně přeběhl mráz po zádech. „Ne.“

„A víš, co se stane těm, které vzdorují?“

Isana zavrtěla hlavou.

Odiana se usmála. „Věř mi. Vzdorovat budeš jen jednou. A potom se ujistí, že už to nikdy nebudeš chtít zkoušet.“

Isana na ženu dlouho zírala. Potom řekla: „Jak dlouho jsi byla otrokyně?“

Odiana si jednou rukou odhrnula vlasy z obličeje a chladným tónem řekla: „Když mi bylo jedenáct, náš zeman prodal dluh mého otce otrokářům. Vzali si nás všechny. Zabili mi otce i nejstaršího bratra. A taky miminko. Vzali si mou matku, sestru a mě. A nejmladšího bratra. Byl to hezký kluk.“ Zadívala se na protější stěnu a zrak se jí rozostřil. V očích se jí odrážely plameny. „Byla jsem ještě moc mladá. Nezačala mi perioda a ještě se u mě neprojevila živlovláda. Tu noc to však přišlo. Když si mě vzali. Posílali si mě kolem ohně jako láhev vína. Probudilo se to a já cítila všechno, co cítili oni, holčičko z dvorce. Všechen jejich chtíč a nenávist, strach a hlad. Přelilo se to přese mě. Do mě.“ Začala se na patách houpat dopředu a dozadu. „Nevím, jak jsi ke své živlovládě přišla ty, vodovládkyně. Kdy jsi prvně začala cítit pocity jiných lidí. Ale měla bys děkovat všem živlům Carny, že to nebylo jako moje probuzení.“ Na rty se jí vrátil úsměv. „Bylo to tak hrozné, že by z toho člověk mohl zešílet, víš?“

Isana polkla a řekla: „To je mi líto. Ale Odiano, kdybychom spolupracovaly…“

„Pak nás zabijí společně,“ odpověděla Odiana a do hlasu se jí vrátila ostrost. „Poslouchej mě, holčičko z dvorce, a já ti řeknu, co se bude dít. Už jsem si tím prošla.“

„Tak dobře,“ souhlasila Isana tiše.

„Existují dva druhy otrokářů,“ řekla Odiana. „Ti, kteří to dělají z profesionálních důvodů, a ti, kteří to berou osobně. Profesionálové pracují pro Konsorcium. Nedovolí, aby někdo poškodil nebo zneužil jejich zboží, pokud to není za trest. Když se jim líbíš, pozvou tě do svého stanu, dají ti najíst, mluví s tebou a snaží se tě okouzlit. Je to totéž jako znásilnění, ale trvá to déle, dostaneš dobré jídlo a potom i měkkou postel.“

„To ale není Kordův případ.“

„Ne, to není. On je ten druhý typ. Jako ti, kteří si odvedli mou rodinu. Pro něj je důležité vědět, že někoho dostal. Vědět, že někoho zlomil. Nechce dodat prvotřídní zboží, připravené k práci nebo k potěšení. Chce nás rozbít na kousky. Chce z nás udělat zvířata.“ Usmála se a řekla: „Až si nás vezme, bude to jen část procesu, kterou si užívá o trochu víc než ostatní.“

Isaně se stáhl žaludek. „Vezme,“ zašeptala. „On…“

Druhá žena přikývla. „Kdyby tě chtěl zabít, už bys byla mrtvá. Má s tebou jiné plány.“ Popotáhla. „Viděla jsem některé z ostatních žen, které tu drží. Králíci. Ovce. Má je rád bezbranné. Takové, které se nebrání.“ Otřásla se a protáhla, prohnula záda do oblouku a na chvilku zavřela oči. Zvedla jednu ruku ke krku, zatahala za okraj halenky a rozepnula si knoflíky. Propocenou látku měla přilepenou na kůži.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Isana.

Odiana si olízla rty a řekla: „Nemám moc času. Poslouchej mě. Pro něj je důležité tě zlomit, a proto musí zařídit, aby ses bála. Pokud se nebudeš bát, nemá nad tebou moc. Pokud budeš klidná a odměřená, nebudeš to, co chce. Chápeš?“

„A-ano,“ řekla Isana. „Ale nemůžeme tu jen tak…“

„Přežijeme, dokud tě nezlomí,“ řekla Odiana. „Já pro něj nejsem víc než pěkná děvka, kterou využije. Tebe chce zlomit. Dokud se budeš ovládat, nedostane, co chce.“

„A co se stane, když se zlomím?“

„Zabije tě,“ řekla. „A zabije i mě, protože já jsem tě viděla, a pak schová těla. Ale s tím si nemusíme dělat starosti.“

„Proč ne?“

„Protože to nebude problém,“ řekla Odiana. „Tak jako tak. Vydrž jeden den. To je všechno. Protože ti zaručuju, že pokud se zlomíš, ani jedna z nás pak nebude dýchat déle než půl hodiny. Proto jsem vypila oba hrnky.“

Isana se snažila nadechnout a točila se jí hlava. „Proč jsi vypila oba hrnky?“

„Už jsi někdy ochutnala afrodin, holčičko z dvorce?“

Isana na Odianu zírala. „Ne,“ řekla nakonec. „Nikdy.“

Odiana si olízla rty a usmála se. „Potom by tě to zničilo. Chtít, když víš, že bys chtít neměla. Já aspoň vím, jaké to je.“ Znovu se protáhla a rozepnula si blůzku ještě víc, takže se objevily jemné křivky jejích ňader. Upravila si sukni tak, že jí vykouklo pevné, hladké stehno, a přejela si po něm špičkou prstu. „Zopakujeme si naši strategii. Já je potěším. A tobě to bude jedno. Je to jednoduché.“

Isana cítila, jak se jí vnitřnosti zauzlovaly, a udělalo se jí špatně. Zírala na druhou ženu. „Ty budeš…“ Nedokázala větu dokončit. Bylo to příliš příšerné.

Odiana se usmála. „Víš, samotný akt není nepříjemný. Je to docela hezké. A já nebudu myslet na ně.“ Usmála se ještě víc. „Budu myslet na ty kousky. Na kousky, které zbudou, až je dostane můj pán. Splní povinnost a pak si pro mě přijde. A zbudou tu jen kousky.“ Zachvěla se a jemně si povzdechla. „Vidíš? Už jsem šťastná.“

Isana na ženu zírala a odmítavě zavrtěla hlavou. Tohle se přece nemůže dít. Prostě nemůže. Ona i její bratr celý dospělý život pracovali na tom, aby z Calderonského údolí udělali místo bezpečné pro rodiny, pro civilizaci − a pro Taviho. Tohle není část světa, pro který tak tvrdě dřela. To není část toho, o čem snila.

Do očí se jí nahrnuly slzy. Snažila se je potlačit a zachovat si drahocennou vláhu dřív, než spadly. Bez přemýšlení zavolala na pomoc Rill, a nenašla ji. Po tvářích jí stékaly slzy.

Bolelo to. Hluboko uvnitř. Cítila se děsivě, dočista opuštěná, a společnost jí dělala jen šílená žena. Isana znovu zoufale zavolala Rill, a opět nic necítila. Zkoušela to znovu a znovu a odmítala se smířit s tím, že její živel je mimo dosah.

Neslyšela kroky, dokud se neozvaly téměř přímo za dveřmi do udírny. Někdo otevřel dveře. Ve světle ohně se objevil mohutný, ohavný obrys Kordovy postavy a siluety tuctu dalších mužů.
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Kapitola 25

Ocitnout se v zajetí, pomyslel si Tavi, je dvojí zlo. Je to nepohodlné, a ještě k tomu nudné.

Maratové nemluvili ani k Aleranům, ani jeden s druhým. Čtyři z nich prostě Tavimu a Ztratilovi drželi hroty oštěpů u hrdel, zatímco zbylí dva jim spoutali ruce kusy pevného, splétaného motouzu. Sebrali Tavimu nůž i mošničku a prohledali a zabavili starý Ztratilův batoh. Potom si je ti dva, kteří je svázali, prostě přehodili přes široké rameno a odklusali do bouře.

Po půlhodině poskakování na Maratově rameni měl Tavi tak roztřesený žaludek, jako by po hlavě skákal do Bystřinky z nejvyššího stromu na břehu. Marat, který ho nesl, běžel s čistou a dravčí ladností a pohyboval se po krajině mílovými kroky. Přeskočil koryto říčky i nízké křoví a váha jeho vězně mu zjevně vůbec nevadila.

Tavi se snažil sledovat, kam míří, ale temnota, bouře i nepříjemná pozice (většinou hlavou dolů) mu to znemožňovaly. Déšť se změnil v prudkou, štiplavou plískanici, která ho úplně oslepovala. Vítr foukal víc a víc, byl čím dál studenější a Tavi viděl, jak se v bouři pohybují větřivci, divocí a neklidní. Žádný z nich se však k maratské bojové skupině ani nepřiblížil.

Zkoušel zjistit, kde jsou, podle sklonu terénu, který mu ubíhal pod nosem, ale bouře začala zemi pokrývat vrstvou souvislé, jednotvárné bílé. Neměl šanci rozpoznat záchytné body v podobě kamení nebo skal a nemohl se orientovat podle hvězd ani podle krajiny. I když to zkoušel další hodinu, nakonec to vzdal, protože to k ničemu nebylo.

Takže mu zbyla jediná obava, o níž mohl přemýšlet.

Maratové jej a Ztratila zajali. I když navenek vypadali skoro jako Alerané, ve skutečnosti to lidé nejsou a nikdy neprokazovali touhu jimi být. Místo toho zůstali primitivními divochy, kteří pojídají padlé nepřátele a páří se se zvířaty. I když nevládnou živlům, plně to vynahrazují fyzickými schopnostmi, odvahou, jež je spíš šílenstvím než ctností, a obrovským množstvím jedinců, kteří sídlí v neznámé divočině, jež začíná na východ za posledním opevněním legií, za Garrisonem.

Když maratská horda vtrhla do údolí, zabila principa a vyhladila jeho legii do posledního muže, vyhnaly ji jen obrovské posily ze zbytku Alery a tuhé, nelítostné boje. A teď jsou zpátky a pravděpodobně chtějí udeřit v utajení − a Tavi je viděl a zná jejich plány.

Co s ním udělají?

Polkl a pokusil se namluvit sám sobě, že to, jak mu buší srdce, je výsledkem kodrcání se na rameni jeho věznitele, nikoli tiché hrůzy, která se v něm usadila a s každým dalším dlouhým krokem narůstala.

Po nekonečně dlouhé době Marat pomalu zastavil a zavrčel něco v hrdelním, svižně znějícím jazyce. Potom si Taviho sundal z ramene, položil ho na zem a bosou, zablácenou nohou mu pevně stoupl na vlasy. Přiložil si ruce k ústům a vydal hluboké, vrčivé zakašlání − zvuk, který se pro hruď lidské velikosti ani nezdál proveditelný.

Mezi stromy v odpověď zahřmělo podobné zakašlání a potom se země zatřásla, protože k nim z temnoty a bouřky těžce přistoupily obrovské postavy. Tavi rozpoznal pach ještě dřív, než uviděl obrysy těch stvoření: garganti.

Marat, který nesl Taviho, zjevně vůdce skupiny, plácl nejbližšího garganta po lopatce a velké zvíře s pomalou vznešeností pokleklo, zatímco něco lenivě přežvykovalo. Marat znovu promluvil k ostatním a pak Taviho opět zdvihl. Chlapec se rozhlédl kolem sebe a uviděl, jak další Marat zvedá Ztratila.

Marat ho nesl v podpaží, položil nohu na kloub přední tlapy a napůl vyskočil na svažitá záda ohromného zvířete, kde se usadil na nějakém druhu sedla, představovaného těžkým přehozem utkaným z gargantí srsti, z téhož materiálu jako motouz, jímž byl svázán Tavi.

Marat hodil chlapce břichem na přehoz a prudkými pohyby ho omotal dalším motouzem, tak nenuceně jako mezkař, který přivazuje náklad. Tavi se na Marata podíval. Měl široké, docela ošklivé rysy a hodně tmavě hnědé oči. Ačkoli nebyl tak vysoký jako Taviho strýček, vedle jeho ramen a hrudi by Bernard rozhodně vypadal vyhuble. Pod bledou kůží se Maratovi vzdouvaly silné svaly. Hrubé, bezbarvé vlasy měl svázané do copu. Zatímco se usazoval na gargantovi, podíval se na Taviho a zvíře se začalo bez jakéhokoli zjevného signálu od jezdce zvedat. Marat se usmál a ukázal při tom široké, bílé čtvercové zuby. Opět něco zabručel v tomtéž jazyce a ostatní Maratové se zasmáli hrubým, kašlavým smíchem, zatímco i oni nasedali na garganty.

Obrovská zvířata se zvedla, rychlým krokem vyrazila v řadě za sebou a jejich velikánské kroky je unášely po zemi rychleji, než by Tavi dokázal běžet, a garganti přitom šli plynule a neúnavně jako hvězdy na obloze. Tavi sotva viděl Ztratilovu postavu, přivázanou na gargantovi vzadu. Zamračil se a přál si, aby alespoň mohl být otrokovi nablízku. Ztratil byl jistě vyděšený − on je vždycky vyděšený.

Tavi nedokázal odhadnout, jak dlouho jeli, vzhledem k tomu, že byl hlavou dolů a neviděl o moc víc než gargantí nohu a zasněženou bílou zemi ubíhající pod ním. Jednotvárnost narušilo náhlé hluboké zahvízdnutí. Tavi se ohlédl po zdroji hvízdotu a pak po vězniteli. Ten se naklonil lehce dozadu a gargant postupně zpomalil, až nakonec rozvážně zastavil.

Marat se ani neobtěžoval tím, aby garganta nutil pokleknout, ale sjel z jeho hřbetu za pomoci splétaného motouzu, na němž byl asi každých třicet centimetrů uzel, a potom hvízdl v odpověď.

Ze tmy se vynořil další Marat se širokými rameny a hrudí, byl zadýchaný, jako by běžel. Jeho výraz se Tavimu zdál znechucený, možná i vystrašený. Řekl něco v hrdelním maratském jazyce a Taviho věznitel mladšímu Maratovi položil ruku na rameno, čímž ho pobídl, aby zopakoval, co řekl.

Jakmile to udělal, Taviho věznitel krátce hvízdl a další Marat v řadě gargantů sesedl a donesl něco, v čem Tavi poznal pochodeň a křesadlo alerské výroby. Marat poklekl, podržel si pochodeň mezi stehny a jiskrami z křesadla ji podpálil. Potom ji podal Taviho vězniteli, který měl ruku stále položenou na rameni mladšího Marata, na něhož teď kývl.

Tavi pozoroval, jak mladší Marat vede věznitele k nezřetelnému tvaru ve sněhu. Tavi toho moc neviděl; jen to, že sníh kolem tvaru je zbarvený do červena. Maratové postoupili o několik kroků dál a pak ještě o několik. Ve sněhu se objevily další hromádky.

Tavi pomalu pochopil a zvedl se mu žaludek. Byli to lidé. Maratové se dívali na lidi, ležící na zemi − lidi zabité tak nedávno, že jejich krev stále barvila čerstvě napadaný sníh. Tavi zvedl zrak a měl dojem, že zahlédl, jak se světlo z Maratovy pochodně odráží nedaleko na vodní hladině. Jsou tedy u jezera.

Aldův dvorec.

Tavi pozoroval, jak Maratové rychle prohledali okolí a světlo pochodně se v jednu chvíli odrazilo od zdí samotného dvorce. V linii vedoucí od brány ležela těla, jedno za druhým, jako by se lidé ze statku pokoušeli na poslední chvíli utéct, ale jeden po druhém byli sraženi k zemi a ubiti.

Tavi polkl. Všichni lidé ze dvorce byli nepochybně mrtví. Lidé, s nimiž se setkával, s nimiž se smál, jimž se omlouval − lidé, které znal, ubití a rozervaní na kusy. Zvedl se mu žaludek a pozvracel se. Snažil se aspoň naklonit, aby dávil na zem místo na gargantí sedlo.

Velitel Maratů se vrátil zpátky, i když pochodeň předal mladšímu. V každé ruce držel nezřetelný, chuchvalcovitý tvar, který Tavi rozpoznal, teprve když Marat přišel blíž.

Velitel podržel tvary blíž světlu pochodně a znovu na své muže hluboce hvízdl. Světlo ohně padlo na utržené hlavy něčeho, co vypadalo jako pravlk a masodrás, se skelnýma očima. Zdálo se, že obyvatelé dvorce nezemřeli sami, a Tavi pocítil malou bezmocnou vlnku pomstychtivého uspokojení. Plivl směrem k veliteli Maratů.

Ten k němu vzhlédl, hlavu naklonil ke straně a potom se otočil k mladšímu Maratovi a přejel si prstem po krku. Mladší upustil pochodeň do sněhu a uhasil ji. Maratský velitel upustil hlavy a potom se vyšplhal po spleteném provazu do sedla. Otočil se na Taviho a okamžik ho upřeně pozoroval. Potom se sklonil a dotkl se prstem místa na sedle, jež Tavi potřísnil, když se mu udělalo zle.

Marat zvedl špičky prstů k nosu, nakrčil jej a odvrátil pohled od Taviho k tichým, zakrváceným hromádkám ve sněhu. S chmurným výrazem přikývl, vzal z poutka na sedle koženou čutoru, otočil se k Tavimu, bez dlouhých cavyků ji chlapci vrazil do pusy a stisknutím z ní prudce vytlačil vodu.

Tavi vyprskl a vyplivl a Marat čutoru s přikývnutím stáhl. Potom ji znovu přivázal k sedlu a znovu hluboce hvízdl. Řada gargantů se opět pohnula do noci a Marat, který byl navíc, se vyhoupl za dalšího jezdce dál v řadě.

Tavi pohlédl zpět a zjistil, že ho věznitel zamračeně pozoruje. Pak se Marat podíval přes Taviho zpátky na dvorec a jeho široké, ošklivé rysy vypadaly neklidně, možná až znepokojeně. Potom znovu pohlédlna Taviho.

Chlapec vyfoukl vzduch nahoru, aby si odstranil vlasy z očí, a roztřeseným hlasem se zeptal: „Na co koukáš?“

Marat povytáhl obočí a po tváři mu krátce přeběhl úsměv, v němž opět ukázal široké zuby. Potom zaburácel basovým hlasem: „Dívám se na tebe, údolňáku.“

Tavi překvapeně zamrkal. „Ty mluvíš alersky?“

„Trochu,“ odpověděl Marat. „Nazýváme váš jazyk obchodním jazykem. Někdy obchodujeme s tvými lidmi. Někdy mezi sebou. Každý klan má vlastní jazyk. Jeden s druhým mluví obchodním jazykem. Alersky.“

„Kam nás vezete?“ zeptal se Tavi.

„Na horto,“ odpověděl Marat.

„Co je to horto?“

„Tví lidé pro to nemají výraz.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Nerozumím ti.“

„Tví lidé nikdy nerozumí,“ řekl beze stopy zášti. „Nikdy to ani nezkusí.“

„Co tím myslíš?“

„To, co říkám.“ Marat se otočil zpátky k cestě před nimi a nenuceně uhnul před nízkou větví. Gargant se zhoupl malinko ke straně, jako by následoval pohyb svého jezdce, a větev Marata minula sotva na tloušťku prstu.

„Jsem Tavi,“ řekl Maratovi.

„Ne,“ odpověděl Marat. „Ty jsi Aleran, údolňáku.“

„Ne, chci říct, že mé jméno je Tavi. Tak mi říkají.“

„Že ti tak někdo říká, ještě neznamená, že to opravdu jsi, údolňáku. Mně říkají Doroga.“

„Doroga.“ Tavi se zamračil. „Co s námi uděláte?“

„Co s vámi uděláme?“ Marat se zamračil. „Lépe na to teď nemyslet.“

„Ale…“

„Údolňáku. Ticho.“ Doroga po Tavim střelil pohledem, oči ztmavlé hrozbou, Tavi se pohledu zalekl a zachvěl se. Doroga zabručel a přikývl. „Zítra je zítra,“ řekl a odvrátil tvář. „Pro dnešek jsi v mém držení. Dnes v noci nikam nepůjdeš. Odpočiň si.“

A potom utichl. Tavi ho chvíli pozoroval a potom strávil nějakou dobu tím, že se snažil dostat z pout. Pokoušel se je povolit tak, aby se mohl alespoň pokusit uniknout. Pouta se však jen utáhla, zařízla se mu do zápěstí a způsobila mu ostrou bolest. Tavi to po nekonečném svíjení se a kroucení vzdal.

Všiml si, že rozbředlá plískanice se změnila v těžký, mokrý sníh. Tavimu se podařilo trochu zvednout hlavu, aby se rozhlédl kolem sebe. Nedokázal poznat, kde jsou, i když matné tvary daleko ve stínech mu něco připomínaly, ale nevěděl co. Předpokládal, že jsou někde za jezerem a Aldovým dvorcem, i když nemohli mířit nikam jinam než do Garrisonu. Na tomhle konci údolí je to jediná cesta ven nebo dovnitř.

Nebo ne?

Záda a nohy měl promočené a prochladlé, ale jen chvíli poté, co si to uvědomil, na něj pohlédl Doroga, vytáhl ze sedlové brašny přikrývku alerské výroby a přehodil ji přes Taviho tak, že mu zakrývala i hlavu.

Tavi položil hlavu na sedlový přehoz a jen tak mimochodem zaznamenal, že na jeho výrobu byla použita spletená gargantí srst. Dobře držela teplo, a jakmile měl Tavi na sobě přikrývku, začalo mu být tepleji.

To, spolu s plynulými, pevnými kroky zvířete, bylo na vyčerpaného Taviho příliš. Někdy pozdě v noci usnul.

Probudil se zabalený v přikrývkách. Posadil se, zamrkal a rozhlédl se kolem sebe.

Nacházel se v nějakém stanu, sestávajícím z dlouhých, zahnutých tyčí, které se o sebe ve špičce stanu vzájemně opíraly a na nichž byl položený potah z nějakého druhu kůže. Tavi slyšel, jak venku skučí vítr, a dírou ve střeše stanu dovnitř nakukovalo bledé zimní světlo. Tavi si promnul tvář a všiml si Ztratila, sedícího kousek od něj se zkříženýma nohama, rukama složenýma v klíně a zamračeným výrazem v obličeji.

„Ztratile,“ řekl Tavi. „Jsi v pořádku?“

Otrok pohlédl na Taviho. V očích měl na chvíli prázdný výraz a pak přikývl. „Potíže, Tavi,“ řekl Ztratil vážným tónem. „Potíže.“

„Já vím,“ řekl na to Tavi. „Neboj se. Vymyslíme, jak z toho ven.“

Ztratil přikývl a s očekáváním se zadíval na Taviho.

„No, ne zrovna hned teď,“ řekl chlapec po chvíli nervózního ticha. „Mohl by ses mi aspoň pokusit pomoct něco vymyslet, Ztratile.“

Otrok chvíli civěl do prázdna a pak se zamračil. „Maratové jedí Alerany.“

Tavi polkl. „Já vím, já vím. Ale kdyby nás chtěli sníst, tak by nám nedávali přikrývky a místo na spaní. Ne?“

„Možná rádi teplou večeři,“ poznamenal Ztratil temně. „Syrovou večeři.“

Tavi na něj chvíli zíral. „To nám moc nepomůže, Ztratile,“ řekl nakonec. „Vstávej. Třeba se nikdo nedívá a mohli bychom utéct.“

Oba se postavili a Tavi se právě potichu přiblížil ke klopě stanu, aby opatrně vyhlédl ven, když vtom se klopa rozletěla a dovnitř vpadla záplava bledého slunečního světla spolu s mladým štíhlým Maratem oblečeným v dlouhé kožené tunice. Vlasy měl svázané do copu stejně jako Doroga, ale byl mnohem štíhlejší a rysy měl hezčí a ostřejší. Oči mu opalizovaly všemi barvami na rozdíl od tmavě hnědých Dorogových. Když je uviděl, vytřeštil oči, jakoby překvapeně, a pak to vypadalo, jako by mu do ruky sama skočila dýka z oštípaného kusu tmavého kamene, a on jí máchl Tavimu do obličeje.

Chlapec uskočil, dost rychle na to, aby si zachránil oči, ale ne tak, aby se vyhnul prudké, štiplavé bolesti v horní části tváře. Vykřikl, Ztratil zakňoural a zběsile zatáhl Taviho za halenu, takže ho dost neomaleně strhl na zem za sebou.

Marat na ně překvapeně zamrkal a potom se na něco zeptal v hrdelním maratském jazyce, vysokým, a jak si Tavi pomyslel, možná trochu nervózním hlasem.

„Omlouvám se,“ řekl Tavi. „Ehm. Nerozumím ti.“ Ukázal Maratovi otevřené dlaně a pokusil se usmát, i když měl dojem, že to asi nevypadalo moc dobře. „Ztratile, stojíš mi na rukávu.“

Mladý Marat se zakabonil, trochu spustil ruku s nožem a požadoval něco dalšího, tentokrát v jinak znějícím jazyce. Pohlédl z Taviho na Ztratila a na obličeji se mu objevil výraz odporu, když si prohlížel jeho jizvy.

Tavi zavrtěl hlavou a pohlédl na Ztratila, který pohnul nohou, opatrně pomáhal Tavimu vstát a vyvaleně při tom pozoroval mladého Marata.

Klopa stanu se opět otevřela a vstoupil Doroga. Na okamžik se zastavil a zíral na Taviho tvář. Potom rozložitý Marat něco zahřměl tónem, který Tavi znal velice dobře − většinou jej slýchal od strýčka, když se něco nepovedlo.

Mladík se prudce otočil obličejem k Dorogovi a ruce i s nožem schoval za záda. Doroga se zamračil a zahřměl cosi, co způsobilo, že mladík zčervenal. Potom Dorogovi něco odsekl, na což Doroga zareagoval jasně odmítavým gestem ruky spolu se slovem „gnah“.

Mladík vzdorovitě pozvedl tvář, úsečně něco vyštěkl a vyrazil ze stanu, Dorogovi z dosahu, a pohyboval se přitom rychle jako vyděšená veverka.

Doroga zvedl ruku, promnul si s ní tvář a pak se otočil na Taviho se Ztratilem. Chvíli je oba zkoumal temnýma očima a potom zabručel: „Mé omluvy za chování mého mláděte. Jmenuje se Kitai. Mé jméno je Doroga. Jsem náčelník Sabotha. Kmene Gargantů. Vy jste Alerané a mí zajatci. Jste nepřátelé Maratů a my pozřeme vaši sílu.“

Ztratil zafňukal a přitiskl se Tavimu na paži tak silně, že by mu mohla zdřevěnět.

„Chceš říct,“ zeptal se Tavi po chvíli ticha, „že nás sníte?“

„Já si to nepřeji,“ odvětil Doroga, „ale takové je nařízení kmenového náčelníka Atsuraka.“ Na chvíli se odmlčel, upřeně se zadíval na Taviho a potom řekl: „Pokud nebude jeho úsudek napaden podle našich zákonů, dáte svou sílu našim lidem. Chápeš?“

Tavi to nechápal. Zavrtěl hlavou.

Doroga přikývl. „Poslouchej mě, údolňáku. My Maratové se chystáme vyrazit proti Aleranům z hraničního údolí. Podle našeho práva jste nepřátelé. Nikdo neřekl nic jiného. Dokud budete nepřáteli Maratů, budete i našimi nepřáteli a my vás budeme lovit a brát si vás.“ Naklonil se kupředu a pomalu řekl: „Dokud nikdo neřekne něco jiného.“

Tavi pomalu zamrkal. „Počkej,“ řekl. „Co když někdo řekne, že já nejsem váš nepřítel?“

Doroga se usmál a znovu ukázal zuby. „Potom,“ řekl, „musíme uspořádat soud před Jedním a vypátrat, kdo má pravdu.“

„Co když já řeknu, že nejsme vaši nepřátelé?“

Doroga přikývl a vystoupil ze stanu. „Chápeš dost. Pojď ven, údolňáku. Předstup před Jednoho.“
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Tavi se ohlédl na Ztratila a potom následoval Dorogu ven ze stanu, do oslepujícího světla prvního zimního dne. Z křišťálově čisté oblohy proudilo jasné světlo, které se odráželo od sněhu, pokrývajícího zemi v téměř dokonale souvislé vrstvě bílé barvy. Tavimu trvalo dlouhé vteřiny, než se jeho oči přizpůsobily a mohl se rozhlédnout kolem sebe, když se vynořil ze stanu se Ztratilem přitisknutým na paži.

Stáli mezi stovkami Maratů.

Maratští muži, většina z nich stejně mohutných jako Doroga, seděli kolem ohnišť, nebo je nenuceně pozorovali, ruce poblíž oštěpů, dýk z oštípaného kamene nebo živlovládně vyrobených alerských čepelí. Stejně jako Doroga na sobě měli navzdory počasí jen krátkou bederní roušku. Nedávali najevo známky nepohodlí, i když někteří z nich na sobě měli ještě pláště z kůže a srsti, jenže ty se zdály být spíš ozdobné a válečnické než vyrobené se záměrem udržet jejich majitele v teple a suchu. Kolem pobíhaly děti, oblečené ve stejných kožených tunikách, jakou na sobě mělo Dorogovo mládě, a pozorovaly cizince se zjevným zájmem.

K Taviho ohromení na sobě ženy neměly nic víc než muži a kolem se tak ukazovala spousta štíhlých, svalnatých nohou, holých, silných ramen a paží a dalších částí těla, které by slušně vychovaný alerský chlapec neměl vídat (ale stejně by je vidět chtěl).

Tavi ucítil, jak rudne, honem si zakryl oči a snažil se předstírat, že mu do nich svítí slunce.

Jeden z mladých bojovníků poblíž něco tiše poznamenal a po táboře, který byl rozložený na svahu vysoké, holé hory, se rozezněl kašlavý smích. Tavi cítil, jak ještě víc rudne, a po očku se podíval na Ztratila. Otrok stál vedle něj, v obličeji prázdný výraz a oči jakoby upřené do dálky − položil však Tavimu ruku na rameno, jako by se chtěl ujistit, že tam chlapec je.

Doroga stál opodál a trpělivě čekal. Poté kývl k vrcholu kopce. Sám tím směrem vyrazil a zjevně očekával, že bude následován. Tavi se rozhlédl kolem po mladých bojovnících, kteří ho pozorovali se záměrným nezájmem a pohrávali si se zbraněmi. Tavi pohlédl dál, tam, kde klábosily postarší maratské ženy a hromadily přitom dřevo vedle rožně. Jedna z nich se otočila k Tavimu, zamžourala na něj, zvedla palec a pak jej porovnala s délkou rožně.

Tavi polkl, pospíšil si do kopce za Dorogou a Ztratil se držel hned za ním.

Na vrcholu stál tucet obrovských kamenů velikosti menšího domu. Byly uspořádané do volného kruhu a některé se opíraly jeden o druhý. Byly kulaté, všechny hrany měly ohlazené větrem, deštěm a dalšími rozmary počasí, ale zatvrzele živlům vzdorovaly a nebyla na nich vidět ani prasklinka.

Uprostřed kruhu z kamenů bylo jezírko, kolem něhož bylo rozmístěno sedm bílých kamenů. Na dvou z nich seděli Maratové.

Taviho hned překvapil rozdíl v jejich vzezření. Obrovský a svalnatý Doroga zamířil k jednomu z kamenů. Cestou k němu prošel kolem štíhlé maratské ženy, která měla bledé vlasy vyholené tak, že jí zbyla jen dlouhá, hedvábná hříva vlající z vrcholu hlavy. I ona na sobě měla jen bederní roušku, ale víc než její nahota Taviho zaujala šavle alerské jízdy a legionářský opasek, který měla upevněný kolem boků, a tři zašlé stříbrné odznaky ve tvaru orlů, jež opasek zdobily. Kůži měla o několik odstínů tmavší než většina ostatních Maratů, zdála se ošlehaná větrem a tuhá, a její tmavé oči chladně pozorovaly okolí. Když kolem ní Doroga procházel, zvedla žena ruku a náčelník kmene Gargantů jemně klepl klouby o její.

Doroga se usadil na další kámen, založil si ruce na hrudi a zamračeně zíral na třetího Marata na vrcholu kopce.

Tavi k němu obrátil pozornost. Muž byl středně vysoký a poměrně štíhlý. Vlasy, i když je měl bledé jako ostatní Maratové, mu rostly v divoké, naježené hřívě, která mu spadala na ramena a rašila mu z kůže i kolem uší až po linii čelisti. Jeho oči měly podivný odstín bledě modré, téměř stříbrné, a v držení těla se projevovalo pomalé, neklidné napětí. Marat si všiml, že ho Tavi pozoruje, přimhouřil oči a vycenil zuby. Chlapec překvapeně zamrkal, protože v Maratových ústech uviděl něco, co by bylo možné nazvat spíše tesáky než zuby. Muž bublavě zavrčel a napůl vstal.

Doroga vstal a vyštěkl: „Poskvrní náčelník Dragha-ha mír horta?“

Marat s tesáky zlostně pohlédl z Taviho na Dorogu. Z úst mu vyšlo bublavé zavrčení, hluboké, drsné a těžko srozumitelné. Tavi si pomyslel, že kdyby vlk mluvil, znělo by to přesně takhle. „Náčelník Sabotha už jeho posvátnost poskvrnil těmihle cizinci.“

Doroga se usmál. „Horto vítá každého, kdo přichází v míru.“ Usmál se ještě o malinko víc. „Ale možná se mýlím. Věříš, že je to ten případ, Skagaro?“

Žena poznamenala, aniž vstala: „Věřím, že si myslí, že se mýlíš, Dorogo.“

Skagara na ženu zavrčel a ostražitě pozoroval střídavě ji a Dorogu. „Nepleť se do toho, Hašat. Nepotřebuju, abyste mi ty nebo Kevras-ha říkali, čemu věřím.“

Doroga ke Skagarovi o krok přistoupil. Obrovský Marat si se zlověstným zapraskáním kloubů protáhl ruce. „Tohle je mezi tebou a mnou, Vlku. Věříš, že se mýlím?“

Skagara znovu vycenil zuby a na kopci nastalo dlouhé a napjaté ticho. Nakonec Vlk nenávistně zavrčel a odvrátil od Dorogy pohled. „Není třeba předkládat tuto věc Jednomu.“

„Dobře,“ řekl Doroga. Dál druhého muže upřeně pozoroval a pomalu se usadil zpátky na kámen. Skagara udělal totéž. Potom Doroga zamumlal: „Na tomto hortu předstupujeme před Jednoho.“ Zvedl obličej ke slunci, zavřel oči a zamumlal něco ve vlastním jazyce. Zbylí dva udělali totéž a promluvili dvěma různě znějícími jazyky. Na dobrých dvacet úderů srdce na kopci zavládlo ticho a potom všichni Maratové opět sklopili zraky.

„Mé jméno je Doroga a jsem náčelník Sabotha, kmene Gargantů,“ pronesl vážným tónem Taviho věznitel.

„Mé jméno je Hašat a jsem náčelnice Kevras-ha, kmene Koní,“ prohlásila žena.

„Mé jméno je Skagara, náčelník kmene Drahga-ha, kmene Vlků.“ Skagara netrpělivě povstal. „Nevidím pro toto horto důvod. Máme mezi sebou zajaté nepřátele. Pozřeme jejich sílu a vyrazíme do boje.“

Doroga vážně přikývl. „Ano. Toto jsou naši nepřátelé. To řekl Atsurak, náčelník Siškrak-ha.“ Obrátil se k Tavimu. „A nikdo proti němu nevystoupil.“

Tavi polkl a předstoupil. Hlas se mu třásl, ale nakonec se donutil pronést slova tak, že mezi velkými kameny na vrcholu kopce zazněla jasně jako polnice: „Mé jméno je Tavi, z Bernardova dvorce v hraničním údolí. A říkám, že my nejsme nepřátelé Maratů.“

Na kratičký okamžik nastalo na kopci ohromené ticho. Potom Skagara vyskočil na nohy a rozzuřeně zavyl. Pod kopcem se ozvaly rozezlené výkřiky tuctů hrdel, mužských i ženských, přehlušené sborem hlubokého, zvonivého vytí pravlků.

Doroga také vyskočil na nohy, v očích se mu blýskalo, a i když on byl zticha, zimní oblohou se jako bouřka převalil náhlý basový ryk tuctů gargantů spolu se vzdálenějším ržáním nesčetných koní.

Po kamenech na kopec utíkali Maratové, a i když žádný z nich nevstoupil do kruhu, mačkali se poblíž, oči vyvalené rozrušením, svírali zbraně a tlačili se dopředu, aby viděli. Dokonce i v takové situaci se však rozdělili na tři skupiny: svalnaté Maraty se širokými rameny z kmene Gargantů; kmen Vlků, tichý, s vyceněnými tesáky a vypadající hladově; a Maraty z kmene Koní, vysoké a štíhlé, s vlasy vyholenými do bílých hřív, které jim vlály ve větru. Opuštěný vrchol hory se v mžiku změnil v místo zaplněné rozběsněným davem, vzrušeným mumláním, máváním zbraní a výhrůžnými pohledy. Ve vzduchu jiskřilo napětí a násilí chycené jako rozzuřená šelma v kleci a toužící se dostat ven.

Doroga se pohnul, postavil se na svůj kámen a zvedl ruce nad hlavu. „Ticho!“ zaburácel a jeho hlas zdusil ostatní hluk na vrcholu kopce. „Ticho na hortu! Ticho, protože před Jednoho je předkládána otázka!“

Tavi zíral kolem sebe na reakci, již jeho slova způsobila, a uvědomil si přitom, že se otočil a přitiskl se zády ke Ztratilovi. Končetiny se mu třásly. Pohlédl přes rameno a uviděl, že Ztratilovi se na tváři usadil tentýž vzdálený výraz jako předtím, oči upřené do prázdna, i když Tavimu položil ruku přes hruď a prsty mu pevně svíral rameno.

„Ztratile,“ zašeptal Tavi. „Jsi v pořádku?“

„Ticho, Tavi,“ zašeptal Ztratil. „Nehýbej se.“

Na kopci se rozhostilo ticho a jediným hlukem bylo skučení větru. Koutkem oka Tavi viděl Skagaru v podřepu před kamenem, jak na Taviho zírá s něčím velice podobným nenávisti. Nějaký instinkt Taviho varoval, aby se mu nedíval do očí. Měl pocit, že to by Marata pouze k smrti rozzuřilo − a celý kmen Vlků by náčelníka následoval a proměnil kamenný kruh v krví zbrocená jatka.

Tavi se nepohnul. Sotva dýchal.

„My jsme Maratové,“ promluvil Doroga a obrátil se v pomalém kruhu. „My jsme jeden a mnohý národ pod Jedním. Chystáme se vytáhnout proti Aleranům. Jdeme do války kvůli slovům Atsuraka z Siškrak-ha. Atsuraka Krvavého.“ Další slova doslova vyplivl a Tavi v nich zaslechl jasné pohrdání. „Atsuraka Zabijáka mláďat.“

Z hrdel tuctů maratských Vlků na vrcholu kopce se začalo ozývat vrčení a znovu uslyšel hluboké, drsné vytí pravlků odněkud zpod kopce, mimo dohled.

Doroga se otočil ke kmeni Vlků a na tváři neměl ani stopu strachu. „Naše zákony nám k tomu dávají právo, pokud nikdo nevystoupí, aby prohlásil, že se Atsurak mýlí. Pokud ho nikdo nepovolá ke zkoušce krve.“ Ukázal prstem na Taviho. „Tento Aleran tvrdí, že se Atsurak mýlí. Tento Aleran tvrdí, že jeho lidé nejsou nepřáteli našich kmenů.“

„Jenže on není z kmenů,“ zavrčel Skagara. „Nemá tu žádný hlas.“

„Povstává na obhajobu svých lidí,“ odsekl Doroga. „A obžalovaní na hortu mají slovo.“

„Jedině pokud se náčelníci kmenů shodnou, že je tomu tak,“ řekl Skagara. „Já říkám, že slovo nemá. Ty říkáš, že ano.“ Přimhouřil oči a zíral na Hašat. „Co říká kmen Koní?“

Hašat se teprve teď zvedla ze svého uvolněného posedu na kameni. Vstala, chvíli tiše stála tváří v tvář Skagarovi a hříva jí třepotala ve větru jako prapor. Potom se otočila, vstoupila do Dorogova stínu a založila si ruce. „Ať chlapec promluví.“

V řadách Maratů na vrcholu kopce to zašumělo vzrušeným šepotem.

„Ztratile,“ zašeptal Tavi. „Co se to děje?“

Ztratil zavrtěl hlavou. „Nevím. Opatrně.“

Doroga se otočil k Tavimu a řekl: „Řekni, čemu věříš, údolňáku. Přednes to před Jednoho.“

Tavi polkl. Pohlédl zpět na Ztratila a potom od něj opatrně poodstoupil a snažil se stát tak rovně, jak to jen šlo. Rozhlédl se po kruhu. Maratové na něj zírali se zvědavostí, opovržením, nenávistí nebo nadějí. „M-mí lidé,“ začal, zakuckal se a žaludek mu poskočil takovou nervozitou, až měl okamžitě pocit, že se opět pozvrací.

„Ha,“ vyštěkl Skagara. „Podívejte na něj. Je tak vyděšený, že nemůže ani mluvit. Příliš vyděšený na to, aby Jednomu přednesl, čemu věří.“ Doroga po náčelníkovi vlčího kmene střelil pohledem. Potom se podíval zpátky na Taviho a řekl: „Údolňáku. Jestli máš promluvit, teď je správný čas.“

Tavi přikývl, polkl kyselou chuť v ústech a znovu se narovnal. „Já nejsem váš nepřítel,“ řekl. Hlas se mu zlomil a on si odkašlal. Tentokrát jeho hlas mezi kameny zazněl silněji a jasněji. „Já nejsem váš nepřítel. Mí lidé přestali vyhledávat střety s Maraty ještě předtím, než jsem se narodil. Nevím, kdo je tenhle Atsurak − ale jestli říká, že vám chceme ubližovat, pak je to lhář.“

Slova zazvonila mezi kameny a dopadla do podivného a zmateného ticha. Tavi pohlédl na Dorogu a zjistil, že náčelník Gargantů ho pozoruje s hlavou nakloněnou ke straně. „Le-hář.“ Doroga se zamračil a tiše zamumlal. „Nevěřím, že by se Atsurak pářil s vašimi. Pokud myslíš tohle. Nelehá s Alerany.“

„Ne,“ řekl Tavi a žaludek se mu opět nervózně zachvěl. „Lhář. Říká lži.“

Doroga zamrkal. Potom přikývl, jako by náhle porozuměl. Znovu nahlas pravil: „Věříš, že mluví pomýleně.“

„Ano,“ řekl Tavi. „Počkat, ne! Ne, lež je něco jiného než omyl…“

Jenže Taviho slova prošla bez povšimnutí, protože Maratové na vrcholu kopce začali opět křičet.

Skagara vyskočil na kámen a zvedl ruce, aby si vyžádal ticho. „Ať to dokáže! Ať tohle alerské mládě prokáže před Jedním to, čemu věří! Ať se postaví Atsurakovi ve zkoušce krve, a tím se to ukončí!“ Skagara se na Taviho ušklíbl. „Atsurak mu rozpárá břicho dřív, než stačí vykřiknout.“

„Atsurak tu není,“ řekl Doroga a zvedl tvář. „Já jsem tu nejstarší náčelník. Je proto mou povinností obhajovat místo Atsuraka jeho mínění.“

Skagara vyvalil oči. „S tím by Atsurak nesouhlasil.“

Doroga vycenil bílé zuby a zopakoval: „Atsurak tu není. Budu hájit jeho mínění, jak se sluší.“

Skagara zavrčel. „Taky dobře. Dorogova síla je dobře známá. Porazí Alerana ve zkoušce jeho kmene, tak jak by to Atsurak udělal ve zkoušce krve.“

„To by byla pravda,“ řekl Doroga, „kdybych se zkoušky účastnil já sám. K tomu však nedojde.“

„Atsuraka můžeš zastupovat jen ty, já nebo Hašat,“ zavrčel Skagara.

„Pokud,“ řekl Doroga, „se nebudu dovolávat práva, aby mě v jakékoli zkoušce před Jedním zastupoval dědic.“

Skagara na náčelníka kmene Gargantů zíral v ohromeném tichu.

„Ať na horto vstoupí Kitai!“ zahřměl Doroga.

Z davu nervózně vystoupil chlapec, který předtím pořezal Taviho − a chlapec si všiml, že vystoupil z řad kmene Koní. Doroga to viděl také a zamračil se. „Pojď sem, mládě.“

Kitai váhal na okraji kamenů a pak rychle lehkými kroky vběhl dovnitř a postavil se vedle Dorogova kamene.

Doroga mláděti položil ruku na rameno. „Budeš mě v téhle věci zastupovat?“

Kitai polkl a beze slova přikývl.

Skagara zavrčel. „Tak nakreslete kruh. Ať se protivníci svlečou. Ať Dorogův výrostek ukáže, jakou sílu po otci zdědil. Aleran ve zkoušce síly není žádný soupeř, dokonce ani pro tvé mládě, Dorogo.“

„Zkouškou kmene Gargantů je zkouška síly,“ řekl Doroga. „Ale Kitai ještě nemá vytvořené pouto se žádným kmenem. A zkouška kmene Lišek, kmene matky mého mláděte, je zkouška důvtipu. Kitai může přijmout výzvu v kterékoli z těchto zkoušek. A já tady prohlašuji, že zkouška kmene Lišek zájmům Maratů poslouží nejlépe.“

Hašat se na Dorogu zamračila, jako by úplně nechápala, kam tím míří, ale řekla: „Souhlasím s Dorogovým názorem. Přednesme tuto otázku Jednomu.“

„Ne,“ vyštěkl Skagara. „Kmen Lišek už není.“

Doroga se prudce otočil ke Skagarovi a o krok k němu přikročil. Se zapraskáním kloubů zaťal pěsti a tvář se mu vyboulila, jak stiskl čelist. Zastavil se u jezírka přesně naproti náčelníkovi kmene Vlků a třásl se zjevnou snahou ovládnout se.

„Myslím,“ řekla Hašat klidně, „že Doroga věří, že se mýlíš, Skagaro. Myslím, že si přeje přednést tuto záležitost před Jednoho ve zkoušce krve kmene Vlků.“

Skagara rychle pohlédl na Hašat, pak zavrávoral a spadl z kamene. „Na tohle nezapomenu, Dorogo,“ řekl napjatým, vysokým tónem. „Atsurak se dozví, jak jsi naše zákony zneužil pro své záměry.“

„Jdi mi z očí,“ řekl Doroga tichým, výhrůžným tónem.

Skagara zmizel za nervózní hradbou bojovníků Vlčího kmene a sešel dolů z kopce.

Ostatní kolemstojící Maratové si mezi sebou začali neklidně šeptat, ale Doroga se otočil a promluvil k nim. „Vraťte se dolů. Já s Hašat připravíme zkoušku. Jeden nám pomůže rozhodnout, jakou cestou se máme vydat.“

Maratové pak v klidu odešli, i když dál živě hovořili. Vlci z kopce sestupovali jakoby ostražitě, mnozí s vyceněnými tesáky a hlubokým vrčením varovali kohokoli, kdo se k nim přiblížil.

Za chvíli zůstali Tavi se Ztratilem a se třemi Maraty sami. Doroga pokrčil rameny a dlouze vydechl. „Dobře,“ řekl Marat. „Hašat. Jaká by podle tebe byla příhodná zkouška?“

Náčelnice kmene Koní pokrčila rameny. „Ta, která je pro tohle horto obvyklá.“

Kitai se prudce nadechl.

Doroga se zamračil. „Víš, čeho se snažím dosáhnout.“

„Vlk má v jednom pravdu. Tímhle porušuješ tradice, pokud ne rovnou zákony. Pokud to budeš příliš pokoušet, ztratíš podporu vlastního kmene i toho mého. Myslím, že by bylo lepší držet se tradice všude, kde můžeš.“

Doroga pohlédl na jednoho mladíka a pak na druhého. „Jsou na to dost staří?“

Tavi předstoupil. „Počkejte vteřinku, ano? Udělal jsem, co jsi chtěl, Dorogo. Do čeho jsem se to zapletl?“

Hašat se otočila k Tavimu. „Alerane. Jsi naživu a není z tebe jídlo. Za to bys měl Dorogovi poděkovat a být zticha.“

Tavi vyštěkl. „To si tedy nemyslím. Málem tady došlo ke konfliktu. Jsem k něčemu využíván. Myslím, že by bylo zdvořilé mi alespoň říci jak. A proč.“

Hašat přimhouřila oči a položila ruku na rukojeť šavle, ale Doroga zavrtěl hlavou. „Ne. Má pravdu.“ Doroga přešel zpátky ke svému kameni a těžce se na něj posadil. „Údolňáku, souhlasil jsi, že ty a Kitai se podrobíte zkoušce důvtipu. Bude se mít za to, že ten, kdo vyhraje, se těší přízni Jednoho v případě otázky, již jsi vznesl.“

Tavi se zamračil. „Chceš říct, že jestli vyhraju, tak mám pravdu a mí lidé nejsou nepřáteli Maratů.“

Doroga souhlasně zabručel. „A můj kmen i Hašatin odmítne vedení Atsuraka, který chce táhnout proti tvým lidem.“

Tavi vyvalil oči. „Děláš si ze mě legraci? Polovina maratské hordy zmizí? Jen tak?“ Otočil se, podíval se na Ztratila a srdce se mu rozbušilo. „Ztratile, slyšel jsi?“

„Ještě jsi zkoušku nevyhrál,“ vyštěkl Kitai. „A taky nevyhraješ.“

Doroga se na své mládě zamračil a pak Tavimu řekl: „Přeji si, abys vyhrál a já mohl své lidi odvést pryč. Ale Jeden si to možná nepřeje.“

„Já si to rozhodně nepřeju,“ řekl Kitai. Mladý Marat kývl na otce a potom se zeptal Hašat: „Platí ještě tvá nabídka?“

Náčelnice kmene Koní pohlédla na Dorogu, potom na jeho mládě a kývla. „Samozřejmě.“

Kitai přikývl, přistoupil k Tavimu a přimhouřil mnohobarevné oči. „Důvtip nebo síla, mně je to jedno, Alerane. Porazím tě tak jako tak.“ Potom vrhl zlostný pohled na Dorogu a odkráčel z kopce pryč.

Tavi překvapeně zamrkal. „Myslel bych si, že ti bude chtít pomoct,“ řekl a pohlédl na Dorogu.

Marat pokrčil rameny. „Moje mládě se tě pokusí porazit. Tak, jak by to mělo být. Je to dobrá zkouška před Jedním.“

„Ale,“ polkl Tavi, „zkouška důvtipu, co to je?“

Doroga řekl Hašat: „Dohlédni na to, aby byli připraveni.“ Potom se otočil a odešel z kopce dolů za svým mládětem.

Hašat si založila ruce na hrudi a pozorovala Taviho.

„No?“ zeptal se Tavi. „Co mám dělat?“

„Odejdeš dnes v noci, aby ses vrátil s Požehnáním noci z Údolí ticha,“ řekla Hašat prostě. „Ten, kdo se s ním vrátí první, vyhrál zkoušku. Pojď za mnou.“ Maratka vyrazila dlouhými kroky štíhlých nohou dolů z kopce.

„Požehnání noci, Údolí ticha. Tak jo.“ Tavi se obrátil, aby ji následoval, ale zastavil se, protože ho Ztratil chytil za halenu, otočil ho k sobě a mračil se. „Co je?“

„Tavi,“ řekl Ztratil. „Tohle nesmíš udělat. Nech mě udělat tu zkoušku.“

Tavi zamrkal. „Ehm… Ztratile… je to zkouška důvtipu, pamatuješ?“

Ztratil zavrtěl hlavou. „Pamatuju si Údolí ticha.“

Chlapec se zamračil a zeptal se. „Co si pamatuješ?“

„Tak Maratové říkají Voskovému pralesu.“ Ztratil pohlédl přes Taviho za odcházející Hašat a na zjizvené tváři měl ustaraný výraz. „Jeden z vás určitě zemře.“
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Fidelias se udýchaně zastavil. Vynořili se s Aldrikem z hustě zalesněných oblastí severovýchodně od Bernardova dvorce a našli silnici, která vedla celým údolím a pak dál až do Garrisonu. Ačkoli si nohy zabalil do pruhů ze svého pláště a přiměl živly, aby mu usnadňovaly chůzi, i tak to bylo horší a horší. Jen samotná bolest by téměř stačila na to, aby se musel zastavit, dokonce i bez únavy z dlouhého a marného chození sem a tam, když se bezvýsledně snažili polapit mazaného zemana.

Fidelias se sesunul na plochý kámen u silnice, zatímco šermíř neklidně přecházel sem a tam. „Já to nechápu,“ řekl. „Proč nás prostě nepopoženeš jako předtím?“

„Protože jsme doteď nešli po silnici,“ procedil Fidelias mezi zuby. „Jet na zemní vlně po silnici je snadné. Používat ji v otevřené krajině bez důvěrné znalosti místních živlů, to je sebevražda.“

„Takže on to dokáže, ale ty ne.“

Fidelias potlačil ostrou poznámku. „Ano, Aldriku.“

„Jsme v háji.“

Fidelias zavrtěl hlavou. „Takhle ho nechytíme. Nechal za sebou půl tuctu falešných stop a čekal, dokud se na jednu nechytíme. Pak vyvolal vlnu a zmizel.“

„Kdybychom měli koně…“

„Nemáme,“ odsekl Fidelias. Zvedl nohu a odmotal kus látky.

Aldrik přešel k němu. Podíval se na nohu a zaklel. „U vran, starochu. Cítíš je vůbec?“

„Ano.“

Aldrik poklekl, odmotal větší kus látky a posuzoval zranění. „Zhoršuje se to. Ještě víc ti to oteklo. Jestli to tak necháš, přijdeš o ně.“

Fidelias zabručel: „Ještě je čas. Musíme…“ Fidelias vzhlédl a všiml si, jak u nejbližšího stromu zběsile poskakuje Etan. Potom pohlédl na silnici na západ od nich. „Aldriku,“ řekl potichu. „Dva muži na cestě, blíží se k nám. Legionářské sestřihy, oba ozbrojení.“

Aldrik se nadechl a na okamžik zavřel oči. „Dobře. Legionáři?“

„Nemají uniformy.“

„Věk?“

„Mladí.“ Fidelias se jednou nohou dotkl dlažebních kamenů silnice a přivolal Vammu. „Používají silnici, aby jim pomohla při běhu. Pohybují se rychle. Mají nějaký výcvik v bojovém umění.“

„Jak to uděláme?“

„Počkej, až řeknu,“ řekl Fidelias. „Nejdřív zjistíme, co se dá.“ Pozoroval dva mladíky, kteří k nim běželi po silnici, a když se přiblížili a zpomalili, podařilo se mu vykouzlit bolestivý úsměv. „Dobré ráno, chlapci,“ zvolal. „Neměli byste minutku, abyste pomohli páru cestovatelů?“

Mladíci zpomalili, a jak se blížili, Fidelias si je prohlédl lépe. Mladí, oba dva − míň než dvacet. Byli štíhlí. Zdálo se, jako by ten vyšší ztrácel vlasy. Oba měli dlouhé, štíhlé rysy − možná bratři. Byli z běhu po silnici zadýchaní, i když ne moc. Fidelias se znovu pokusil usmát a nabídl jim čutoru s vodou.

„Pane,“ řekl zadýchaně vyšší z mladíků a přijal čutoru. „Děkuji mnohokrát.“

„Jste zraněný?“ zeptal se menší. Naklonil se blíž a podíval se Fideliovi na nohy. „U vran. Vy je tedy máte zničené.“

„Bouřka nás včera v noci vyhnala ze silnice,“ řekl Fidelias. „Pak byla povodeň a já musel skopnout boty, abych mohl plavat. Šel jsem bosý celé ráno, ale už jsem musel zastavit.“

Mladík zamrkal. „To bych se vsadil.“ Vzal si s kývnutím od bratra čutoru, rychle se napil a podal ji zpět Fideliovi. „Pane,“ řekl, „možná byste raději měli sejít ze silnice. Nejsem si jistý, jestli je to tu bezpečné.“

Fidelias pohlédl na Aldrika, který přikývl a najednou vypadal ohromně zaměstnaně tím, aby bývalému kurzorovi znovu ovázal zraněnou nohu. „Pročpak to říkáš, synu?“

Odpověděl vyšší z těch dvou. „V údolí byly nějaké problémy, pane. Včera v noci se tu hodně silně projevovaly živly − tedy myslím živly místních lidí. A můj nejmladší bratr přísahá, že u našeho dvorce − u Warnerova dvorce − viděl maratského průzkumníka, pane.“

„Marata?“ Fidelias se na mladíka nedůvěřivě usmál. „Bratr se jistě bavil na tvůj účet.“

Warnerovec zavrtěl hlavou. „I tak byly v údolí problémy, pane. Já a mí bratři jsme přišli pomoci otci s místní záležitostí, ale vymklo se nám to z rukou. Došlo k boji, málem byli zabiti lidé. Navíc jsme na východě, blízko Aldova dvorce, viděli kouř. Když jsme si to dali dohromady se včerejší nocí a tím pozorováním, rozhodli jsme se, že bude nejlepší dát o tom někomu vědět.“

Fidelias zamrkal. „Ale, ale. Takže jste vyrazili do Garrisonu varovat je před nebezpečím?“

Mladík zachmuřeně přikývl. „Jděte po cestě kus zpátky, odkud jsme přišli, a hledejte pěšinu vedoucí na jih. Dovede vás na Bernardův dvorec. Raději bychom se tu neměli zdržovat, pokud nás omluvíte, pane. Je mi líto, že vám nemůžeme pomoci.“

„To je v pořádku,“ ujistil ho Fidelias. „Všichni máme své povinnosti, synu.“ Zamračil se a chvíli pozoroval mladšího z těch dvou.

„Pane?“ zeptal se ho mladík.

„Ty jsi asi tak stejně vysoký jako já, ne?“ odvětil Fidelias.

V tom okamžiku Aldrik zaútočil. Oba mladíci nestačili ani zareagovat. Ten menší ještě žil, když mu bývalý kurzor stahoval botu.

Aldrik si otřel krev z čepele meče a řekl: „Mohl jsi aspoň počkat, dokud nebude mrtvý.“

Fidelias menšímu mladíkovi sundal i druhou botu a posadil se, aby si je obul na zničené nohy. „Nemám čas.“

„Nejsem si jistý, jestli tohle bylo nutné, Fidelie,“ řekl Aldrik. „Jestli je to venku, je to venku. Nezdá se mi, že by mělo valný smysl je zabíjet.“

„Nečekal jsem, že ti to bude vadit,“ řekl Fidelias.

„Jsem v zabíjení dobrý. To neznamená, že to dělám rád.“

„Všichni dělají rádi to, v čem jsou dobří.“ Fidelias si utáhl tkanice nejvíc, jak to šlo, a zamrkal bolestí. „Bylo to nutné. Musíme zastavit každého, kdo by se pokoušel varovat Garrison nebo někoho na druhém konci údolí.“

„Jenže ten zeman už nám utekl.“

„Je to jen jeden člověk, jedna zpráva. Místní hrabě nebude chtít nic podnikat jen na základě toho. Získáme tím čas. Pokud zabráníme všem ostatním, aby se tam dostali, zajistíme, že Garrison bude nepřipravený. Je mrtvý?“

Aldrik se chvíli skláněl nad bosým mladíkem. „Ano. Chceš, abych dal signál našim mužům?“

„Ano.“ Fidelias se postavil a vyzkoušel svou váhu. Nohy ho strašlivě bolely, ale nové boty mu jakž takž seděly. Vydrží dostatečně dlouho. „Musíme znovu kontaktovat Atsuraka. Pomalu se nám to sype. Už si nemůžeme dovolit čekat.“

Fidelias překročil těla mladíků z Warnerova dvorce a ohlédl se přes rameno na šermíře. „Tímto vydávám pokyn k útoku.“
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Kord přinutil Isanu, aby se dívala, co Odianě dělají.

Přinesl si s sebou stoličku a posadil se za ni, uvnitř kruhu z uhlí. Přinutil ji, aby usedla na podlahu před ním, ať oba vidí. Jako by to bylo nějaké divadlo.

„Má tuhý kořínek,“ poznamenal Kord po dlouhé době plné odporné podívané. „Ví, co dělá. Ví, jak přežít.“

Isana potlačila nevolnost alespoň na tak dlouho, aby se zeptala: „Proč to říkáš?“ Chytala se čehokoliv, jen aby odpoutala mysl od toho, co se tam dělo.

„Je vypočítavá. Vidíš, jak se brání? Právě dost na to, aby chlapa rozpálila. Potom, jakmile je na ní, úplně ochabne a už se nebrání. Ví, že každý chlap si chce myslet, že má nad ženskou takovou moc. Dokáže zařídit, aby si mysleli, co chce ona − a přitom má sotva pár škrábanců.“

Isana se zachvěla a nic na to neřekla.

„Je těžké zkrotit někoho takového. Je otrlá.“

„Je to žena, Korde. Člověk. Není to zvíře, abys ji musel krotit.“

V jeho hlase jako by zazněl zlomyslný úsměv. „Ona už byla v otroctví?“

„Nevím,“ odpověděla Isana. „Sotva ji znám.“

„Zachránila ti život, víš?“ řekl Kord. „Když jsme tě našli u řeky. Přiměl jsem ji, aby to udělala.“

Isana se na něj ohlédla a snažila se nemluvit jedovatě. „Proč, Korde?“

„Nechápej mě špatně, Isano. Ne, že bych si neužíval myšlenku na tvou smrt. Naopak by mě to velice potěšilo.“ Od toho, co se dělo před nimi, ani na okamžik neodvrátil oči. Leskly se mu něčím temným, zlostným a cizím. „Ale můj syn je kvůli tobě mrtvý, a to si žádá něco propracovanějšího.“

„Mrtvý?“ zeptala se Isana. Pomalu zamrkala. „Korde. Musíš to pochopit. Tohle se netýká tebe. Netýká se to slyšení ani Warnerovy dcery…“

„U vran, to mi nevyprávěj,“ odsekl Kord. „Kvůli tobě jsme museli jít na Bernardův dvorec. Kvůli tobě jsme museli utéct do bouřky. Kvůli tobě jsme museli hlídkovat a ujistit se, že nikdo nepoběží za Gramem pro pomoc − a samozřejmě že ta tvoje malá zrůda za ním běžela. Kvůli tobě Bittan zemřel.“ Shlédl na ni a vycenil zuby. „Takže teď jsem ten silný já. Já teď určuju pravidla. A ukážu ti, Isano, jak hluboko lze ženu ponížit. Než skončím to, co řeka začala.“

Isana se na něj obrátila. „Korde, copak to nechápeš? Možná nám všem hrozí nebezpečí. Bernard viděl…“

Udeřil ji pěstí. Rána ji srazila k zemi, tělo jí bezmocně ochablo a neposlouchalo ji. Po chvíli zmatku přišla bolest, která jí ve vlnách pulzovala od úst a z tváře. Na jazyku ucítila krev, protože si jej prokousla vlastními zuby.

Kord se sklonil, vzal ji za vlasy a s trhnutím jí zvedl hlavu. „Nemluv se mnou, jako bys byla člověk. To už nejsi. Teď už jsi jen maso.“ Zatřásl jí hlavou. „Chápeš to?“

„Chápu,“ procedila Isana mezi zuby, „že jsi nízký člověk, Korde.“ Nadechla se a pokračovala: „Nedokážeš dohlédnout dál než na sebe. Dokonce ani tehdy, kdy se na tebe valí něco, co tě může rozdrtit. Jsi nicka. Je jedno, co se mnou uděláš, pořád budeš nicka. Zbabělec, který ubližuje otrokům, protože se bojí postavit někomu silnějšímu.“ Podívala se mu do očí a zašeptala: „Dostal jsi mě jen proto, že jsi mě našel bezmocnou. Jinak bys mi nedokázal nic udělat. Protože nejsi nic.“

Kordovi se zalesklo v očích. Zavrčel tupě zvířecím zvukem a znovu ji udeřil, tentokrát ještě silněji. Zajiskřilo se jí před očima a špinavá podlaha se zvedla proti ní.

Nebyla si jistá, jak dlouho tam ležela. Bolest a žízeň ji tak oslepily a otupily, že nevnímala nic jiného. Když opět přišla k sobě, zbyli tam jen Kord a jeho syn Arik. Odiana ležela na podlaze, schoulená na boku, nohy skrčené pod bradou a tvář jí zakrývaly vlasy.

Kord vedle Isany pohodil čutoru. Ozval se tichý žbluňkavý zvuk, jako by tam byla jen malinká troška vody. „Jen do toho,“ řekl jí. „V tomhle nic není. Chci, abys viděla, co se bude dít.“

Isana zvedla čutoru a pálilo ji při tom v hrdle. Nevěřila, že by jí Kord říkal pravdu, ale cítila se slabá a v krku ji bolelo tak, jako by ho měla zasypaný solí. Sejmula u čutory víčko a vypila, co bylo uvnitř, skoro dřív, než si uvědomila, co dělá. Do úst jí natekla voda, sice teplá, ale čistá, bez pachuti. Možná půlka hrnku − rozhodně ne víc. Voda zmizela tak rychle, že nemohla utišit její žízeň, ale aspoň zmírnila nesnesitelnou bolest. Isana spustila čutoru a vzhlédla ke Kordovi.

„Ariku,“ řekl Kord. „Dones mi krabici.“

Arik se otočil ke dveřím, ale zaváhal. „Tati. Možná má pravdu. Myslím s tím, co Tavi říkal u vody a…“

„Chlapče,“ přerušil ho Kord. „Přines mi krabici a drž hubu, jasné?“

Arik zbledl a polkl. „Ano, tati.“ Otočil se a zmizel z udírny.

Kord se obrátil zpět k Isaně. „Problém je, že jsi příliš naivní, aby ses bála, jak bys měla. Já ti s tím ale pomůžu. Chci, abys věděla, co se bude dít.“

„Tohle není k ničemu, Korde,“ řekla Isana. „Můžeš mě rovnou zabít.“

„Až budu hotový.“ Kord přešel k Odianě, sklonil se k ní a vzal ji za vlasy. Žena zasténala, pohnula rameny a chabě se snažila od něj odvrátit. Kord jí posbíral vlasy dohromady, pramen za pramenem, až je všechny držel v ruce. „Jen se na ni podívej. Je to tvrdý oříšek. Ví, co dělá. Ví, jak se to hraje. Jak přežít.“ Zatřásl Odianě hlavou, čímž vyvolal další zasténání. „Ví, jaké zvuky má vydávat. Je to tak, holka?“

Odiana měla hlavu skloněnou a odvrácenou od Korda, takže Isana viděla její výraz. Oči vodní čarodějky byly zatvrzelé, výraz chladný a vzdálený. Promluvila však slabým, roztřeseným hlasem. „P-prosím,“ zašeptala. „Pane. Neubližujte mi. Prosím. Udělám všechno, co budete chtít.“

„Správně,“ zahřměl Kord a usmál se na ni. „Přesně tak to bude.“

Arik otevřel dveře a vstoupil. Nesl s sebou dlouhou plochou krabici z hladkého leštěného dřeva.

„Otevři ji,“ poručil mu Kord. „Ať to vidí.“

Arik polkl. Potom přešel místností až ke Kordovi, který držel Odianu za vlasy, a otevřel krabici.

Isana uviděla, co je uvnitř: na látce uvnitř ležel kovový pásek, pruh možná tři centimetry široký, od něhož se matně odráželo světlo ohňů.

Odianin výraz se změnil. Zatvrzelost jí z očí zmizela a pootevřela ústa ve výrazu něčeho, co se blížilo hrůze. Trhla sebou pryč od krabice, ale Kord ji pevně svíral. Isana slyšela, jak bolestivě zasténala, a zaslechla i nezaměnitelnou stopu strachu. „Ne,“ vyhrkla Odiana hlasem náhle pronikavým, vysokým a vystrašeným. „Ne, tohle já nepotřebuju. Vy to taky nebudete potřebovat. Ne, nedělejte to, slibuju, nebudete to potřebovat, jen mi řekněte, co ode mě chcete.“

„Říká se tomu kázeňský obojek,“ řekl Kord Isaně konverzačním tónem. „Živlovládně vyrobený. Takhle daleko na severu nejsou moc běžné, ale někdy se hodí. Myslím, že ví, co to je.“

„To není třeba,“ řekla Odiana vysokým a zoufalým hlasem. „Prosím, pro živly, prosím, pane, to nebudete potřebovat, ne, ne, ne, ne…“

„Ariku, nasaď jí ho.“ Kord trhl Odianou nahoru, držel celou její váhu jen za vlasy a zvedl jí násilím hlavu tak, aby odhalil štíhlý krk.

Odiana vyvalila oči stále upřené na obojek. Začala křičet. Byl to příšerný zvuk, který jí pramenil hluboko v hrdle a vycházel ústy, aniž by měl něco znamenat, aniž by nějak artikulovala − byl děsivý a surový. Otočila se a bojovala, i když pořád křičela. Se zoufalou rychlostí natáhla ruce ke Kordovu obličeji. Její nehty mu na tváři zanechaly krvavé šrámy, a když dostala nohy pod sebe, kopla ho bosým chodidlem do vnitřní strany kolene.

Kord ji pořád držel za vlasy, strhl ji stranou, zvedl a druhou rukou jí sevřel hrdlo. Potom ji nenucenou silou, již nepochybně získal od svého živlu, zvedl do vzduchu jen za krk, takže jí nohy volně visely a kopaly pod roztrhanou sukní.

I tak se s ním zběsile prala. Nehty ho škrábala do paže, když mu nemohla dosáhnout na obličej, ale on ji dál držel a jeho výraz se vůbec nezměnil. Kopla ho do stehna a do žeber, ale s mohutným zemanem to nic neudělalo. Bojovala, hekala, lapala po dechu a vydávala hluboké, vyděšené, zvířecí zvuky.

Potom obrátila oči v sloup a pomalu ochabla.

Kord ji ještě chvíli držel ve vzduchu, pak ji pustil na podlahu, znovu ji chytil za vlasy a odhalil jí krk.

„Ariku.“

Mladý muž polkl. Vrhl pohled na Isanu a ve tváři měl napjatý, těžko čitelný výraz. Postoupil kupředu a zapnul kovový pásek Odianě kolem krku. Pásek dosedl na místo s tichým, ostrým cvaknutím.

Odiana se trhaně nadýchla a tiše, zoufale zaúpěla. Kord jí s pohrdavým trhnutím pustil vlasy. Padla na bok, oči pevně zavřené, a zvedla prsty k obojku. Začala za něj zoufale a neohrabaně tahat a trhat.

Kord vytáhl z opasku nůž a píchl se špičkou do palce. Potom popadl Odianu za zápěstí a udělal jí totéž. Otevřela oči, a když ho uviděla, začala znovu vyvádět, vyjekla a prala se s ním se zmateným a dezorientovaným odhodláním.

Kord se ušklíbl. Silou přitlačil její palec na obojek − a pak hned vedle přitiskl vlastní. Na kovu se objevily dva rudé otisky.

Odiana zasténala: „Ne.“ Ve slovech bylo slyšet zoufalství a oči se jí zaleskly slzami. Potom se otřásla. Rty se jí znovu pohnuly, ale nevyšlo z nich nic srozumitelného. Opět se otřásla a oči se jí rozostřily. Její napjaté tělo se pod Kordovým dotykem pomalu uvolňovalo. Ještě jednou sebou škubla a tentokrát se u toho zhluboka nadechla.

„Vytváří se pouto,“ řekl Kord a vzhlédl k Isaně. V očích se mu zalesklo. Přejel po ženě rukama nenuceně důvěrným, vlastnickým pohybem. „Chvilku potrvá, než se to usadí.“

Odiana zalapala po dechu a prohnula se pod Kordovým dotykem, oči prázdné, rty rozevřené, a její tělo se pomalu, malátně převalilo od boků přes záda až po odhalený krk. Na kůži jí zasvítil obojek. Kord k ní přidřepl a laskal ji jako vyděšené zvíře. Za několik okamžiků Odiana začala vydávat tiché, vrkavé zvuky a přitulila se k němu jako ospalé kotě.

„Tak.“ Postavil se a nenuceně řekl: „Hodná holka.“

Odiana vytřeštila oči a potom je trhaně opět zavřela. Zalapala po dechu a přitiskla si ruce na hruď, jako by chtěla něco udržet uvnitř, možná půl minuty se tak svíjela a tiše sténala zjevným potěšením.

Kord se usmál. Podíval se na Isanu a klidně řekl: „Pitomá malá děvka.“

Odianino tělo se křečovitě stáhlo a záda se jí prohnula do oblouku. Opět vykřikla − tentokrát vysokým tónem, jako by jí bylo zle − a prudce upadla na bok. Začala divoce dávit, i když v žaludku toho neměla moc, co by mohlo vypadnout na špinavou podlahu. Ruce i nohy se jí divoce a křečovitě stahovaly a velké, zoufalé oči zvedla se zmučeným a úpěnlivým výrazem k Isaně. Sáhla po obojku na krku a znovu ji zachvátily ještě silnější křeče. Upadla na podlahu, zmítala se a převalovala nebezpečně blízko kruhu z uhlí.

Isana na ženu na kratičký okamžik vyděšeně a zmateně zírala. Potom se vrhla kupředu, sama roztřesená, a chytila Odianu dřív, než stačila v křečích upadnout do ohně. „Zastav to,“ vykřikla Isana. Ohlédla se na Korda a věděla, že obličej má bledý a zoufale vyděšený − a uviděla na jeho tváři záblesk uspokojení. „Zastav to! Zabíjíš ji!“

„Mohl bych na ni být hodnější,“ řekl Kord. „Někdo už ji zlomil.“ Ale směrem k Odianě samolibě pronesl: „Hodná holka. Zůstaň tady a budeš hodná holka. Uděláš, co se ti řekne.“

Divoké křeče velice pomalu ustaly. Isana Odianu odtáhla od uhlí, objímala ji a držela se mezi ní a Kordem. Ženě se opět rozostřily oči a začala se Isaně v náručí v pomalých vlnách chvět.

„Co jsi jí to udělal?“ zeptala se Isana tiše.

Kord se otočil a vyrazil ke dveřím. „Musíš se naučit, že otroci jsou jen zvířata. Zvířata vycvičíš tím, že jim dáváš odměnu, nebo je trestáš. Odměňuješ dobré chování. Trestáš špatné. Tak změníš divokého koně v poslušného pracanta. Tak vycvičíš z vlka loveckého psa.“ Otevřel dveře a nenuceně pokračoval: „Stejné je to s otroky. Jste taky jen zvířata. Dobrá na práci, na chov, na cokoli. Jen je potřeba vás vycvičit.“ Kord vyšel z udírny, ale donesla se k nim jeho slova. „Ariku. Přilož na oheň. Isano, zítra dostaneš obojek ty. Mysli na to.“

Isana nic neřekla. Byla ohromená tím, co viděla, Odianinou reakcí na obojek a jejím současným stavem. Pohlédla na ni a odhrnula jí z obličeje tmavé, kudrnaté vlasy. „Jsi v pořádku?“

Žena k ní těžce a malátně zvedla oči a zachvěla se. „Teď je to dobré. Je to dobré. Jsem hodná.“

Isana polkla. „On ti předtím ublížil. Když ti řekl…“ Nedopověděla.

„Bolí to,“ zašeptala Odiana. „Ano, u vran a živlů, tolik to bolí. Zapomněla jsem. Zapomněla jsem, jak je to strašné.“ Znovu se zachvěla. „J-jak je to příjemné.“ Otevřela oči a opět je měla plné slz. „Oni tě změní. Můžeš bojovat a bojovat, ale oni tě změní. Budeš šťastná za to, že jsi to, co oni chtějí. Bude to bolet, když se budeš pokoušet vzdorovat. Změníš se, holčičko z dvorce. Může ti to udělat. Může dokázat, abys ho prosila, aby si tě vzal. Aby se tě dotýkal. Aby tě dostal.“ Odvrátila tvář, i když tělo se jí pořád chvělo pomalými vlnami potěšení. „Prosím. Prosím, zabij mě, než se vrátí. Už tím nechci být. Nechci.“

„Ššššš,“ řekla Isana a jemně ženu houpala. „Ššššš. Odpočiň si. Měla by ses prospat.“

„Prosím,“ zašeptala Odiana, ale tvář se jí pomalu uvolnila a tělo jí začalo povolovat. „Prosím.“ Ještě jednou se zachvěla a pak docela ochabla a hlava jí spadla na stranu.

Isana ji položila na zem tak jemně, jak to jen šlo. Poklekla k ní, změřila jí pulz a položila jí dlaň na čelo. Srdce jí bilo pořád ještě příliš rychle a pokožku měla horečnatou a vyschlou.

Isana zvedla oči k Arikovi, který stál vedle uhláku a pozoroval ji. Když k němu vzhlédla, sklonil hlavu, otočil se k uhlí a začal je nabírat do kbelíku stojícího vedle.

„Potřebuje vodu,“ řekla Isana tiše. „Po tom všem. Potřebuje vodu, nebo v tomhle horku zemře.“

Arik se na ni znovu podíval. Potom zvedl kbelík, beze slova přešel na druhou stranu kruhu a začal do ohně z kbelíku sypat uhlí.

Isana zoufale zaťala zuby. Kdyby tak jen mohla Naslouchat, možná by dokázala získat důležitý náhled. Zdálo se, že chlapec poslouchá příkazy svého otce s jistou váhavostí. Možná by ho mohla přesvědčit, aby jim pomohl, kdyby jen dokázala najít správná slova. Cítila se slepá a zmrzačená.

„Ariku, poslouchej mě,“ řekla Isana. „Přece si nemyslíš, že mu tohle projde? Nemůžeš si myslet, že po tom, co se tu dneska stalo, unikne spravedlnosti?“

Vysypal z kbelíku všechno uhlí. Došel zpátky k uhláku a bezbarvým tónem řekl: „Unikal celé roky. Co myslíš, že se stane s každou otrokyní, která tudy projde?“

Isana na něj chvíli znechuceně zírala. „U vran,“ zašeptala. „Ariku, prosím tě. Pomoz mi aspoň sundat jí ten obojek.“ Vztáhla ruku k Odianině krku, otáčela obojkem a hledala přezku.

„Nedělej to,“ vyhrkl Arik. „Nedělej to, nebo ji zabiješ.“ Isaniny prsty ztuhly. Pohlédla na Arika.

Ten se kousl do rtu a potom řekl: „Je na tom tátova krev. Je jediný, kdo jí ho může sundat.“

„Jak jí můžu pomoct?“

„Nemůžeš,“ řekl Arik zoufalým tónem. Otočil se a mrštil kbelíkem o zeď udírny. Ten o ni zarachotil a spadl na podlahu. Arik se opřel rukama o zeď a sklonil hlavu. „Nemůžeš jí pomoct. V takovém stavu, v jakém ji nechal, jí může kdokoli říkat cokoli, a jí bude dobře, pokud poslechne. Ale pokusí se vzdorovat… a ublíží jí to.“

„To je nelidské,“ řekla Isana. „Pro velké živly, Ariku. Jak tohle můžeš dopustit?“

„Buď zticha,“ řekl. „Prostě buď zticha.“ Napjatými, vzteklými pohyby se odrazil od stěny, sebral kbelík a začal jej znovu plnit uhlím.

„Víš, měl jsi pravdu,“ řekla Isana tiše. „Nelhala jsem. A Tavi taky ne, pokud vám řekl, že údolí je v nebezpečí. Že sem možná znovu táhnou Maratové. Může k tomu dojít brzy. Možná už to začalo. Ariku, prosím tě, poslouchej mě.“

Přihodil na oheň další uhlí a vrátil se, aby ještě nabral.

„Musíte dát někomu vědět. Kvůli vám samotným, když ne kvůli nám. Jestli přijdou Maratové, zabijí i všechny na Kordově dvorci.“

„Lžeš,“ řekl jí, aniž by se na ni podíval. „Prostě lžeš. Snažíš se zachránit si kůži.“

„Ne, to ne,“ řekla Isana. „Ariku, znáš mě celý život. Když na tebe na Zimních slavnostech spadl strom, pomohla jsem ti. Pomohla jsem každému v údolí, kdo to potřeboval, a nikdy jsem za to nic nežádala.“

Arik přiložil další uhlí.

„Jak se toho můžeš účastnit?“ naléhala na něj. „Nejsi hloupý, Ariku. Jak tohle můžeš dělat jiným Aleranům?“

„A jak bych to mohl nedělat?“ odvětil Arik chladně. „Tohle je všechno, co mám. Nemám šťastný a spokojený dvorec, kde se lidé starají jeden o druhého. Mám tohle. Muže, kteří by sem nikoho nepřivedli. Ženy, na jejichž místě by nikdo nechtěl být. On je má krev. Bittan…“ Odmlčel se a polkl. „Ten byl taky má krev. Sice byl hloupý a zlý, ale byl to můj bratr.“

„Je mi to líto,“ řekla Isana a uvědomila si, že to tak skutečně cítí. „Nechtěla jsem, aby někdo přišel k úhoně. Doufám, že to víš.“

„Vím to,“ řekl Arik. „Slyšela jsi, co se přihodilo Heddy, a chtěla jsi, aby se stalo to, co je správné. Aby byla v bezpečí, Heddy i ostatní dívky jako ona. Vrány vědí, že to potřebují, když se tu táta potuluje jako nějaký…“ Zavrtěl hlavou.

Isana na dlouhou chvíli ztichla, upřeně mladíka pozorovala a pomalu začínala chápat. Potom zašeptala: „S Heddy nebyl Bittan. Byl jsi to ty, Ariku.“

Nepodíval se na ni. Nepromluvil.

„Byl jsi to ty. Proto se snažila otce odradit od juris macto s tvým otcem. Nebyla znásilněna.“

Arik si promnul zátylek. „My… měli jsme se rádi. Scházeli jsme se, když bylo nějaké shromáždění nebo trh. Našel nás její mladší bratr. Je moc malý na to, aby věděl, co viděl. Utekl jsem dřív, než poznal, kdo jsem. Ale běžel za jejich otcem, a jak mu Heddy mohla říct, že chodí s Kordovým synem?“ Znechuceně ta slova vyplivl. „Myslím, žě toho neprozradila moc a její otec si udělal vlastní názor na to, co se stalo.“

„Ach, pro živly,“ pravila Isana smutně. „Ariku, proč jsi nic neřekl?“

„A co jsem měl říct?“ zeptal se a vrhl na ni tvrdý pohled. „Sdělit otci, že mám rád jednu dívku a chci si ji vzít? A přivést ji sem?“ Mávl rukou po udírně. „Nebo jsem se možná měl zachovat hrozně čestně a jít za jejím otcem. Myslíš, že by mě poslouchal? Copak si můžeš jen na vteřinu myslet, že by mě na místě neuškrtil?“

Isana si třesoucí rukou otřela oči. „Je mi to líto. Ariku, je mi to líto. Všichni jsme… věděli, že tvůj otec je… že zašel příliš daleko. Ale nic jsme s tím neudělali. Nevěděli jsme, že je to na jeho dvorci tak zlé.“

„Na to všechno je už pozdě.“ Arik upustil kbelík a zamířil ke dveřím.

„Ne, není,“ řekla Isana. „Počkej. Jen mě poslouchej, Ariku. Prosím.“

Zastavil se, ale zůstal stát zády k ní.

„Znáš ho,“ řekla. „Zabije nás. Ale jestli nám pomůžeš utéct, postarám se o tebe, přísahám u všech živlů. Pomůžu ti dostat se odsud, když budeš chtít. Pomůžu ti urovnat to s Warnerem. Jestli tu dívku miluješ, mohl bys být s ní, pokud uděláš správnou věc.“

„Pomoct vám oběma? Ta ženská tě včera chtěla zabít.“ Obrátil se k ní. „Proč bys jí pomáhala?“

„Tady bych žádnou ženu nenechala, Ariku,“ řekla Isana tiše. „Nikoho mu nenechám. Už ne. Nedovolím mu dál tohle dělat.“

„Nemůžeš ho zastavit.“ Arikův hlas zněl unaveně. „Nemůžeš. Ne tady. Je to občan.“

„To je pravda. Můj bratr je ale taky občan. Bernard vyvolá juris macto. A vyhraje. Oba to víme.“ Postavila se proti Arikovi a zvedla tvář. „Udělej v tom kruhu mezeru. Dones mi vodu. Pomoz nám utéct.“

Na dlouhou chvíli se rozhostilo ticho.

„On mě zabije,“ řekl nakonec Arik strnule. „Řekl mi to. A já mu věřím. Bittan byl jeho oblíbenec. Zabije mě, dozví se, jak to bylo, a dostane i Heddy.“

„Ne, pokud ho zastavíme. Ariku, takhle to být nemusí. Pomoz mi. A nech mě ti pomoct.“

„Já nemůžu,“ odpověděl. Podíval se na ni a tiše řekl: „Isano, já nemůžu. Je mi líto. Je mi líto tebe i té holky. Ale on je má jediná krev. Je to zrůda. Ale já nic jiného nemám.“ Mladík se otočil, odešel a zavřel za sebou dveře do udírny. Isana slyšela, jak venku zapadlo několik těžkých západek. Někde daleko zahřměl hrom, vrčivý, ospalý pozůstatek včerejší bouře.

Uvnitř udírny praskalo a syčelo uhlí.

Odiana pomalu a klidně dýchala.

Isana sklonila hlavu a pozorovala ženu i obojek na jejím krku. Vzpomněla si na to, jak ji Odiana úpěnlivě prosila, aby ji zabila.

Isana zvedla ruku ke svému krku a zachvěla se.

Potom se se skloněnou hlavou sesunula k zemi.
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Kapitola 29

Amaru příšerně bolel kotník a snažila se dýchat co nejtišeji, i když lapala po dechu. Bernard, který běžel pod zledovatělými a sněhem pokrytými stromy několik kroků před ní, dorazil na vrchol malého svahu a zmizel za ním. Běžela dál, při posledním kroku upadla a s křupnutím sněhu a zmrzlého listí upadla do prohlubně na druhé straně svahu.

Bernard jí položil ruku na záda, aby ji podržel, a druhou ruku jí zvedl před ústa, aby zadržel páru stoupající s každým výdechem. Upřel oči do dálky a pak Amara ucítila, jak je oba zakrývá.

Na kůži se jí jemně změnily a posunuly stíny, jak stromy kolem nich zavzdychaly a zaševelily jakoby ve větru. Nezdálo se, že by se zmrzlý porost příliš pohnul, jen je prostě zahalil a zaplavila je náhlá vůně země a polámaných rostlin, takže zakryla i tuto stopu jejich přítomnosti.

Jen o několik vteřin později uslyšeli v lese za sebou dusot kopyt a Amara se malinko pohnula, jen tak, aby nakoukla přes okraj malého svahu ve směru, odkud se zvuk ozýval.

„Neuvidí naše stopy?“ zašeptala zadýchaně.

Bernard zavrtěl hlavou. Ve tváři měl ztrhaný, unavený výraz. „Ne,“ zašeptal. „Ze stromů na některých místech spadalo trochu listí. Tráva se zahýbala tak, že pohnula sněhem. A je to všechno zmrzlé. Stíny pomáhají zakrýt ještě víc.“

Amara se pomalu sesunula zpátky do prohlubně a zamračila se na něj. „Jsi v pořádku?“

„Unavený,“ vydechl a zavřel oči. „Jsou to rytíři. Jejich živly tuhle půdu neznají, ale jsou silné. Začínám mít potíže s tím, abych je svedl ze stopy.“

„Fideliovi asi došly všechny nápady, když na nás prostě vyhlásil hon. To znamená, že urychlí i přípravy na útok. Jak daleko je to do Garrisonu?“

„Pár stovek metrů k okraji lesa,“ odpověděl Bernard. „Potom necelý kilometr otevřenou krajinou. Všichni na tomhle konci údolí nás uvidí.“

„Můžeš nás přes planinu dostat zemní vlnou?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Na to jsem unavený.“

„Dokážeme to přeběhnout?“

„Ne s tvou nohou,“ řekl Bernard. „A oni jedou na koních. Prostě nás doženou a sejmou.“

Amara přikývla a počkala, dokud zvuk kopyt nezmizel. „Necelý kilometr. Jestli na to dojde, možná nás tam dokážu donést. Ti jezdci používají zemní živly, že?“

Bernard přikývl. „A někteří dřevo.“

„Ať tak nebo tak, v otevřené krajině a ve vzduchu jim unikneme.“

„A pokud s sebou mají rytíře aeris?“

„Prostě budu muset být rychlejší,“ řekla Amara. Zamžourala nad sebe. „Ještě jsem tam nikoho neviděla. Bylo by náročné zůstat na jednom místě, když nefouká skoro žádný vítr, pokud nejsou tak vysoko ve vzduchu, že je zakrývají mraky − ale to by pak pomohlo i nám.“

Bernard se otřásl a jednou rukou se dotkl země. „Počkej.“ Jeho hlas zněl unaveně. Za chvíli vydechl a malinko u toho zasténal. „Jsou blízko. Tady nemůžeme zůstat. Země je příliš tvrdá. Je těžké zařídit, aby nás kryla.“

„Já jsem připravená,“ řekla Amara.

Bernard přikývl, otevřel oči a na obličeji se mu objevily vrásky chmurného a znaveného odhodlání. Zvedli se a zamířili ven z lesa.

Trvalo jim jen chvíli, než se dostali na kraj, do otevřené krajiny, jež vedla ke Garrisonu.

To místo byla pevnost. Poblíž se tyčily dvě hory svírající údolí do tvaru ohromného písmene V. V nejužším místě mezi nimi stály pochmurné šedé zdi Garrisonu, ležícího v ústí údolí a bránícího vstup do něj s rozmáchlou, hrozivou účinností. Zdi se rozkládaly mezi ústím údolí a maratskými zeměmi za ním, šest metrů vysoké a skoro stejně silné, vystavěné z hladkého šedého kamene. Hradby byly navíc opatřeny hrazením a cimbuřím. Zářící postavy legionářů v brnění stály v pravidelných rozestupech na hradbách, zahaleny v zlatorudých pláštích, v barvách vznešeného pána z Rivy.

Za hradbami stál samotný Garrison s třímetrovými zdmi, pevnost rozkládající se podle legionářského zvyku na čtvercové ploše, polní ležení vybudované z kamene místo dřeva a hlíny. Na hradbách pevnosti stálo méně hlídek, ale rozhodně tam byly. Kolem vyrostly menší budovy, dočasné a nedbale postavené konstrukce, které však i tak vyvolávaly dojem spořádanosti, doprovázející malé městečko. Zadní brána Garrisonu byla otevřená dokořán a silnice se vinula údolím přímo k ní. Kolem se hemžili lidé, přecházeli od budovy k budově a procházeli branou ven a zase dovnitř i do samotné pevnosti. Ve sněhu pobíhaly děti a hrály si, jak to dělají vždycky. Amara viděla psy, koně, ohradu s ovcemi a kouř tuctů ohňů.

„Támhle je brána,“ řekla.

„Přesně tak,“ řekl Bernard. „Tam máme namířeno. Znám většinu mužů, kteří tady slouží. Neměl by být problém dostat se ke Gramovi. Jen si pamatuj: chovej se zdvořile a uctivě.“

„Dobře,“ odpověděla Amara netrpělivě.

„Myslím to vážně,“ řekl Bernard. „Gram má prchlivou povahu a může nás taky hodit do cely, než vychladne. Nepokoušej ho.“

„Nebudu,“ odpověděla Amara. „Dokážeš říct, jestli se k nám blíží?“

Bernard se zamračil a zavrtěl hlavou.

„Tak tedy jdeme. Měj oči otevřené, a kdybys někoho viděl, vzneseme se do vzduchu.“ Amara přehlédla planinu a naposledy přelétla očima oblohu, zamrkala bolestí, jak zatížila zraněný kotník, a kulhavým během vyrazila ke Garrisonu. Bernard se ztěžka belhal několik kroků za ní.

Zdálo se, jako by běželi celou věčnost, a Amara si několikrát málem znovu vyvrtla kotník, jak se rozhlížela sem a tam a pozorovala, jestli je někdo nepronásleduje.

Přes všechen strach, že budou v otevřené krajině dopadeni, však dosáhli vnějších budov a potom i strážené brány Garrisonu bez nehody.

U ní stáli na stráži dva mladí legionáři. Měli znuděné výrazy, na sobě těžké pláště, které je měly ochránit proti chladnému počasí, kopí drželi nedbale v rukou v rukavicích. Jeden z nich byl neoholený (což bylo, jak Amara věděla, proti armádním regulím) a druhý měl na sobě plášť, který nevypadal jako standardní legionářský − látka byla jemnější a barvy neseděly.

„Stát,“ řekl neoholený strážný znuděným tónem. „Jména a účel návštěvy.“

Amara se zařadila za zemana a pohlédla přitom na něj.

Bernard se na muže zamračil. „Kde je centurion Giraldi?“

Ten v divném plášti se na něj s prázdným výrazem zadíval. „Hele,“ řekl potom, „křupane. Jestli sis náhodou nevšiml, my jsme tady vojáci…“

„A občané,“ dodal druhý sebejistým tónem.

„A občané,“ řekl strážný v jemném plášti. „Takže otázky budeme pokládat my, když dovolíš. Sděl své jméno a účel návštěvy.“

Bernard přimhouřil oči. „Předpokládám, že vy hoši jste tady v údolí noví. Já jsem zeman Bernard a přišel jsem si promluvit s hrabětem Gramem.“

Oba vojáci se ušklíbli.

„No, víš,“ řekl neoholený. „Hrabě je dost zaměstnaný člověk. Nemá čas přijímat kdejakého umolousaného křupana kvůli každému malému problémku, který se mu přihodí.“

Bernard se zhluboka nadechl. „To já chápu,“ řekl. „Nicméně mám právo požadovat setkání s ním v neodkladné záležitosti týkající se jeho držav.“

Neoholený strážný pokrčil rameny. „Nejsi občan, křupane. Nemáš žádná práva, o kterých bych věděl.“

V Amaře pomalu doutnal hněv a docházela jí trpělivost. „Na tohle nemáme čas,“ vyštěkla. Obrátila se k strážnému v jemném plášti a řekla: „Garrisonu možná hrozí útok. Musíme varovat Grama a nechat ho rozhodnout, co s tím udělá.“

Strážní se podívali jeden na druhého a pak na Amaru. „Podívej se na to,“ protáhl neoholený. „Holka. A já si myslel, že je to jen hubenej kluk.“

Jeho kolega se lascivně usmál. „No, myslím, že jí vždycky můžeme stáhnout kalhoty a přesvědčit se.“

Bernard přimhouřil oči. Potom jeho pěst prudce vyrazila a mladý legionář v jemném plášti se v bezvědomí rozplácl do sněhu.

Jeho neoholený kolega vyvalil oči na omráčeného mladíka a potom na Bernarda. Sáhl po kopí, ale Bernard něco vyštěkl, ratiště se ohnulo a pak se znovu narovnalo, vysmeklo se z vojákova dosahu a odskákalo pryč. Strážný vyjekl a sáhl po dýce.

Bernard k mladíkovi přistoupil, chytil ho za zápěstí a zadržel mu ruku u pasu. „Synu. Nebuď hloupý. Radši jdi a zavolej nadřízeného důstojníka.“

„Tohle nemůžete dělat,“ vyhrkl strážný. „Zavřu vás za mříže.“

„Právě jsem to udělal,“ odvětil Bernard. „A jestli nechceš, abych to udělal znovu, půjdeš za centurionem.“ Potom do mladíka strčil, takže voják pozadu zakopl a upadl do sněhu u paty zdi.

Strážný polkl, vyskočil na nohy a vyrazil dovnitř za hradby.

Amara pohlédla na muže ležícího ve sněhu, pak na Bernarda a pravila: „Zdvořile a uctivě?“

Bernard se začervenal. „Možná jsou to rozmazlení městští kluci, ale jsou to legionáři, pro živly. Měli by se k ženám chovat s větší úctou.“ Prohrábl si vlasy. „A prokazovat víc úcty i zemanovi, řekl bych.“

Amara se usmála, ale nic na to neřekla. Bernard zrudl ještě víc, odkašlal si a odvrátil zrak.

Ze strážnice vyšel neoholený strážný s polooblečeným centurionem, mladíkem sotva starším než on. Centurion na Bernarda chvíli tupě zíral a pak na strážného stroze vyštěkl rozkaz. Odvrávoral zpátky do strážnice a za chvilku se odtud opět vynořil, pořád oblečený jen napůl.

Kolem brány se shromáždilo několik legionářů a Bernard mezi nimi s úlevou rozpoznal několik těch, které znal z dřívějších návštěv Garrisonu. Za několik okamžiků branami svižně prošel starý muž oblečený v civilní tunice, ale s držením těla i vzezřením vojáka, a kolem holé hlavy mu vlály zbytky bílých vlasů.

„Zemane Bernarde,“ řekl a nelibě si zemana prohlížel. „Nevypadáš dobře.“ Ke stavu vojáka ležícího ve sněhu nic konkrétního nepoznamenal, ale sehnul se k němu a lehce se prsty dotknul jeho spánků.

„Léčiteli Hargere,“ odpověděl Bernard. „Uhodil jsem ho příliš silně?“

„Takovouhle zabedněnou hlavu nemůžeš uhodit příliš silně,“ zamumlal Harger a zasmál se. „No, až se probudí, bude ho bolet. Čekal jsem, že se to stane.“

„Noví rekruti?“

Harger se narovnal a mladého strážného ve sněhu už si dál nevšímal. „Lepší část celých dvou kohort ze samotné Rivy. Synové občanů, téměř všichni. V celé té bandě se nenajde ani dost rozumu na to, aby s sebou do bouřky nosili sůl.“

Bernard se ušklíbl. „Musím mluvit s Gramem. Rychle, Hargere.“

Harger se zamračil, naklonil hlavu na stranu a upřeně Bernarda pozoroval. „Co se stalo?“

„Dostaň mě ke Gramovi,“ řekl Bernard.

Harger zavrtěl hlavou. „Gram je… indisponovaný.“

Amara zamrkala. „Je mu špatně?“

Harger si odfrkl. „Jo, špatně z bohatých hošíků, kteří čekají, že se s nimi bude jednat jako s invalidy a ne s legionáři, to možná.“ Zavrtěl hlavou. „Bernarde, budeš si místo toho muset promluvit s jeho pravdozorem.“

„S Olivií? Tak ji sem přiveď.“

„Ne,“ řekl Harger a ušklíbl se. „Na Liviinu nejmladší to přišlo a ona odjela do Rivy, aby pomohla s porodem. Teď tu máme…“

„Centurione,“ zavřískl vysoký, nosový hlas. „Co se to tu děje? Kdo má bránu na starosti? Co to je za pošetilosti?“

Harger obrátil oči v sloup. „Teď tu místo toho máme Pluva Pentia. Hodně štěstí, Bernarde.“ Léčitel se sklonil, sebral omráčeného legionáře, s heknutím si ho přehodil přes rameno a zamířil zpět do pevnosti.

Ukázalo se, že Pluvus Pentius je drobný mladík s vodnatýma modrýma očima a výrazným předkusem. Měl na sobě rudé a zlaté barvy rivského důstojníka, i když uniforma mu byla trochu volná v ramenou, zato mírně napjatá přes břicho. Úředník se k nim brodil sněhem a nesouhlasně se mračil.

„Copak to tu máme?“ zeptal se Pluvus. „Nevím, co jste zač, ale útok na vojáka ve službě je říšský zločin.“ Vytáhl z tuniky svazek papírů, zadíval se do nich a listoval stránkami. Potom se otočil a rozhlédl se. „Ano, přesně tak, je to říšský zločin. Centurione? Oba je zatkněte a vsaďte do vězení…“

„Promiňte,“ přerušil ho Bernard. „Ale je tu něco mnohem neodkladnějšího, pane. Jsem zeman Bernard a je životně důležité, abych si mohl okamžitě promluvit s Gramem.“

Pluvus překvapeně zamrkal. „Pardon?“

Bernard zopakoval, co řekl předtím.

Pluvus se zamračil. „Velice nestandardní.“ Znovu se zadíval do listin. „Ne, nemyslím, že by hrabě dnes přijímal audience. Mívá pravidelná slyšení každý týden, ale všechny takové záležitosti je třeba ohlásit písemně alespoň tři dny předem.“

„Na tohle nemáme čas,“ vyštěkl Bernard. „Pro bezpečnost tohoto údolí je bezpodmínečně nutné, abych s ním okamžitě mohl mluvit. Vy jste jeho pravdozor, ne? Jistě poznáte, že vám říkáme pravdu.“

Pluvus ztuhl a přes listiny pohlédl na Amaru, na Bernarda a pak zpátky. „Zpochybňuješ mou autoritu, sedláku? Ujišťuji tě, že jsem plně kvalifikovaný a dokážu…“

Amara na Bernarda varovně pohlédla. „Pane, prosím. Jen potřebujeme mluvit s Gramem.“

Pluvus se prkenně narovnal a stiskl rty. „Nemožné,“ prohlásil rozhodně. „Slyšení bude probíhat za dva dny, ale neobdrželi jsme žádnou písemnou žádost, která by k tomuto datu měla být podána. Proto budete muset žádost podat mně, podívejme se… ne déle než do šesti dnů, pokud chcete být hrabětem přijati při slyšení konaném příští týden − což je ovšem úplně jiná záležitost než útok na legionáře − a občana, když tak o tom mluvíme. Centurione? Dejte je do vazby.“

Starší voják s několika mladšími legionáři, kteří stáli za ním, postoupil k Bernardovi. „Pane, na základě pravomoci vyplývající z mé hodnosti a na základě rozkazu velícího důstojníka vás tímto zatýkám. Prosím, odevzdejte zbraně, upusťte od jakékoli probíhající živlovlády a doprovoďte mne do vazební cely, kde budete uvězněn, dokud se váš případ nedostane před hraběcí soud.“

Bernard zavrčel a zaťal čelist. „Tak dobře,“ řekl a protáhl si ruce. „Ať je po vašem. Možná, že když rozbiju víc hlav, dostanu se ke Gramovi rychleji.“

Legionáři přistoupili k Bernardovi, ale centurion se zamračil a zaváhal. „Zemane,“ řekl ostražitě. „Není třeba to zhoršovat.“

Pluvus obrátil oči v sloup. „Centurione, zatkněte tohoto muže a jeho společnici. Nemáte představu, kolik papírů musím už tak vyřizovat. Můj čas je vzácný.“

„Bernarde,“ řekla Amara a položila mu ruku na rameno. „Počkej.“

Bernard bojovně zvedl hlavu k přistupujícím vojákům, zamračil se a půda pod jeho nohama se lehce zachvěla. Vojáci se s nervózními výrazy zastavili. „No tak,“ zavrčel zeman. „Nemám na to celý den.“

„Jděte mi z cesty!“ ozval se za branami hromový hlas. Amara překvapeně zamrkala.

Davem, přihlížejícím hádce, se prodíral muž v pomačkané a vínem potřísněné haleně. Nebyl vysoký, ale hruď měl širokou jako sud a čelist, která vypadala tak mocně, že by jí mohl lámat kameny, pokrytou ohnivě rudými kudrnatými vousy. Krátce střižené vlasy měly podobnou barvu, i když se v nich objevovala šedivá místa, takže jeho hlava působila jako bitevní pole, kde se rudá vojska zuřivě bránila nepříteli v šedém. Oči měl vsazené hluboko pod hustým obočím, podlité krví a zlostné. Šel ve sněhu naboso a z jeho stop se kouřilo.

„Co se to tu ve jménu všech živlů děje?“ zeptal se burácejícím hlasem. „Bernarde? Hrome, chlape, co si u vran myslíš, že děláš v mojí pevnosti?“

„Ach!“ vydechl Pluvus a nervózně zatřepal listinami. „Pane, nevěděl jsem, že už jste vstal. Chci říct, pane, nevěděl jsem, že dnes půjdete ven. Chtěl jsem se o to postarat za vás.“

Muž se s kymácením zastavil a založil si pěsti v bok. Zíral na Pluva a potom na Bernarda. „Harger mě kvůli tomuhle vzbudil z dokonalého limbu,“ vyštěkl. „Takže by to radši mělo být sakra dobré.“

„Ano, pane, chci říct, jistě.“ Pluvus mávl rukou na centuriona. „Zatkněte je. Hned. Slyšeli jste hraběte.“

„Neříkal jsem, aby někdo někoho zatýkal,“ zavrčel hrabě Gram podrážděně. Ostrým, pronikavým pohledem si měřil nejdříve Bernarda a potom Amaru. „Našel sis ženskou, Bernarde? U vran, už bylo na čase. Vždycky jsem říkal, že by ti trocha špásování neublížila.“

Amara cítila, jak jí do tváří stoupá krev. „Ne, pane,“ řekla. „Tak to není. Zeman mi pomohl dostat se bezpečně sem, abych vás mohla varovat.“

„Velice nestandardní,“ pípl Pluvus a šustil stránkami.

Gram mu je popuzeně vytrhl z ruky a řekl: „Přestaň mi s tím mávat pod nosem.“ Objevil se jasný záblesk a vlna tepla a potom už vítr roznášel kolem jemný černý popel. Pluvus útrpně zasténal.

„Tak,“ řekl Gram a oprášil si ruce. „Přišli jste mě varovat. Před čím?“

„Před Maraty,“ odpověděl Bernard. „Přesouvají se, pane. Myslím, že míří sem.“

Gram zabručel. Prudce otočil hlavu k Amaře. „A vy jste kdo?“

„Kurzorka Amara, pane.“ Amara zvedla hlavu a upřeně se Gramovi zadívala do krví podlitých očí, aniž by mrkla.

„Kurzorka,“ zamumlal Gram a upřel pohled na Pluva. „Ty jsi chtěl zatknout vladařovu kurzorku?“

Pluvus se zajíkl.

„A jednoho z mých zemanů?“

Pluvus něco koktal.

„Pch! Ty troubo,“ zavrčel Gram. „Plná pohotovost pro celou pevnost, povolejte všechny vojáky, kteří mají volno, a nařiďte, aby se každý voják obrnil a ozbrojil. Hned.“

Pluvus tiše zíral, ale Gram už se otočil zpátky k Bernardovi. „Jak zlé myslíš, že to bude?“

„Dejte vědět do Rivy,“ odpověděl Bernard tiše.

Gram zaťal čelist. „Chceš po mně, abych požádal o plnou mobilizaci? To mi říkáš?“

„Ano.“

„Víš, jaká hrůza se na mě snese, jestli se pleteš?“

Bernard přikývl.

Gram zavrčel: „Zvědy. Vyšlete do divočiny zvědy a průzkumníky a okamžitě navažte kontakt se strážními věžemi.“

„A-ano, pane,“ zakoktal Pluvus.

Gram na něj chvíli zíral a potom zaburácel: „Hned!“

Pluvus nadskočil, otočil se k nejbližšímu vojákovi a začal opakovat rozkazy.

Gram se obrátil k Bernardovi. „Tak. A teď mi radši vysvětli, co jsi to za hlupáka, že jsi udeřil jednoho z mých vojáků.“

Amaře se zezadu o krk otřel proud chladného vzduchu, až se z toho zachvěla − varování od Cirra. Ohlédla se do oslepujícího světla odrážejícího se od sněhu. Zastínila si oči, ale nic neviděla.

Citrus se o ni znovu otřel, další varování.

Amara se pomalu nadechla a zaměřila se na oblast přímo za nimi.

Téměř to neviděla.

Tam, možná tři metry daleko, se vzduch podivně chvěl a světlo neobvykle tancovalo, jako se nad sluncem rozpáleným kamenem chvěje vzduch. Amara zadržela dech, zašeptala k Cirrovi a vyslala ho k chvějícímu se vzduchu. Její živel narazil na kouli pevného vzduchu změněnou tak, aby ohýbala světlo podobně, jak to používala Amara, když se chtěla podívat na něco v dálce.

Amara se nadechla a pak Cirra prudce vyslala proti kouli.

Ozvalo se zasvištění unikajícího vzduchu, jak se koule rozletěla, a náhle se objevili tři muži visící ve vzduchu s tasenými meči. Amara vykřikla a muži s překvapenými výrazy na vteřinku zaváhali.

Jeden se pak vzduchem vrhl na Amaru. Ta uskočila stranou a mávla přitom rukama k muži, aby na něj nasměrovala Cirra. Dotyčného do boku udeřil poryv silného větru, odstrčil ho stranou a vrhl na kamenné hradby Garrisonu. Muž se snažil let zpomalit, ale tvrdě narazil do zdi a upustil při tom meč.

Druhý z mužů s chladným a klidným výrazem zvedl ruce a před branami Garrisonu se okamžitě zvedl vítr, v němž vířil sníh a kousky ledu. Legionáři vyskočili na nohy a běželi se schovat za bránu.

Třetí muž s mečem v ruce vyrazil na Bernarda, který k němu stál zády.

Amara se ho snažila varovat, ale možná ho únava příliš zpomalila. Otočil se a pokusil se uhnout stranou, ale uklouzl na zledovatělém sněhu a upadl.

Útočníkovi se do cesty postavil Gram. Rudovlasý hrabě vytrhl ohromenému Pluvovi z opasku meč a nastavil jej blížícímu se vzdušnému rytíři do rány. Ocel zazvonila o ocel a útočník proletěl kolem Grama.

„Vstávej!“ zahřměl Gram. Odplivl si, protože mu do obličeje vletěla sprška sněhu a zmrazků. „Vezmi děvče! Schovejte se za hradby!“ Gram se otočil proti ledové spršce a na okamžik si bokem zastínil dlaň. Amara zahlédla plamínek, velitel se otočil k druhému z útočníků a vrhl proti sněhu a zmrazkům náhlou a běsnící stěnu ohně. Útočník vykřikl a vítr okamžitě utichl.

Do sněhu před branami padlo něco černého a těžkého a vzduch naplnil kouř a pach spáleného masa.

Amara přiskočila k Bernardovi a pomohla mu na nohy. Muže, který na ni zaútočil, uviděla, až už bylo skoro pozdě. Vstal, vytáhl z opasku nůž a upřeně se na ni zahleděl. Mávl zápěstím, nůž, popohnaný přesně mířeným poryvem větru, vyrazil k ní a za letu hvízdal.

Bernard jej uviděl taky a strhl ji k zemi.

Nůž zasáhl Grama do spodní části zad.

Síla úderu, zesíleného živlovládou, byla tak mocná, že Gramem mrštila o několik kroků dál do sněhu. Okamžitě padl k zemi, nevydal ani hlásku a zůstal ležet.

Někdo na hradbách vykřikl rozkaz a na muže u paty hradeb vystřelil pár legionářů, kteří stáli téměř přímo nad ním. Jeden šíp útočníka zasáhl do stehna, druhý mu zezadu prostřelil krk a špička šípu se mu vpředu vynořila z hrdla. I on padl do sněhu, který rychle zbarvila kaluž rudé krve.

„Kde je ten další?“ zeptala se Amara naléhavě. Vstala a přelétala pohledem po obloze. Koutkem oka něco spatřila, slabé zachvění vzduchu a světla, ale když se na ně zaměřila, bylo to pryč. Váhavě tím směrem vyslala Cirra, ale její živel nic nenašel a po tom, co jej chvíli posílala sem a tam, to Amara vzdala.

„Není to k ničemu,“ zašeptala. „Unikl.“

Bernard zavrčel a postavil se na nohy. Jednu nohu měl ztuhlou a tvář zkroucenou bolestí. „Gram.“

Otočili se a uviděli, jak se nad Gramovou postavou ležící ve sněhu sklání Pluvus a několik legionářů. Pravdozor byl celý bledý. „Léčitele!“ vykřikl. „Přiveďte někdo léčitele! Hrabě je zraněný, přiveďte léčitele!“ Legionáři stáli kolem něj a ohromeně zírali.

Amara rozzuřeně sykla a popadla nejbližšího vojáka. „Ty,“ řekla. „Jdi a okamžitě přiveď léčitele.“ Muž přikývl a odběhl.

„Vy,“ řekl Pluvus, tvář zkroucenou rozrušením, vztekem a strachy. „Nevím, kdo to byl ani co se tu děje, ale určitě v tom máte prsty. Přišli jste sem, abyste ublížili hraběti. Tohle je vaše vina.“

„Zešílel jste?“ zeptala se ho Amara. „Ti muži byli nepřátelé! Musíte pevnost dostat do bojové pohotovosti!“

„Nemůžeš mi rozkazovat jako nějakému otrokovi, ženská!“ vykřikl Pluvus. „Centurione,“ vyštěkl. Do očí mu stoupaly slzy, ale jeho hlas zněl autoritativně. „Všichni jste viděli, co se stalo. Zatkněte tyhle dva a zavřete je do cely. Jsou obviněni z vraždy a vlastizrady!“
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Kapitola 30

Isana nemohla spát, i když byla naprosto vyčerpaná.

Noc strávila tím, že držela Odianinu hlavu v klíně a hlídala, jestli má horečku. O moc víc pro ni udělat nemohla. Skulinami ve zdech udírny dovnitř dopadalo bledé světlo a nad Kordovým dvorcem nastalo šedivé zimní ráno. Isana zvenčí zaslechla zvířata, mužské hlasy a drsný smích.

I když dovnitř proudil studený vzduch, uvnitř udírny bylo stále nesnesitelné horko a kruh z hořícího uhlí vydával sálavé teplo. Hrdlo, které měla už předtím vyschlé, ji začalo nesnesitelně bolet a chvílemi měla pocit, že se nemůže pořádně nadechnout, takže jí činilo potíže sedět vzpřímeně.

Jednou, když sebou Odiana začala neklidně škubat, se Isana zvedla a přešla k vzdálenější straně kruhu z uhlí. Hlava se jí točila horkem a žízní. Zvedla sukni, chystala se překročit uhlí a krátkým skokem se dostat na druhou stranu − i když věděla, že dveře budou zamčené a zatarasené závorou, možná najde uvolněné prkýnko nebo kus zdi, něco, co by mohla použít jako zbraň, a potom zkusí utéct.

Jakmile však zvedla nohu, země na vzdálenější straně kruhu se pohnula a z podlahy se rychle vynořila zdeformovaná a odporná postava Kordova živlu. Isana zadržela dech a položila nohu na zem.

Pokroucená postava živlu se zklidnila a pomalu se vnořila zpět do země.

Isana zoufale zaťala pěsti, ve kterých držela sukni, přešla zpátky k Odianě a opět si její hlavu položila do klína. Žena s obojkem ve spánku naříkala, malátně se převalovala a oči jí pod víčky přejížděly sem a tam, jak se jí něco zdálo. Jednou žalostně vykřikla, trhla sebou a ruce jí vystřelily k obojku. Zdálo se, že dokonce i ve snu Kordův obojek dál útočí na její smysly a vůli. Isana se zachvěla.

Světlo sláblo a na podlaze se pomalu prodlužovaly stíny. Isana zavřela oči a nechala hlavu padnout dopředu. Žaludek se jí svíral strachy. Tavi, Bernard a Ztratil. Kde jsou? Pokud jsou naživu, proč ji tu Bernard nevypátral? Byli útočníci na jejího bratra moc silní a on to nezvládl? Bernard by nikdy nedovolil, aby zůstala v Kordových rukou − pokud by byl naživu.

Je možné, že je mrtvý? A chlapec také? Určitě před povodní unikl a podařilo se mu vyhnout se každému, kdo ho snad potom pronásledoval.

Určitě.

Isana se roztřásla, ale nedovolila si vzlykat nahlas. Z očí jí neskanuly žádné slzy. Její tělo zadržovalo všechnu tekutinu, kterou našlo. Toužila mít alespoň tolik svobody, aby mohla plakat. Jenže ani to si nemohla dovolit. Nechala se tak unášet s hlavou skloněnou, potila se, bylo jí mdlo a přemýšlela o Bernardovi a Tavim.

Ve vzduchu se nesl šedý soumrak, když zarachotila západka na dveřích a do udírny vstoupil Arik. V rukou nesl podnos a na Isanu ani nepohlédl. Místo toho zamířil dovnitř kruhu a položil podnos na zem.

Byly na něm dva hrnky, nic víc.

Isana se na Arika pevně zadívala. Vstal a chvíli tam tak stál, přešlapoval z nohy na nohu, oči sklopené. Potom řekl: „Venku začalo znovu sněžit. Hustě.“

Isana ho pozorovala a nic neříkala.

Arik polkl a vystoupil z kruhu. Došel k uhláku a začal opět nabírat uhlí do kbelíku a sypat čerstvé palivo na doutnající kruh. „Jak je jí?“ zeptal se.

„Umírá,“ odpověděla Isana. „To horko ji zabíjí.“

Arik polkl. Vysypal na kruh kbelík uhlí a trochu mu jej nedbale upadlo stranou. Potom šel pro další. „Tentokrát je voda aspoň čistá.“

Isana se na něj chvíli dívala a potom se natáhla po jednom hrnku. Zvedla jej k ústům a ochutnala, i když měla co dělat, aby nezačala zběsile polykat. Voda byla chladná a čistá. Musela se zhluboka nadechnout a podržet hrnek oběma roztřesenýma rukama. Pomalu se napila a každému doušku dávala čas, aby jí klidně stekl do žaludku.

Povolila si jen půlku hrnku. Zbytek dala Odianě. Zvedla ji a přiměla, aby se pomalu napila, což žena udělala s apatickou poslušností.

Isana zvedla oči a uviděla, jak ji Arik s bledým obličejem pozoruje. Isana ženu s obojkem opět položila a odhrnula jí z krku několik pramenů vlasů. „Co se děje, Ariku?“

„Dnes večer přijdou,“ odpověděl. „Otec. Chtějí dorazit tu… Odianu a potom nasadit obojek tobě.“

Isana polkla a po zádech jí přeběhl mráz.

„Po večeři,“ pokračoval Arik. Nedbale rozsypal další uhlí. „Je to pro něj jako oslava. Rozdává víno.“

„Ariku,“ řekla Isana. „Ještě není pozdě něco udělat.“

Arik stiskl rty. „Je pozdě,“ řekl. „Zbývá jen jedna věc.“ Beze slova ledabyle rozsypal zbytek uhlí po kruhu.

Kordovu příchodu předcházelo pomalé chvění podlahy udírny. Potom velký zeman rozrazil dveře pěstí, vstoupil dovnitř a zlostně se rozhlédl kolem sebe. Beze slova Arikovi vlepil pohlavek tak prudký, že mladík zavrávoral a musel se opřít o zeď. „Kde je ten dehet, kluku?“

Arik nechal hlavu skloněnou a tělo přikrčené, jako by čekal, že ho otec znovu uhodí. „Ještě jsem to neudělal, tati.“

Kord se na něj ušklíbl a zapřel si pěsti do boků. Isana si všimla, že se při tom opilecky zakymácel. „Tak to můžeš udělat, až my ostatní budeme jíst. A jestli z té zatracené střechy spadneš, až bude tma, je to tvoje věc. Nechoď mi brečet, že sis zlomil nohu.“

Arik přikývl. „Ano, tati.“

Kord si něco zabručel pod vousy a otočil se k Isaně. „Radši si vypij ten druhý hrnek vody, než si moje nová coura uvědomí, že ho tu má.“

Odiana vydala jemný zvuk a stočila se do klubíčka. Kord ji pozoroval s úšklebkem na tváři. Isana viděla, jak se mu v očích nehezky zalesklo, že se chystá znovu promluvit, a přerušila ho. „Korde. Už tak je skoro mrtvá. Nech ji být.“

Kord na Isanu přimhouřil oči a vycenil zuby. Vrávoravě k ní přistoupil. „Pořád dáváš rozkazy,“ zamumlal. „No, uvidíme. Dneska večer, až budu hotový tady s touhle, uvidíme, jak je to doopravdy. Uvidíme, kdo dává rozkazy a kdo je plní.“

Isana se mu pevně zadívala do očí, i když po jeho slovech jí srdce poskočilo otupělým, vyčerpaným strachem. „Jsi blázen, Korde,“ řekla.

„A co s tím asi uděláš, co? Nejsi nic. Nejsi nikdo. Co budeš dělat?“

„Nic,“ odpověděla Isana. „Ani nemusím. Zničil ses sám. Teď už je to jen otázka času.“

Kord zrudl, postoupil o krok k Isaně a zaťal pěsti.

„Tati,“ řekl Arik. „Tati, ona jen tak mluví. Snaží se tě dostat. Nic to neznamená.“

Kord se prudce otočil k Arikovi a nemotorně se po něm ohnal. Syn neuhnul, rána mu dopadla na rameno a srazila ho k zemi.

„Ty,“ zavrčel Kord a hruď se mu těžce zvedala. „Ty mi nic neříkej. Vůbec na mě nemluv. Všechno, co máš, máš proto, že jsem ti to dal. Budeš se ke mně chovat uctivě, kluku.“

„Ano, pane,“ řekl Arik tiše.

Kord se trochu zklidnil a hodil zlostným pohledem po Isaně. „Dneska večer,“ řekl. „Uvidíme.“

Země se opět zachvěla, Kord se otočil a odvrávoral ven.

Chvíli bylo slyšet jen syčení uhlíků. Potom se Isana otočila k Arikovi a řekla: „Děkuju ti.“

Arik sebou při těch slovech trhl, možná víc než při otcových ranách. „Neděkuj mi,“ řekl. „Vůbec na mě nemluv. Prosím.“ Vyhrabal se na nohy a zvedl kbelík. „Musím střechu potáhnout dehtem. Námraza na střeše nezůstala, ale musím tam ten dehet dát dneska, nebo mnou nakrmí vrány.“

„Ariku…“ začala Isana.

„Buď zticha,“ sykl Arik. Rychle pohlédl ke dveřím. Potom řekl. „Začalo znova sněžit.“

Odešel a zamkl za sebou dveře.

Isana se za ním zamračeně dívala a snažila se přijít na to, co tím chtěl říct. Vzala druhý hrnek s vodou, trochu se napila a potom dala zbytek Odianě, která byla napůl v bezvědomí.

Venku se zvedal vítr. Slyšela, jak se po dvorci pohybují muži. Jeden z nich prošel kolem udírny, zabušil na dveře a pronesl několik sprostých vět. Odiana sebou trhla a zanaříkala. Někde blízko se ozvaly další hlasy a drsný smích − pravděpodobně to přicházelo z velké síně. Podle zvuků to vypadalo, že se tam strhla rvačka, ale vše skončilo veselým pokřikem. Stmívalo se čím dál víc, až vnitřek udírny osvětlovalo jen rozpálené uhlí.

Zvenčí se ozvala rána o zeď udírny. Potom kroky. Někdo šplhal po žebříku, položil na střechu něco těžkého a pak se na ni vytáhl sám.

„Ariku?“ zvolala Isana tiše.

„Pšššt,“ ozval se mladík. „Tohle je ta jediná další věc.“

Isana se zamračila a zírala vzhůru. Sledovala, jak se jeho váha přesouvá po mírně skloněné střeše až k jejímu vrcholu přímo nad kruhem.

Náhle šindeli projela čepel nože a dovnitř propadly kousíčky dřeva natřeného dehtem a kapky vody. Čepel se otočila sem a tam a vytvořila větší otvor. Potom zase zmizela.

Arik pomalu pokračoval kolem střechy a Isana slyšela, jak na střechu maže dehet. Ale každou chvíli se znovu objevil nůž a vytvořil v šindelích díru. Potom zase zmizel. Tak to Arik opakoval několikrát a potom beze slova ze střechy zase slezl. Jeho kroky zakřupaly na sněhu a zmizely do noci.

Trvalo jen několik okamžiků, než si Isana uvědomila, co Arik udělal.

Uvnitř udírny bylo dusivé vedro a horký vzduch teď vystoupal ke střeše a zahřál to, co bylo na ní. Arik říkal, že se na střeše neudržela námraza, ale pokud není dostatečně utěsněná, nasáklé šindele a trámy by mohly brzy popraskat. Bylo třeba ji okamžitě utěsnit, aby se zabránilo prasklinám, zejména pokud byla budova už tak dost zchátralá. Bylo třeba střechu nově natřít dehtem, aby se ucpaly trhliny.

Proti vodě.

Dírami, které Arik prořízl dýkou, začaly dovnitř padat kapky vody. Dopadaly na podlahu, nejdřív jen tu a tam, ale potom ze střechy začal stékat slabý, ale nepřerušovaný pramínek. Zjevně začalo sněžit hustěji.

Voda.

Isaně poskočilo srdce vzrušením a nadějí. Naklonila se kupředu, natáhla se přes kruh z uhlí a zachytila do jednoho z prázdných hrnků nejbližší pramínek. Naplnil se za necelou minutu. Isana jej zvedla k ústům, zhluboka se napila a voda ji plnila prostým zvířecím potěšením. Naplnila hrnek a pila, pak znovu a nakonec dala napít i Odianě.

Žena s obojkem se po prvním hrnku trochu pohnula a po druhém ještě víc. Nakonec dokázala zašeptat: „Co se děje?“

„Šance,“ řekla Isana. „Dostaly jsme šanci.“

Natáhla se, aby znovu naplnila oba hrnky. Pramínek zesílil. Olízla si rty, rozhlédla se po kruhu z uhlí a hledala to, o čem se domnívala, že tam bude. A skutečně, bylo to tam, kde Arik pohodil uhlí obzvlášť nedbale. Na místě, kam čerstvé uhlí nedopadlo a zbyly tam jen šedivé, ohořelé uhlíky.

Isana, roztřesená vzrušením, se natáhla a polila místo vodou. Uhlíky zasyčely a zaprskaly. Znovu doplnila hrnky a učinila totéž. A potřetí. Počtvrté.

Uhlíky zasyčely naposledy a vyhasly.

Isana hrnek roztřeseně naplnila znovu a zavolala svůj živel, Rill.

Hrnek se zachvěl a Isana ve vodě okamžitě ucítila přítomnost živlu. Voda se zběsile třásla a vířila. Ženě začaly do očí stoupat slzy a Rill je za okamžik jemně potlačila. Isana pocítila, jakou radost a úlevu živel cítí nad tím, že je opět s ní.

Pohlédla na Odianu, která se naklonila, aby do dlaní zachytila další vodu. Na tváři měla nepřítomný, zasněný úsměv. „Mluví o nás,“ zamumlala Odiana. „Tolik pohárů. Budou si se mnou užívat, dokud mě to vedro nezabije. Pak bude řada na tobě, Isano. Myslím…“ Najednou ztichla a zalapala po dechu − a potom vodu odhodila, zavrtěla hlavou a přikryla si uši rukama. „Jeho hlas. Ne, nechci ho slyšet. Nechci ho slyšet.“

Isana se k ní otočila a chytila ji za zápěstí. „Odiano,“ sykla. „Musíme se odsud dostat.“

Tmavooká žena se na Isanu zadívala a přikývla. „Já nevím. Nevím, jestli to dokážu.“

„Ten obojek?“

Odiana znovu přikývla. „Je těžké myslet na to, že bych dělala věci, které by ho n-nepotěšily. Nevím, jestli je dokážu dělat. Pokud na mě promluví…“

Isana polkla. Jemně stáhla Odianě ruce z uší a položila jí na ně vlastní. „To neudělá,“ řekla tiše. „Dovol.“

Odiana zbledla, ale krátce přikývla.

Isana sáhla po Rill a poslala živel dotykem do Odianina těla. Rill váhala, a jakmile se ocitla uvnitř, odmítala reagovat. Isana na ni musela upřít skutečně silnou vůli, než se dostala skrz dovnitř.

Odianiny emoce ji téměř pohltily.

Napětí. Příšerný strach. Zuřivost, zběsilá, téměř bezduchá − to všechno chyceno pod pomalým a plynulým potěšením, které v pozvolných vlnách pulzovalo z obojku a hrozilo, že se kdykoli promění v nevyslovitelné utrpení. Bylo to jako stát uprostřed bouře. Kolem vířily emoce a potřeby. Všechno se zběsile pohybovalo, nebylo čeho se chytit. Isana si se zachvěním uvědomila, že ji Rill nechala dotknout se jen zlehka emocí vodní čarodějky − toho rozzuřeného vichru uvnitř Odianiny mysli. Uvědomila si, že Rill ji chtěla chránit před něčím, co by mohlo snadno zahltit i její mysl a srdce.

Isana horečně odtlačila duševní bouři stranou a úpěnlivě se snažila soustředit na to, co musela udělat. S pomocí živlu našla Odianiny uši a ušní bubínky. S prudkou, téměř zoufalou námahou pozměnila tlaky v Odianině těle a zaměřila je na vnitřek uší. Matně zaslechla bolestivé zasténání − potom bubínky praskly v další explozi bolesti a divokých emocí − a převládala v nich škodolibá radost, zhnusení a netrpělivost.

Isana se z čarodějnice stáhla tak rychle, jak to jen šlo, odtrhla ruce a couvla. I po přerušení kontaktu v ní však divoký proud Odianiných emocí zůstal, zaléval ji, zmítal jí a znemožňoval jí myslet a soustředit se na úkol.

Potom se ozval velice tichý a klidný Odianin hlas: „Nemůžeš s tím bojovat, víš?“ zašeptala. „Musíš se tomu odevzdat. Jednoho dne přijdou dovnitř, holčičko z dvorce. Musíš to nechat, aby si tě to vzalo. Dělat opak je… šílené.“

Isana vzhlédla a uviděla, že se vodní čarodějka směje tak široce, až se jí obličej roztáhl do bolestného úšklebku. Isana zavrtěla hlavou, odtlačila emoce pryč a snažila se pročistit si myšlenky. Tavi. Bernard. Musí se osvobodit, aby se dostala ke své rodině. Budou potřebovat její pomoc, nebo alespoň vědět, že je v pořádku. Objala se pažemi, úpěnlivě bojovala a myšlenky se jí pomalu začaly projasňovat.

„Musíme se odtud dostat,“ řekla nakonec. „Nevím, kolik máme ještě času.“

Odiana se na ni zamračila. „Protrhla jsi mi ušní bubínky. Neslyším tě, ne? Ale jestli říkáš, že bychom měly jít, tak souhlasím.“

Isana kývla k podlaze na vzdálenější straně kruhu. „Kordův živel. Hlídá tam podlahu.“ Zagestikulovala a ukázala na zem.

Odiana nesouhlasně zavrtěla hlavou. Na chvíli se jí zachvěla oční víčka a potom vydechla a sáhla po obojku. „Já… budu mít co dělat, abych vůbec mohla jít. Nemůžu ti pomoct.“ Sklonila hlavu a řekla: „Prostě mě vezmi za ruku. Půjdu s tebou.“

Isana zoufale zavrtěla hlavou. Někde venku se s třeskotem rozletěly dveře a ozval se Kordův opilý hlas: „Je čas, dámy!“ Následovaly chraplavé pokřiky několika hrdel.

Isana zděšeně vstala a vzala Odianu za ruku. Zavolala Rill a poslala ji na střechu udírny, aby tam posbírala co nejvíce vody, zatímco se muži blížili. Isana živel cítila uvnitř v sobě, instinktivně si uvědomovala jeho přítomnost. Vnímala vodu ve vzduchu plném sněhu, tu rozpuštěnou uvnitř udírny i v zemi okolo.

Isana ji shromáždila na jedno místo a pak ji s tichým výkřikem vypustila.

Voda se přiřítila ze střechy v náhlé vlně, která kolem dokola v celém kruhu spláchla uhlí. To prskalo a syčelo a vzduch se během okamžiku naplnil hustou, rozpálenou párou.

Venku se ozval křik a Kordovy kroky zaduněly blíž. Těžká západka se odsunula a dveře se rozletěly.

Švihnutím ruky Isana poslala vroucí páru přímo Kordovi do obličeje a pak na ty za ním. Dvůr naplnil křik a skučení a muži překotně couvali od dveří.

Isana se zaměřila na půdu před sebou, kde se na okraji promočeného uhlí pára kondenzovala v blýskavý, jako prkno široký kruh tekutiny. Nikdy předtím se o nic takového nepokusila. Pevně v mysli držela představu toho, co po Rill chce, zhluboka se nadechla a vstoupila na tekuté prkno. To se napjatě zachvělo, ale bylo tam a udrželo její váhu, aniž by klesla k zemi a dotkla se jí.

Isana vítězoslavně vykřikla, vstoupila na prkno a vytáhla Odianu za sebou. Zamířila ke dveřím udírny a vyskočila na zem venku. Čarodějka kulhala, ale držela se u ní.

„Stůj!“ zařval Kord v oblaku páry. „Nařizuju ti, aby ses zastavila! Lehni si na zem, ty děvko! Na zem!“

Isana se rychle ohlédla na Odianu, ale ta měla ve tváři nepřítomný výraz, oči upřené do prázdna a klopýtala hned za ní. Jestli v ní obojek vyvolal nějakou reakci na Kordův hlas, nedávala to na sobě znát.

„Rill,“ sykla Isana. „Nejbližší potok!“ S náhlou ostrostí Isana ucítila rozložení okolní krajiny, mírný sklon pod horami, směřující do středu údolí, k pramínku, který se nakonec vléval do jednoho z potoků protékajících Garrisonem a do Moře ledu.

Isana se otočila a vyrazila po studené zemi. Využívala Rill jen k tomu, aby jí pomohla najít cestu k nejbližší vodě a udržovat proudění horké krve v nohou, ať jí nezmrznou. Doufala, že Odiana je natolik při smyslech, aby udělala totéž.

Za nimi Kord zařval na svůj živel a půda po pravé straně vybuchla zmítajícím se, divokým pohybem a všude kolem se rozprskl led, zmrzlá hlína a kameny. Isana zahnula do hlubšího sněhu a silnější vrstvy námrazy a modlila se, aby neuklouzla a nezlomila si nohu. Jen ta vrstva zmrzlé vody ji chránila před zlobou Kordova živlu.

„Zabiju vás!“ řval za nimi ve tmě Kord. „Zabiju! Najděte je a zabijte! Vypusťte psy!“

Isaně srdce bušilo strachy a tělo měla rozpálené vzrušením a hrůzou. Prchala do noci před zvuky pronásledovatelů a vedla spoluzajatkyni za ruku.
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„Co tím chceš říct, že se jim to nepodařilo?“ vyštěkl Fidelias. Zaťal zuby, založil si ruce na hrudi a pevně se opřel do sedadla na nosítkách. Vzdušní rytíři u nosných tyčí je nesli nízkými mraky, všude kolem padal sníh a zdálo se, že chlad je odhodlaný pomalu mu utrhnout uši z hlavy.

„Ty vážně nenávidíš létání, co?“ protáhl Aldrik.

„Odpověz mi na otázku.“

„Marcus hlásí, že pozemnímu týmu se nepodařilo zabránit kurzorce v tom, aby se dostala k hraběti Gramovi. Vzdušný tým postřehl příležitost a využil ji, ale byli odhaleni dřív, než stačili zaútočit. Zase ta kurzorka. Dva muži, kteří doprovázeli Marcuse, byli při útoku zabiti, ale on sám ohlásil, že hrabě Gram byl zraněn, pravděpodobně smrtelně.“

„Byl to od začátku zpackaný pokus, ne příležitost. Jestli o tom dosud nevěděli, tak teď už ano.“

Aldrik pokrčil rameny. „Možná ne. Marcus nahlásil, že kurzorka a zeman, který ji doprovázel, byli hned potom zatčeni a odvlečeni v železech.“

Fidelias naklonil hlavu na stranu a zamračil se. Potom se pomalu začal usmívat. „No, teď už se cítím mnohem líp. Gram by nezatkl jednoho ze svých zemanů, pokud by si vyslechl celý příběh. Velení musí mít jeho pravdozor.“

Aldrik přikývl. „Přesně to Marcus hlásil. A podle našich zdrojů je to někdo, kdo má patrona, ale ne talent. Rod Pluvů. Je mladý a nemá žádné zkušenosti ani dostatek živlovlády, aby vůbec dokázal dělat svou práci, natož aby představoval nějakou hrozbu v poli.“

Fidelias přikývl. „Hmm.“

„Vypadá to jako šťastná náhoda. Původně tam měli poslat veterána s téměř dvěma kohortami, ale něco popletli v papírech a poslali tam místo toho jednotku zelenáčů.“

„K vranám, náhoda,“ zamumlal Fidelias. „Trvalo mi skoro týden, než jsem to zařídil.“

Aldrik na něj chvíli zíral. „Jsem ohromený.“

Fidelias pokrčil rameny. „Udělal jsem to jen proto, abych snížil efektivitu pevnosti. Nečekal jsem, že se nám to takhle vyplatí.“ Podrážděně si z tváře otřel sněhovou vločku. „Asi jsem se narodil pod šťastnou hvězdou.“

„No, zase to nepřeháněj,“ odpověděl šermíř. „Jestli Maratové ztratí kuráž, tohle všechno bude k ničemu.“

„Proto za nimi jdeme,“ řekl Fidelias. „Jen mě následuj.“ Naklonil se dopředu a zavolal na jednoho ze vzdušných rytířů: „Jak dlouho ještě?“

Muž chvíli mžoural do dálky a potom k němu zvolal: „Právě teď klesáme ven z mraků, pane. Už bychom měli vidět ohně… támhle.“

Nosítka vyklouzla ven, a když Fidelias spatřil, jak vysoko jsou ještě nad zemí, sevřel se mu žaludek.

Pod nimi se po pláních za horami chránícími Calderonské údolí rozprostíraly ohně. Ohně, které se roztahovaly do noci na kilometry daleko.

„No teda,“ zabručel Aldrik. Chvíli zíral dolů na ohně a na matně viditelné postavy pohybující se mezi nimi. Potom se obrátil k Fideliovi a řekl: „Nejsem si jistý, jestli jich tolik zvládnu.“

Fidelias zaškubal koutky úst. „Dobře, tak si to necháme jako záložní plán.“

Nosítka se snesla k zemi u paty kopce, který se zvedal ze zvlněné pláně. Na jeho vrcholu stál kruh z obrovských kamenů − každý z nich byl veliký jako dům − a uvnitř něj bylo klidné jezírko. Mezi kameny byly rozmístěné pochodně a z jejich smaragdových plamenů stoupal těžký kouř. Celé místo bylo podivně křiklavě osvětlené. Ještě to dokresloval sníh, od něhož se světlo odráželo. Mimo dosah nejbližších pochodní postávali bledí, téměř nazí Maratové a zvědavě je pozorovali.

Fidelias vystoupil z nosítek a zeptal se téhož rytíře jako předtím: „Kde je Atsurak?“

Rytíř kývl k vrcholu kopce. „Nahoře na kopci. Oni tomu říkají horto, ale je to tam nahoře.“

Fidelias si protáhl kotník a zamračil se nad tím, jak ho noha zabolela. „Proč jsme tedy nepřistáli na vrcholu kopce?“

Rytíř pokrčil rameny a řekl omluvně: „Řekli nám, abychom to nedělali, pane.“

„No dobře,“ řekl Fidelias stroze. Pohlédl na Aldrika a začal stoupat do kopce. Šermíř ho následoval po pravé straně krok za ním. Chůze nahoru mu způsobovala děsivou bolest a on se musel zastavit, aby si odpočinul.

Aldrik se na něj podíval a zamračil se. „Nohy?“

„Ano.“

„Až tohle zítra vyřídíme, najdu Odianu. Je na tyhle věci dobrá.“

Fidelias se zamračil. Vodní čarodějnici nevěřil. Zdálo se, že Aldrik ji má pod kontrolou, ale na jeho vkus byla příliš chytrá. „Dobře,“ řekl jen. Po chvíli se zeptal: „Proč, Aldriku?“

Šermíř s nezájmem pozoroval noc kolem nich. „Proč co?“

„Jsi na seznamu hledaných už… jak dlouho? Dvacet let?“

„Osmnáct.“

„A celou tu dobu jsi rebel. Přidáváš se k jedné skupině po druhé a všechno to byly podvratné živly.“

„Bojovníci za svobodu,“ řekl na to Aldrik.

„To je jedno. Chci říct, že jsi trn v Gaiově patě od doby, kdy jsi byl sotva víc než chlapec.“

Aldrik pokrčil rameny.

Fidelias ho pozoroval. „Proč?“

„Proč to chceš vědět?“

„Protože rád znám motivaci lidí, s nimiž pracuju. Ta čarodějnice jde všude za tebou. Je tebou úplně posedlá a nepochybuju, že by kvůli tobě zabíjela, kdybys ji o to požádal.“

Aldrik opět pokrčil rameny.

„Ale nevím, proč to děláš ty. Proč ti Akvitán věří. Takže?“

„Ty jsi na to nepřišel sám? Ty tu máš být slavný špion koruny. Nedal sis to dohromady? Neanalyzoval jsi mé jizvy, nenahlédl mi do deníku nebo tak něco?“

Fidelias se pousmál. „Jsi upřímný. Jsi vrah, nájemná zbraň, gauner − ale upřímný. Myslel jsem si, že se prostě zeptám.“

Aldrik chvíli zíral na vrchol kopce. Potom bezvýrazně řekl: „Měl jsem rodinu. Matku a otce. Staršího bratra a dvě mladší sestry. Gaius Sextus je zničil.“ Aldrik poklepal prstem na jílec meče. „Zabiju ho. A kvůli tomu ho musím sesadit z trůnu. Proto jdu s Akvitánem.“

„A to je všechno?“ zeptal se Fidelias.

„Ne.“ Aldrik to dál nerozváděl. Po chvíli ticha řekl: „Jak jsou na tom tvoje nohy?“

„Jdeme,“ odpověděl Fidelias. Vyrazil znovu do kopce, i když ho bolel každý krok.

Možná tak deset metrů pod vrcholem vystoupili ze stínů obrovských kamenů dva maratští bojovníci, muž a žena. Sešli jim sněhem naproti. Muž držel v ruce sekery alerské výroby, žena tmavou dýku z oštípaného kamene.

Fidelias se před nimi zastavil a zvedl ruce s otevřenými dlaněmi. „Mír. Přišel jsem si promluvit s Atsurakem.“

Muž k němu přistoupil a přimhouřil oči. V bledých vlasech měl zapletená tmavá masodrásí pera. „Nedovolím ti mluvit s Atsurakem, cizinče, když je na hortu. Počkáš, dokud…“

Fideliem projela zlost a rozčileně sáhl do země, vypůjčil si sílu od Vammy a praštil bojovníka držícího sekeru tak, že vyletěl do vzduchu a dopadl v bezvědomí do sněhu.

Aniž by se zastavil, překročil Fidelias tichou postavu omráčeného Marata, dokulhal k štíhlé bojovnici a řekl přesně stejným tónem: „Mír. Přišel jsem mluvit s Atsurakem.“

Bojovnice si Fidelia prohlédla jantarovýma očima jasně zářícíma pod hustým, bledým obočím. Otevřela ústa, ukázala vlčí tesáky a řekla: „Dovedu tě k Atsurakovi.“

Fidelias ji následoval. Vyšli na vrchol kopce k velkým kamenům. U země se převaloval těžký a temný kouř z pochodní, který podivně páchl, a Fidelias zjistil, že se mu trochu zamotala hlava, když do něj vstoupil. Ohlédl se na Aldrika, ten nasál vzduch a přikývl.

Kolem jezírka bylo rozestaveno sedm hladkých a kulatých kamenů, jejichž vrcholy vystupovaly z převalujícího se kouře. Obklopovaly jezírko, které navzdory mrazu nebylo zamrzlé. Zdálo se, jako by do něj kouř vsakoval a vířil pod hladinou, takže matně zářilo a odráželo světlo pochodní i pochmurný noční jas sněhu a ledu.

Kolem jezírka bylo roztroušeno možná sto dalších Maratů. Ve vlasech měli zapletená masodrásí pera nebo měli huňaté vlasy. Jejich majitelé, jak Fidelias předpokládal, patřili ke kmeni Vlků. Muži i ženy jedli, popíjeli z pestrobarevných vydlabaných tykví nebo se v omamném kouři se zvířecí nevázaností pářili. Ve stínech se tyčily vysoké, tiché postavy bojových ptáků a krčily se nízké vlčí obrysy.

Na jednom z kamenů se rozvaloval Atsurak. Jeho modřiny zmizely a rány měl ovázané pruhy kůže a spletené trávy. Na řemínku za pasem mu visela Akvitánova dýka. Čepel byla schovaná v pochvě ze surové kůže, kterou vystavil tak, aby ji všichni viděli. Po každém boku se mu svíjela jedna maratská bojovnice − s hustým obočím a velkými tesáky. Obě byly nahé, mladé a vláčné.

Všichni tři měli ústa zamazaná čerstvou, jasně rudou krví. Na kameni vedle nich byla přivázaná třesoucí se postava mladé alerské ženy, která na sobě ještě měla potrhané zbytky sukně a zástěry, jaké nosí sedlákova žena, a pořád byla velice naživu.

Aldrik se zhnuseně ušklíbl. „Divoši,“ zamumlal.

„Ano,“ přitakal Fidelias. „Říkáme jim tak, protože jsou divocí, Aldriku.“

Šermíř hluboce zavrčel. „Udeřili příliš brzo. Na téhle straně údolí nejsou alerské usedlosti.“

„To je zjevné.“ Fidelias předstoupil a řekl: „Atsuraku z kmene Masodrásů. Měl jsem za to, že útok měl začít až za dvě svítání. Chápal jsem to špatně?“

Atsurak vzhlédl a zaměřil se na Fidelia. Z kouře u paty jednoho z kamenů se zvedla starší žena, taktéž vykazující znaky příslušnosti k Vlčímu kmeni a rovněž celá zamazaná od krve. Přešla k Atsurakovi, nenuceně mu položila ruce na ramena a upřela jantarové oči na Fidelia. Atsurak zvedl ruku, dotkl se paže oné ženy, aniž by se na ni podíval, a řekl: „Slavíme vítězství, Alerane.“ Usmál se a ukázal krví potřísněné zuby. „Přišli jste se přidat?“

„Oslavujete vítězství, kterého jste ještě nedosáhli.“

„Mnozí z mých bojovníků už po bitvě nebudou moci oslavovat.“

„Takže jste porušili dohodu?“ zeptal se Fidelias. „Udeřili jste předčasně?“

Marat se zamračil. „Nejdřív udeřila přepadová skupina, jak je naším zvykem. Známe mnoho cest do hraničního údolí a zase ven, Alerane. Nejsou to cesty vhodné pro armádu, ale pro výzvědnou nebo přepadovou skupinu ano.“ Pokynul k uvázané dívce. „Její lidé proti nám bojovali dobře. Zemřeli dobře. Teď hodujeme na jejich síle.“

„Vy je požíráte zaživa?“ zeptal se Aldrik.

„Čisté,“ opravil ho Atsurak. „Nedotčené ohněm, vodou ani čepelí. Tak, jak jsou před Jedním.“

Zatímco mluvil, povstali dva bojovníci a přešli k zajatkyni. S nenuceností, téměř nezájmem, ji zvedli, strhali z ní šaty a přivázali ji zpátky na kámen, nahým břichem ke hvězdám, paže a nohy roztažené.

Atsurak se na ni podíval a krvavými rty se usmál. „Takhle získáme více síly. Nepředpokládám, že bys to pochopil, Alerane.“

Dívka s očima zarudlýma od pláče se zoufale rozhlédla kolem. Třásla se zimou a rty měla zmodralé. „Prosím,“ vydechla na Fidelia. „Prosím, pane. Prosím, pomozte mi.“

Fidelias se jí podíval do očí. Potom přešel ke kameni, k němuž byla uvázána. „Došlo ke změnám. Musíme upravit plány.“

Atsurak ho sledoval a na tváři se mu usadil ostražitý výraz. „K jakým změnám, Alerane?“

„Pane,“ zašeptala dívka se zoufalým výrazem, zošklivělým slzami a hrůzou. „Pane, prosím.“

„Pšššt,“ řekl Fidelias. Položil jí ruku na vlasy a ona začala tiše, zlomeně vzlykat. „Musíme vyrazit hned. Jednotky v Garrisonu možná byly před naším příchodem varovány.“

„Tak ať,“ řekl Atsurak a lenivě se přisunul k jedné ze žen vedle sebe. „I tak jim rozpáráme jejich slabá břicha.“

„To se pleteš,“ řekl Fidelias. Pak zvedl hlas tak, aby ho slyšeli všichni Maratové kolem jezírka. „Mýlíš se, Atsuraku. Musíme udeřit hned. Za rozbřesku.“

Na vrcholu kopce se náhle rozhostilo hluboké ticho, téměř jako by se Maratové neodvažovali ani dýchat. Všechny oči pohlédly z Fidelia na Atsuraka.

„Říkáš, že se mýlím,“ řekl Atsurak tlumeně.

„Mladí lidé tvého národa naslouchají starším, náčelníku Masodrásů. Je to tak?“

„Ano.“

„Potom mě tedy, mladý náčelníku hordy, poslouchej. Byl jsem u toho, když Alerané naposledy bojovali s tvými lidmi. Nebyla v tom žádná sláva. Žádná čest. Těžko to vůbec byla bitva. Vyrostly proti nim kameny a tráva jim svázala nohy. Země byla zapálena a oni byli zachváceni plameny a zničeni. Nebyl to žádný boj, žádná zkouška krve. Zemřeli jako hloupá zvířata v pasti, protože byli příliš sebejistí.“ Ušklíbl se. „Protože měli příliš plná břicha.“

„Zneuctil jsi památku statečných bojovníků, kteří…“

„…kteří zemřeli, protože naplno nevyužili to, co měli,“ vyštěkl Fidelias. „Veď své lidi na smrt, pokud si to přeješ, Atsuraku, ale toho já se účastnit nebudu. Nebudu mařit životy svých rytířů v pokusu dobýt předem varované a připravené pevnosti.“

Další Marat, Masodrás, vstal a zavrčel: „Říká slova Aleranů. Slova zbabělců.“

„Říkám pravdu,“ řekl Fidelias. „Jestli jsi moudrý, mladý muži, budeš naslouchat staršímu.“

Atsurak na něj několik okamžiků tiše zíral. Potom vydechl a řekl: „Alerané bojují jako zbabělci. Přinutíme je ke zkoušce krve, než si stačí připravit duchy, za které by se schovali. Zaútočíme za rozbřesku.“

Fidelias pomalu vydechl a přikývl. „Takže tato oslava je u konce?“

Atsurak pohlédl na zajatkyni, třesoucí se Fideliovi pod rukou. „Téměř.“

„Prosím, pane,“ zašeptala dívka. „Prosím, pomozte mi.“

Fidelias k ní sklopil oči, přikývl a druhou ruku jí položil na ústa.

Potom jí s prudkým prasknutím, které se v tichu na vrcholu kopce ostře rozlehlo, zlomil vaz. Její oči na něj několik sekund šokovaně hleděly. Potom se pomalu rozostřily a vyhasly.

Fidelias nechal dívčinu hlavu klesnout zpátky na kámen a řekl Atsurakovi: „Teď už je u konce. Až vyjde slunce, buďte na místě.“ Prošel kruhem zpátky k Aldrikovi a snažil se zakrýt, že kulhá.

„Alerane,“ zavrčel rozezleně Atsurak.

Fidelias se zastavil, ale neotočil se.

„Tuhle urážku si budu pamatovat.“

Fidelias přikývl. „Jen buď ráno připravený.“ Aniž by se ohlédl, pustil se s Aldrikem dolů z kopce k nosítkům. Aldrik tiše a zamračeně kráčel za ním. V půlce kopce se Fideliovi náhle zvedl žaludek a on musel zastavit a podřepnout, plnou vahou na zraněných nohou, hlavu skloněnou.

„Co je?“ zeptal se Aldrik tichým a klidným hlasem.

„Bolí mě nohy,“ zalhal Fidelias.

„Bolí tě nohy,“ opakoval Aldrik tiše. „Dele, ty jsi tu holku zabil.“

Fideliovi znovu poskočil žaludek. „Ano.“

„A s tebou to vůbec nic nedělá?“

Znovu zalhal: „Ne.“

Aldrik zavrtěl hlavou.

Fidelias se zhluboka nadechl. A potom znovu. Ztěžka ovládl žaludek a řekl: „Aldriku, ona už byla stejně mrtvá. Nejspíš právě viděla, jak její rodinu nebo přátele snědli zaživa. Přímo před ní. Byla na řadě. I kdybychom ji odsud dostali v jednom kuse, viděla toho příliš. Museli bychom ji odstranit my sami.“

„Ale ty jsi ji zabil.“

„Bylo to to nejlepší, co jsem pro ni mohl udělat.“ Fidelias se znovu postavil a hlava se mu pomalu pročišťovala.

Aldrik byl chvíli zticha a potom řekl: „U velkých živlů. Na takovéhle zabíjení já nemám žaludek.“

Fidelias přikývl. „Nedovol, aby ti to bránilo v plnění povinností.“

Aldrik zabručel: „Můžeš vyrazit?“

„Můžu,“ odpověděl Fidelias. Znovu se spolu pustili z kopce. „Aspoň jsme docílili toho, že se Maratové dají do pohybu.“ Nohy ho pořád příšerně bolely, ale jít z kopce bylo snazší než šplhat nahoru. „Připrav muže. Udeříme na rytíře v Garrisonu přesně tak, jak jsme plánovali cestou sem.“

„Takže jdeme do boje,“ řekl Aldrik.

Fidelias přikývl. „Nevidím větší překážky, které by nám v tom bránily.“
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Taviho se Ztratilem vystrčili ze stanu, v němž je předtím drželi. Tavimu jektaly zuby. Nebyl si jistý, jestli se třese zimou nebo pocitem syrového vzrušení, jenž ho naplňoval, vzbuzoval v něm touhu vyrazit a zahnat zimní chlad pohybem.

„N-n-napadlo víc sněhu,“ poznamenal Tavi, když za křupání kráčel za tichou Dorogovou postavou. K zemi se jako tichá, těžká opona snášely bílé vločky. Už minulou noc na zemi místo lehkého poprašku ležela silná vrstva sněhu a ledu, která Tavimu sahala po kotníky. Uklouzl v místě, kde byl kus ledu pokrytý jemnou vrstvou sněhu, ale Ztratil se natáhl a chytil ho za rameno, dokud znovu nezískal rovnováhu. „Skvělé.“

Doroga se k nim otočil, aniž by zastavil. „Ano, to je,“ řekl. „Sníh a tma by mohly zajistit, že víc Strážců bude spát.“

Tavi se na maratského náčelníka zamračil. „Jakých Strážců?“

„Strážců ticha,“ odpověděl Doroga.

„A co to je?“

„To uvidíš,“ řekl Doroga. Dál kráčel sněhem, dokud nedošel k obrovskému gargantímu samci, který poklidně přežvykoval. Doroga přistoupil ke zvířeti, a aniž by vydal viditelný pokyn, zvíře pokleklo a nechalo ho, aby po jeho zadní noze vystoupil nahoru a chytil se splétaného řemínku visícího ze sedla. Bez námahy se vyhoupl do sedla a potom se napřáhl dolů, aby pomohl Tavimu a Ztratilovi.

Jakmile dosedli, obrovský gargant se lenivě zvedl na nohy, těžkopádně se otočil a vykročil sněhem kupředu. Nějakou dobu jeli nocí beze slova, a i když teplo zvířete i jezdců z obou stran kolem zahnalo chlad, Tavi se stále klepal. Je to tedy vzrušením, pomyslel si a usmál se.

„Takže tahle věc, kterou máme přinést zpátky,“ začal Tavi.

„Požehnání noci,“ řekl Doroga.

„Co to je?“

„Rostlina. Houba. Roste v srdci Údolí ticha. Uvnitř velkého stromu.“

„Aha,“ řekl Tavi. „K čemu je dobrá?“

Doroga zamrkal a ohlédl se na Taviho. „K čemu je dobrá, údolňáku? Je dobrá na všechno.“

„Má velkou cenu?“

Doroga zavrtěl hlavou. „Nechápeš, co chci říct,“ řekl. „Horečka. Jed. Zranění. Bolest. Dokonce i věk. Všem jim vládne. Pro naše lidi neexistuje nic cennějšího.“

Tavi hvízdl. „Máte nějaké zásoby?“

Doroga zaváhal a pak zavrtěl hlavou.

„Proč ne?“

„Rostou jen tam, údolňáku. A velice pomalu. Když máme štěstí, vrátí se s Požehnáním ročně jeden z našeho kmene.“

„Proč tam neposíláte víc lidí?“

Doroga se na něj na chvílí zadíval a potom řekl: „Posíláme.“

Tavi zamrkal a polkl. „Takže… ehm… řekl bych, že těm, co se nevrátí, se něco stane?“

„Strážci,“ přikývl Doroga. „V jejich kousnutí se skrývá smrtelný jed. Ale mají slabinu.“

„Jakou?“

„Když jeden padne, Strážci se nahrnou k němu. Všichni. Nepronásledují nikoho jiného, dokud nestráví jednoho.“

Tavi nic neřekl.

„To je zkouška mých lidí před Jedním, údolňáku. Noc teprve začala. Půjdeš do Údolí ticha a vrátíš se před svítáním.“

„A co když se před svítáním nevrátím?“ zeptal se Tavi.

„Pak už se nevrátíš vůbec.“

„Strážci?“

Doroga přikývl. „V noci jsou pomalí. Klidní. Když však Jeden naplní oblohu světlem, z Údolí ticha nikdo neunikne.“

„Skvělé,“ opakoval Tavi. Zhluboka se nadechl. „Takže kde je tvůj syn?“

Doroga se podíval na oblohu a pak na chlapce. „Můj co?“

„Kitai. Tvůj syn.“

„Aha. Moje mládě,“ řekl Doroga. Sklopil oči k zemi a vypadal nesvůj. „Kitai přijede s Hašat.“

„On nejezdí s tebou?“

Doroga neodpověděl.

„Co?“ zeptal se Tavi. „Nemluvíte spolu? Tahá se s kmenem Koní?“

Doroga zavrčel a gargant pod nimi to po něm zopakoval tak hlasitě, až se Tavimu rozjektaly zuby.

„To je jedno,“ vyhrkl Tavi. „Jak daleko je to k tomu velkému stromu a zpátky?“

Doroga navedl garganta dolů z dlouhého svahu a ukázal dopředu. „Podívej se sám.“

Tavi se snažil nahlédnout přes Dorogova široká ramena, ale nakonec se odhodlal zvednout nohu na gargantova široká záda a napůl se postavit, zatímco ho Ztratil přidržoval za opasek.

Pod dlouhým, pozvolným svahem, který byl u kulatých, zledovatělých kamenů pokrytý stíny, se země propadala tak náhle, jako by tam obří ruka vyhrábla díru velikosti obrovitého chrámu obráceného kupolí dolů. Kolem srázu se zvedal nízký val, který tvořil kruh tak široký, že Tavi v padajícím sněhu neviděl ani většinu jeho křivky, natož na jeho druhou stranu. Stěny jámy zespoda olizovalo matné, nazelenalé světlo, a když se gargant doplahočil blíž, Tavi uviděl, odkud se bere.

Dno jámy, vypadající jako obrovitá mísa vydlabaná v zemi, bylo zarostlé stromy. Tavi však nikdy takové stromy neviděl. Měly pokroucené, sukovité kmeny a husté větve, které se natahovaly vzhůru k obloze, vypadaly jako ruce topícího se člověka.

Stromy pokrýval zdroj světla. Tavi mhouřil oči, snažil se tam dohlédnout a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co vidí. Stromy byly pokryté jakýmsi porostem, který chabě a hrozivě světélkoval. Zdálo se, jako by stromy porůstal nějaký druh lišejníku, ale místo aby se vyskytoval jen tu a tam, pokrýval je v husté, rosolovité vrstvě. Když gargant přišel blíž ke srázu, Tavi viděl, že v porostu jsou tunýlky a místa, která vypadala, jako by se pod povrchem uchytily bubliny. Hlavně to všechno budilo dojem, jako by stromy byly až ke větvím zoufale se natahujícím vzhůru pokapané voskem, vrstvu za vrstvou, takže celek působil jako fantastické, bizarní umělecké dílo. Pokroucené stromy rostly, kam až Tavi v matném světle svítícího vosku dohlédl.

Uprostřed výjevu stál samotný, prastarý, holý kmen, zvedající se do výše téměř bez větví. Ačkoli Tavi neměl s čím porovnávat, zdálo se mu, že špička prastarého, mrtvého kmene musela sahat do ohromné výše.

„Voskový prales,“ řekl Tavi tiše. „Páni. Nikdo mi neřekl, že je tak pěkný.“

„Nebezpečí,“ řekl Ztratil tiše. „Nebezpečí, Tavi. Ztratil půjde.“

„Ne,“ odpověděl Tavi rychle. „Já jsem promluvil. Já se musím podrobit zkoušce.“ Pohlédl na Dorogu. „Je to tak?“

Doroga se ohlédl na Taviho a pak na Ztratila. „Příliš těžký,“ řekl.

Tavi naklonil hlavu. „Cože?“

„Příliš těžký,“ opakoval Doroga. „Pod jeho váhou by popraskal povrch kroše. Vosku. Probudil by Strážce, jakmile by na něj stoupl. Do Údolí ticha mohou vstoupit jen naše mláďata nebo malé ženy.“

Tavi znovu polkl. „Tak je to jasné,“ řekl. „Musím tam jít já.“

Ztratil se zamračil, ale nic neřekl.

Zdálo se, že gargant kráčí pomalu, ale dlouhými kroky se rychle pohyboval vpřed, k okraji srázu. Tam Tavi spatřil velkého světlého koně a vedle něj Hašat. Vítr jim oběma cuchal hřívy. Štíhlá maratská bojovnice se svýma dlouhýma nohama jako by připomínala velkého šedáka vedle. Od odznaků ve tvaru orlů na jejím ukořistěném opasku se odráželo bledé zimní světlo.

Na druhé straně na okraji srázu vedle dvou hromádek čehosi ve sněhu seděl Kitai, stále oblečený do hrubé haleny, a kostnatýma nohama lenivě houpal nad propastí. Vítr mu odfoukl vlasy z ostrých linií tváře a oči kvůli neustále padajícímu sněhu přivřel do pouhých štěrbin.

Tavi se na něj zamračil a obličej ho na okamžik zaštípal tam, kde ho chlapec ráno řízl.

Doroga beze slova kývl na Hašat a mlaskl na garganta. Veliké zvíře zafrkalo, pomalu zastavilo a téměř elegantně pokleklo. Doroga shodil sedlový řemínek, chytil se ho jednou rukou a sklouzl na zem. Následoval ho Tavi a za ním Ztratil.

„Dorogo,“ řekla Hašat a se zamračeným výrazem k nim přistoupila. „Jste připravení?“

Doroga krátce přikývl.

Hašat řekla: „Přišly nové zprávy. Když jsme sem vyráželi, Vlci právě odjížděli. Zaútočí za úsvitu.“

Tavi se zprudka nadechl a podíval se na Ztratila. Otrok vypadal vystrašeně, i když oči měl upřené do prázdna, k Voskovému pralesu.

Doroga zabručel: „Pak tedy tohle rozhodne. Pokud Aleran zvítězí, vyhneme se boji.“

„Atsurak z tebe nebude mít radost, Dorogo.“

Velký Marat pokrčil rameny. „Možná nepřežije zítřek. Jestli ano, tak ano. To teprve přijde.“

Hašat přikývla. „Začněme tedy.“

„Mládě!“ zahřměl Doroga.

Postava na okraji srázu se nepohnula.

Doroga se zamračil a zopakoval: „Mládě!“

Nic.

Doroga se zadíval na Hašat. Maratka odvrátila tvář trochu příliš pozdě na to, aby skryla úsměv. „Tvoje mládě dospívá. Vždycky jsou náladoví, než si vytvoří pouto. Víš to.“

Doroga zabručel: „Ty chceš prostě nový přírůstek do kmene Koní.“

Hašat pokrčila rameny. „Rychlost, inteligence. Kdo by to nechtěl?“ Zvedla hlavu a zavolala: „Pojď! Jsme připraveni začít.“

Kitai se postavil, nedbale si oprášil sníh z haleny a s chladným výrazem přikráčel k nim. Zastavil se ani ne na krok od Taviho a zamračeně na něj zíral.

Tavi pocítil náhlý strach a rána ho opět rozbolela, ale potom tvrdohlavě zaťal čelist. Nikdy se žádným rváčem nenechal zastrašit. Často ho bili, ale tomu strachu se nikdy nepoddal. Přistoupil blíž, přimhouřil oči a upřeně zíral do opalizujících očí druhého chlapce. Oči měli na stejné úrovni a Taviho protivník se nezdál být o moc vyšší než on. Tavi si založil ruce na hrudi a upřeně na soupeře zíral.

Zdálo se, že Kitai neví, jak na Taviho přístup reagovat, a pohlédl na Hašat.

Doroga podrážděně zavrčel. „Oba víte, co zkouška obnáší. První, kdo se vrátí s Požehnáním noci a odevzdá mi je do ruky, zvítězí.“ Otočil se k Tavimu. „Alerane. Požehnání má tvar houby. Má plochý klobouk, úzkou nohu a barvu noci. Nalézá se u paty velkého stromu, uvnitř jeho kmene.“

„Černá houba,“ shrnul Tavi. „Velký strom. Bezva, chápu.“

„Mládě, ty zkoušku znáš.“

Druhý chlapec přikývl. „Ano, otče.“

Doroga se k němu otočil a položil mu obrovské ruce na štíhlá ramena. Bez námahy chlapce obrátil k sobě. „Dávej na sebe pozor. Opatrně. Tvá matka by si to tak přála.“

Kitai k němu zvedl obličej a v očích se mu zajiskřilo: „Má matka,“ řekl, „by získala Požehnání a vrátila se zpět, zatímco tys tady mluvil, otče.“

Doroga náhle ukázal zuby. „Ano,“ souhlasil. Stiskl chlapci ramena, pustil ho a obrátil se k Tavimu. „Spustíme vás dolů a počkáme do rána. Jakmile začnete, nejsou žádná pravidla. Záleží jen na výsledku. Ještě se můžeš rozhodnout, že se zkoušce nepodrobíš, údolňáku.“

„To se mám vrátit do vašeho tábora a nechat se sníst?“

Doroga přikývl. „Ano. Naneštěstí.“

Tavi se nervózně zasmál. „No dobře. Myslím, že to zkusím se Strážci.“

„Pak tedy začneme.“ Doroga popošel k jedné z hromad na zemi, sáhl do ní obrovskýma rukama a vytáhl z ní velký kus provazu, jaký Tavi nikdy předtím neviděl. Vedle něj udělala totéž Hašat.

Tavi koutkem oka zahlédl, jak se mu po boku postavil Kitai. Maratský chlapec pozoroval, jak dva dospělí rozmotávají provaz a prověřují jeho délku. „Tohle je lano od Gadrim-ha. Od těch, jimž říkáte seveřané. Vyrobený z vlasů jejich žen. Nezmrzne a nepřetrhne se.“

Tavi přikývl a zeptal se: „Už jsi to někdy dělal?“

Kitai přikývl. „Dvakrát. Předtím to nebyla zkouška, ale podařilo se mi tam jít dvakrát a vždycky se vrátit s Požehnáním. Ostatní se nevrátili.“

Tavi polkl.

„Bojíš se, Alerane?“

„A ty ne?“

„Ano,“ odpověděl Kitai. „Bojím se, že prohraju. U mě všechno závisí na dnešní noci.“

„Nechápu.“

Kitai popotáhl. „Když se vrátím s Požehnáním dřív než ty, vydobudu si otcův respekt ve zkoušce před Jedním. Bude ze mě dospělý Marat a budu si moct vybrat, kde chci žít.“

„A ty chceš žít s Hašat,“ řekl Tavi.

Kitai zamrkal a podíval se na něj. „Ano.“

Tavi si druhého chlapce prohlížel. „Ty ji… ehm… jsi do ní zamilovaný?“

Kitai se zamračil. „Ne. Ale chci být členem jejího kmene. Mít svobodu. Neploužit se kolem s Dorogou a jeho pitomými sabot.“ Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že nikdo není poblíž, a tiše Tavimu sdělil: „Oni smrdí.“

Tavi povytáhl obočí, ale přikývl. „Ano, to asi ano.“

„Alerane,“ řekl Kitai. „Můj otec má v jednom pravdu. Máš odvahu. Bude mi ctí se ti postavit ve zkoušce, ale porazím tě. Nemysli si, že to skončí jinak, ať už si k sobě povoláš jakékoli duchy.“

Tavi se zamračil. Kitai přimhouřil oči, o půl kroku ustoupil a sáhl rukou po noži za pasem.

„Já žádné nemám,“ řekl Tavi. „A na našem dvorci máme pořekadlo o počítání kuřat, ještě než se vylíhnou.“

„Mí lidé vejce jedí, než se z nich stačí vylíhnout kuřata,“ řekl Kitai a přistoupil k provazům. „Myslel jsem si, že by ses mohl dostat ven živý, Alerane, díky svým duchům. Teď však vidím, že než přijde ráno, budeme potřebovat jen jeden provaz.“

Tavi chtěl odseknout něco hodně peprného, ale náhle mu rameno pevně sevřela Ztratilova ruka. Tavi se k otrokovi otočil.

Ztratil se na něj mračil a na zjizvené tváři měl ustaraný výraz. Potom řekl: „Buď opatrný, Tavi.“ Stáhl si z ramen batoh a pověsil jej Tavimu na rameno.

Chlapec pod náhlou vahou hekl. „Ztratile… ehm… možná by bylo lepší, kdybych si s sebou nic nebral. Bez toho budu rychlejší.“

„Marat silnější než Tavi,“ odvětil Ztratil. „Rychlejší.“

„To ti pěkně děkuju,“ řekl na to Tavi nedůtklivě. „Takovéhle povzbuzení jsem nepotřeboval.“

Ztratilovi se blýsklo v očích a rukou prohrábl chlapci vlasy. „Tavi chytrý. Ten batoh ti pomůže. Buď chytrý, Tavi. Důležité.“

Chlapec naklonil hlavu a zvědavě se na otroka podíval. „Ztratile?“

Lesk z očí otrokovi zmizel a on se na Taviho bezduše zazubil.

„Údolňáku,“ zvolal Doroga. „Není času nazbyt!“

Tavi rychle řekl Ztratilovi: „Kdybych se nevrátil, chci, aby sis vzpomněl, že máš říct tetě Isaně, že ji mám moc rád. A strýčka taky.“

„Tavi,“ přikývl Ztratil. „Vrátit se.“

Chlapec si povzdechl. Jestli předtím v otrokových očích zahlédl jiskřičku rozumu, teď už byla pryč. „Tak dobře,“ řekl a přešel k Dorogovi. Navlékl si batoh na ramena a přitáhl si řemínky co nejvíc, aby mu pevně držel na zádech.

Doroga něco prováděl s provazem. Tavi pozoroval, jak Marat na jednom konci udělal se zručností námořníka smyčku a utáhl ji. Potom vstal a nechal ji ležet na zemi. Po chvilce Tavi pochopil, strčil do smyčky nohu, zvedl provaz a pevně jej sevřel.

Doroga souhlasně přikývl. Po Taviho pravici si Kitai uvázal smyčku sám a stál s netrpělivým výrazem na kraji srázu. Tavi nejistě došel k okraji, pohlédl přes něj a uviděl, jak téměř strmě padá o několik desítek metrů dolů. Trochu se mu zamotala hlava a náhle se mu sevřel žaludek.

„Bojíš se, Alerane?“ zeptal se Kitai a zasmál se.

Tavi vrhl na drahého chlapce ostrý pohled a pak se otočil k Dorogovi. Ten zavázal druhý konec provazu kolem kůlu zaraženého do země a potom jej smyčkou přehodil přes další takový, takže mohl provaz postupně popouštět. „Tak jdem,“ řekl Tavi, pozadu překročil okraj propasti a zhoupl se do prázdného prostoru.

Doroga provaz držel pevně a po chvíli hrázy Tavi narazil na stěnu, našel rovnováhu a přidržel se. Doroga začal popouštět, ale Tavi zvolal nahoru: „Rychleji! Pouštěj rychleji!“

Nastala kratičká pauza a potom se provaz začal odvíjet rychle, takže se dno srázu blížilo poněkud zneklidňující rychlostí.

Seshora se ozval výkřik a Kitai se zhoupl do prostoru. Chlapec padal několik metrů a Tavi měl dojem, že když se provaz konečně napnul, Hašat s ním měla co dělat. Kitai vrhl po Tavim zlostný pohled a něco zvolal nahoru v cizím jazyce. Za okamžik začal i on klesat ze srázu velice rychle.

Tavi používal jednu ruku a jednu nohu k tomu, aby se odrážel od stěny, a zjistil, že je to namáhavější, než čekal. Byl zadýchaný, ale rychlý pohled nahoru mu odhalil, že to odhadl správně. Doroga se svými obrovskými svaly dokázal provaz spouštět mnohem rychleji a přitom jistěji než štíhlá Hašat a Tavi získal před druhým chlapcem pořádný náskok.

Jak klesal dolů, blíž a blíž k zelenému svitu kroše, rychle pohlédl nahoru na soupeře a zle se usmál.

Kitai ostře hvízdl a jeho provaz se okamžitě zastavil.

Tavi na něj zmateně zíral. Chlapec vyndal nůž, natáhl se k provazu, který držel Taviho deset metrů nade dnem podivného pralesa dole, oplatil chlapci krutý úsměv a začal lano temným, sklovitým nožem rychle přeřezávat.
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Tavi pohlédl na těch asi deset metrů pod sebou a pak sáhl dozadu a zašmátral po Ztratilově batohu. S trhnutím otevřel horní chlopeň a vytáhl první, na co dosáhl, i když kvůli všemu tomu šátrání se na provaze divoce roztočil a rozhoupal. Podíval se nahoru, pokusil se zamířit a mrštil tím, co měl v ruce, po Maratovi nad sebou.

Kitai vykřikl a uhnul. Do skály vedle jeho hlavy udeřil kus sýra, chvíli tam visel a potom spadl a přistál na dně pokrytém voskem.

Kitai se překvapeně zadíval na sýr a potom na Taviho a zamračil se. Doroga mezitím nepřestal spouštět provaz, takže zářez, který se Maratovi podařilo udělat, už byl z jeho dosahu. Kitai se přidržel skály, natáhl ruku s nožem a začal opět řezat. „Jsi blázen, Alerane. Je lepší, abys spadl, zlomil si nohu a musel se vrátit zpátky, než aby si tě vychutnali Strážci.“

Tavi znovu zašátral v batohu a našel několik sucharů zabalených v látce. Popadl jeden a hodil jím po mladém Maratovi. „Aby mě radši mohli sníst tví lidé?“

Kitai se zamračil a tentokrát se nenechal vyrušit. Suchar se mu odrazil od natažené ruky. „My bychom tě aspoň nesnědli zaživa.“

„Přestaň!“ vykřikl Tavi. Hodil po Maratovi další suchar, ale nemělo to smysl. Od splétaného provazu se s lupnutím oddělil silný pramen a Tavimu poskočilo srdce, protože se provaz rozhoupal sem a tam. Podíval se pod sebe. Ještě dobrých šest metrů. Při takovém pádu si určitě něco udělá a nejspíš se zraní natolik, že nebude moci pokračovat.

Od provazu se oddělil další pramen. Tavi se divoce kymácel sem a tam a srdce mu bušilo až v krku.

Ruce i nohy se mu třásly rozrušením. Naposledy se podíval pod sebe − čtyři a půl metru, nebo trochu víc? Vytáhl nohu ze smyčky na konci šedého provazu a tak rychle, jak to jen dokázal, po provazu sklouzl, pevně se držel rukama a nohy nechal houpat pod sebou. Na konci se pevně chytil smyčky.

Provaz se s prasknutím oddělil. Tavi se řítil dolů.

Doroga stačil provaz ještě trochu spustit a chlapec něco získal tím, že se spustil na jeho konec, takže nakonec mohl padat možná o trochu víc než tři metry. To nebylo o moc výš než střechy stájí a odtamtud skákal několikrát − vždycky do hromady sena a beze strachu. Snažil se pamatovat na to, aby přistál na volných nohou, dopadl měkce a pokud možno udělal kotrmelec.

Zdálo se, jako by letěl nekonečně dlouho, a když konečně přistál, byl to šok pro jeho kotníky, kolena, stehna, boky a záda, všechno v rychlém sledu za sebou. Dopadl na bok, divoce mával rukama a z plic mu vyletěl všechen vzduch. Chvíli nehybně ležel a matně si uvědomoval, že je na zemi a v ruce pořád pevně svírá smyčku provazu.

Za několik okamžiků se mu podařilo znovu se nadechnout a uvědomil si několik faktů, které mu úplně neseděly. Za prvé tady dole v propasti nebyl žádný sníh. Samozřejmě že seshora žádný sníh neviděl, ale tak úplně mu nedošlo, co to znamená, dokud nepřistál. Bylo tam teplo. A vlhko. Téměř dusivé. Zapřel se rukama do země a pomalu se posadil.

Země nebo spíš nazelenalý světélkující vosk pod ním ho příjemně hřál a on se o něj chvíli opíral a nechal rozehřát prsty prochladlé od ledového vichru, který foukal nahoře. Kotníky ho štípaly, jako by ho do nich bodaly tisíce malých jehliček, ale tento pocit za chvíli opadl a kotníky ho prostě jen nepříjemně bolely.

Tavi se vyhrabal na nohy a těžký batoh se mu při tom na zádech přesouval sem a tam. Potom se rozhlédl po okolí.

To, co seshora vypadalo krásně, bylo tady dole matoucí a malinko děsivé. Voskovitý porost, kroš, rostl až ke stěnám propasti a tam končil. Tavi viděl jediné místo, kde se vyšplhal na stěnu, zjevně proto, aby pohltil osamělý a prořídlý strom, který se snažil růst z praskliny ve skále. Světélkující záře vytvářela podivné stíny a jeden voskem pokrytý strom vrhal několik strašidelně matných stínů na půdu pralesa. Pod krošem prosvítaly nejasné obrysy stromů, jež Tavimu nepříjemně připomínaly kosti v mase.

Zaslechl škrábání o skálu a otočil se právě včas, aby uviděl, jak Kitai seskočil posledních tři a půl metru na dno propasti. Přistál tiše na všech čtyřech a chvíli zůstal přikrčený. Jeho bledé vlasy a opalizující oči vypadaly v mírném světle kroše divoce a nazelenale. Ostražitě se rozhlížel, naklonil hlavu na stranu, naslouchal a soustředil se na poblikávající prales před sebou.

Tavim projela vlna hněvu. Strach a bolest se rychle změnily ve vztek a ruce se mu náhle roztřásly touhou se pomstít. Tiše se připlížil k mladému Maratovi. Poklepal mu na rameno, a když se k němu Kitai otočil, udeřil ho Tavi pěstí do žeber tak silně, jak to jen šlo.

Kitai sebou trhl, ale nepohnul se dost rychle na to, aby se mu podařilo ráně vyhnout. Tavi využil výhody, odtáhl Maratovi paži od boků a vší silou ho znovu udeřil na stejné místo, takže chlapec upadl na světélkující povrch kroše.

Kitai k Tavimu obrátil opalizující oči a zapřel se rukama do země. „Alerane,“ zavrčel. „Můj otec na tebe plýtval velkorysostí. Pokud jsi chtěl zkoušku krve, tak…“

Kitai se náhle zarazil a vytřeštil oči.

Taviho, připraveného se bránit, náhlá změna Maratova chování překvapila. Na rukou mu vyvstala husí kůže. Tiše sledoval chlapcův pohled dolů − až ke svým nohám.

Zdálo se, že se Tavimu na boty přilepilo trochu zeleně světélkujícího kroše. Tavi se zamračil a podíval se víc zblízka. Ne. Když dopadl, musel patou prorazit povrch jako krustu na zasychající louži bláta. Ať už světélkující látka ve vosku byla cokoliv, potřísnila mu kůži bot. Kapky bledě zeleně světélkovaly.

Tavi se zamračil a snažil se je oklepat. Když vzhlédl, zjistil, že Kitai na něj pořád zírá s vytřeštěnýma očima a pusou otevřenou.

„Co je?“ zeptal se Tavi. „Co se děje?“

„Hloupý Alerane,“ sykl Kitai. „Narušil jsi kroš. Přijdou Strážci.“

Tavimu po zádech přejel mráz. Polkl. „No, nespadl bych, kdyby mi někdo nepřeřízl lano.“

„Nedělej ze mě hlupáka,“ odsekl Kitai. Těkavě se rozhlédl po okolních stromech. „Kroš je pod místem, kde jsme se spustili, velice pevný. Proto jsme sem sestoupili právě tady. Jednou tu někdo spadl z výšky téměř šesti mužů a neprolomil jej.“

Tavi si olízl rty. „Hm,“ řekl a podíval se na svítící půdu pralesa. „Proč jsem jej tedy prolomil já?“

Kitai se na něj zahleděl, pak přešel k místu, kde Tavi přistál, a přidřepl. Dotkl se světélkující tekutiny špičkami prstů. „Je slabší. Nechápu to. Nikdy to tak nebylo.“

Tavi řekl: „Vypadá to, že očekávali společnost.“

Kitai se k němu otočil, oči vytřeštěné, tělo napjaté. „Věděli, že přijdeme. Teď vědí, že jsme tady.“ Maratský chlapec trhl očima zleva doprava a potom zády ke skále udělal několik kroků stranou, blíž k Tavimu.

Ten ho napodobil, rovněž popošel ke skále a téměř zakopl o podivnou bouli v hladkém povrchu kroše. Sklopil oči a pak se sehnul, aby se podíval blíž.

Hromádka nebyla velká, možná jako kuře. Zvedala se z jinak hladkého povrchu v polokouli nazelenalého světla a uvnitř bylo něco tmavého. Tavi se sklonil blíž a zíral na tmavou hromádku.

Ta sebou trhla a pohnula se. Tavi od ní odskočil a zalapal po dechu.

„To,“ vydechl. „To je vrána. Je tam vrána. A je živá.“

„Ano, Alerane,“ řekl Kitai se špatně skrývanou netrpělivostí. „Vrány se někdy chovají hloupě. Sletí sem dolů a klovou do kroše a pak si pro ně přijdou Strážci a pohřbí je.“ Kitai vrhl pohled stranou, kde bylo jen několik dlouhých kroků od provazů pár dalších hromádek, o dost větších. „Žijí ještě celé dny. Kroš je pomalu požírá.“

Tavi se otřásl a po páteři mu přejížděl pocit chladu, jako by se mu za krkem rozpouštěl kus sněhu. „Chceš říct, že jestli nás Strážci dostanou…“

„Marat může pohřbený v kroši žít třeba měsíc, Alerane.“

Tavimu se udělalo zle. „Proč je nevysvobodíte?“

Kitai se na něj chladně zadíval. Potom několika tichými kroky přešel k vráně. Vytáhl nůž, sáhl dolů a prořízl nožem povrch hromádky. Rychlým, úsečným pohybem se pro ni natáhl a vytáhl ji z lepkavého marastu kroše.

Části ptáka se odlouply a sklouzly jako maso z pečeně, jež byla v pečlivě hlídané peci upečena do křehka. Vrána zaskřehotala, ale zobák už se jí nezavřel. Jednou mrkla a její oči zeskelnatěly.

„Tohle trvá jen několik hodin,“ řekl Kitai a upustil zbytky vrány k otvoru ve vosku. „Chápeš, Alerane?“

Tavi zhnuseně zíral na zem. „Ch-chápu.“

Kitai se na něj ušklíbl. Potom se otočil a vyrazil podél stěny propasti pryč. „Musíme sebou pohnout. Strážci přijdou prozkoumat místo, kde jsi prolomil povrch kroše, a zbytek vrány zastrčit zpátky. Neměli bychom tu být, až dorazí.“

„Ne,“ zašeptal Tavi. „Myslím, že bychom m…“

Tavi uviděl, jak se mezi stromy něco pohnulo.

Nejprve to bylo těžké rozeznat. Vypadalo to jen jako hrouda vosku přilepená na kmen. Jenže pak to sebou velice živě škublo. Tavi si na okamžik myslel, že se z kmene odloupl kus kroše a spadne na zem. Mělo to chuchvalcovitý tvar a světélkovalo to stejně bledě zeleně jako zbylý vosk. Jenže zatímco se alerský chlapec díval, po stranách hromádky se vysunuly nohy. Z druhé voskové hroudy podobající se skořápce se vynořilo něco jako hlava s bledýma, kulatýma a obrovskýma očima. Věc vystrčila celkem osm tenkých a kloubovitých nohou a potom se s tichou, děsivou elegancí spustila z kmene a vykročila k porušenému povrchu kroše, kde nazelenale světélkující tekutina bublala a pulzovala jako krev v otevřené ráně.

Voskový pavouk. Strážce ticha. Tichý, podivně cizí, velikosti urostlého psa. Tavi na něj zíral s vyvalenýma očima a srdce mu divoce bušilo.

Pohlédl na Kitaie, který se také zastavil a zíral na Strážce. Stvoření se sklonilo a ze spodku hlavy vystrčilo hladká kusadla. Posbíralo pomocí předního páru končetin kousky vrány a nastrkalo je zpátky do otevřené rány v kroši. Potom chvíli balancovalo nad otvorem, několika nohama kývalo sem a tam rychlými, metodickými pohyby a zavíralo vosk nad zdechlinou.

Tavi se ohlédl na Kitaie, který na něj mávl a potom si rukou zakryl ústa − jasný pokyn, aby byl Tavi zticha. Ten přikývl a otočil se k Maratovi. Kitai vyděšeně vytřeštil oči a zvedl ruce, aby chlapci naznačil, že se má zastavit.

Tavi ztuhl na místě.

Tiché šustění Strážcových končetin za ním utichlo. Koutkem oka Tavi viděl, jak pavouk opět stáhl všechny nohy pod sebe a začal se neklidně pohupovat nahoru a dolů. Vydával řadu štěbetavých zvuků, ovšem neznělo to jako ptačí zpěv. Tavi nikdy nic takového neslyšel, ale běhal mu z toho mráz po zádech.

Po chvíli to vypadalo, že se Strážce vrátil zpět ke své práci. Kitai se velice pomalu a ladně otočil k Tavimu. Pokynul mu rukou a každý jeho pohyb při tom byl plynulý, kolébavý a jakoby zveličený. Potom se otočil a elegantně, jako by tančil, tiše a pomalu vyrazil pryč.

Tavi polkl a otočil se, aby maratského chlapce následoval. Snažil se napodobit jeho pohyby. Kitai kráčel před ním, blízko skalnaté stěny, a Tavi ho následoval, dokud nebyli několik tuctů metrů daleko od Strážce. Chlapec za sebou cítil jeho přítomnost, bizarní a jakoby z jiného světa, znepokojivou asi jako by ho něco cizího šimralo za krkem. Když byli z pavoukova dohledu, Tavi se trochu uvolnil a reflexivně se přiblížil ke Kitaiovi − chlapec byl sice také odlišný, ale povědomější a přátelštější než broukovité stvoření, které pohřbívalo vránu zpátky do svítícího vosku.

Kitai se s vytřeštěnýma očima zahleděl na Taviho a pak za něj. Chlapec si uvědomil, že má v očích výraz těžko ovládané hrůzy. Zdálo se mu, že se Kitaiovi trochu ulevilo, když zjistil, že Tavi stojí tak blízko za ním, a oba chlapci na sebe tiše kývli. Tavi vycítil vzájemné porozumění, které nebylo třeba vyjadřovat slovy: příměří.

Marat pomalu vydechl. „Musíš být zticha,“ zašeptal. „A pohybovat se pomalu. Vidí prudké pohyby.“

Tavi polkl a zašeptal: „Takže jsme v bezpečí, když se nebudeme hýbat?“

Kitaiova tvář ještě trochu zbledla. Pomalu a váhavě zavrtěl hlavou. „Našli dokonce i ty, kteří se nehýbali. Viděl jsem to.“

Tavi se zamračil. „Musí se dívat nějak jinak. Cítit, slyšet, prostě něco jiného.“

Kitai znovu pomalu zavrtěl hlavou. „Já nevím. Nezdržujeme se u nich, abychom je poznali.“ Rozhlédl se kolem sebe a otřásl se. „Musíme být opatrní. Volal ostatní. Přijdou, aby nás našli. Zatím budou pomalí, ale přijdou.“

Tavi přikývl a musel se přinutit, aby tak učinil pomalými, nikoli nervózními, trhavými pohyby. „Co budeme dělat?“

Kitai kývl k prastarému stromu uprostřed pralesa. „Pokračovat ve zkoušce, Alerane.“

„Ehm. Možná bychom neměli.“

„Já tedy pokračovat budu. Jestli jsi příliš vystrašený na to, abys šel dál, zůstaň.“ Škodolibě se ušklíbl. „Od dítěte by se to dalo čekat.“

„Já nejsem dítě,“ sykl Tavi rozzuřeně. „Jsem starší než ty. Kolik je ti, dvanáct? Třináct?“

Kitai přimhouřil oči. „Patnáct,“ sykl.

Tavi na chlapce chvíli zíral a pak se začal usmívat. Musel se hodně ovládat, aby nevyprskl smíchy.

Kitai se zamračil ještě víc. „Co?“

Tavi pomalu zavrtěl hlavou a zašeptal: „Nic. Nic.“

„Šílení,“ řekl Kitai. „Vy lidi jste šílení.“ Potom se otočil a ladnými pohyby odběhl hlouběji do světélkujícího pralesa.

Tavi ho tiše následoval a snažil se zadržet iracionální smích. Když se dostali o několik tuctů metrů dál od Strážce, sáhl dozadu a sundal si ze zad Ztratilův batoh. Otevřel jej a začal se v něm přehrabovat.

V batohu byly dvě malé nádoby s kvalitním lampovým olejem, křesací kameny v černé dvoukomorové krabičce, malá lampička, krabička jemných hoblin, které se daly použít na podpal, usušené maso spletené do copů tak, jak to Tavi nikdy neviděl, dvě jemné, teplé přikrývky, několik tenkých kousků dřeva, z nichž se dal složit rybářský prut, vlasec a malé kovové háčky.

A na dně batohu ležel nebezpečně vypadající zahnutý, těžký nůž s chráničem na klouby, na němž byly hroty. Čepel měl dvakrát delší než Tavi ruku. Bojová zbraň.

Kde Ztratil přišel k něčemu takovému? podivil se chlapec. Proč měl otrok tak pečlivě sbalený batoh schovaný ve své komoře, pravděpodobně připravený s ním ve chvilce vyrazit pryč? Vrátil se s batohem tak rychle, že jej nemohl balit před cestou. Musel jej mít připravený.

Tavi zavrtěl hlavou a málem narazil do Kitaie, který se před ním náhle zarazil. Tavi se zastavil tak blízko maratského chlapce, až cítil téměř horečnatou teplotu jeho těla.

„Co se děje?“ zašeptal.

Kitai se zachvěl a téměř nepostřehnutelně kývl hlavou.

Tavi se podíval doleva a pohnul při tom jen očima.

Na pokrouceném kořenu vykukujícím ze země a pokrytém světélkující vrstvou kroše ani ne tři metry od nich dřepěl Strážce. Tavi se ohlédl na druhou stranu a hledal nějakou možnost, jak se od něj dostat co nejdál.

Na nízké, voskem pokryté větvi asi ve výšce Taviho hlavy sedělo druhé pavoukovité stvoření. Začalo vysokým hlasem štěbetat a poskakovat na Houbovitých nohou nahoru a dolů.

První Strážce odpověděl odlišným štěbetáním. I on začal poskakovat plynulými, klidnými pohyby. Kolem nich, někde mimo jejich dohled, se ozvalo další a další štěbetání. Hodně hlasů. Opravdu hodně.

Tavi se otřásl. Sotva se mu podařilo nadechnout a zašeptat: „Co budeme dělat?“

„Já…“ Kitai se také otřásl a Tavi viděl, že má vytřeštěné, vyděšené oči. „Já nevím.“

Tavi rychle pohlédl zpátky na nejbližšího Strážce. Ten otáčel hlavou a bledé oči se rozhlížely sem a tam, škubaly sebou nezávisle na sobě a tmavá tečka uprostřed byla jediná věc, která připomínala panenku. A potom, zatímco Tavi Strážce pozoroval, se stalo něco podivného. Strážcovy oči změnily barvu, Tavimu přímo před očima: bledá, červy připomínající barva se změnila v jasně oranžový odstín plamene svíčky.

V tom okamžiku Strážce ztuhl na místě. Obě oči se obrátily k chlapcům a Strážce začal pronikavě pištět. Znělo to jako vřískot rozzuřeného ptáka.

Kitai se prudce nadechl a vyrazil kupředu.

Tavi se rozhlédl napravo a nalevo a velice jasně spatřil to, co strážci dělali. Oči vzdálenějšího z nich rovněž zoranžověly a ihned se zaměřily na Kitaiovu postavu. I druhý Strážce začal pronikavě ječet a stejně jako první vyrazil za maratským chlapcem se zdánlivě malátnou, ale smrtící ladností.

V tu chvíli bylo Tavimu jasné, jak je Strážci vypátrali a jak by se jim mohli vyhnout. „Hej!“ zvolal za maratským chlapcem a rozběhl se za ním. „Počkej!“

Kolem nich se rozeznělo další hvízdání a ječení. Tavi se snažil Kitaie dohonit, ale zdálo se to téměř nemožné. Maratský chlapec neměl na zádech žádný batoh a pohyboval se s ladností a rychlostí vyděšeného jelena. Tavi ho sotva udržel v dohledu − a všude kolem něj se rozsvěcovaly oranžové oči voskových pavouků, jasně kontrastující se zelenkavým světlem kroše.

Kdyby Kitai náhle nezakopl o díru v kroši, Tavi by ho asi vůbec nedohonil. Takhle se na něj ale vrhl a vytáhl ho za vlasy na nohy.

„Au!“ sykl Kitai.

„Ticho!“ řekl Tavi příkře. „Pojď za mnou.“

Kitai překvapeně zamrkal, ale Tavi mu nedal čas, aby se s ním dohadoval. Podíval se doleva, vyrazil kupředu, několik kroků za sebou chlapce táhl, aby ho přinutil k pohybu, a potom tak rychle, jak to jen dokázal, vyrazil k skalnatému srázu propasti. Náhle se na zemi přímo před nimi objevil další Strážce. Tavi potlačil strach a dál běžel k podivnému stvoření.

Voskový pavouk se postavil na zadní nohy, zatímco se k němu Tavi blížil, ale než se na něj mohl vrhnout, začal se chlapec točit a před sebou pevně držel těžký batoh. Kvůli tomu málem ztratil rovnováhu, ale přece jen udělal několik otoček a pak těžkým batohem prudce narazil do pavouka. Strážce byl lehčí, než vypadal. Rána jej odhodila stranou a on prudce udeřil do voskem pokrytého stromu. Zapraskalo to a pavouk stáhl nohy pod sebe.

Tavi běžel dál a za nimi i kolem nich sílilo štěbetání Strážců. Chlapec měl dojem, že v něm slyší něco jako chladný a podivně cizí hněv.

Doběhli k srázu, oba zadýchaní. Tavi upustil batoh na zem, opřel se rukama o skálu, podíval se nahoru a pak se rozhlédl na jednu i druhou stranu a prohlížel si tmavý kámen tak důkladně, jak to jen v mdlém světle kroše šlo.

„Provazy jsou daleko odtud,“ sykl Kitai. „Tudy neunikneme.“

„Nepotřebujeme únikovou cestu,“ řekl Tavi. Přitiskl ústa na skálu, letmo se jí dotkl jazykem a vyplivl kyselou chuť vápna. „Tudy,“ řekl. Zvedl batoh, vykročil dál v zeleném světle Voskového pralesa a skálu měl přitom po levé straně. Cestou sáhl do batohu.

„Obkličují nás,“ řekl Kitai tiše.

„Už nemusíme jít o moc dál,“ řekl Tavi. Hodil Kitaiovi jednu nádobu s olejem. „Podrž to.“

Marat nádobu nemotorně chytil a zamračil se na Taviho, zatímco oba běželi dál. „Co to je?“

„Počkej chvilku,“ odpověděl druhý chlapec. „Mám nápad.“

Napravo od něj se mihly oranžové oči a on si nevšiml Strážce řítícího se k němu, dokud pavouk nebyl skoro u něj. Kitaiova noha sama vyletěla a srazila Taviho k zemi.

Pavouk ho přeletěl a minul ho jen o vlásek. Přistál na skále, přichytil se nohama téměř svislého povrchu a s pískotem se prudce otočil. Kusadly klapal o krunýř.

Tavi uviděl, jak Kitai vytáhl nůž a mrštil jím. Sklovitá čepel se stvoření zarazila do hlavy, ze které vytryskl pramen nazelenalé světélkující tekutiny, smíchané s něčím tmavým a štiplavě páchnoucím. Strážce se na ně znovu snažil vrhnout, ale jeho tělo se jen odrazilo od skály, ve vysokém oblouku proletělo vzduchem a přistálo na zemi, kde sebou křečovitě škubalo.

Kitai vytáhl Taviho na nohy a řekl: „Doufám, že je to dobrý nápad, Alerane.“

Tavi se třásl hrůzou a trhaně přikývl. „Jo. Jo, já taky.“ Znovu se dal do běhu a Kitai se držel blízko za ním.

Za chvilku Tavi uslyšel tiché kapání vody a natáhl krok, aby přeskočil další pokroucený kořen. Skála před ním byla rozdělená dlouhou úzkou štěrbinou. Z ní vytékala pomalým, ale nepřerušovaným pramínkem voda − sníh rozpuštěný okolním teplem. U paty trhliny leželo dlouhé, úzké jezírko − místo, kde kroš nezakrýval holou zem. Vypadalo hrozivě tmavě a Tavi nedokázal říct, jak je hluboké.

„Tam nedokážeme vylézt, Alerane,“ řekl zadýchaně Kitai. Někde blízko se ozvalo další zavřeštění a Kitai se okamžitě otočil a přikrčil.

„Ticho,“ řekl Tavi. „Dej mi ten olej.“ Vzal si od Kitaie nádobu a vytrhl široký korkový špunt. Otočil se a několikrát prudce skočil na vosk, čímž prolomil svrchní krustu a na povrch vytekla bahnitá světélkující tekutina.

V pralese se ozýval další a další jekot.

„Co to děláš?“ sykl Kitai. „Ukazuješ jim, kde jsme?“

„Ano,“ odpověděl Tavi. „Přesně tak.“ Nalil olej na kroš do prohlubně, kterou vytvořil botami, a vzal do ruky krabičku s křesacími kameny. Otevřel ji, vyndal kameny a poklekl vedle rozlitého oleje. Když vzhlédl, uviděl, jak se k němu s podivnou, nepřirozenou ladností blíží tucty oranžově svítících párů oči.

„Ať děláš cokoli,“ téměř vykřikl Kitai, „pospěš si!“

Tavi počkal, až se oči přiblíží ještě víc. Potom sklonil kameny k oleji a křísl jimi o sebe.

Objevily se jasné jiskry, které se snesly do rozlitého oleje. Jedna z nich dopadla na místo, kde olej nebyl tak hluboký, aby se v něm utopila, a loužička náhle vzplála jasným plamenem. Z prohlubně v kroši vyskočil oheň a vyšlehl Tavimu až k hrudi.

Chlapec od plamenů odskočil, chytil Kitaie za halenu a táhl ho k jezírku. Do ledové vody skočili zároveň a Tavi je oba stáhl dolů.

Voda byla mělká, nesahala jim víc než po stehna, a příšerně studená. Tavi i Kitai zimou zalapali po dechu. Potom se alerský chlapec podíval na Strážce.

Voskoví pavouci jako by po zapálení ohně dočista zešíleli. Ti, kteří byli nejblíže k nim, uskočili, pobíhali v kruzích a hlasitě pištěli. Ti další, kteří byli dál, začali zmateně nebo vyděšeně poskakovat nahoru a dolů a vysokými hlásky zmateně štěbetali.

Nezdálo se, že by některý z nich viděl chlapce v jezírku.

„Zabralo to,“ sykl Tavi. „Honem. Tady.“ Sáhl do batohu a vytáhl přikrývky. Jednu strčil Kitaiovi, druhou si vzal sám a namočil ji do vody. Za okamžik ji zase vytáhl, přehodil si ji přes ramena i hlavu a otřásl se zimou. „Rychle,“ řekl. „Zakryj se.“

Kitai na něj zíral. „Co to děláš?“ sykl. „Měli bychom utéct, dokud máme příležitost.“

„Honem, zakryj se.“

„Proč?“

„Jejich oči,“ odpověděl Tavi. „Když se k nám přiblížili, změnila se barva jejich očí. Viděli tebe, ale mě ne.“

„Co tím myslíš?“

„Viděli tvé teplo,“ řekl Tavi a rty se mu při tom třásly zimou. „Maratové. Připadá mi to, jako by tví lidé všichni měli horečku. Máte vyšší tělesnou teplotu. Pavouci tě viděli. Když jsem zapálil oheň…“

„…oslepil jsi je,“ řekl Kitai a vyvalil oči.

„Tak si namoč tu přikrývku a zakryj se.“

„Chytré,“ řekl Kitai obdivným hlasem. Rychlými pohyby si vytáhl lem haleny z vody, aby si ji ještě víc nenamočil. Vyhrnul si ji nad boky, pak se sklonil, aby přikrývku ponořil do vody, a zahalil se stejně jako Tavi.

Tavi na Marata šokovaně zíral.

Kitai se na něj zadíval. „Co je?“

„Já tomu nevěřím,“ řekl Tavi. Cítil, jak se červená, odvrátil se a rychle si stáhnul mokrou přikrývku víc do obličeje. „U vran, já tomu nevěřím.“

„Čemu nevěříš, Alerane?“

„Ty jsi holka.“
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Kitai se zamračila. „Co že jsem?“

„Jsi holka,“ odpověděl Tavi obviňujícím hlasem.

„Ne,“ odsekla Kitai zuřivým šepotem. „Jsem mládě. Dokud si maratské děti nevytvoří pouto, všechny jsou mláďata. Až si vytvořím pouto k totemu, potom budu mladá žena. Do té doby jsem mládě jako každé jiné. Vy máte jiné způsoby než my, Alerane.“

Tavi na ni zíral. „Ale ty jsi holka.“

Kitai obrátila oči v sloup. „Budeš to muset překousnout, údolňáku.“ Začala se zvedat a chystala se pomalu vylézt z vody.

„Počkej,“ sykl Tavi a zvedl ruku, aby jí v tom zabránil.

„Co?“

„Počkej, dokud neodejdou. Když tam půjdeš teď, uvidí tě.“

„Ale jsem zakrytá chladnou přikrývkou.“

„Jenže jestli projdeš kolem toho ohně, budeš jediná studená věc, která tam bude,“ řekl Tavi. „Zůstaň tady, nehýbej se a buď zticha. Až oheň uhasne, rozutečou se, aby nás zase našli, a pak budeme mít příležitost.“

Kitai se zamračila, ale pomalu se znovu přikrčila do vody. „Příležitost k čemu?“

Tavi polkl. „Dostat se dovnitř. Do toho velkého stromu.“

„Nebuď blázen,“ řekla Kitai, i když poněkud váhavě. „Strážci jsou probuzení. Nikdo nikdy nedošel ke stromu a zpátky, když byli vyrušeni ze spánku. Zemřeli bychom.“

„Zapomínáš, že já umřu tak jako tak.“ Zamračil se. „Ale možná máš pravdu. Nechci vést děvče do takového nebezpečí.“

Maratská dívka se na něj zakabonila. „Jako kdybych teď měla menší šance porazit tě než před chvílí.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Ne, v tom to není.“

„A v čem tedy?“

Tavi pokrčil rameny. „Nedokážu to vysvětlit. My prostě − nechováme se k ženám stejně jako k mužům.“

„To je pitomost,“ řekla na to Kitai. „Stejně jako je pitomost pokračovat ve zkoušce. Jestli se ani jeden z nás nevrátí s Požehnáním, zkouška bude považovaná za nerozhodnou. Počkají na novoluní a pak dojde k nové. Do té doby budeš Dorogovým hostem, údolňáku. Zůstaneš v bezpečí.“

Tavi se zachmuřil a zamyslel. Jedna jeho část by nejraději radostně zavýskla úlevou. Mohl by se dostat z téhle bizarní propasti s podivně cizími stvořeními a vrátit se do světa nahoře. Ten také nebyl zrovna přátelský, zvláště při pobytu mezi Maraty, ale byl živoucí a Tavi by se v něm mohl alespoň v bezpečí dožít další zkoušky. Mohl by přežít.

Jenže novoluní bude až za celé týdny. Maratové by dlouho předtím vyrazili, zaútočili na Garrison a potom na dvorce v údolí za ním, včetně jeho domova. Na okamžik si představil, jak by se vrátil na Bernardův dvorec a našel jej opuštěný a páchnoucí rozkládajícím se masem a spálenými vlasy. Jak by otevřel bránu vyvrácenou z pantů a do vzduchu by se vzneslo hejno vran, hodujících na mršinách, a na zemi by ležela potrhaná a zohavená těla lidí, které znal celý život. Jeho teta. Strýček. Frederik, Beritte, stará Bitte a ostatní.

Tavimu se roztřásly nohy − ne zimou, ale proto, že si náhle uvědomil, že se k nim teď nemůže obrátit zády. Pokud by návrat s tou hloupou houbou znamenal, že pro rodinu získá lepší šanci na přežití, pak musí udělat vše, co je v jeho silách, aby ji získal. Nesmí teď vycouvat a utéct, i kdyby to znamenalo, že se dostane do smrtelného nebezpečí.

Mohl by skončit jako ta vrána, uzavřený v hroši, pozřený zaživa. Na okamžik se mu v mysli vynořily bledé oči Strážců. Bylo jich tam tolik. Kolem dohasínajícího ohně jich pořád bylo hodně, tupě lezli jeden po druhém sem a tam a jejich dlouhé, kloubovité nohy dopadaly na povrch kroše s lehkostí pírka. Když se otřeli jeden o druhého, kožovité krunýře vydávaly vrzavé zvuky. A všichni páchli. Palčivě, štiplavě a nevysvětlitelně cize. Jakmile si Tavi uvědomil, že je cítí, zježily se mu chlupy za krkem a roztřásl se ještě víc.

„Já tam musím,“ řekl nakonec.

„Zemřeš,“ odpověděla Kitai prostě. „Tohle nemůžeš dokázat.“

„Já jdu.“

Pokrčila rameny a řekla: „Je to tvůj život, klidně ho zahoď. Podívej se na sebe. Třeseš se tak, že cvakáš zuby.“ Ale zvědavě se na něj dívala zvláštníma, opalizujícíma očima. Nevyřkla otázku nahlas, jenže Tavi jako by ji slyšel: Proč?

Roztřeseně se nadechl. „To je jedno. Je jedno, že se bojím. Musím dostat tu houbu a musím ven. To je to jediné, co můžu udělat, abych pomohl rodině.“

Kitai ho dlouhou chvíli upřeně pozorovala. Potom krátce přikývla a na tváři se jí rozhostil výraz porozumění. „Teď už to chápu, údolňáku,“ řekla tiše. Rozhlédla se kolem a pokračovala. „Já nechci zemřít. Mé rodině nic nehrozí. Svoboda od otce mi bude k ničemu, když budu mrtvá.“

Tavi se kousl do rtu a zamyslel se. „Kitai, je nějaký důvod k tomu, abychom se s Požehnáním nevrátili oba? Co se stane, jestli se vrátíme zároveň?“

Kitai se zachmuřila. „Potom se bude předpokládat, že nám Jeden říká, že obě strany mají svým způsobem pravdu,“ řekla. „Náčelník se bude moci rozhodnout sám.“

„Počkej,“ řekl Tavi a srdce se mu rozbušilo. „Chceš říct, že ty se vymaníš z vlivu svého otce a on bude moct odvést své lidi pryč od bitvy s našimi?“

Kitai překvapeně vytřeštila oči a pak se pomalu usmála. „U Jednoho, ano. To měl celou dobu v plánu.“ Rozzářily se jí oči a dodala: „Problém je, že Doroga nevypadá, že by byl chytrý. Není divu, že ho matka milovala.“

„Pak tedy budeme spolupracovat,“ řekl Tavi a nabídl dívce ruku. Ona se na ni podívala, zamračila se na něj a pak gesto napodobila. Její ruka byla štíhlá, horká a pevná. Tavi jí potřásl a řekl: „Znamená to, že souhlasíme se spoluprací.“

„Dobře,“ řekla Kitai. „Co bychom podle tebe měli dělat?“

Tavi rychle pohlédl na Strážce, kteří se pomalu a nahodile rozcházeli a různou rychlostí se rozlézali do různých směrů.

„Mám plán.“

*

O hodinu později se Tavi, zabalený v mokré a studené přikrývce, tichými a pravidelnými kroky pohyboval po hladkém povrchu kroše.

Při chůzi si pro sebe počítal jeden krok za druhým. Blížil se k pěti stům. Asi tři metry před ním kráčel Strážce a pomalou, neměnnou chůzí mířil k vysokému stromu uprostřed propasti. Tavi jej sledoval už několik minut, aniž by se pavouk otočil nebo jinak naznačil, že ví o jeho přítomnosti. Tavi si byl celkem jistý, že přišel na to, jak by ho stvoření mohla vypátrat. Pokud si bude dávat pozor, aby byl zticha a pohyboval se plynule, bude skoro neviditelný.

Obrovský strom se tyčil blíž a blíž, i když čím víc z něj Tavi viděl, tím víc pochyboval, jestli je „strom“ správné slovo.

I když byl zbytek pralesa pokrytý vrstvou nazelenale světélkujícího kroše, tenhle jeden strom s hladkým povrchem, bez větví a úplně rovný, byl pokrytý jen do výšky asi čtyř a půl metru. Kmen byl obrovský, tlustý stejně jako zdi Bernardova dvorce. Nevypadalo to, že by na něm byla vůbec nějaká kůra − jen hladké dřevo, které dosahovalo do výšky víc než třiceti metrů, kde končilo kulatými, nepravidelnými okraji, jako by strom ulomila nějaká obří ruka a ostré hrany se časem vyhladily.

U paty stromu zel otvor připomínající vchod do jeskyně, skloněný a nepravidelný trojúhelník, který umožňoval vstup do vnitřku kmene. Tavi se zastavil a pozoroval Strážce, za nímž sem přišel. Pavouk pomalu vkráčel dovnitř stromu, a když prošel, na druhé straně vyšel ven jiný Strážce, jako by to byl tunel na silnici.

Tavi se na několik okamžiků zastavil a pozoroval. Zanedlouho se přesně na stejném místě ze stromu vynořil Strážce, kterého sem sledoval, nebo nějaký podobně vypadající. Další přišel z jiného směru a vstoupil do stromu tak jako ten první a za několik okamžiků se opět objevil venku.

Zdálo se, že Strážci do kmene stromu něco nosí. Ale co? Něco malého podle toho, jak lehce cupitali dovnitř a zase ven jako mravenci v mraveništi. Jídlo? Vodu? Co to nosili?

Tavi zavrtěl hlavou a dotkl se špičkami prstů přikrývky. I když byla stále chladná, nezdála se tak studená jako před několika okamžiky. Vzduch tady dole v propasti byl prostě příliš teplý. Tavi věděl, že si musí pospíšit, protože s každým dalším okamžikem jeho maskování ztrácelo na účinnosti.

Snažil se zklidnit divoký tlukot srdce. Co když jsou pavouci chytřejší, než si myslel? Co když mu dovolili, aby se dostal takhle daleko, jen proto, že ho tam stejně chtěli? Co když ho prostě potřebovali dostat na místo, odkud nebude moct utéct, a pak se na něj vrhnou a pozřou ho?

A co asi může být uvnitř toho stromu? pomyslel si. Komu Strážci něco nosí? Pokud jsou jako mravenci a žijí v kolonii, kde někteří nosí jídlo, jiní bojují a tak dále, mají stejně jako mravenci královnu? A pokud ano, bude uvnitř kmene stromu, v srdci jejich království?

Tavimu myslí proletělo tucet dalších otázek, ale pak si uvědomil, že jen maří čas. Nemá na otázky odpovědi a nedostane je, když bude jen tak stát na místě − docílí jen toho, že přikrývka bude teplejší. A on bude zranitelnější.

Dál počítal, až dosáhl pěti set.

Zadržel dech, připravený vyrazit pryč, pokud by se plán pokazil, i když věděl, že šance uniknout ze srdce propasti je velice malá. Čekal. A čekal. Nic se nestalo.

Cítil, jak se mu opět zrychluje tep a zalévá ho hrůza. Vykašlala se Kitai na něj i na svou část plánu? Pokazilo se něco? Našli ji a zabili dřív, než uběhl časový limit? Umí vůbec počítat do pěti set? Co se stalo?

Tavi dál tiše čekal a počítal. Rozhodl se, že jí dá dalších sto, než uteče.

Potom se ticho a klid Voskového pralesa změnily v symfonii hvízdavého pištění. Kdyby to Tavi neviděl na vlastní oči, nikdy by neuvěřil, že kolem něj může být tolik Strážců, aniž by si toho všiml. Vyskakovali odevšad, z každého volného místa na povrchu kroše, proráželi si cestu voskovitým povrchem pralesní půdy, seskakovali ze světélkujících větví pokroucených stromů a rojili se z kmene vysokého stromu. Objevily se jich stovky a vzduch jako by se chvěl jejich hvízdáním, vřeštěním, cvakáním a vrzáním, jak třeli krunýř o krunýř.

Tavi v panice ztuhl. Měl co dělat, aby nevzal do zaječích jen leknutím z toho, jak rychle se vyrojili. Jeden ze Strážců proběhl kolem něj tak blízko, že se málem otřel o jeho promočenou pokrývku.

Všichni se hrnuli jedním směrem − přesně opačným od toho, který vedl zpátky k provazům, ke spojení se světem nahoře. Tavi došel k názoru, že Kitai odvedla svou práci. Asi počítala pomaleji než on. Použila polovinu zbývajícího oleje a křesacími kameny zapálila oheň, který přilákal Strážce. Jestli je v pořádku a drží se plánu, pak už se zahalená v přikrývce vydala k provazům.

Poslední ze Strážců v dohledu odběhl a zmizel mezi světélkujícími stromy. Zbývalo, aby svou část plánu splnil i Tavi.

V krku se mu usadil knedlík a kolena mu změkla, jako by mu někdo z nohou prostě vytáhl svaly a šlachy. Měl pocit, že Strážci náhle vyrazí ze země a připoutají ho k povrchu kroše, tolik se bál. Úpěnlivě se snažil dýchat pomalu a tiše a neškubat sebou natolik, aby to pavouci vnímali jako náhlý pohyb. Vykročil kupředu, ke kmeni vysokého stromu.

Uvnitř nebyl kroš rozmístěný v hladké vrstvě na zemi a po stěnách − byl rozházený, rozsypaný a nahromaděný jako pšenice v sýpce. Na stěnách byl pokroucený do velkých, jakoby vířících smyček, které se složitě kroutily jedna přes druhou jako vnitřnosti obrovského a svítícího zvířete. Tavi na ně chvíli zmateně a nechápavě zíral. Jistým bizarním, cizím způsobem to bylo krásné − neznámé, znepokojivé a fascinující.

Odtrhl oči od jedné z komplikovanějších struktur a přistoupil ke stěně, kde, jak si myslel, nebude tak pravděpodobné, že na něj narazí nově příchozí Strážce. Rozhlédl se kolem sebe a snažil se zorientovat podle Kitaina popisu.

Popošel dál do strašidelného ticha vnitřku stromu a obešel hromadu stočeného a pokrouceného kroše, v níž se mohly ukrývat tisíce Strážců.

Houby našel v kruhu ve středu prostoru, přesně jak Kitai řekla. Rostly u paty světélkující hromady veliké jako malý domek, dvakrát tak vysoké jako dospělý muž. Pulzovala nazelenalým světlem a Tavi měl dojem, že uvnitř spatřil stín něčeho tmavého a štíhlého.

Naklonil se blíž a pocit surového děsu ho zaplavil jako vlna ledové vody ještě horší než promočená přikrývka, již měl na sobě. Podlomila se mu kolena, a navzdory všem snahám dýchal trhaně.

Kitai je docela hezká, pomyslel si Tavi. Je to sice divoška, ale na její tváři a na očích je něco poutavého a fascinujícího. Kdyby nebyla oblečená v potrhané haleně (která je ostudně krátká, když tak o tom přemýšlí), mohla by vypadat víc jako děvče, míň divoce. Začal si ji samozřejmě představovat úplně bez haleny. Kdyby jí řekl, aby se do vody ponořila ještě víc, možná by ji svlékla úplně. Při té myšlence se začervenal, ale představa přetrvávala, lákavá a svůdná svou exotickou krásou.

Tavi zavrtěl hlavou. Co to s ním je? Musí dávat pozor a získat Požehnání noci. Kitai říkala, že tmavé houby mají ze spodní strany velice ostré trny. Jednou se prý o ně bodla a měla pak puchýře ještě celé měsíce.

Zvedl oči a rozhlédl se kolem sebe, ale žádné Strážce neviděl. Dobře však věděl, že to může být jen klam. Na dosah ruky by jich mohl být třeba tucet. Jenže bez ohledu na to, jak moc se bojí, si musí pospíšit.

Taková je koneckonců historie jeho lidí. Alerané nikdy nepřipustili, aby jim strach nebo špatně vyhlídky na úspěch zabránily v tom překonávat překážky a prospívat. Jak mu řekl strýček, jejich historie sahá tak daleko do minulosti, že z kůže, pergamenu i kamene, do nichž byla vepsaná, se slova již dávno smazala. Přišli na Carnu z jiného místa, bylo jich jen několik tisíc a zjistili, že stojí proti celému světu. Přemohli seveřany, děti slunce a jejich baštu v Trnovníkové džungli, v průběhu staletí vyhnali Maraty a Canimy a prohlásili Aleru za svou. Ovládli moře kolem domova, seveřany oddělili zdí a Maraty přemohli urputným, divokým bojem. Se svými živly Alerané vládnou tomuto světu a žádná jiná rasa nebo národ si nad nimi nemůže nárokovat nadvládu.

Tavi se zachvěl a několikrát zamrkal. Musel tam nehybně stát téměř celou minutu, s rukou nataženou k první houbě. Co to s ním je?

Když sáhl pro nejbližší houbu, zježily se mu chlupy za krkem. Pospíšil si, sebral jednu, pak druhou a pečlivě je uložil do mošničky u pasu.

Najednou měl dojem, že se něco ve velké hromadě před ním pohnulo.

Tavi prudce zvedl oči, trhl sebou a náhle v prstech ucítil ostrou bolest. Bodl se trny další houby. Ucukl a kapky krve z jeho prstů proletěly vzduchem a potřísnily světélkující hromadu před ním.

Tavi zíral na hromadu a na kapky krve na ní. Povrch svítícího kroše náhle zapulzoval, vyboulil se, pak se pod kapkami zvlnil a pohnul se jako kůže obrovského ohavného stvoření. Tavi se zachvěl hrůzou. Díval se, jak krev mizí v hromadě a rozpouští se na povrchu kroše jako sněhové vločky na hladině ještě nezamrzlého rybníka.

Nejasný tvar uvnitř hromady se náhle zachvěl. A pohnul. Pomalu roztahoval končetiny, malátně a plynule jako spáč, který se probouzí po nekonečně dlouhém období spánku. Ta věc se pohnula a Tavi její pohyb cítil, vnímal nesmírné, ohromující vědomí, které se po něm svezlo jako pohled prastarého a děsivého zvířete.

Taviho zaplavila hrůza, syrová a horká spíše než ledová − děs, který mu roztřásl končetiny a vypálil z mysli všechny myšlenky kromě jediné: utéct.

Tavi se otočil na patě a bez ohledu na nebezpečí, že by se mohl prozradit, se dal do vyděšeného běhu.

Později si na ten útěk vzpomínal jen útržkovitě. Zaslechl možná jedno nebo dvě štěbetavá hvízdnutí, jež vyvolala odezvu někde ve stromech za ním, ale Strážců se moc neozvalo a Tavi je rychle nechal za sebou. Lehce běžel po povrchu kroše a strach mu dodal takovou rychlost, jakou by od sebe nečekal.

V běhu se rychle ohlédl přes rameno a mezi svítícími stromy u paty monolitu, v otvoru, jímž unikl, něco zahlédl. Bylo to cosi vysokého a lesklého − cizího. Stálo to uvnitř středového stromu těsně za vchodem. Tavi to pořádně neviděl, ale cítil to, děsivě důvěrně a tak podivně, že by to nedokázal vysvětlit.

Mezi stromy se ozvalo mnohem hlubší hvízdání a Tavimu připadalo jako odporný a zlomyslný smích.

Tavi utíkal a už se neohlédl.

Běžel po kroši, až ho pálila chodidla a měl dojem, že mu samou námahou každou chvíli upadnou nohy. Málem si nevšiml proužku přikrývky, který předtím utrhl a přivázal na nízkou větev stromu, aby si označil cestu zpět. Zamířil k němu a u tohoto praporku uviděl další a další a další, které mu vyznačovaly únikovou cestu k provazům u paty srázu.

„Alerane?“ ozval se hlas a z větve před ním seskočila Kitai. „Máš to?“

„Mám dvě!“ vykřikl Tavi. „Víc jsem jich nemohl sebrat!“

Kitai natáhla ruku a Tavi jí podal jednu z hub. „Utíkej! Běž, běž, běž!“

Kitai přikývla a sklonila se k zemi. Tavi čekal za dívkou, tancoval na místě a ohlížel se přes rameno. „Honem,“ pobízel ji zadýchaně. „Honem, honem, honem!“

Kitai vytáhla křesací kameny a s chladným výrazem jimi křísla o sebe. Jiskry dopadly na olejem nasáklou přikrývku, která ležela na kroši před nimi. Kitai pozorovala, jak z ní vyskočily plameny, a pak se rychle pohnula a sáhla po konci rybářského vlasce, který Tavi namočil do ledové vody ještě předtím, než odešel. Trhla šňůrou k sobě a tahala. Druhý konec byl přehozený přes jednu z vyšších větví stromu, kde mimo dosah kroše rostly opravdové živé listy, a potom spadal dolů, kde byl přivázaný k rohu olejem nasáklé přikrývky. Kitai tahala za šňůru, až hořící deku vytáhla nahoru, kde se zasekla mezi listím.

Ze stromu náhle vyšlehly vysoké plameny a ze směru od středu propasti se opět ozvalo ječivé pištění jako pevná stěna děsivého zvuku − tentokrát ovšem doprovázená hlubším hvízdotem, který přehlušil vysoké pištění a pokračoval do ticha.

Kitai vyvalila oči na Taviho a zeptala se: „Co to je?“

„Já nevím,“ odpověděl Tavi. „Ale… ehm… myslím… ehm… že jsem to probudil.“

Podívali se jeden na druhého a potom se oba současně otočili a vyrazili k provazům visícím několik metrů od nich, k bezpečí na vrcholu srázu. Tavi viděl, jak se k ohni ze všech stran rojí Strážci a blíží se k nim jako koberec ze svítících očí, kloubovitých končetin a kožovitých krunýřů.

Tavi doběhl k provazům a Kitai byla jen několik kroků za ním, když z jednoho krošem pokrytého stromu seskočilo něco vysokého, štíhlého a děsivě rychlého. Ať to bylo cokoliv, nebyl to Strážce, protože to natáhlo dlouhou končetinu, sevřelo to tvrdě a chitinovitě vypadající prsty kolem Kitaina kotníku a stáhlo ji k zemi. Dívka vyděšeně vykřikla a začala se kroutit.

Tavi viděl jen útržkovitě, co se stalo. Pamatoval si, že když se otočil, spatřil něco, co vypadalo jako ohavná vosa s poloprůhlednými křídly třepotajícími se v nazelenalém světle kroše. Vosa se skláněla nad Kitai, stáhla podivně hrbolatá ramena, prudce sklonila hlavu a zabořila kusadla do dívčina stehna. Kitai vydala příšerný výkřik a uhodila věc pěstmi do hlavy, jednou, dvakrát. Potom obrátila oči v sloup, její tělo se začalo svíjet a trhat sebou v bezmocné křeči a končetiny samy kopaly kolem sebe. Kitai se dál snažila křičet, ale vydávala jen přerušované, nepravidelné zvuky.

Vose podobná věc, pokrytá svítícím slizem kroše, zvedla hlavu a vydala signální zahvízdnutí, které se v propasti rozléhalo jako zvuk obrovitého zvonu. Oklepala si krev z kusadel a Tavi zahlédl složené oči a na okrajích Kitaina zranění nažloutlou tekutinu.

„Údolňáku!“ ozval se seshora vzdálený hlas. Tavi vzhlédl nahoru a spatřil Dorogu, který jednou rukou držel provaz, nakláněl se přes okraj propasti a i na tu vzdálenost chlapec viděl zmučený výraz v jeho obličeji. „Alerane! Nemůžeš ji zachránit! Polez nahoru!“

Tavi se podíval z Dorogy na maratskou dívku na zemi, nad jejímž křečovitě sebou trhajícím tělem se skláněla ta děsivá věc. Zaplavila ho hrůza, v ústech měl příšernou pachuť a pořádně neviděl − zdálo se mu, že nemůže zaostřit. Jednou rukou zoufale svíral provaz.

Kitai mu zachránila život.

Věřila jeho plánu a tomu, že je odtud oba dostane živé.

On je jediný, kdo pro ni může něco udělat.

Tavi pustil provaz.

Otočil se a vyrazil, ne k věci, jež se skláněla nad Kitai, ale kolem ní a několika světélkujících stromů k tomu, který zapálili. Všude se srocovali Strážci. Tavi slyšel, jak se k němu blíží pralesem a okolo se rozléhalo pištění a vřískot.

Vyskočil k nejnižší větvi stromu, vytáhl se na ni a začal lézt směrem k ohni. V půli cesty se opět vytáhl nahoru a narazil přímo na Strážce, který se od něj překvapeně odtáhl a kusadly cvakal o krunýř.

Tavi neměl čas přemýšlet. Jeho ruka vystřelila tam, kde měl za pasem zastrčený Ztratilův hrozivě zahnutý nůž. Vytáhl jej a ohnal se jím po očích stvoření. To se snažilo utéct, ale Tavi ho následoval, přitáhl se blíž a vrazil té věci nůž do obličeje.

Strážce zaječel a pozadu spadl ze stromu. S křupnutím a plesknutím dopadl o šest metrů níž na zem a Tavi spatřil, jak se svíjí na zádech, nohama bije kolem sebe a ze zraněného těla mu vytéká svítící tekutina.

Tavi slyšel, že se blíží další Strážci. Vytáhl se výš do koruny stromu, až dosáhl na větev, jež nebyla pokrytá krošem, ale byla tak tenká a slabá, že by jeho váhu neudržela. Na konci visela hořící přikrývka. Kolem ní šlehaly plameny a blížily se ke kmeni stromu.

Tavi větev nařízl nožem a ocel se zakousla do měkkého dřeva. Potom vzal nůž do zubů a oběma rukama se o větev opřel.

Zhoupla se, pak se ulomila a odpadla od kmene stromu. Tavi rychle lezl dolů a dlouhou větev s hořícími listy i olejem nasáklou pokrývkou táhl za sebou. Jakmile se dostal na zem, zamířil ke Kitai.

Věc, jež se nad ní skláněla, si všimla, že se Tavi blíží, se syknutím se k němu otočila a doširoka roztáhla kusadla i chitinovité paže. Její oči svítily a na tisících plošek se odrážela záře ohně. Věc však vypadala děsivě nedokončeně, pokrytá jakýmsi slizem, jako by se z ní dostatečně nevyvinulo to, čím měla být. Napůl zrozená, napůl naživu, obrovská, vose podobná věc zachřestila křídly, rozzuřeně zabzučela a hvízdla na Strážce okolo.

Tavi vykřikl a nemotorně mávl hořící větví v širokém oblouku.

Věc sykla, odtáhla se od plamenů a prudce škubla křídly dozadu.

Tavi využil výhody, vyrazil s větví kupředu a zahnal věc pryč od nehybné Kitai. Dívka tam ležela bledá a tichá, oči otevřené, ale nehybné, hruď se jí zdvihala namáhavým dechem. Tavi pod ni vsunul paži a v záplavě náhlé hrůzy ji zvedl a hodil si ji přes rameno. Zavrávoral pod její vahou, ale chytil hořící větev, otočil se a divoce jí mával kolem sebe.

Stvoření od něj lehce odskočilo, přistálo na skále pár metrů od provazů a upřelo na Taviho děsivé oči.

U vran, pomyslel si Tavi. Ví to. Ví, že půjdu k provazům.

Pokud se nepohne, bude s ním konec. I kdyby na něj stvoření neskočilo, brzy ho zaplaví Strážci. A navíc síly, i když vyburcované strachem, mu začínaly pomalu docházet a tělo ho vší námahou bolelo. Musí aspoň dostat Kitai k provazům. Mohl by ji přivázat za nohu a Doroga ji vytáhne nahoru.

Doroga. Tavi vzhlédl k okraji srázu a spatřil tam bledou postavu, jak je napjatě pozoruje. Potom náčelník kmene Gargantů vykřikl: „Odvahu, údolňáku!“ a zmizel za okrajem srázu.

Ještě je šance. Tavi před sebou strkal větev po zemi a vyrazil proti stvoření, které mrštně popolezlo po stěně a pohybovalo se při tom do strany jako krab. Tavi pohlédl nad ně, na skalní převis. To nebude k ničemu. Musí tu věc přinutit, aby se pohnula k němu, k provazům.

Zoufale zaskřípal zuby na čepeli nože. „Pro živly, Kitai, doufám, že to zabere.“ Neohrabaně dívku upustil na zem, skočil kupředu, chytil se nejbližšího provazu a začal šplhat nahoru.

Stvoření zapištělo a cupitavě vyrazilo k němu. Věděl, že mu nemá šanci na provazech uniknout nebo s ním bojovat, ale vzal do ruky nůž a vyrazil jím proti té věci.

Ta se zastavila a váhala nepatrně z Taviho dosahu. Naklonila příšernou hlavu, jako by odhadovala novou hrozbu.

„Dorogo!“ vykřikl Tavi. „Tady je, tady je!“

Seshora se ozval pomalý a zmučený výkřik Maratova basového hlasu, plný hněvu a vzdoru.

Tavi by nikdy nevěřil, že muž může zvednout tak obrovský balvan. Doroga se opět objevil na okraji srázu, nad hlavou nesl kámen o velikosti rakve a svaly na pažích, ramenou i stehnech se mu vzdouvaly námahou. Napnul celé tělo a pomalým pohybem shodil balvan dolů na cizí stvoření.

To prudce trhlo hlavou a otočilo jí tak, že se podívalo přímo za sebe. Potom se pohnulo, zabzučelo křídly, ale nebylo dostatečně rychlé, aby řítícímu se kameni úplně uniklo. Balvan proletěl kolem Taviho a minul ho jen na šířku několika prstů. Stvoření odskočilo od stěny, ale kámen je zasáhl a ono proletělo vzduchem a dopadlo na zem o mnoho metrů dál. Balvan dopadl na dno propasti a rozpadl se na kusy, které létaly všude kolem, a z kroše vyletěl do vzduchu jako z fontány světélkující sliz.

Tavimu nohou projela ostrá bolest, a když se podíval dolů, zjistil, že má kalhoty od kusu kamene roztržené a z nohy mu teče krev. Seshora se ozval Dorogův vítězný řev, který otřásl stěnami propasti.

Cizí stvoření opět hvízdlo, ale tentokrát vyšším tónem, naplněným hněvem, a jak si Tavi pomyslel, i náhlým úlekem. Zavrávoralo, ale nedokázalo se zvednout na nohy a místo toho se začalo plazit zpět mezi stromy. Za ním se začaly objevovat svítící oči Strážců.

Tavi upustil nůž, sjel z provazu a běžel ke Kitai. Zvedl ji a začal ji tahat k provazům. Sípal u toho námahou, ale pohyboval se rychle a trhavými pohyby ji sunul po zemi.

„Alerane,“ zašeptala a otevřela oči. Ve tváři měla bolestivý, znavený výraz. „Alerane. Je pozdě. Jed. Můj otec. Řekni mu… že je mi to líto.“

Tavi na ni zíral. „Ne,“ zašeptal. „Kitai, ne. Už jsme skoro venku.“

„Byl to dobrý plán,“ řekla.

Pak jí hlava upadla ke straně a ona obrátila oči v sloup.

„Ne,“ sykl Tavi s návalem zuřivosti. „Ne, k vranám s tebou! To nemůžeš!“ Sáhl do mošničky u pasu, přehraboval se v ní a do očí se mu draly slzy. Něco tam musí být. Nemůže prostě jen tak zemřít. Nemůže. Byli už tak blízko.

Něco ho ostře bodlo do prstu a znovu jím projela bolest. Píchl se o bodliny té zavraněné houby. Požehnání noci.

Horečka. Jed. Zranění. Bolest. Dokonce i věk. Všem jim vládne. Pro naše lidi neexistuje nic cennějšího.

Tavi s pláčem vzal houbu a bez ohledu na bolest z ní začal odtrhávat trny. Kolem něj se čím dál blíž ozývalo pištění, i když se zdálo, že hořící větev některé Strážce mate a dočasně zpomaluje jejich postup.

Tavi vsunul paži Kitai pod hlavu a zvedl ji. Druhou ruku natáhl ke zranění na jejím stehně a houbu zmáčkl.

Mezi prsty mu začala vytékat plísní páchnoucí průzračná tekutina, jež kapala do rány a mísila se s krví a nažloutlým jedem. Kitaina noha sebou cukla, jakmile na ni tekutina dopadla, a dívka se náhle prudce nadechla.

Tavi jí přiložil zbytek houby k ústům a zatlačil ji dovnitř. „Sněz to,“ pobídl ji. „Sněz to, musíš to sníst.“

Kitai škubla ústy a pak začala automaticky žvýkat. Polkla houbu, pomalu mrkla a pak se zadívala na Taviho.

Čas se zastavil.

Tavi dívku pozoroval a náhle si uvědomil, že ji vnímá, že ji celou vnímá jako nikdy nikoho předtím. Cítil pod rukou její kůži a měl náhlé nutkání položit jí ruku na hruď a ucítit tlukot jejího srdce, který pomalu nabíral na síle. Vnímal, jak se jí v žilách prudce rozproudila krev, a také strach, lítost i zmatek, jež jí plnily myšlenky. Ty se vyjasnily, jakmile se její vytřeštěné oči zaměřily na Taviho, a on si uvědomil, že ona jeho přítomnost vnímá úplně stejně.

Aniž by Kitai odvrátila oči, vztáhla ruku, dotkla se jeho hrudi a přitiskla na ni pevně prsty, aby ucítila tlukot jeho srdce.

Tavimu trvalo nekonečně dlouhý okamžik zamrzlý v čase, než se mu podařilo odlišit vlastní tlukot srdce a hučení krve v uších od jejího. Jejich srdce tloukla zároveň, v dokonalé shodě. Zatímco si to uvědomoval, to jeho začalo tlouct rychleji − stejně jako její − a nahnalo mu krev do tváří, což se okamžitě odrazilo i na jejím výraze. Zíral na údiv v jejích očích a uvědomil si, že to může být jen odraz jeho vlastního údivu.

Zahalila ho její vůně, svěží a divoká, a prostoupila jím jako něco živoucího. Tvar jejích očí, tváří, úst. V tom jediném okamžiku uviděl příslib budoucí krásy, síly, jež se ještě vyvine, odvahy a důvtipu, stejného, jako měl on.

Z intenzity toho prožitku se mu zamlžily oči, zamrkal ve snaze potlačit slzy a zjistil, že i Kitai mrká a oči jí vlhnou.

Když se Tavi slz zbavil, podíval se Kitai do očí − a zjistil, že už neopalizují a nemění barvy, ale jsou to široká jezírka hluboké, smaragdově zelené.

Stejné barvy, jako mají jeho oči.

„Ale ne,“ zašeptala Kitai ohromeným a slabým hlasem. „Ale ne.“ Otevřela ústa a snažila se posadit − ale pak se zachvěla a padla mu zpátky do náruče, přemožená vyčerpáním.

Okamžik zastavený v čase skončil.

Tavi omámeně zvedl hlavu a uviděl, že k hořící přikrývce a větvi už se odvážili první Strážci. Vyskočil na nohy, zvedl Kitai a vrávoravě vyrazil k provazům. Stoupl do smyčky na konci jednoho z nich, sáhl po druhém, uvázal si jej kolem pasu a Kitaiiných nohou a připoutal ji k sobě. Ještě než skončil, Doroga začal provaz vytahovat nahoru na vrcholek srázu. Druhý stoupal také − určitě jej vytahovala Hašat, aby jej udržela napnutý.

Tavi držel lano i Kitai a nebyl si jistý, co drží pevněji. Zmoženě zavřel oči a neotevřel je, dokud on i Kitai neseděli na vrcholu srázu ve studeném, čerstvém a čistém sněhu. Když Tavi znovu otevřel oči, seděl opřený zády o kámen a nejasně vnímal čerstvou hlínu v místě, kde Doroga ze země vytáhl obrovský balvan.

Za okamžik si uvědomil, že vedle něj, pod jeho paží, leží Kitai, teplá a bezvládná, napůl v bezvědomí. Přitiskl ji k sobě, jemně a zmateně, ale byl si jistý, že chce, aby spala a odpočinula si, a zůstala přesně tam, kde je.

Pak vzhlédl a spatřil, jak na ně zírá Hašat s vytřeštěnýma očima a zmateným výrazem, který se pomalu měnil v pobouřený. Obrátila se k Dorogovi a rozčileně se zeptala: „Co s tím hodláš dělat?“

Náčelník, který měl na pažích a stehnech ještě vystouplé žíly od námahy, zaklonil hlavu a hlasitě se zasmál. „Víš to stejně dobře jako já, Hašat. Je hotovo.“

Náčelnice kmene Koní se zamračila a založila si ruce na hrudi. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela,“ řekla. „Tohle je nepřijatelné.“

„Už se stalo,“ zahřměl Doroga. „Teď se musíme zabývat jinými záležitostmi.“

Hašat pohodila hlavou, aby hřívu dostala z očí. „Nelíbí se mi to,“ řekla rezignovaně. „Byla to lest. Ošálil jsi mě.“

Dorogovi se zalesklo v očích a pousmál se, ale vážným tónem. „Soustřeď se na to, proč tu jsme, Hašat.“

„Zkouška,“ řekla maratská žena a obrátila se zpět k Tavimu. „No, Alerane? Získal jsi Požehnání?“

Tavi se zachvěl a náhle se cítil hloupě. Ve všem zmatku a vzrušení na zkoušku zapomněl. Zapomněl, že houbu, již potřeboval, použil na Kitaino zranění. I když dívce zachránil život, zkoušku prohrál. Prohrál vlastní život a sjednocení Maratové vytáhnou proti jeho lidem.

„Já…“ řekl Tavi. Sáhl do své mošničky… a ucítil uvnitř teplé prsty.

Sklopil oči a uviděl, jak z ní Kitai vytahuje ruku. Krátce otevřela oči, podívala se na něj a on víc cítil, než viděl, její tichý vděk a respekt k jeho odvaze.

„Ale bylo to tak pitomé,“ zašeptala. Potom oči znovu zavřela.

Tavi beze slova sáhl do mošničky a našel druhé Požehnání noci tam, kde je Kitai nechala. Vytáhl je už tak pobodanými a krvácejícími prsty a podal je Dorogovi.

Ten před Tavim poklekl na obě kolena a s vážným výrazem od něj Požehnání převzal. Podíval se na houbu a pak na Kitaiino stehno a zasychající nažloutlý jed. Náhle se mu rozšířily oči pochopením a upřel je na Taviho. Naklonil hlavu na stranu, pozoroval chlapce a ten si byl jistý, že gargantský náčelník ví naprosto přesně, co se stalo v nepřátelské propasti pod nimi.

Doroga vztáhl obrovskou ruku a s něžným výrazem ve tváři ji na chvíli položil na bledé vlasy své dcery. Potom se podíval na Taviho a řekl: „Její matku jsem velice miloval. Kitai je to jediné, co mi po ní zbylo. Máš odvahu, Alerane. Riskoval jsi život, abys zachránil její. A tím jsi nezachránil jen jednoho, ale hned dva, které miluji. Mou rodinu.“

Marat vstal a napřáhl ruku k Tavimu. „Chránil jsi mou rodinu, můj domov. Jeden požaduje, abych ti dluh splatil, Alerane.“

Tavi se prudce nadechl a pohlédl z Dorogy na Hašat. Náčelnici kmene Koní se v očích blýsklo náhlým vzrušením, prudce se nadechla a sáhla rukou po rukojeti šavle.

„Pojď, mladý muži,“ řekl Doroga klidně. „Má dcera si potřebuje odpočinout. Pokud ti mám splatit dluh, mám před sebou spoustu práce. Půjdeš se mnou?“

Tavi se nadechl, a když promluvil, připadal mu vlastní hlas hlubší a pevnější než předtím. Pro jednou se mu nezlomil ani nezachvěl. „Půjdu s tebou.“

Přijal Dorogovu ruku. Obrovský maratský náčelník ukázal zuby v divokém úsměvu a vytáhl Taviho na nohy.
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Amara si naštvaně sundala pásek a zabouchala kovovou přezkou o mříže na malinkém okně cely, do níž ji hodili. „Stráže!“ vykřikla a snažila se, aby její hlas zněl autoritativně. „Stráže, okamžitě přijďte sem dolů!“

„To nebude k ničemu,“ řekl Bernard, natažený na pryčně na druhé straně místnosti. „Neslyší tě.“

„Jsou to už celé hodiny,“ řekla Amara a začala přecházet přede dveřmi. „Na co ten idiot Pluvus může čekat?“

Bernard si jednou rukou prohrábl vousy. „Záleží na tom, jak moc je zbabělý.“

Amara se zastavila a podívala se na něj. „Co tím chceš říct?“

Bernard pokrčil rameny. „Jestli je ambiciózní, vyšle vlastní lidi, aby zjistili, co se děje. Nebo se z té situace pokusí vytěžit něco pro sebe.“

„Myslíš…?“

„Ne, takhle ne. Řekl bych, že Grama uložil někam do postele a vyslal posla se zprávou do Rivy, aby je informoval o situaci a vyžádal si instrukce.“

Amara zaklela. „Na to není čas. Na to on určitě myslel. Má vzdušné rytíře všude v perimetru údolí a ti jakékoli posly ve vzduchu zneškodní.“

„On? Ten muž od brodu? Ten, který střelil Taviho?“ I když se Bernardův tón příliš nezměnil, zaznělo v něm pochmurné odhodlání.

Amara si založila ruce na hrudi a vyčerpaně a zoufale se opřela zády o dveře. Kdyby to pomohlo, začala by plakat. „Ano. Fidelias.“ Hořkost v jejím hlase překvapila i ji samotnou a to jméno zopakovala trochu klidněji: „Fidelias.“

Bernard otočil hlavu a na dlouhý, tichý okamžik se na ni zadíval. „Ty ho znáš.“

Amara přikývla.

„Chceš o tom mluvit?“

Amara polkla. „Je to… byl to můj učitel. Můj patriserus.“

Bernard se posadil se zamračeným výrazem. „On je kurzor?“

„Byl,“ opravila ho Amara. „S někým se spolčil. S rebely.“ Začervenala se. „Pravděpodobně bych už neměla říkat nic víc, zemane.“

„To ani není třeba,“ ujistil ji. „A říkej mi Bernarde. Myslím, že dokud jsme spolu zavření ve spíži, můžeme tituly vynechat. Nebylo by tu pro všechny místo.“

Amara se na něj chabě usmála. „Dobře, Bernarde.“

„Tenhle Fidelias byl tvůj přítel.“

Přikývla a tiše odvrátila pohled.

„Víc než to?“

Amara zrudla. „Kdyby to k tomu nechal dojít. Nastoupila jsem k němu asi ve třinácti a byl pro mě všechno. Jenže on to neudělal. Nechtěl…“ Její hlas se pomalu vytratil.

„Nechtěl zneužít příležitosti,“ nadnesl Bernard. Když se neozvalo nic jiného než nervózní ticho, pokračoval. „To u chlapa dokážu ocenit.“

„On je dobrý,“ řekla. „Chci říct, je zkušený. Je to jeden z nejlepších lidí koruny. Má na kontě víc misí než kterýkoli jiný živý kurzor a říká se, že jich bylo ještě víc, ale nedostaly se do záznamů. Některé věci, které udělal, jsou v učebnicích. Zachránil životy tisíců lidí, kteří třeba ani nevěděli, že tam byl.“ Polkla. „A kdyby ses mě zeptal před týdnem, ani by mě nenapadlo, že by mohl existovat někdo loajálnější k říši.“ Do hlasu se jí opět vkradla hořkost. „Vlastenec.“

„Možná že právě to je ten problém,“ poznamenal Bernard zahloubaně.

Amara se zamračila a podívala se na něj. „Co tím myslíš?“

„Na světě jsou dva druhy padouchů. Chci říct, že existuje spousta způsobů, jak lze páchat zlo, ale v podstatě existují jen dva druhy lidí, kteří by záměrně ubližovali ostatním. Takoví, co si myslí, že na světě nezáleží na nikom jiném, jen na nich.

A pak jsou lidi, kteří si myslí, že něco je důležitější než životy ostatních. Dokonce i než jejich vlastní život.“ Zavrtěl hlavou. „Ti první jsou docela běžní. Bezvýznamní, nízcí. Jsou všude. Lidi, kteří se ani za spálenou vránu nestarají o ostatní. Většinou nenadělají moc škody.

Ten druhý druh je jako tvůj patriserus. Lidi, kterým je něco dražší než jejich život i životy ostatních. Bojují a zabíjejí, aby to ochránili, a přitom si myslí, že je to třeba. Že dělají správnou věc.“ Bernard k ní zvedl oči a dodal: „Ti jsou nebezpeční. Hodně nebezpeční.“

Amara přikývla. „Ano. Fidelias je nebezpečný.“

„Kdo říká,“ zabručel Bernard a dál ji upřeně pozoroval, „že mluvím o něm?“

Amara se na něj zostra zadívala.

„Záleží to na lidech. Nemůžeš mít říši nebo ideál, aniž by v ně lidé věřili. Podporovali je. Říše existuje kvůli tomu, aby lidi chránila. Zdá se mi trochu divné obětovat je kvůli její ochraně.“

„To není tak jednoduché, zemane.“

„Že ne? Vzpomeň si na toho, který tě učil,“ odpověděl jemně, ale pevně Bernard. „Právě teď je tam venku a pravděpodobně si myslí, že dělá to jediné, co může. U vran, pravděpodobně si myslí, že dělá správnou věc. Že toho ví víc než ostatní, a proto by to měl rozhodnout on a nikdo jiný.“

Amara si odhrnula vlasy z obličeje. „Jak mám vědět, že se nerozhodl správně?“

Bernard se postavil a přešel k ní. Položil jí ruku na rameno a vážně se jí zadíval do očí. „Protože zdravý strom nemá nemocné kořeny, Amaro. Žádný vznešený podnik nezačíná zradou nebo tím, že lžeš lidem, kteří ti věří a mají tě rádi.“

V očích ji začaly pálit slzy a ona je na okamžik zavřela. Bernard si ji přitáhl k sobě a ona se opřela o jeho hřejivou a silnou postavu. „Nevím, co jiného mám dělat,“ řekla mu. „Udělala jsem všechno, co mě napadlo, abych odvrátila to, co se blíží. Nestačilo to.“ A Gaius na ni spoléhal. Svěřil jí tuto misi.

„Někdy je nejchytřejší nedělat nic,“ zabručel Bernard. „Někdy je třeba jen zůstat v klidu a čekat, jak se události vyvinou, než něco podnikneš. Buď trpělivá.“

Amara zavrtěla hlavou. „Na to není čas,“ trvala na svém. „Musíme sem dolů někoho dostat. Musíš je donutit, aby mě vyslechli, nebo…“

Bernard jí položil obě obrovské ruce na ramena, jemně ji sevřel a přitiskl ji na pevné dřevo dveří. Potom se o ni celou vahou opřel a uvěznil ji tam, sklonil se k ní a políbil ji zároveň prudce a uvolněně.

Amara překvapením vytřeštila oči. Jeho rty byly jemné a teplé a ona pocítila, jak jí projela vlna hněvu. Copak si o ní myslí, že je hloupé, užvaněné dítě, které poplete polibkem jako nějakou štěbetající školačku?

Jistě, jeho hřejivá blízkost byla velice uklidňující. Jistě, jemná síla jeho rukou a těla, to bylo něco podmanivého a chlácholivého, a zároveň z toho šel strach. A ano, ta jeho vůně − pach kůže, čerstvého větru a něčeho nepopsatelně, bezvýhradně mužského, ta na ni působila tak, že by se nejradši svlékla a vyválela se v ní nahá.

Zvedla ruce, aby ho odstrčila, ale místo toho mu jen položila dlaně na svalnatou hruď a užívala si jeho sílu a teplo, zatímco trochu víc natočila hlavu, otevřela ústa a přitiskla rty silněji na jeho, objevovala ho a ochutnávala.

Bernard vydal krátký, hladový zvuk, přitiskl se k ní blíž a jí se srdce rozběhlo jako o závod. Pořád na něj byla naštvaná. Samozřejmě. A má práci. A bez ohledu na to, jak hezky voní a jak rychle její tělo reaguje na to jeho…

S rozčileným zavrčením polibek přerušila. On se odtáhl, ale jen malinko, a zadíval se jí do očí.

„Co si myslíš, že děláš?“ optala se ho, ale její hlas zněl tišeji, než čekala.

„Myslím, že jsem zamčený v malé místnosti s krásnou ženou,“ odpověděl Bernard vyrovnaně. „A líbám ji.“

„Nemám čas se s tebou líbat,“ řekla Amara, ale zadívala se mu na rty a ty její ji trochu zabolely, jako by se jim stýskalo.

„Ale chceš se se mnou líbat,“ řekl Bernard.

„Ne,“ odpověděla Amara. „Chci říct, teď na to není správná doba.“

„Ne? A kam jsi chtěla jít?“ Sklonil hlavu a jemně ji horkými rty políbil ze strany na krk. Jazykem ji polechtal na kůži a jí celým tělem projel blesk, touha silnější, než jakou kdy cítila. Jako by její tělo pod jeho tálo, i když to neměla v úmyslu.

Chytila ho za vlasy a přitáhla si jeho ústa zpátky ke rtům, prudce a hladově ho políbila a s drzou nevázaností se k němu přitiskla. Rukama mu přejížděla po hrudi, pažích a ramenou. Potom se boky odrazila od zdi a odstrkovala ho od ní a pořád na něj byla těsně nalepená. Tlačila ho pozpátku k pryčně, dokud na ni nenarazil zadní částí kolen a nedřepl si na ni.

Po celou dobu ho nepřestala líbat a následovala ho, a jakmile si sedl, posadila se obkročmo na něj. On jí položil obrovské a silné ruce na pas a její vyhladovělá vášeň se sama od sebe zdvojnásobila a ona pocítila náhlou a iracionální touhu mít ty ruce na stehnech, na zádech, na krku, všude.

„Tohle je jen polibek,“ zašeptala rychle, když rty, které příliš toužily po jeho dotyku, malinko odtáhla, aby mohla plýtvat slovy. „To je všechno. Jen polibek.“ Zasypala mu čelist letmými dotyky a pokračovala až na hebčí kůži na krku tam, kde pomalu začínalo rameno, a jemně ho kousla do kůže.

„To je všechno,“ souhlasil, i když se v těch slovech ukrýval rozvášněný sten. Jeho ruce se jí sevřely kolem pasu a pak sklouzly k bokům.

Amara se k němu prudce přitáhla a přitiskla boky na jeho, soustředila se na jeho obličej a snažila se urovnat si myšlenky. Bylo to však těžké − bylo by o tolik snazší zbavit se svých i jeho šatů. Chtěla mezi nimi cítit jen holou kůži a nic víc. Chtěla cítit, jak se na ni tiskne jeho váha, jak do ní vstupuje jeho rozpálená síla, chtěla se bránit a vyzkoušet tu svou proti jeho a nakonec se nechat přemoci. Uvnitř ji spaloval oheň, syrová a primitivní potřeba, něco, co nemohla potlačit. Se zasténáním a čistým, zvířeckým chtíčem mu začala trháním rozepínat pásek.

„Počkej,“ řekl Bernard. „U vran, Brute, ty idiote.“ Náhle se pod ní pohnul, zvedl ji a překotně, nešetrně ji odhodil na pryčnu, až to zadunělo.

Bernard od ní rychle poodstoupil, zvedl ruku dlaní k ní a naznačil jí, aby se nehýbala. Soustředěně se zamračil a zamumlal: „Ne, Brute, lehni.“

Amara na Bernarda z pryčny zadýchaně a hladově zírala s pomačkanými šaty a rozcuchanými vlasy, tělo ji bolelo opadající touhou a rty měla nateklé intenzitou polibků.

Zvedla ruku ke spánku. „T-ty… ty jsi na mě použil živlovládu.“

„Já vím,“ řekl Bernard a zrudl. „Nechtěl jsem. Omlouvám se.“

„Ty jsi použil zeměvládu.“

„Omlouvám se,“ zopakoval Bernard rychle. „Brutus je… můj živel je hodně silný a občas si začíná myslet, že ví líp než já, co je pro mě dobré.“ Bernard se sesunul k podlaze. „Omlouvám se. Nevěděl jsem, že to dělá. Nikdy bych… chci říct, že…“ Zavrtěl hlavou. Po chvíli dodal: „Je to už dlouho. A Brutus jen… chtěl, aby se něco stalo.“

Nějakou chvíli ho tiše pozorovala a dostávala dech i pocity pod kontrolu. Přitáhla si kolena k bradě, objala je rukama a zírala na své boty − trepky, které dostala na Bernardově dvorci.

„Byl jsi ženatý,“ řekla nakonec tlumeně.

„Před deseti lety,“ odpověděl Bernard tiše a jemně, jako by se bál, že ta slova jsou bodláky, které mu potrhají ústa, kdyby je vyřkl příliš rychle. „Zemřela. Sněť. I moje dcery.“

„A ty jsi od té doby…“ Nechala otázku nevyřčenou.

Zavrtěl hlavou. „Měl jsem moc práce. Vlastně jsem se nechtěl s nikým sbližovat, dokud…“ Zhluboka se nadechl. „Dokud jsi mě včera nepolíbila. Myslím, že to ve mně něco probudilo.“

Amara na to suše řekla: „Vypadá to tak.“

Bernard se začervenal ještě víc a nezvedl k ní oči.

Unaveně se zasmála. „Bernarde. To je v pořádku. Neublížil jsi mi.“ A navíc si to užívala. Chtěla to. Sama měla co dělat, aby se nečervenala. Jen při pouhé vzpomínce na rozpálenou touhu toho polibku se zachvěla.

„To neznamená, že to bylo správné.“ Podíval se na ni a v očích měl obavy, a jak si Amara pomyslela, i zjevnou zranitelnost. Nezastřeně ukazoval, jak moc mu záleží na tom, co si o něm myslí. „Jsi si jistá, že jsi v pořádku?“

Přikývla. „No, tedy kromě toho, že jsem tu zavřená, samozřejmě.“

„Myslím, že už nám to dlouho starosti dělat nebude. Proto jsem si chtěl ukrást polibek. Nepřál jsem si, aby to došlo tak daleko, ale chtěl jsem před tím ještě dostat šanci tě políbit.“

„Před čím?“

Bernard naklonil hlavu na stranu. „Poslouchej.“

Amara zvenčí zaslechla vzdálený zvuk zvonu odbíjejícího půlnoc.

„Výměna stráží,“ řekl Bernard. „Pokud se Pluvus řídí předpisy, půjde do postele a jako velitele hlídky určí jednoho ze starších centurionů.“

„No dobře,“ řekla Amara, „ale jak to pomůže nám?“

„Budeme mít šanci promluvit si s někým, koho znám,“ odpověděl. Potom vstal, chvíli naslouchal a za okamžik k nim dolehl zvuk rozrážení těžkých dveří na vrcholu schodiště.

Amaře poskočilo srdce. „Pustí nás ven?“

„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ řekl Bernard a postavil se ke dveřím.

Amara si stoupla vedle něj. „Ty jsi mě chtěl políbit?“

Odkašlal si. „Ano.“

„Proč?“

„Líbíš se mi,“ odpověděl.

„Líbím se ti?“

Malinko se začervenal. „Jsi hezká a statečnější než většina lidí, které znám. Líbíš se mi.“

Amaře zacukalo v koutcích a ona se snažila úsměv potlačit. Pak to vzdala, vzhlédla k němu, vytáhla se na špičky a políbila ho na drsnou tvář.

Podíval se na ni a v jeho pohledu se jen na okamžik odrazila touha onoho polibku. „Myslím, že jednou si tě vezmu sám, až mě nebude rušit nějaká životu nebezpečná situace.“

Amaře se okamžitě přilepil jazyk na patro, které jí náhle vyschlo. Snažila se posbírat nenadále rozházené myšlenky a najít vtipnou odpověď, ale mezitím se ozvaly kroky těžkých bot a chřestění klíče v zámku.

Dveře se otevřely a proti nim stál s bezduchým výrazem Pluvus Pentius.

Tak to alespoň na první pohled vypadalo. Pravdozorova hlava se volně houpala na krku a za okamžik se ozvalo hlasité chrápání.

Dveře se otevřely ještě víc a Amara spatřila, že po stranách vedle chrápajícího pravdozora stojí dva muži a podpírají jeho bezvládné tělo. Jednoho z nich poznala − byl to prošedivělý starý léčitel, kterého ten den už viděla. Druhý měl na sobě centurionský náprsní krunýř a helmu. Byl to muž středních let s kulatou tváří a temnýma, mžourajícíma očima.

„Bernarde,“ řekl Harger vesele. „Zeptal jsem se tady Pluva, jestli bychom tě neměli pustit ven, a on řekl, že ano.“ Harger chytil Pluva za vlasy a zprudka zakýval jeho hlavou nahoru a dolů. „Vidíš? Obávám se, že ten chlapec neumí pít.“

„Zemane,“ řekl centurion napjatě. „Tohle by mě mohlo stát helmu.“

„Giraldi.“ Bernard postoupil kupředu a sevřel muži rameno. „Rád tě vidím. Jak se má Rozálie?“

„Bojí se,“ odpověděl Giraldi a mžoural z Bernarda na Amaru a zpátky. „Bernarde, co se děje?“

„Blíží se Maratové. Sem. A myslíme si, že mají podporu skupiny vzbouřeneckých žoldáckých rytířů.“

Giraldi zíral na Bernarda s pusou otevřenou údivem. „To je šílené. To by se nemohlo stát. Alerané pomáhající Maratům?“

„Před dvěma dny mě nedaleko Garadosu málem zabil maratský bojovník,“ řekl Bernard. „Včera v noci se skupina živlovládců silnějších než já pokusila zabít mého synovce, který je také viděl.“

„Taviho? U velkých živlů, Bernarde.“

„Nemáme čas. Řekl jsem to Gramovi a on mi věřil. Nařídil plné vyzbrojení a mobilizaci, vyslat zvědy a poslat do Rivy pro posily, než nás ti rytíři napadli u brány do Garrisonu. Udělal to někdo?“

„Nařídil jsem, aby byla celá moje centurie v pohotovosti a vyzbrojená, Bernarde, a vyslal jsem běžce ke strážním věžím, aby zajistili, že budou zapáleny signální ohně, pokud by nastaly nějaké potíže, ale víc v mojí pravomoci není.“

„Pak to udělejte na základě Gramovy pravomoci. Vyzbroj rytíře i zbytek své legie. Přiveďte místní dovnitř za hradby a pošlete někoho do Rivy. Bez podpory rivských legií může být úplně jedno, jestli budeme připravení bojovat.“

Giraldi s podrážděným zavrčením přehodil celou Pluvovu váhu na Hargera, který pod ní mírně heknul. „Bernarde,“ řekl Giraldi, „ty to nechápeš. Pluvus proti tobě vznesl obvinění. Zrada, Bernarde. Říká, že jsi byl zapletený do spiknutí, které mělo za cíl zavraždit Grama.“

„To je hromada nesmyslů a ty to víš.“

„Jenže já nejsem občan,“ odpověděl Giraldi tiše. „A mimo svůj dvorec nejsi občan ani ty. A když Gram leží…“

„Jak je na tom?“

Harger zavrčel: „Ne moc dobře, Bernarde. Je v bezvědomí. Nůž ho zasáhl do spodní části zad. Není už tak mladý, jak býval, a v posledních několika týdnech pořádně nasával. Udělal jsem pro něj, co jsem mohl, ale vyslali jsme vzdušného rytíře, aby přivedl odbornějšího léčitele, než jsem já. Jsem dobrý na těžkou dřinu, ale tohle chce jemnou práci. Nestačím na to.“

„Dobře že jsi udělal aspoň něco. Říkal něco o útoku?“

Giraldi si zoufale povzdechl. „Bernarde. K žádnému útoku nedošlo. Nejsou ani vidět jeho známky.“

„Blíží se,“ odsekl Bernard. „U vran a mršin, ty víš, co by Gram udělal. Udělej to.“

„Já nemůžu,“ zavrčel Giraldi. „Pluvus vydal jasné rozkazy proti obecné mobilizaci na základě ‚planých a nepodložených zvěstí‘. Pokud mi nedá rozkazy sám Gram, nemůžu udělat víc než to, co už jsem udělal. Ty si myslíš, že nechci, Bernarde? Mám tady ženu a tři děti. Jenže na to nemám pravomoc.“

„Tak to zařídím já.“

Giraldi zavrtěl hlavou. „Nemůžeš. Jsou tu muži, kteří tě znají, ale je tu taky spousta nových. Ti troubové, které jsi dneska potkal u brány.“

Harger se zlomyslně uchichtl.

Giraldi po něm hodil přísným pohledem. „Omráčil jsi syna rivského pána, Bernarde. Jsou uražení a tvé rozkazy nebudou poslouchat. Nemáš na to postavení.“

Amara postoupila o krok vpřed a řekla: „Ale já ano.“

Všichni tři muži okamžitě zmlkli. Giraldi zvedl ruku a se zdvořilým gestem si sundal helmu. „Promiňte, madam, pořádně jsem si vás nevšiml. Slečno, vím, že chcete pomoci, ale…“

„Ale tohle je mužská práce?“ zeptala se Amara. „Na tohle nikdo z nás nemá čas, centurione. Jmenuji se Amara ex Kurzori5 Patronus Gaius. Jeho Veličenstvo považovalo za vhodné udělit mi čestný titul hraběnky a jsem přesvědčená, že mám proto stejné pravomoci velet jako hrabě Gram.“

„No, mladá dámo, jsem si jistý, že teoreticky…“

Amara přistoupila blíž k centurionovi. „Proč maříte můj čas, centurione? Zjevně věříte, že hrozí nebezpečí, jinak byste nevyzbrojil své muže. Přestaňte se mi plést do cesty a řekněte mi, koho tady mám zburcovat, aby se konečně začalo něco dít.“

Giraldi na ni ohromeně zíral. Potom se podíval na Bernarda a zeptal se: „Říká pravdu?“

Bernard si založil ruce na hrudi a upřeně se na Giraldiho zadíval.

Centurion si prohrábl krátce střižené vlasy. „Tak dobře, Vaše Jasnosti. Předpokládám, že začít by se mělo s Pluvem…“

Harger vesele pravil: „Pluvus souhlasí se vším, co to děvče řekne, že je to tak, pane?“ Vzal Pluva za vlasy a zakýval mu hlavou nahoru a dolů. „Tady to máte. Já jsem tu lékař a říkám, že tenhle muž je naprosto při smyslech. Rozhodně víc, než když je vzhůru.“

Giraldi nervózně polkl. „Ano, a pak si budete muset promluvit s Pirellem, Vaše Jasnosti. On je velící rytíř této pevnosti. Pokud s vámi půjde on, ostatní centurionové budou následovat jeho vedení a jejich muži s nimi.“

„Pirellus? Pirellus z Černého ostří?“

„Ano, Vaše Jasnosti. Velmi silný kovovládce. A šermíř, jaký se zřídka vidí. Stará krev, starý rod. Z těch štěňat, co tu máme, si moc nedělá, jenže taky se mu nelíbí, když mu rozkazuje žena, Vaše Jasnosti. Paní pravdozorce Olivii dal pořádně zabrat.“

„Skvělé,“ řekla Amara, zhluboka se nadechla a zamyslela se. Potom se obrátila k Bernardovi. „Potřebuju zpátky svůj meč.“

Bernard na ni vyvalil oči. „Nemyslíš si, že zabít ho je trochu extrémní řešení? Zvlášť když by tě rozsekal na kousky?“

„Tak daleko to nezajde. Věř mi.“ Otočila se ke Giraldimu a poručila: „Zaveďte mě k němu.“

„Vaše Jasnosti,“ řekl váhavě Giraldi. „Nevím, jestli tomu rozumíte. On i ostatní rytíři jsou už v posteli.“

„Takže hrají o peníze a užívají si s holkami,“ odpověděla Amara. „To už jsem viděla, centurione. Doveďte mě k němu.“

„Já přinesu váš meč, hraběnko,“ zahučel Bernard.

Pohlédla na něj a rychle se usmála. „Děkuji, zemane. Léčiteli, řekla bych, že pravdozor by potřeboval jít do postele.“

„Taky si myslím,“ souhlasil Harger vesele. Dovlekl Pluva do místnosti a bez okolků ho hodil na pryčnu. „Do nejbližší možné postele.“

Amara se musela snažit, aby potlačila smích a udržela si vážný výraz. „Centurione, veďte mě.“

„Pojď, Bernarde,“ řekl Harger. „Vím, kam dali vaše věci.“

Amara následovala centuriona ven ze sklepa. Ukázalo se, že byli skutečně zavření ve skladišti. Potom se pustili dál přímo do samotného Garrisonu, rozloženého po vzoru vojenského ležení. „Vzpoura,“ mumlal centurion. „Útok na nadřízeného důstojníka. Únos nadřízeného důstojníka. Překrucování rozkazů nadřízeného důstojníka.“

„Copak si to mumláte, centurione?“

„Počítám, na kolik různých způsobů mě popraví, Vaše Jasnosti.“

„Podívejte se na to takhle,“ řekla Amara. „Pokud se dožijete toho, aby vás pověsili, budeme mít všichni veliké štěstí.“ Kývla ke kasárnám, kde by v běžném polním táboře byli ubytovaní rytíři. Uvnitř se stále svítilo a bylo slyšet pištce a smích. „Támhle?“

„Ano, madam,“ odpověděl centurion.

„Dobře. Jděte za svými muži. Ujistěte se, že pozorují strážní věže. A zajistěte jakoukoli další dostupnou obranu hradeb.“

Centurion se zhluboka nadechl a přikývl. „Dobře. Myslíte, že ho přesvědčíte, madam?“

„Jediná otázka je, jestli to přežije,“ odpověděla Amara a samotnou ji překvapilo, jak chladně a klidně její hlas zní. „Ať tak nebo tak, ti rytíři budou připraveni bojovat za korunu.“

Ze tmy k nim přiběhl zadýchaný Harger a odfukoval jako starý, ale nadšený kůň. V ruce držel meč, který Amara sebrala v principově památníku, a nabídl jí jeho jílec. „Tady je to,“ zasupěl. „Doufám, že si pospíšíš, holka. Jeden ze strážných si myslí, že na nejvzdálenější věži zahlédl světlo, ale to hned zase zhaslo. Bernard si vzal koně a jel se podívat, co se tam děje.“

Amaře poskočilo srdce. Bernard samotný v tamté krajině. A Maratové tak blízko. „Jak daleko je odtud věž?“

„Jedenáct, dvanáct kilometrů,“ odpověděl Harger.

„Centurione. Jak dlouho by trvalo přesunout jednotky takhle daleko?“

„Bez živlovlády? V noci? Tam je drsná země, madam. Možná by tam mohli být za necelé tři hodiny − jako celek. Lehkooděnci by se tam mohli dostat mnohem dřív.“

„U vran,“ vydechla Amara. „Tak dobře. Vytáhněte zbytek jednotek z postele, centurione. Shromážděte je a řekněte jim, že k nim za několik okamžiků promluví velící rytíř.“

„Ehm, madam? Co když nepřijde?“

„To nechte na mně.“ Připnula si pochvu meče k opasku, přidržela si levou rukou meč u boku, vyrazila k rytířským kasárnám a srdce jí přitom tlouklo až v krku. Zastavila se přede dveřmi a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila a pročistila si mysl. Potom položila ruku na kliku dveří a otevřela je tak zprudka, až bouchly o zeď.

Vzduch uvnitř kasáren byl cítit kouřem z pálícího se dřeva a vínem. Ve stínech zlatě a narudle svítily živlolampy. U jednoho stolu muži hráli dámu a kolem desky měli rozestavěné sloupky mincí, zatímco jiné skupinky hrály v kostky. Ženy, které byly dost staré na to, aby se o nich dalo mluvit jako táborových ženách, se tu a tam tulily k mužům, roznášely víno nebo se rozvalovaly na pohovce či v křesle a pily nebo se líbaly s muži. Jedna dívka, mladá a mrštná, která toho na sobě neměla o moc víc než otrocký obojek, tancovala na pištcovu hudbu před ohněm a vrhala na zeď štíhlý, temný stín, vypadající jako exotický ornament.

Amara se nadechla a došla k nejbližšímu stolu. „Promiňte,“ řekla nezaujatým, věcným tónem. „Hledám velitele Pirella.“

Jeden z mužů k ní vzhlédl a lascivně se usmál. „Na dnešní noc už svoje holky má, děvče. Ale já bych rád naplnil tvůj…“ vyzývavě ji přejel očima, „…čas.“

Amara se muži zadívala přímo do očí a chladně odvětila: „Budu předstírat, že jsem to neslyšela. Kde je velitel Pirellus?“

Muži se obličej stáhl opileckým hněvem a on se narovnal a v ruce sevřel dýku. „Cože? Chceš říct, že pro tebe nejsem dost dobrej? To jsi nějaká snobácká děvka, která jde jen s bohatejma občanskejma hošíkama?“

Amara sáhla po Cirrovi a vypůjčila si od svého živlu rychlost. Ruka se jí mihla vzduchem. Vytáhla z pochvy u boku meč, který proletěl prostorem mezi nimi dřív, než mohl překvapený voják zareagovat, a naklonila se kupředu právě tak, aby špičku čepele přiložila vojákovi do jamky na krku. Celá místnost okamžitě ztichla a bylo slyšet jen praskání ohně. „Jsem kurzorka samotného vladaře. Mám tu práci. A nehodlám tolerovat zpité hlupáky. Pusť ten nůž.“

Voják vydal přidušený zvuk a zvedl k ní ruku. Druhou pomalu položil na stůl a pustil nůž. Amara cítila, jak se na ni soustředily zamračené pohledy všech mužů v místnosti. Hrdlo se jí stáhlo, ale nedovolila si, aby se jí strach projevil ve výrazu obličeje, který zachovala chladný, klidný a neúprosný jako ledové moře.

„Děkuji,“ řekla. „A teď. Kde je Pirellus?“

Amara uslyšela, jak se za ní otevírají dveře, a klidný, téměř malátný hlas s parcijským přízvukem pomalu promluvil: „Právě se koupe. Ale dámě je k dispozici vždycky.“

Amara stáhla meč z hrdla vojáka před sebou, pohrdavě se na něj zadívala a pak se obrátila k tomu, kdo na ni promluvil.

Byl to muž vyšší než většina ostatních a jeho kůže měla tmavě zlatohnědou barvu stejně jako její. Vlasy, černé jako noc a navzdory vojenským předpisům dlouhé, mu zacuchané a mokré splývaly na ramena. Byl štíhlý, měl pevné svaly a v ruce držel úzký, zakřivený meč z kovu černějšího než smuteční háv. Díval se na Amaru s výrazem trochu znuděného a sebejistého pobavení.

Navíc byl celý mokrý a nahý jako novorozeně.

Amara cítila, jak se začíná červenat, a rychle se ovládla, aby na sobě nedala znát zahanbení. „Vy jste Pirellus, velící rytíř Garrisonu?“

„Parcijská dívka,“ řekl Pirellus a v širokém úsměvu ukázal bělostné zuby. „Už je to dlouho, co jsem hostil a bavil parcijskou dívku.“ Naklonil hlavu, ale jeho meč zůstal ve zdánlivě nedbalé, avšak připravené poloze u boku. „Ano, jsem Pirellus.“

Amara povytáhla obočí a prohlédla si ho od hlavy k patě. „Tolik jsem toho o vás slyšela.“

Pirellus se sebejistě usmál.

„Čekala jsem, že budete…“ jemně si odkašlala a významně na něm spočinula pohledem, „…vyšší.“

Úsměv zmizel. Amara doufala, že s ním zmizí i trocha arogance.

„Oblékněte se, veliteli,“ řekla mu. „Garrison bude co nevidět vystaven útoku. Vyzbrojíte a připravíte své muže a promluvíte k členům legií, kteří se právě teď řadí venku.“

„Útok?“ protáhl Pirellus. „Mohu se zeptat, kdo by měl útočit?“

„Maratové. Věříme, že je podporuje kumpanie rytířů. Možná víc.“

„Aha,“ prohlásil nezaujatým tónem. „Počkat. Někde jsem tě už viděl. Snažím se vzpomenout si, kde to bylo.“

„V hlavním městě,“ odpověděla Amara. „Před dvěma lety jsem viděla některá z vašich utkání a byla jsem ve třídě, kterou jste vyučoval na Akademii.“

„Pravda,“ řekl Pirellus a znovu se usmál. „I když tenkrát jsi byla oblečená jako žena. Teď si vzpomínám − ty jsi ta malá větrovládná holka, která zachránila ty děti při požárech ve východní části města. To bylo statečné.“

„Děkuji,“ řekla na to Amara.

„Pitomé, ale statečné. Co tady děláš, školačko?“

„Teď jsem kurzorka, Pirelle. Přišla jsem vás varovat před útokem, dřív než vás zavalí maratská horda.“

„To je od tebe hezké. A proč mluvíš se mnou místo s velitelem posádky?“

„Mluvím s vámi, protože jste tu jediný schopný důstojník s odpovídajícím postavením. Hrabě je v bezvědomí, Pluvus je neschopný politikář a velitel hlídky je centurion, který nemá hodnost na to, aby mohl nařídit všeobecnou mobilizaci. Nařídíte ji vy a pošlete do Rivy pro posily.“

Pirellus překvapeně povytáhl obočí. „Z čí pravomoci?“

„Z mé,“ odpověděla Amara. „Hraběnka Amara ex Kurzori Patronus Gaius z Alery.“

Pirellus se zamračil. „Dostala jsi za ten svůj kousek titul a myslíš si, že si můžeš jen tak někam přijít a rozkazovat?“

Amara prudce otočila mečem a položila jej na stůl vedle sebe. Potom se obrátila přímo k Pirellovi, došla k němu a zastavila se ani ne na délku paže od něj. „Pirelle,“ zamumlala tiše, „raději bych tu nebyla a raději bych před vámi nemávala titulem. Nenuťte mě zajít tak daleko, jak jsem ochotná.“

Pevně a tvrdohlavě se jí zadíval do očí. „Nevyhrožuj mi, holčičko. Nemáš nic, čím bys to mohla podložit.“

Místo odpovědi Amara znovu zavolala Cirra a vrazila muži prudkou facku, která mu přistála na tváři a otočila mu hlavou dřív, než stačil uhnout. Pirellus od ní odstoupil a reflexivně napřáhl meč tak, že jí mířil na srdce.

„Neobtěžujte se,“ řekla mu Amara. „Pokud neuděláte, co je třeba, vyzývám vás teď a tady na juris macto kvůli zanedbání povinností představujícímu zradu na koruně.“ Obrátila se, došla si pro meč a otočila se zpátky k Pirellovi. „Meče. Můžu začít, až budete připraven.“

Velitel jen tak stál a upřeně na ni zíral. „Ty si ze mě děláš legraci,“ řekl nakonec. „To musí být vtip. Mě nemůžeš porazit.“

„Ne,“ odvětila Amara. „Ale jsem dost zkušená na to, abyste mě musel zabít, pokud chcete vyhrát. Tím ale zabijete kurzorku při výkonu jejích povinností, veliteli. Ať jsem muž nebo žena, ať se mýlím ohledně toho útoku nebo ne, budete vinen ze zrady. Oba víme, co se vám stane.“ Pozvedla meč a pokynula mu. „Takže. Pokud chcete zahodit svůj život, prosím, přistupte na souboj a začněme. Anebo se oblečte a připravte Garrison k obraně. Ale ať tak nebo tak, pospěšte si, protože já nemám čas hýčkat vaše ego.“

Dívala se na něj s pozvednutým mečem ze vzdálenosti několika kroků a ani nemrkla. Srdce jí bušilo jako o závod až v krku a cítila, jak jí po čelisti stéká kapka potu. Pirellus je mistrovský kovovládce, jeden z nejlepších žijících šermířů. Pokud přijme výzvu na souboj, mohl by ji zabít a ona by ho těžko dokázala zastavit. A přece to bylo nutné. Bylo nutné přesvědčit ho o tom, že to myslí upřímně a je ochotná zemřít, aby ho přinutila jednat, a že raději zemře, než aby zanedbala svou povinnost k Aleře a ke Gaiovi. Pevně se mu dívala do očí, soustředila se na svůj úkol a odmítala se poddat strachu a nechat ruku s mečem, aby se zachvěla.

Pirellus na ni chvíli s temným a zamyšleným výrazem zíral.

Amara zadržela dech.

Rytíř se pomalu narovnal ze svého uvolněného postoje. Meč stále držel v ruce, položil jeho čepel před předloktí druhé ruky a ladným, ale hněvivě přesným pohybem se jí uklonil. „Hraběnko,“ řekl. „V zájmu zachování bezpečnosti této pevnosti udělám, co mi poroučíte. Ve své zprávě ale poznamenám, že jsem tak učinil s výhradami.“

„Hlavně když to uděláte,“ odpověděla Amara. Úlevou se jí zatočila hlava a ona se málem posadila na podlahu. „Dohlédnete tedy na přípravy?“

„Ano, Vaše Jasnosti,“ řekl Pirellus kousavě a s přehnanou zdvořilostí. „Myslím, že se o to dokážu postarat. Otto, dostaň do mužů něco jiného než čaj. Všechny vzbuďte. Camdon, děvče, dones mi oblečení a zbroj.“ Jeden z mužů od stolu s dámou a tanečnice s obojkem někam odběhli.

Amara vyšla z místnosti zpátky ven do města, zasunula meč do pochvy a zhluboka dýchala. Za několik okamžiků uslyšela hukot větru, a když vzhlédla nahoru, spatřila dva polooblečené rytíře aeris, jak vyrazili k obloze každý jiným směrem. Nepochybně byli vysláni do Rivy, pomyslela si Amara.

Dokázala to. Garrison se konečně chystá na bitvu. Na náměstí uprostřed města začaly nastupovat jednotky. Rozsvítily se živlolampy. Centurioni štěkali rozkazy a bubeník bubnoval nástup. Psi štěkali a z některých dalších budov se vynořily ženy a děti. K venkovním budovám byli vysláni vojáci, aby vzbudili jejich obyvatele a odvedli je do bezpečí vnitřních hradeb města.

Teď je to v rukou vojáků, pomyslela si Amara. Ona svou práci odvedla. Sloužila jako oči koruny i jako její ruce a varovala obránce Alery před nebezpečím. To už určitě bude stačit. Našla si stín u jedné z pevných městských zdí, opřela se o ni a nechala hlavu padnout dozadu na kámen. Tělo jí ochablo náhlým vyčerpáním a úleva ji zasáhla jako tvrdý alkohol. Najednou se cítila těžce a unaveně. Tak moc unaveně.

Pohlédla na hvězdy, jež tu a tam vykukovaly mezi bledými mraky nad hlavou, a nejasně si uvědomila, že ji překvapuje, že se nerozplakala. Byla na to příliš vyčerpaná.

Zavířily bubny, trubky troubily rozkazy, různé kovové tóny povolávaly centurie a manipuly legie. Na hradbách se začínali řadit muži, zatímco jiní nosili vodu v přípravě na boj s ohněm. Vodovládci, jak legionářští léčitelé jako Harger, tak ženy a dcery legionářů, zamířili do přístřešků uvnitř hradeb, kde plnili vodou léčitelské vany a připravovali se na příjem raněných. Ohňovládci se starali o ohně na hradbách, zatímco vzdušní rytíři Garrisonu se vznesli do vzduchu, aby drželi hlídku a varovali před překvapivým útokem z temné noční oblohy. Zeměvládci zaujali pozice u bran a na hradbách. Zbraně měli poblíž, ale holýma rukama se opírali o kameny hradeb a žádali živly, aby jim dodali více síly.

Ze severu začal foukat vítr a donesl k Amaře vůni vzdáleného Moře ledu, mužů a oceli. Obloha na východě začínala nepatrně blednout a na chvíli vše ztichlo. Na lidi na hradbách dosedlo napjaté očekávání. V jedné z budov kasáren, v níž teď nebyli žádní vojáci, se nacházely děti z vnějších domů a zpívaly sladkými a jemnými hlásky ukolébavku.

Amara se odrazila od stěny svého potemnělého útočiště a vykročila k hradbám směřujícím do maratských zemí rozkládajících se za Garrisonem. Strážní u paty hradeb ji zastavili, ale zahlédl ji centurion Giraldi a mávl na ně, aby ji nechali projít. Vylezla po žebříku, který vedl na cimbuří nad bránou, kde bylo shromážděno nejvíc lučištníků a ohňovládců, připravených dštít smrt na kohokoli, kdo by se pokusil vzít městskou bránu útokem.

Giraldi stál vedle Pirella, nyní už oděného v lesklé ocelové zbroji. Parcijský šermíř významně pohlédl na Amaru a pak do temnoty za hradbami. „Zatím nic,“ řekl. „Žádné ohně na strážních věžích.“

Giraldi tiše namítl: „Jeden z mých mužů předtím něco viděl. Jel se tam podívat zvěd.“

Amara polkla. „Už se vrátil?“

„Ještě ne, madam,“ odpověděl Giraldi s ustaraným výrazem. „Ještě ne.“

„Ticho,“ napomenul je příkře jeden z legionářů, vytáhlý mladík s obrovskýma ušima. Naklonil se a zvedl ruku k uchu. O Amaru se jemně otřel Cirrus, aby jí dal vědět, že mladík používá větrovládu, ať lépe slyší.

„Kůň,“ řekl. „Jezdec na koni.“

„Světla,“ rozkázal Pirellus. Podél hradeb se jedna za druhou jasným, chladně modrým světlem rozsvěcely živlolampy a vrhaly do předjitřní temnoty jasnou záři.

Po dlouhou chvíli se na sněhu vůbec nic nepohnulo. Potom to zaslechli všichni − dusot kopyt tryskem uhánějícího koně. O několik sekund později se na světle objevil Bernard v sedle umírajícího šedáka, který měl u huby pěnu a na slabinách krev. Z vyděšeného zvířete visela v cárech kůže tam, kde mu ji potrhalo něco velkého. I když se Bernard blížil, zvíře jančilo a hlasitě ržálo a Amara nemohla pochopit, jak se zemanovi podařilo udržet v sedle a přinutit nebohé zvíře, aby ho doneslo až ke Garrisonu.

„Otevřete bránu!“ vykřikl Bernard. „Pusťte mě dovnitř!“

Giraldi čekal do posledního možného okamžiku. Potom vykřikl rozkaz, vojáci prudce otevřeli bránu a zavřeli ji za vyděšeným koněm málem ještě dřív, než jí stačil proběhnout. Ke zvířeti přiběhl pacholek, ale kůň se vystrašeně stavěl na zadní a řehtal.

Bernard z něj sklouzl a rychle ustoupil. Zdivočelé zvíře uklouzlo na namrzlých dlažebních kostkách a upadlo na bok, sípalo a krvácelo. Na slabinách mělo hluboké rány, které musely být od nože nebo pařátů.

„Připravte se,“ vykřikl zadýchaně Bernard, otočil se a rychle vyšplhal po žebříku na cimbuří nad bránou. Potom s vytřeštěnýma očima a bledým obličejem dodal: „Kurzorka měla pravdu. Je tam horda. Je jich tak deset tisíc a jdou přímo za mnou.“
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Amara přejela pohledem krajinu před hradbami, strohou, bílou a chladnou, osvětlenou modrobílým světlem živlolamp, a pak pohlédla zpátky na Bernarda. „Jsi v pořádku?“

Velký zeman k ní pořád ještě zadýchaně zvedl ruku a promluvil k Giraldimu a Pirellovi. „Nemohl jsem se dostat tak blízko, abych byl schopen zjistit podrobnosti. Lehké jednotky, pohybují se rychle. Hodně jich má luky a myslím, že jsem zahlédl nějaká dobývací bidla.“

Giraldi se zamračil a krátce přikývl. „Které kmeny?“

„Vlci a Masodrásové,“ odpověděl Bernard. Opřel se ramenem o cimbuří. Amara se otočila, vzala kbelík, který visel na háku poblíž, nabrala vodu do velké naběračky a podala ji Bernardovi. Ten přikývl a celou naběračku vypil. „Giraldi, potřebuju meč, kroužkovou zbroj a šípy, jestli máte nějaké nazbyt.“

„Ne,“ ozval se Pirellus a postoupil kupředu. „Giraldi, neměl jsi tomuhle civilistovi dávat koně, a už vůbec jsi ho neměl pouštět na hradby, když očekáváme útok.“

Bernard na rytíře velitele zamžoural. „Mladý muži, jak dlouho jste v legiích?“

Pirellus na Bernarda upřel rozhodný pohled. „Záleží jedině na tom, že jsem v nich teď, pane. A vy ne. Účelem legií je bránit obyvatele říše. Odejděte z hradeb a nechte nás dělat naši práci.“

„Zůstane tady,“ vložila se do toho Amara pevně. „Centurione, pokud máte kroužkovou zbroj, která by mi mohla sedět, nechte mi ji přinést taky.“

Giraldi se otočil a ukázal prstem na jednoho z legionářů na hradbách. Muž okamžitě sjel po žebříku a odspěchal do jedné ze strážnic. Bernard i Pirellus se s překvapenými pohledy obrátili k Amaře.

„Ne,“ řekl Bernard.

„To si nemyslím,“ ozval se zároveň Pirellus.

Oba muži se zamračili jeden na druhého.

Amara si netrpělivě povzdechla. „Veliteli, vyslal jste vzdušné rytíře pro posily a ti, kteří tu zbyli, hlídkují nahoře ve vzduchu. Je jich málo a budou potřebovat jakoukoli pomoc, které se jim dostane. Zeman je velmi mocný živlovládce a má vojenské zkušenosti. Jako občan má právo zúčastnit se obrany svého dvorce.“

Bernard še na Amaru zamračil a řekl: „Mně se to nelíbí.“

Pirellus přikývl. „Musím souhlasit, hraběnko. Předpokládám, že nemáte jiné bojové zkušenosti než sebeobranu. Mně se to taky nelíbí.“

„Naštěstí není potřeba, aby se vám to líbilo.“ Mezitím se vrátil legionář, přes obě ramena měl přehozenou zbroj a jednu ruku plnou zbraní. Amara si vzala zbroj, kterou jí nabídl − dlouhou kroužkovou košili. Svlékla si plášť, strčila ruce do vycpané spodní vesty a potom do samotné košile a začala nešikovně zápasit s přezkami. Bernard jí odstrčil prsty stranou a zkušenými pohyby jí začal přezky rychle utahovat.

„Neměla bys tu být,“ řekl.

„Protože jsem žena?“ zeptala se Amara a znovu si přes ramena přetáhla plášť a přepásala jej páskem se závěsem na pochvu meče.

„Protože jsi zelenáč. Ještě jsi nepoznala krev. Nemá to nic společného s tím, že jsi žena.“

Amara na něj pohlédla a povytáhla obočí.

Bernard pokrčil rameny a utáhl další přezku. „Téměř nic. Pohni trochu rukama, aby si to sedlo.“

Než Amara skončila, shodil i Bernard svůj kabát a vyměnil jej za kroužkovou košili a ocelovou helmici, jejíž příruba mu kryla zadní část krku a na nos se mu přitiskla kovová krytka. Připásal si opasek s mečem, rozhlédl se po krajině pod hradbami a zvedl luk.

„Ticho,“ vybídl je opět ušatý legionář. Na chvilku naklonil hlavu na stranu, pak polkl, podíval se na Pirella a přikývl. „Pane. Přicházejí.“

Pirellus na mladíka kývl a pak řekl Bernardovi s Amarou: „Pomozte, jestli chcete. Je to vaše krev. Ale nepleťte se mi do cesty.“ Rozhlédl se po hradbách a rozkázal: „Lučištníci!“

Amara pozorovala, jak po celé délce hradeb po obou stranách centurioni opakují jeho rozkaz a muži přistupují k cimbuří s luky v rukou a šípy připravenými v toulcích. Nasadili šípy na tětivy, zaměřili se na okraj plochy osvícené světly Garrisonu a drželi luky polozvednuté. Stáli napnutě, ostrá světla za nimi jim vrhala hluboké stíny do obličejů, takže to vypadalo, jako by byli bez tváří. Amara zaslechla, jak se jeden z vojáků hluboce nadechl a pak prudce vydechl, jako už by se nemohl dočkat, až bude po všem.

Srdce se jí rozbušilo rychleji a ona se musela hodně snažit, aby dech udržela pod kontrolou. Zbroj na ramenou ji uklidňovala pevnou, spolehlivou váhou, ale něco v pachu onoho kovu ji zároveň rozrušovalo a způsobovalo, že se jí ježily chlupy za krkem. Položila ruku na jílec meče za pasem a cítila, jak se jí třesou prsty. Pevně je sevřela kolem zbraně, aby si toho nikdo nevšiml.

Bernard zamyšleně hleděl do tmy a v luku ještě neměl nasazený šíp. Pohnul jedním ramenem, jako by si chtěl lépe usadit zbroj. Přistoupil k ní o krok blíž a zašeptal: „Bojíš se?“

Zamračila se na něj a zavrtěla hlavou, i když věděla, že to gesto bylo příliš trhané. „Kde jsou?“

„Tam. Za hranicí světla. Přijdou, jakmile se shromáždí k útoku.“

„Deset tisíc.“ Pevně stiskla rty. „Deset tisíc.“

„Nezaměřuj se na čísla,“ řekl tiše. „Tohle je prostá, pevná obrana. Máme tu hradby, světlo, zemi před sebou. Postavili Garrison tady, protože je to nejlepší obranný bod v celém údolí. Dává nám ohromnou výhodu.“

Amara se na něj podívala a potom se rozhlédla po hradbách. Nedokázala přimět hlas, aby se netřásl. „Jenže je tu tak málo legionářů.“

„Klid,“ zahučel Bernard. „To je v pořádku. Pirellus má na hradbách nejzkušenější jednotky. Profesionální vojáky. Většina z nich tu má rodiny. Branci zůstali dole na nádvoří jako záloha. Tyhle jednotky můžou z téhle pozice bojovat s desetinásobnou přesilou a mít dobrou šanci zvítězit dokonce i bez rytířů. Pirellus a jeho muži jsou ti, kteří skutečně vyhrají tuhle bitvu. Legionáři musí jen zadržet hordu na tak dlouho, než rytíři na Maraty pošlou své živly. Rozbijeme jim nos, a jakmile určíme, kdo jim velí, rytíři ho sejmou.“

„Zabijí náčelníka hordy,“ řekla Amara.

„Odradí to nové náčelníky,“ řekl Bernard. „Taková je aspoň představa. Jakmile zabijeme dost Maratů a dostaneme jejich vůdce, nebudou mít nervy na další boj.“

Amara přikývla a stiskla rty. „Dobře. Jak můžu pomoct?“

„Hledej jejich velitele. Nemají toho na sobě o moc víc než obyčejní bojovníci, takže prostě hledej někoho, kdo bude blízko středu a bude na ostatní křičet rozkazy.“

„A až ho najdu?“

Bernard konečně na tětivu luku nasadil šíp. „Nasměruj mě na něj. Měli by přijít každou chvíli. Hodně štěstí, kurzorko.“

„I vám, zemane.“

Po jejím druhém boku se Pirellus opřel o stínku cimbuří a naklonil se trochu dopředu. „Připravení,“ zašeptal. „Tak pojďte, my jsme připravení.“

Maratové dorazili bez varování. Vrhli se kupředu, tisíce jednohlasně křičících hrdel se vrhly do chladného světla živlolamp jako náhlá, živoucí přílivová vlna svalů a kostí. Přes Amaru se přehnal bojový pokřik, ohlušující a děsivý. Amara by si nemyslela, že je vůbec možné takového zvuku dosáhnout. Než si uvědomila, co dělá, začala také křičet a snažila se vykřičet strach a vzdor. V ruce náhle třímala meč, i když si vůbec nepamatovala, že by jej tasila − a vedle ní dělal Pirellus s mečem pozvednutým nad hlavu totéž.

„Lučištníci!“ zahřměl zvučně. „Pal!“

Ozvalo se zadrnčení stovek těžkých šípů a do řad útočících Maratů vletěla smrt.

Amara se dívala, jak se první řada nepřátel zarazila a padla, ale za nimi už se tlačili další. Pirellus na lučištníky vykřikl ještě dvakrát a do řad Maratů vletělo dvakrát tolik šípů. Maratové padali k zemi a ječeli, ale příboj těl valící se na hradby Garrisonu to nezastavilo.

„Kopí!“ vyštěkl Pirellus a všude podél hradeb lučištníci ustoupili dozadu, zatímco kupředu vystoupili legionáři s těžkými štíty a dlouhými, ostrými kopími.

Od vrcholků hradeb se začaly odrážet šípy vystřelené z krátkých, těžkých maratských luků a Amara musela trhnout hlavou, když jí kolem obličeje proletěla střela s kamenným hrotem. Srdce se jí zachvělo hrůzou a ona se přikrčila, aby její hlava netvořila jasný cíl, zatímco Pirellus ve své helmě upřeně pozoroval blížící se Maraty a ignoroval šípy hvízdající kolem.

Když Maratové dosáhli paty zdí, země se otřásla a kameny hradeb až k Amařiným nohám prošla zřetelná vlna chvění. Zírala na ně, na moře divokých, nelidských očí, na zuby protažené do zvířecích tesáků, na vlky, kteří jim běželi po boku jako obrovské, pokroucené stíny. Maratové dosáhli zdí a brána se náhle otřásla pod úderem kmene stromu, který použili jako beranidlo držené tuctem paží. Do vzduchu se zvedlo několik dlouhých, úzkých bidel, posázených po celé délce krátkými bodci. Jakmile se bidla opřela o hradby, začali po nich šplhat hbitě a pohotově Maratové se zbraněmi v rukou, zatímco jejich spolubojovníci pod nimi zasypávali obránce hradeb šípy.

Hluk byl neuvěřitelně hlasitý, vzduch prořezával jekot a jakákoli komunikace byla téměř nemožná. Šípy padaly hustěji než kapky deště při bouři, jejich temné hroty se leskly ve světle živlolamp, a když narazily na kámen nebo dobrou alerskou ocel, roztříštily se. Amara však zahlédla, jak jeden prošedivělý veterán pozadu spadl z hradeb, když se mu do hrdla zabořil tmavý hrot nepřátelského šípu. Za ním bez hnutí padl další muž, jemuž z oka trčelo patnáct centimetrů šípu i s letkami.

„Držet pozice!“ zařval Pirellus. „Držet pozice!“

Legionáři bojovali s nemilosrdnou účinností. Bez ohledu na Maraty rychle šplhající po bidlech vrhali do řad nepřátel se smrtící přesností kopí. Bledí barbaři padali z hradeb do tlačenice divochů dole, což způsobovalo další křik. Znovu a znovu legionářští kopiníci odráželi maratské útoky, odstrkovali dobývací bidla a probodávali chladnou ocelí bojovníky šplhající nahoru. Legionáři bojovali pospolu, každý muž se svým štítonošem, takže zatímco jeden odrážel nepřátelskou zbraň, druhý nepřítele bodl prudkou ranou do životně důležitých orgánů nebo do nohy a svrhl útočníka z jeho vratké pozice na hradbách. Krev barvila alerská kopí, legionářské štíty i zbroj a cákala na cimbuří jako němý svědek odvahy maratských útočníků.

Amara slyšela, jak jí pod nohama pravidelně duní nárazy beranidla do brány − ale náhle se vrhla ke zdi, protože se mezi dvě stínky cimbuří na dobývacím bidle vyhoupl Marat s divokým pohledem, který se jí rozmáchl dřevěným kyjem po hlavě.

Amara se před ránou skrčila, uhnula druhé, jež jí mířila přímo na rameno, a prudce se otočila a sekla Marata mečem přes silná stehna, až vytryskla náhlá záplava krve. Marat zakřičel, začal padat k ní a kyj přitom prolétl vzduchem. Amara lehce uhnula stranou a vrazila svůj krátký meč Maratovi do žeber, právě když kolem ní padal. Ucítila, jak zbraň zajela do masa a jak sebou Marat trhl a zakřičel tak, že chvění projelo čepelí až Amaře do rukou. Napůl ze vzdoru a napůl s nadšením, že souboj přežila, zakřičela, vytrhla meč maratskému bojovníkovi z těla a odskočila od něj, zatímco on bezvládně spadl na nádvoří za hradbami.

Zadýchaně zvedla hlavu, a zjistila, že se na ni dívá Pirellus. Krátce přikývl a pak na ni zavolal: „Zkuste je házet zpátky ven přes zeď. Nechceme mít nepořádek tam, kde se pohybují naše jednotky.“ Potom se otočil zpátky, opět se vrátil k pozorování bojové vřavy pod sebou a téměř nepřítomně se zamračil, když se mu o vrcholek helmy roztříštil kamenný hrot nepřátelského šípu.

Amara se zkusila rychle podívat přes hradby na chaos dole, ale jakmile vystrčila hlavu, zamířila na ni sprška šípů. Rychle se stáhla zpátky dolů, kde se vedle ní krčil Bernard. I zeman se rychle podíval přes hradby, potom se trochu vytáhl, pozvedl luk a přitáhl si tětivu se šípem k tváři. Kratičký okamžik mířil a vypustil šíp, který si našel cestu mezi dvěma legionáři a zabodl se do žeber Maratovi s ocelovou sekerou, který zeď překonal přes omráčeného legionáře s pořádným důlkem v helmě. Náraz šípu odmrštil Marata zpátky přes zeď a on spadl dolů.

„Už jsi zahlédla jejich velitele?“ zvolal Bernard na Amaru.

„Nic nevidím!“ vykřikla. „Střílejí na mě pokaždé, když se chci podívat!“

„Nemáš helmu,“ odpověděl na to Bernard. „Já bych na tebe střílel taky.“

„To potěší, děkuju,“ odpověděla Amara suše a zeman se na ni zazubil. Potom se znovu postavil, vypustil do davu pod nimi další šíp a znovu se přikrčil u zdi.

Amara si chtěla stoupnout, aby se opět podívala − ale Bernard ji chytil za zápěstí. „Nedělej to,“ řekl. „Tam dole začíná být opravdu našlapáno. Drž hlavu dole.“

„Cože?“

Místo odpovědi Bernard kývl k Pirellovi. Amara se na něj podívala a uviděla, že ukazuje stranou na dva muže, kteří stáli za velkými keramickými nádobami, a na tři rytíře ve zbroji, kteří byli za nimi, ale v rukou neměli zbraně.

„Ohnivé hrnce?“ zeptala se Amara a Bernard přikývl. Sledovala, jak Pirellus pozvedl meč a pak jím na znamení rychle mávl.

Dva muži ohnivé hrnce zvedli − bezpochyby zeměvládci, protože jen oni mohli dokázat zvednout hrnce o velikosti dospělého muže plné uhlí tak lehce − a shodili přes zeď, kde spadly na Maraty na obou stranách brány.

Pirellus dal signál třem rytířům za nimi a ti všichni současně zvedli ruce i tváře k obloze a vykřikli tak hlasitě, že překřičeli i hluk bitvy.

V odpověď se ozval tak hlasitý hukot ohně, že Amara úplně ohlušil a rozjektaly se jí zuby. Kolem se prohnala vlna horka a objevilo se náhlé, jasné světlo, rudé a smrtící, kontrastující s chladným, modrým světlem živlolamp, a směrem vzhůru zadul prudký vítr, který Amaře rozcuchal vlasy. Nad cimbuřím se zvedla masa ohně ve tvaru obrovského okřídleného hada, stočila se dolů a narazila do země pod hradbami.

Amara byla ráda, že díky cimbuří neviděla, co se stalo Maratům zasaženým náhlou bouří živoucího ohně, ale hukot pomalu utichal a pak to uslyšela: křik a vytí mužů i vlků, hrůzný a bolestný řev, vysoký a beroucí dech. V těch výkřicích bylo slyšet šílenství, zoufalství, marnost a hrůzu takovou, že Amara nikdy předtím nic takového neslyšela − ale zaznělo tam ještě něco jiného: vědomí jisté smrti, vysvoboditele z agonie tak ryzí a rozpálené jako plameny, které ji způsobily.

V tichých okamžicích poté se ze země za hradbami zvedl pach spáleného masa. Amara se zhnusením otřásla.

Rozhostilo se ticho, přerušované jen výkřiky a nářkem přicházejícími ze země pod hradbami. Amara se zvedla a pohlédla dolů. Ohňový had Maraty zlomil a způsobil, že i se svými vlky s vytím prchali od hradeb Garrisonu. Na Pirellův povel nastoupili lučištníci a vyslali se smrtící přesností za ustupujícími barbary šípy, takže další padali k zemi a svírali přitom střely, které se jim zabodly do masa.

Z ochozu přímo za hradbami toho moc neviděla, za což byla tiše vděčná. Zachvacoval ji pach spálených vlasů a něčeho ještě horšího, dokud nedala pokyn Cirrovi, aby jej udržel dál od jejích nosních dírek a úst. Opřela se rukou o cimbuří a zírala dolů na zem zbrocenou krví, sežehnutou a pokrytou záplavou bledých těl.

„U živlů,“ vydechla. „Vždyť jsou to skoro ještě děti.“

Bernard se postavil vedle ní, tvář měl bledou a zachmuřenou a oči skryté ve stínu helmice. „Mladí bojovníci,“ řekl. „Jejich první šance prokázat schopnosti v bitvě. To byl Vlčí kmen. Ještě nás čeká jeden.“

Amara na něj pohlédla. „Posílají do boje nejmladší?“

„Ti bojují první. Potom, pokud přežijí, se můžou v hlavní bitvě přidat k dospělým bojovníkům.“

Pohlédla zpátky na bojiště a polkla. „Tohle je jen předehra. Ještě není konec.“

„Ne, pokud nedostaneme jejich vůdce,“ odpověděl Bernard. „Napij se trochu vody. Ani nevíš, jak moc to potřebuješ. Příště už to nebude tak snadné.“

A opravdu, kolem procházel legionář s kbelíkem vody a plecháčky navlečenými na řemínku a rozdával vodu každému na hradbách. Dorazili další legionáři z mladších záložních jednotek, které zatím stály dole na nádvoří, a začali pomáhat nosit zraněné k vanám a vodovládcům. Jako obvykle se nejdřív postarali o ty, kteří měli jen lehká a povrchová zranění. S pomocí rychlé živlovlády jim uzavřeli krvácející rány, spravili kosti a poslali zdravé, i když znavené muže zpátky na obranu pevnosti. Vážněji zraněné předali do péče zdravotníkům, mužům a ženám zběhlým ve řádnějších medicínských praktikách, kteří je udrželi naživu a ve stabilizovaném stavu, dokud se o jejich zranění nemohl postarat některý z vodovládců.

„Skoro tak, jak jsme očekávali,“ říkal právě Pirellus na hradbách někde poblíž. Amara se zaposlouchala do konverzace. „I když to beranidlo bylo nové. Učí se rychle.“

Giraldi zabručel: „Děti. U vran, já nemám rád takovéhle zbytečné krveprolití.“

„Jak jsou na tom naši muži?“

„Docela dobře na to, že nemohli celou noc spát. Lehké ztráty na severních hradbách. Na jižních jen zranění.“

„Dobře,“ řekl Pirellus. „Doneste všem vodu a lučištníkům šípy. Zajistěte, aby se sem ty nové ohnivé hrnce dostaly v jednom kuse a dejte mým ohňovládcům najíst. S prázdným žaludkem se jim moc dobře nepracuje.“

„Chcete něco na tohle?“ zeptal se Giraldi.

„Na co?“

„Krvácíte.“

„Okraj helmy,“ řekl Pirellus. „Šíp mi ho zarazil do kůže. Vypadá to horší, než to je.“

„Bylo by špatné, kdyby vám stekla krev do oka v nepravý čas. Pošlu vám sem zdravotníka.“

„Ať se starají o muže, kteří jsou zranění,“ odpověděl pevně Pirellus. „A napijte se taky, centurione.“

„Ano, pane.“

Amara se zamyšleně zamračila, postavila se a popošla kousek po hradbách. Tam seděl Bernard, opřený zády o cimbuří, a mračil se na své ruce.

„Něco mě napadlo,“ řekla Amara. „Tohle nedává žádný smysl.“

Bernard zvedl hlavu a zamžoural na ni. „Takhle je to vždycky, je to tvá první bitva.“

Amara netrpělivě zavrtěla hlavou. „Ne, tohle nemyslím. Nedává smysl, aby Maratové tohle dělali. Aby proti nám posílali jen zlomek sil − a navíc ještě takhle nezkušený a neschopný. Proč by s námi měli bojovat po kouscích, když by proti nám mohli vyrazit všichni najednou?“

„Maratové nepřemýšlejí jako my,“ odpověděl Bernard. „Vždycky nejdřív posílají zelenáče. Někdy bojují jako velité6 v předvoji větších skupin vojsk a někdy působí jako nájezdné skupiny v noci před útokem, ale vždycky jsou první. Tohle je jen další příklad.“

„Nejsou hloupí,“ namítla Amara tvrdohlavě. „Kolik jejich mladých mužů právě zemřelo? Stovky? Tisíc? A proč? Zabili půl tuctu legionářů a zranili jich o několik víc, ale ti se nanejvýš za hodinu zase vrátí na hradby.“

Podél zdi k nim přišel Pirellus a s rukama založenýma na bocích se postavil před Amara. „Možná byste byla raději, kdyby jich zabili víc?“

„Nemluvte pitomosti,“ odsekla Amara. „Myslím si jen, že musí dělat ještě něco jiného.“ Podívala se na Bernarda. „Kde jsou rytíři, které jsme viděli předtím?“

Zeman se zamračil, ale Pirellus promluvil dřív, než stačil něco odpovědět. „Ano, hraběnko, kdepak jsou? Uznávám, že Maratové přitáhli, ale zatím jsme viděli jen jednu bojovou skupinu a nikde v dohledu nebyl žádný náčelník hordy. Myslím, že se vám vysmějí, jestli sem Riva pošle obě své legie a tady už nezbudou žádní Maratové, s nimiž by bojovaly.“

Amarou projela vlna hněvu a postavila se Pirellovi tváří v tvář, připravená mu vyčinit. Bernard se zvedl, jako by se chtěl vměstnat mezi ně.

O kus dál na hradbách zazněla trubka jasným tónem, který rozčísl chladný, živlovládně osvětlený vzduch. Veteráni na hradbách vyskočili na nohy a připravili si štíty a zbraně ještě dřív, než ztichla.

„Pane,“ vyštěkl Giraldi z hradeb nad bránou. „Přicházejí znovu.“

Pirellus se k Amaře otočil zády a vyskočil na pozici nad bránou.

Na hranici osvětlené plochy se opět objevili Maratové. Hnali se kupředu v hlučném zástupu − jenže tentokrát jejich výkřiky nedoprovázelo vytí velkých tmavých vlků, ale kovový, pištivý vřískot obrovských dravých ptáků, kteří běželi vedle maratských bojovníků, vrhajících se na hradby jako bledá přílivová vlna.

„Lučištníci!“ zvolal opět Pirellus a Maratové opět ve třech drnčivých a hučících vlnách padli k zemi, když je zasáhly alerské šípy. „Kopí!“ poručil znovu Pirellus a legie se vyrovnaly, aby se postavily Maratům.

Jenže tady podobnost s útokem kmene Vlků končila.

Tentokrát se neobjevila žádná dobývací bidla a žádné beranidlo. Místo toho se první řada křičících Maratů vrhla na hradby, bojovníci běželi šíleným tempem přímo ke zdi a potom prostě vyskočili na vrchol hradeb.

Kdyby to Amara neviděla na vlastní oči, neuvěřila by, že je něco takového možné. Maratové bez jakékoli pomoci vyskočili do vzduchu, chytili se v pětimetrové výšce jednou rukou vrcholu hradeb a vytáhli se nahoru. Velcí ptáci běžící mezi nimi také vyskočili, dokonce ještě výš, a zuřivě mávali pahýlovitými křídly. Udrželi se ve vzduchu právě tak dlouho, aby zaútočili na obránce hradeb ostrými pařáty. Zahnali tak alerské muže na dost dlouho, aby se mladí masodrásí bojovníci přehoupli přes cimbuří a vrhli se s neohroženým, téměř bezduchým odhodláním do boje.

Amara ohromeně a vyděšeně zírala, jak se ani ne tři metry od ní na hradby vytáhl mladý Marat. Vedle něho přistál pták, který zběsile vřeštěl a zaútočil ohromným zobanem na nastavený štít. Marat zvedl nůž a s jekem skočil na Amaru, zatímco za ním se na jeho místo přes hradby škrábal další.

Amara se pokusila uhnout, jenže zjistila, že za ní není nic než prázdný vzduch a dole nádvoří. Zoufale povolala Cirra, a jak se na ni Marat vrhal, udělala dva kroky do prázdna a potom skočila zpátky na kamennou zeď. Marat na ni chvíli ohromeně zíral, ale hned se otočil, aby ji pronásledoval. Bodla ho mečem, čepel paralelně s zemí. Meč mu zajel ze strany do hrudi mezi žebra a pak zase snadno vyklouzl.

Za ní něco zaječelo a jí po zádech projela ostrá bolest. Vrhla se dopředu a dolů přes padlého Marata. Když se ohlédla, spatřila, jak se na ni řítí velký masodrás s lesklýma tmavýma očima a zobanem jí útočí na oči.

Prudce zvedla ruce a přiměla Cirra, aby se přesunul před ni. Živel vyrazil kupředu, smetl obrovského ptáka a mrštil jím o stínku cimbuří. Pták zavrávoral a otočil se, aby se na ni opět vrhl, ale vtom jej mocnou ranou zasáhl robustní legionář a silou vytaženou ze země mu usekl hlavu. Legionář se na Amaru rychle usmál, obrátil se a vrhl se na další útočníky.

Amara se vyškrábala na nohy. Všude na hradbách zuřil boj a přelil se už i na nádvoří dole. Záložní jednotky dostaly po krátkém okamžiku překvapeného ticha od mladých důstojníků rozkazy a postavily se Maratům, kteří seskákali z hradeb, následovaní na nádvoří bojovými opeřenci.

Kolem ní se rozléhalo ještě víc křiku, zběsilého, děsivého a plného bojovné zuřivosti. Na druhé straně brány Maratové dobyli kus zdi a houževnatě jej drželi, zatímco se tudy dovnitř vrhali další a další, dokud se do boje nevložil sám Pirellus.

Parcián se zlatou pletí vytasil černý meč, začal se prodírat kolem zdi a cestou volal na legionáře, aby se mu klidili z cesty. Prvního Marata zasáhl ranou tak prudkou, až Amara vůbec neviděla, že by se napřahoval. Spatřila jen krev, která vystříkla v oblouku vzduchem, zatímco Marat padl bez života k zemi. Jeden z velkých opeřenců přišel při útoku na Pirella o pařát a vzápětí dopadla na kameny na nádvoří i jeho hlava.

Na mistrného kovovládce se v rozzuřených vlnách vrhali další a další Maratové a jejich zvířata, ale šermíř se s nimi snadno vypořádal. Každým pohybem se vyhnul úderu nebo sám zasadil ránu − a všechny smrtelné. S promyšlenou přesností Pirellus zaútočil na okupovanou část hradeb a smetl nepřítele jako staré pavučiny. Zpátky na uvolněné místo se nahrnuli legionáři, odkopávali z cimbuří těla a statečně bojovali, aby dostali zpět celou část hradeb.

Pirellus si z meče otřepal krev a s neurčitým, téměř nepřítomným výrazem znovu ukázal na muže s ohnivými hrnci. Zeměvládci odklopili víka a připravovali se na to, že hrnce svrhnou přes cimbuří dolů. Za nimi stáli s chladnými výrazy ohňovládci, tiše pohybovali ústy, povolávali živly a chystali se vyvolat pekelnou bouři a vypustit ji na nepřítele.

A tehdy to Amara ucítila. Vzdušné proudy hučely napětím a nějakou svou částí, již nedokázala přesně popsat, vycítila, jak se v temnotě nahoře zvedá vítr.

Obrátila obličej vzhůru, ale oslnily ji nad cimbuřím upevněné živlolampy, které zahalovaly oblohu nad nimi. Podél zdí se však zvedal vítr a divoce sebou trhal sem a tam. Amara měla dojem, že zaslechla výkřiky přicházející seshora, kde mělo hlídkovat několik zbylých vzdušných rytířů z Garrisonu. Seshora na ni něco káplo a Amara si na okamžik pomyslela, že začalo zase pršet. Jenže to, co ucítila, bylo teplé, ne studené, a když si otřela tvář, uviděla na prstech krev.

„Bernarde!“ vykřikla. „Jsou tady!“ Neměla čas se přesvědčit, jestli ji slyšel. Zavolala Cirra, skočila, ucítila, jak ji obklopil vzdušný proud, a vyrazila do výšky, nahoru nad cimbuří a k temné obloze nad obléhanou pevností.

Vzduch se jen hemžil vzdušnými rytíři − bojujícími, vířícími páry mužů, kteří létali sem a tam ve smrtících soubojích, jež probíhaly mezi muži i živly. Každý se snažil odříznout protivníkovi proud vzduchu nebo ho zranit tak, aby roztříštil jeho pozornost a způsobil jeho pád. Zatímco Amara sledovala situaci, jeden z mužů v rivských barvách odlétl od lesknoucí se čepele, náhle vyděšeně vykřikl a začal padat z oblohy jako kámen. Prolétl kolem Amary, dopadl na zem před hradbami Garrisonu a žuchnutí dopadu zaniklo ve vřavě dole.

Amara pohledem přelétla oblohu a svými i Cirrovými smysly zachytávala postavy nepřátelských rytířů. Napočítala jich nejmíň třicet − třikrát tolik, než kolik bylo obránců pevnosti. Kolem ní a nad ní se odehrávaly další a další vzdušné bitvy, ale výsledek byl předem jasný: vzdušní rytíři z Garrisonu budou vyhnáni z oblohy nebo zabiti a nepřítel bude kontrolovat veškeré dění nad pevností.

Ve velké výšce v zadní části pozic nepřítele Amara zahlédla to, čeho se bála − několik nosítek, jež určitě nesli mocní živlovládci, s nimiž se setkala už předtím. Zatímco se dívala, několik rytířů utvořilo eskortu kolem tří nosítek a celá skupina zamířila dolů k napadené pevnosti.

Přímo k bráně, kde Pirellus a jeho rytíři řídili alerskou obranu.

Amara neměla čas promýšlet si plán. Poslala Cirra pod sebe a vyrazila vzhůru k blížícím se nosítkům. Ve vzduchu se k ní otočil překvapený rytíř, ale ona kolem něj proletěla a téměř mimoděk mu zasadila ránu, která začala na noze a táhla se přes záda až k jeho rameni. Čepel mu prořízla kožené nohavice, a dokonce se zakousla i do kroužkové zbroje na jeho zádech. Rytíř vykřikl a začal padat. Bolest narušila jeho soustředění a on padal k zemi jako list shozený ze stromu.

Amara se vrhla kupředu a využila silný nápor vzduchu, aby ji katapultoval nahoru. Potom, zatímco ji setrvačnost stále přibližovala k nepříteli, nasměrovala Cirra před sebe a vyslala živel výpadem na ty, kteří podpírali jedny z nosítek.

Amara neměla dost síly na to, aby odřízla od jejich živlů všechny čtyři rytíře nesoucí nosítka, ale o to se ani nepokoušela. Místo toho se zaměřila na dva přední rytíře. Potřebovala je zablokovat jen na několik důležitých sekund. Podařilo se jí to. Muži překvapeně vykřikli, začali padat přímo dolů a strhli s sebou tyče, které podpírali.

Do vzduchu vypadlo půl tuctu křičících mužů. Dva z nich uvnitř nosítek ještě byli připoutaní bezpečnostními pásy a nebezpečně se na nich houpali, zatímco rytíři nesoucí nosítka se je zoufale snažili znovu narovnat. Ostatní zjevně očekávali rychlý výstup na hradbách a už byli odpoutaní. Těch šest se řítilo k zemi, a i když se několik rytířů z eskorty vrhlo za nimi, Amara věděla, že takhle blízko u země je nedokážou zachránit.

Ucítila, jak se na ni okamžitě zaměřily tucty očí. Setrvačná síla jejího letu právě přestala působit, ona se zastavila a pak začala padat. Otočila se za letu hlavou dolů a přitiskla paže pevně k tělu, aby nabrala co největší rychlost. Zavolala Cirra zpátky k sobě, aby obnovila vlastní vzdušný proud, než ji některý z cizích rytířů odřízne.

Zaměřilo se na ni půl tuctu vzdušných proudů najednou a ona se zoufalou hrůzou lapala po dechu, zatímco se k ní zběsilou rychlostí blížila živlosvětla pevnosti. Měla štěstí: v jednom okamžiku se na ni vrhlo tolik nepřátel, že dokázala využít jejich snahy proti nim samotným. Překroutila jejich vzdušné proudy do jednoho velkého zapletence a pak s pomocí paží a nohou změnila směr svého pádu. Cirrus se pod ni spěšně nahrnul a ona získala kontrolu nad svým pádem. Jenže vtom se k ní vrhl další rytíř, který byl rychlejší než ostatní, a v ruce se mu zaleskl meč.

Amara se stočila stranou, on ji však následoval a máchl po ní mečem. Zarazila jej vlastní čepelí a tlačila na něj, meč na meč, a pokoušela se získat kontrolu nad větrem okolo a využít jej ve svůj prospěch. Její soupeř ji chytil za zápěstí a oba se v pádu začali zběsile otáčet.

Amara kvapně pohlédla na rychle se blížící nádvoří a pak vzhlédla k tváři protivníka, právě když on udělal totéž. Nastal kratičký okamžik tiché shody, pak se od sebe oba odstrčili a s mohutným zahučením větru pod sebe shromáždili živly a pokusili se zbrzdit pád.

Amara zběsile pohlédla na Garrison pod sebou a zamířila na hromadu balíků sena vedle stájí. Pevně utažené balíky by její pád příliš nezmírnily, kdyby nebylo Cirrových rychlých vzdušných proudů, které zpomalily náraz a zároveň balíky rozvolnily. Amara narazila do toho horního a pak těžce dopadla na zem na druhé straně.

Její protivník, který byl buď schopnější, nebo méně unavený než ona, bez problémů přistál vedle ní a otočil se kolem své osy, aby jí mečem zaútočil na krk. Stěží odrazila ránu vlastním mečem a čepel zajela do balíku sena vedle ní. Druhou rukou vytáhla zpoza pasu nůž, jenž ukradla Fideliovi, a vrazila jej větrovládci do boty.

Ten s výkřikem uskočil a pak s vražedným výrazem mávl rukou. Zahučel vítr a Amara ucítila, jak ji vzdušný proud pevně přitiskl k zemi. Pokoušela se pohnout nebo zvednout meč, ale protivníkův živel jí v tom bránil. Sáhla po Cirrovi, ale věděla, že je příliš pomalá, a mohla se jen dívat, jak soupeř znovu pozvedá meč.

Ozvalo se bzučivé zasyčení a rytířovou zbrojí přesně v mezeře pod krkem projel šíp. Rytíř pod nárazem zavrávoral o několik kroků dozadu a pak padl mrtvý na kameny nádvoří.

Tlak, který držel Amaru u země, okamžitě povolil a ona se mohla znovu nadechnout a pohnout. Pokusila se postavit na nohy, ale moc se jí to nedařilo, protože se jí stále motala hlava z pádu a z její snahy ho kontrolovat. Mezitím k ní přiběhl Bernard s lukem v ruce, podal jí ruku a zeptal se: „U vran a živlů, jsi v pořádku? Kam mají namířeno?“

„K bráně,“ vydechla Amara. „Ohnivé hrnce. Dostaňte je od brány. Honem.“

Bernard zbledl a vyrazil přes nádvoří zpátky k hradbám. Marat, omráčený pádem, k němu zvedl sekeru s kamennou hlavicí, ale Bernard mávl rukou a dřevěné topůrko se okamžitě omotalo majiteli kolem ruky a zadní část kamenné čepele uhodila Marata do spánku, takže se bezvládně sesunul k zemi.

Amara cítila v zádech a rameni tupou bolest a neměla dost sil na to, aby vydržela stát. Pozorovala, jak Bernard rychle vyšplhal po jednom ze žebříků na hradby. Uchopil luk do obou rukou, proklestil si cestu kolem Marata bojujícího se dvěma legionáři a uhnul pařátům zraněného masodrása, který ležel na boku a divoce hrabal zbývající nohou. Doběhl k Pirellovi, chytil velícího rytíře za rameno a křičel na něj ve snaze přehlušit okolní vřavu.

Pirellus se zatvářil nevěřícně, ale Bernard ukázal k obloze. Velitel se otočil právě včas, aby spatřil, jak se dolů snáší první ze zbývajícího páru nosítek, podpíraných vzdušnými rytíři ve zbroji. Pirellus vytřeštil oči a křikl na muže na hradbách, jenže mezitím silný proud vzduchu přitiskl muže k cimbuří a shodil útočící Maraty zpátky dolů.

Bernard přišel o luk, ale zůstal stát na nohou − Amaře bylo jasné, že k tomu použil sílu svého živlu. Vzal Pirella a ještě jednoho muže na druhé straně, dotáhl je k okraji hradeb a skočil s nimi na nádvoří.

Amara pohlédla zpátky k nosítkům. V jedněch zahlédla Fidelia, který ukazoval dolů a něco křičel na jednoho z mužů v druhých nosítkách, vysokého a vyzáblého muže s ostrými rysy. Muž se postavil, zavřel oči a napřáhl ruku.

Ohnivé hrnce, čekající na hradbách vedle ohňovládců přitisknutých k zemi prudkým vichrem, s oslepujícím jasem explodovaly.

Po hradbách nad bránou, kde byli k zemi přišpendlení garrisonští rytíři, se přehnala živlobouře. Plameny, ještě posílené větrem, se prohnaly podél hradeb a smetly legionáře, Maraty i jejich dravé ptáky. Oheň kosil muže na hradbách a způsoboval, že padali k zemi, snažili se před plameny utéct a zběsile se převalovali sem a tam ve snaze uhasit oheň na vlastním těle. Někteří dokonce skočili z cimbuří do divoké maratské hordy čekající pod ním.

Amara s hrůzou pozorovala, jak se nosítka snesla na nádvoří, kde se půl tuctu zmatených legionářů pokusilo na nepřítele zaútočit. Z nosítek vystoupil Aldrik ex Gladius a spolu se vzdušnými rytíři se legionářům postavil a zahnal je zpět.

Poté z nosítek vylezl Fidelias a přešel k bráně. Rychlým a tvrdým pohledem se rozhlédl kolem sebe a pak se dlaněmi opřel o těžké dřevo. Stál tam se zavřenýma očima možná půl minuty. Potom se od brány odtáhl, vyštěkl na své muže nějaký rozkaz a dokulhal zpátky k nosítkům. Tam se stáhl i Aldrik s ostatními a celá skupina opět vystoupala do vzduchu a pryč z dohledu.

Amara se konečně vyškrábala na nohy a sebrala svůj meč. Zvedla hlavu, aby se podívala, co Fidelias udělal s bránou.

Uviděla, jak se otřásla a z jednoho křídla se zvedl prach. A potom pevnými břevny projel ukrutný, ostrý pařát masodrása, jako by byla z papíru, a zase se stáhl zpět.

Amara s němou hrůzou pozorovala, jak Maratové, vyjící jako šílenci, předjejíma očima roztrhali brány Garrisonu a začali se drát do pevnosti.

Polkla. Hlava se jí stále točila, ruka svírající meč se třásla, ale Amara jim vyrazila vstříc.
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Amara se rozhlédla doleva a doprava a zamířila k bráně, zatímco Maratové se začali prodírat dovnitř. Na jedné straně stála skupinka ohromených mladých legionářů, kteří s hrůzou zírali na útočníky. Na druhé ležela ohořelá a popálená těla mužů, kteří spadli z hradeb, a vedle se po explozi na hradbách a skoku dolů pokoušeli sebrat omráčeně vypadající Bernard a Pirellus.

„Zformujte se!“ vykřikla Amara na legionáře, ale nebyla si jistá, jestli ji mladí muži vůbec slyšeli. Vytáhla z hloučku mladíka s centurionskou helmicí a vyštěkla: „Centurione! Držte bránu!“

Mladý muž v jemném plášti se podíval na ni, pak na bránu a na hradby nad ní. Oči měl vytřeštěné a rty se mu chvěly. „Z-zpátky!“ zakoktal, i když to vypadalo, že ho stejně nikdo neposlouchá. „U-ústup!“

Amara se zoufale zadívala na druhou stranu brány. „Pirelle!“ vykřikla. „Vstávejte! Velte legii!“

Pirellus, kterému výbuch strhl helmu z hlavy a na jedné straně měl vlasy ohořelé téměř až na kůži, na ni nechápavě zíral.

Maratové zničili poslední zbytky brány a dovnitř se protlačil první urostlý bojovník, který v ruce třímal sekeru s kamennou hlavicí.

Nebyl čas na nic jiného. Pokud by Maratové ovládli bránu, mohli by se nahrnout do Garrisonu a nic by jim nezabránilo v tom, aby prostou přesilou přemohli zbývající alerskou obranu. I když se Amaře stále točila hlava a rána na zádech ji nepříjemně bolela, vrhla se k rozštípané bráně.

Maratský bojovník se k ní otočil a rozmáchl se sekerou k ráně, jež ji měla v bocích přeseknout vpůli. Amara pronikavě zaječela, sáhla po Cirrovi a vyskočila do vzduchu. Lehce přeletěla sekeru a zaútočila mečem v úrovni očí. Ocelová čepel se Maratovi zakousla do obličeje a ten s výkřikem padl k zemi. Mezitím se však bránou prodral obrovský bojový pták.

Amara se mu snažila uhnout z cesty, jenže opeřenec prudce zaútočil a zobanem jí drtivě sevřel levou paži. Projela jí bolest a bylo jí jasné, že jen kroužková zbroj ji uchránila před tím, aby jí pták uštípl ruku v lokti. Prudce zavrtěl hlavou doleva a doprava a pohazoval s Amarou jako s hadrovou panenkou. Zoufale se ohnala mečem po spodní části ptákova krku. Ozval se ryčný vřískot a pták ji odhodil stranou.

Bránou prošel další Marat, ale zraněný masodrás se divoce zmítal a oháněl zobanem, takže ho zahnal. Amara vykřikla a vrhla se kupředu. Zarazila meč ptákovi do vnitřností, pootočila jím a prudce jej vytrhla. Zvíře s klapáním zobanu a divokým chňapáním pařátů upadlo na zem a z těla se mu valila krev.

Amara zalapala po dechu. Bránou pronikl další maratský bojovník. Uhnul stranou a uvolnil místo jinému − tentokrát štíhlé mladé ženě se starou alerskou šavlí. Maratská žena zaútočila na Amařin obličej, ale mladá kurzorka odrazila útok stranou − jenže z druhé strany ji do boku zasáhl první útočník a srazil ji k zemi.

Snažila se mu bránit a zuřivě s ním bojovala. Zběsile a zoufale při tom křičela, ale on překonal její obranu a přitiskl jí ruku s mečem pevně k zemi. Zvedl pěst a s kamenným výrazem jí uštědřil takovou ránu do zubů, že ji na okamžik omráčil. Potom prohlásil něco v jakémsi hrdelním jazyce a z jeho tónu bylo cítit uspokojení. Pevně ji chytil za vlasy a hlavu jí lehce otočil k mladé ženě, která zvedla šavli, aby udeřila.

Skalpují mě, pomyslela si Amara. Berou si mé vlasy.

Ozval se náhlý výkřik, ječivý a vyděšený. Maratský bojovník od Amary uskočil, zatímco jeho společnice zvedla šavli a bránila se zuřivému, bezhlavému útoku jednoho z mladých legionářů. Mladík zběsile sekal legionářskou čepelí, spíše rozzuřeně a surově nežli v promyšleném útoku, a zahnal Maraty pryč od Amary.

Potom se otočil k ostatním mladým legionářům a Amara v něm podle modřiny na čelisti poznala strážného od brány z předchozího dne. „No tak!“ zařval na společníky. „To tady budete jen tak stát a necháte bojovat ženskou?“ Obrátil se na protivníky a s výkřikem: „Riva za Aleru!“ se na ně znovu vrhl.

Jeden, druhý a pak několik dalších legionářů se s rozzuřeným řevem vrhli kupředu a spojili se v ochranný val, který zadržel Maraty hrnoucí se roztříštěnou bránou dovnitř. Jenže mladí legionáři, i když postupovali v souladu, byli pomalu zatlačováni zpět.

Amara ucítila, jak ji někdo táhne po zemi za loket, a sotva dokázala udržet meč. Omámeně pohlédla nahoru a uviděla, jak k ní přidřepl léčitel Harger a jemně jí přiložil prsty na spánky.

„Paže je zlomená,“ řekl za chvilku ochraptěle. „Možná máš i vyviklaných několik zubů. Na zádech máš porušené kroužky, které se ti zařezávají do rány a je tu něco vyvrtnutého. Ale přežiješ to.“ Kvapně pohlédl na bitvu u brány, letmo se na ni usmál a řekl: „To bylo statečné, holka. Zahanbila jsi ty městské kluky tak, že konečně začali bojovat.“

„Pirellus,“ podařilo se Amaře vydechnout. „Na druhé straně brány. Omráčený.“

Harger vyvalil oči. „U velkých živlů, on to přežil?“

„Bernard. Strčil ho z hradeb.“

Léčitel napjatě přikývl a vytáhl ji na nohy. „Ukaž kde. Jestli s tím někdo něco zmůže, je to Pirellus.“

Amara sykla bolestí a všimla si, že i Harger bolestivě zamrkal a trhaně se nadechl, když ji zvedal. Pomohl jí nalézt rovnováhu a ona ho vedla kupředu, kolem tlačenice těl a zoufalých výpadů u brány, na druhou stranu, kde před chvilkou viděla Bernarda s Pirellem.

Našla je. Bernard se právě začal zvedat, zatímco Pirellus klečel na všech čtyřech. Harger k rytíři okamžitě přispěchal, lehce se prsty dotkl jeho spánků a potom něco zabručel a prudce mužem zatřásl. Napřáhl ruku, aby velícího rytíře plácl do tváře, ale Pirellus Hargera chytil za zápěstí. Zavrtěl hlavou, zamrkal, pohlédl k bráně. Potom se vyškrábal na nohy a podíval se nahoru na hradby.

Otočil se, rozhlédl se po nádvoří a kývl na Amaru. „Hraběnko,“ řekl ztrhaným hlasem. „Ten výbuch rozpálil kameny na hradbách, ale ty brzy zchladnou a Maratové se sem začnou hrnout horem, i kdyby se nám podařilo udržet bránu.“

Amara polkla. „Co budeme dělat?“

„Musíme nahoru na hradby dostat legionáře,“ odpověděl Pirellus.

„A kdo bude držet bránu?“

Pirellus malinko zvedl hlavu. „Já.“

Amara na něj zírala. „Samotný? Kdo bude velet legii?“

„Na tohle nebudou potřebovat moc rozkazů,“ řekl Pirellus. „Budou bránit hradby a já bránu, nebo tu za chvíli budeme všichni mrtví.“

„Jak můžou ubránit hradby?“

„Dlouho nevydrží,“ odpověděl. „Budete muset něco vymyslet.“

Amara vyštěkla: „Cože? To není žádný plán!“

„Víc toho nemám,“ odvětil Pirellus. „Hraběnko, u všech živlů doufám, že jste stejně chytrá jako statečná. Jestli nepřijdete na to, jak se jich zbavit, jsme všichni mrtví, teď a tady.“ S tím na Amaru kývl a vykročil k bitce u brány. V půli cesty se zastavil a sebral dlouhou, těžkou tyč, která předtím tvořila jeden z postraňků vozu rozdrceného padajícími troskami. Rázně se otočil a podal dřevo Bernardovi, který se právě omámeně vyhrabal na nohy.

„Co mám dělat?“ zeptal se zeman.

„Pojďte se mnou,“ odpověděl Pirellus. „Kryjte mi záda. Nepleťte se mi do cesty.“ Poté se otočil a vyrazil. Vyštěkl několik břitkých vět, postavil se mezi mladé legionáře a tasil meč. Během několika okamžiků leželi na zemi tři krvácející maratští bojovníci a útok se zastavil.

Pirellus na mladé legionáře vykřikl rozkazy a ti se po okamžiku zběsilého zmatku pohnuli a po skupinkách vyrazili ke kamenným schodům vedoucím na hradby. Před sebou přitom rozpálené kameny polévali vodou z kbelíků, aby je zchladili.

Pirellus stál u brány sám. Na rtech se mu usadil pochmurný úsměv. Uklonil se Maratům stojícím těsně za bránou a potom jim prsty pokynul, aby postoupili kupředu.

Bernard sevřel těžkou dřevěnou tyč, polkl a ohlédl se na Amaru. Měl trochu vykulené oči a dýchal dost trhaně, ale otočil se zpátky k bráně a pevně stál asi tři metry za Pirellem.

Amara by byla nejraději zoufale zakřičela. Bránou začali znovu prolézat Maratové, po jednom či po dvou. Parcijský šermíř se jim postavil a první, druhý a pak další a další barbaři padli jeho černým mečem. Jenže ani Pirellus nebyl nedotknutelný. Bránou prošel pár bojovníků a vyrazili na něj. Pirellus snadno odrazil kopí a prudce se otočil, aby se postavil druhému bojovníkovi − a zarazil se, protože stál tváří v tvář mladé polonahé maratské ženě.

Zastavil se sotva na dobu jednoho nádechu, pak vyrazil kupředu a zabodl jí černý meč mezi ňadra, jenže to zaváhání ho něco stálo. Marat vedle něj máchl druhým koncem kopí a zasáhl Pirella s hlasitým křupnutím ze strany do kolene, a kdyby se do toho nevložil Bernard, který mladého Marata srazil k zemi ranou těžké dřevěné hole, Pirellus mohl být zabit.

Šermíř se však pouze zašklebil a jen se slabým kulháním pokračoval v boji. Amara ale věděla, že nakonec bude tato obrana brány naprosto zbytečná, i když velice statečná.

K Amaře přistoupil Harger s propadlýma očima a ustaraným výrazem. Spolu přešli k hradbám a ona se zadívala legionáře, kteří tam bojovali s nepřítelem. Všude kolem zněl křik maratských bojových ptáků i jejich pánů.

„Madam,“ zachrčel Harger. „Co budeme dělat?“

Amara chtěla na muže zakřičet jen z čistého zoufalství a strachu. Z hradeb zatím spadl mladý legionář, který křičel a držel se za obličej a mezi prsty mu tekla krev. Dopadl jen pár metrů od nich. Bernard se sotva vyhnul náhle vrženému kopí a potom srazil dalšího Marata, který na Pirella útočil z boku.

Jak má Amara vědět, co mají dělat? Není vojenský velitel. Věděla, že náhlé zničení garrisonských rytířů těžce narušilo obranu. Jak má vědět, jak překonat takovou ztrátu?

Zhluboka se nadechla. Ona to přece vědět nemůže.

Zasunula meč do pochvy a zatahala Hargera za rukáv. „Léčiteli. Doveďte mě k hraběti Gramovi.“

Léčitel tak okamžitě učinil. Zavedl ji k bytelné cihlové budově uprostřed pevnosti, před jejímiž dveřmi hlídali dva starší legionáři. Amara kolem nich proběhla dovnitř, nahoru po schodech a do hraběcí ložnice.

Gram ležel v posteli, hlavu ke straně, tvář šedivou a oči vpadlé. Na rtech měl bílý povlak a jeho široké, mocné paže ležely bezvládně na přikrývce. Vypadal křehce a kůži měl jako pergamen.

Amara se na něj zadívala a polkla. Věděla, že to, co chce udělat, by ho mohlo zabít. Ale stejně to udělat musí. „Probuďte ho, Hargere.“

Léčitel roztřeseně vydechl. „Madam. Můžu to udělat, ale…“

„Já vím, že by ho to mohlo zabít, léčiteli,“ řekla Amara. „Ale jestli padnou hradby nebo brána, bude tak jako tak mrtvý. Potřebujeme ho. Pevnost ho potřebuje. Nemyslím, že by si přál, abychom nechali pevnost padnout, když by mohl pomoci.“

Harger ji chvíli pozoroval a pak zavrtěl hlavou. „Ne, to asi ne.“

„Tak ho probuďte,“ řekla Amara tiše. „Já přivedu stráže, aby ho pomohly nést.“

Došla dolů pro dva strážné a vrátila se i s nimi do Gramovy ložnice. Našla Hargera skloněného nad starým hrabětem, jehož tvář zářila nepřirozenými barvami. Gram se sípavě nadechl, otevřel oči a zamžoural na ni. Zachrčel a řekl: „Harger říká, že mí rytíři jsou mrtví. Že zbyly jen zelené jednotky.“

„Ano,“ odpověděla Amara napjatým hlasem. „Jsou na hradbách. Pirellus žije, ale je zraněný a drží bránu sám. Musíme vás tam dostat…“

„Ne,“ řekl Gram. „Neobtěžujte se. To k ničemu nebude.“

„Ale, pane…“

„Oheň,“ zaskřehotal Gram.

„Nepřítel použil ohnivé hrnce vašich rytířů proti nim. Nechal je vybuchnout na hradbách.“

Gram zavřel oči. „Všichni útočí na bránu?“

„Ne,“ odpověděla Amara. „Jsou i na hradbách. Jsou roztažení všude kolem.“

„To se nedá provést,“ řekl Gram s povzdechem. „Ani kdybych nebyl zraněný. I kdybychom měli další ohnivé hrnce. Nemůžu vyvolat tolik ohně s tak širokým záběrem.“

„Musí být něco, co můžete udělat,“ řekla Amara a položila ruku na tu jeho.

„Nic,“ zašeptal Gram. „Nemůžu spálit něco tak širokého. Nemám na to dost sil.“

Amara se kousla do rtu. „A co nějaký jiný druh ohňovlády?“

Gram opět otevřel oči. „Cože?“

„Ohňovláda,“ řekla Amara. „Maratové se jí nedokážou ničím postavit.“

Gram pohlédl z Amary na Hargera a zpátky. „Strach,“ řekl. „Oheň.“

„Nevím, jestli se bojí ohně…“

„Ne,“ řekl s mírně podrážděným výrazem Gram. „Doneste oheň. Pochodeň. Ty.“

Amara překvapeně zamrkala. „Já? Ale já nejsem ohňovládce.“

Gram netrpělivě mávl rukou, přerušil ji a zadíval se jí do očí. „Nemůžu chodit. Někdo jiný to musí nést. Bojíš se, děvče?“

Amara ztuhle přikývla.

Gram se skřehotavě zasmál. „Upřímná. Dobře. Dones pochodeň. A připrav se, že budeš muset být statečná. Statečnější, než jsi kdy byla. Možná nakonec něco zmůžeme.“ Gram se rozkašlal a tvář se mu zkroutila bolestí.

Amara si vyměnila pohled s Hargerem a potom kývla na jednoho z legionářů. Muž odešel a za okamžik se vrátil s pochodní.

„Sem, děvče,“ zašeptal Gram a pokynul jí rukou. „Přines ji blíž.“

Amara tak učinila, poklekla vedle postele a držela pochodeň před zraněným hrabětem.

Gram zavřel oči a strčil holou dlaň do ohně. Amara sebou cukla a málem pochodeň odtáhla, ale Gram se ani nepohnul a zdálo se, že jeho kůže zůstává v ohni neporušená.

A pak to Amara ucítila. Nejdřív malý záchvěv paniky, který jí proběhl žaludkem a stehny a nohy jí při něm nejistě změkly. Začala se jí třást ruka a zvedla druhou, aby jí pochodeň přidržela. Gram vydal pomalý, tichý, bolestný sten a Amařin pocit strachu se zdvojnásobil. Změnil se v bezhlavý, náhlý děs, takže se musela velice držet, aby nevyrazila pryč z místnosti. Srdce se jí prudce rozbušilo a zdálo se, jako by bolest jejích zranění sílila, až náhle zjistila, že nemůže popadnout dech.

„Děvče,“ zachraptěl Gram a znovu otevřel oči. „Poslouchej. Dostaň to ven, dopředu. Před všechny Maraty. Někam, kde to všichni uvidí.“ Hvízdavě vydechl a zavřel oči. „Neupusť to. A nenech se přemoci strachem. Pospěš si.“

Amara přikývla, roztřeseně vstala a tělo měla zesláblé hrůzou.

„Klid,“ řekl Harger. „Běžte ven. Honem. Nejsem si jistý, jak dlouho tu živlovládu dokáže držet.“

Amara se dvakrát zakoktala, než se jí podařilo říct: „Dobře.“ Otočila se, vyšla z komnaty a snažila se ovládnout dech a kráčet pravidelně. Strach jí proplouval jako ledové kry, malinké ledové střípky jí plavaly v krvi a srdce ji bolelo. Sotva se dokázala soustředit na bránu a na to, aby pochodeň neupustila. Snažila se pamatovat na to, že kdyby ji upustila nebo se poddala strachu a utekla, Gramova snaha by přišla vniveč.

Jakmile vešla na nádvoří, začala vzlykat a cítila, jak jí tělo slábne ochromujícím děsem. Víc než cokoli jiného si přála obrátit se od brány pryč a utéct, pustit se do vzduchu a nechat divoké nepřátele daleko za sebou.

Šla však dál k bráně a každým krokem slábla a vrávorala víc a víc. Někde po cestě upadla a zaslepily ji slzy. Pokračovala však, lezla po kolenou a zraněnou rukou přidržovala pochodeň, aby jí neupadla na zem.

Náhle přímo před ní někdo vykřikl a ona ucítila, jak ji kdosi děsivou silou vytáhl na nohy. Stála proti ohromnému obrovi s lesklýma očima, který v jedné ruce držel kyj o velikosti kmene stromu.

Bojovala s děsem i se vzlyky, které ji dusily. „Bernarde,“ podařilo se jí ze sebe vytlačit. „Bernarde. Ta pochodeň. Musím na hradby. Dostaň mě na hradby!“

Obr se zamračil, a tak na ni zaburácel, až měla co dělat, aby potlačila hysterický vřískot. Pak ji prostě vzal do podpaží, donesl ji ke schodům a nahoru do zuřivé, vřeštící paniky na hradbách. Potom Amara ucítila, že znovu stojí na nohou a vrávoravě popošla dopředu, k hradbám nad bránou.

Nedokázala myslet a posledních několik kroků se vůbec nebyla schopná ovládat. Potácela se kupředu, křičela, naříkala a nesla pochodeň zdviženou. Byla si jistá, že ji vpředu čeká smrt, která tam tiše oddychuje a šustí černými křídly stejně jako vrány, které někde v předjitřní temnotě čekaly, až budou moci vyklovat oči mrtvým.

Nějak se dostala na cimbuří nad bránou a vztyčila se nad ním, prostý a jednoduchý cíl pro maratské lučištníky, a zvedla pochodeň nad hlavu.

V tu chvíli se ozvalo hlasité hučení, z pochodně se rozlila vlna horka a k obloze vyrazilo hřmící světlo a osvítilo zemi na kilometry daleko ve všech směrech. Všechna ta hrůza a strach v Amaře se rozvinuly spolu s pochodní, vytryskly z ní s náhlou záplavou rozzuřených plamenů a přelily se přes ni, tisíckrát znásobené, na zem pod hradbami.

Když se mocná vlna ohňovlády přelila přes Maraty dole, okamžitě nastalo vyděšené ticho. A potom se do vzduchu vznesl křik tisíců hrdel najednou. Tlak maratského útoku zmizel rychleji, než se objevil. Bledá vlna bojovníků se za hrůzného vytí prudce stáhla od zdí Garrisonu, doprovázená pištivým, panickým vřeštěním prchajících bojových ptáků. Zdeptaní legionáři bránící hradby začali vesele křičet, zatímco Maratové vyděšení ohňovládou pádili pryč.

Amara je pozorovala, jak mizí, zatímco z ní proudila ven hrůza a děs a brala s sebou všechny síly, jež jí zbyly. Zavrávorala a málem spadla dolů z hradeb, ale naštěstí ji podepřel Bernard, který se objevil za ní. Opřela se o něj, vyčerpaná a sotva schopná udržet oči otevřené, zatímco kolem nich alerští bojovníci vzdorovitě křičeli za prchajícími Maraty.

Amara zavřela oči, a když je znovu otevřela, obloha byla o něco světlejší. Seděla pod cimbuřím zabalená v Bernardově plášti. Ochromeně a rozbolavěle se postavila na nohy, rozhlédla se po hradbách a pak pohlédla dolů na nádvoří.

Všude leželi zranění, umírající a mrtví. Léčitelé a chirurgové pracovali na zraněných, na mužích popálených tak těžce, že bylo obtížné vůbec rozeznat tvar lidského těla. Amara viděla, jak jeden muž vydal přidušený výkřik a pak ztuhl, zčernalou ruku zkroucenou do pařátu. Legionář vedle něj, který byl sám obvázaný zkrvaveným obvazem, muži přes hlavu přetáhl plášť. Potom s pomocí dalšího legionáře odnesl tělo do rozšiřujících se řad mrtvol na druhé straně nádvoří.

Amara se otočila a rozhlédla se po hradbách. Stálo na nich možná půl tuctu legionářů − byli mladí a nervózní, ale nezranění, a drželi kopí v pohotovosti.

Na bitevním poli pod hradbami si pro mrtvé přiletěly vrány.

Hemžily se jako krákající černý koberec, mávaly křídly a oči se jim leskly hladem. Poskakovaly z těla na tělo, vytrhávaly jazyky a vyklovávaly oči. Když se jedno z těl pohnulo, okamžitě ho zakryly okřídlené bestie. Amaře se zvedl žaludek a raději se otočila pryč.

Za okamžik se objevil Bernard a s napjatým výrazem jí podal hrnek studené vody. Napila se.

„Je to zlé,“ řekla potom tiše.

„Ano,“ souhlasil. „Dokonce i když se nám podaří dostat lehce zraněné na nohy, pevnost ztratila dvě třetiny lidí. Naživu zbývají jen tři rytíři včetně Pirella. Brána je rozbitá a nedá se opravit − a nepřítel může stejně přeskočit hradby.“

„Jak je na tom Gram?“

„Harger říká, že než zemře, už se asi neprobudí. Ta poslední živlovláda ho stála příliš mnoho.“

„U vran,“ zaklela Amara tiše. „Je statečný.“

„Ano.“

„Maratové se tedy vrátí.“

„Brzy.“

Unaveně zavřela oči. „Co jiného můžeme udělat?“

Bernard odpověděl: „Já nevím.“

„Měli bychom dostat pryč ženy a děti. Rodiny zdejších mužů. Naložit je do vozů a poslat do Rivy tak rychle, jak to jen půjde.“

„To nejde. Ti rytíři tu nebyli pouze kvůli bráně. Několik ostatních vniklo do stájí a tam splašilo koně. Přilákalo to pozornost možná půl tuctu masodrásů. Žádní koně nezbyli.“

Amara k němu zvedla oči. „Mohou utéct pěšky?“

„Mluvil jsem o tom s Pirellem a Giraldim. Ani po silnici nedokážou ženy a děti běžet rychleji než Maratové. I kdyby se nám podařilo držet Garrison, jak dlouho to jen půjde. Nemáme prostě dost mužů − a většina rodin stejně nechce odejít. Rozhodli se, že raději zůstanou a budou bojovat, než aby se nechali zabít na útěku. Pirellus se je snaží povzbudit. Říká jim, že každou chvíli musí dorazit posily z Rivy.“

„Ne,“ řekla Amara otupěle. „Nečekala jsem, že k odříznutí údolí použijí tolik rytířů aeris. Nemyslím si, že by se přes ně někdo dostal.“

Bernard krátce přikývl. „Vyslali jsme pozemní běžce, aby varovali dvorce. Doufáme, že jim tím získáme čas. Pokud hned zamíří do Rivy, mohlo by se jim podařit dostat se z údolí…“ Znaveně utichl.

Amara k němu přistoupila a opřela se o něj. On se zase opřel o ni a společně sdíleli v předjitřním klidu okamžik ticha.

„Měla bys jít,“ řekl nakonec Bernard. „Můžeš odtud odletět. Měla bys podat zprávu vladaři.“

„I kdybych dokázala letět,“ odpověděla Amara, „mou povinností je dělat, co můžu, abych zastavila to, co se děje tady. Přijít na to, kdo to začal. Zajistit, aby ti, kteří jsou za to zodpovědní, došli spravedlnosti. Nemůžu jen tak odejít.“

„Není důvod, abyste tu zemřela, hraběnko.“

„Nemá cenu se o tom dohadovat, zemane. Stejně nemůžu létat. Ne teď. Jsem příliš unavená.“ Položila mu tvář na rameno. Vyzařovalo z něj teplo a síla a ona se snažila alespoň na chvilku v tom nalézt útěchu.

Pak ucítila, jak ji objal paží a přitiskl blíž k sobě. „Je mi to líto, Bernarde,“ řekla. „Je mi líto, že jsem nebyla rychlejší. Že jsem něco neudělala jinak. Je mi líto tvé sestry a synovce.“

Bernard polkl. Když promluvil, zněl jeho hlas ochraptěle a tiše. „Není čeho litovat. Já jen doufám, že jsou v pořádku.“

Dotkla se jeho paže a chvíli tam spolu tiše stáli. Před nimi se ozývalo krákání vran a za nimi nářek umírajících.

Obloha se ještě více rozjasnila a Amara ucítila, jak se Bernard prudce nadechl. „Živly, smilujte se.“

Otevřela oči a pohlédla na pláně za Garrisonem, nyní osvětlené pomalu stoupajícím sluncem, které zazářilo na moře bledých těl.

Maratové.

Tisíce a tisíce Maratů. Sahali od horizontu k horizontu tak daleko, jak oko dohlédlo. Dvacet tisíc. Třicet. Padesát. Amara nedokázala takhle velký počet odhadnout. Dívala se, jak se horda pomalu přelévá přes pláně blíž ke Garrisonu. Bylo jich dost, aby obránce malé pevnosti zcela pohltili. Dost, aby se převalili celým Calderonským údolím. Dost, aby zahltili nepřipravenou krajinu za údolím a zničili tisíce bezbranných alerských společenství.

Pohlédla na Bernarda a pak od něj odstoupila, popošla k cimbuří, opřela se o ně a pozorovala, jak se nepřítel blíží.

„Raději bys měl sehnat Pirella,“ řekla klidně. „Řekni mu, aby se připravil.“
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Isanu sice nohy nezábly, ale tou dobou, kdy vytáhla loudající se Odianu z hustého porostu lesa na silnici táhnoucí se celým Calderonským údolím, měla je už sedřené a poškrábané. Sotva popadala dech, když v předjitřní tmě zaslechla dusot koní, kteří se rychle blížili po silnici.

Stiskla Odianě zápěstí a chtěla ji stáhnout zpět za okraj silnice, ale bylo pozdě. Jezdci, rychle se řítící po živlovládou ovlivněných kamenech, je mezitím dohnali a málem vjeli přímo do nich, než se jim podařilo obrovské koně zastavit.

„Paní Isano?“ ozval se ze tmy překvapený hlas mladého muže. „Co tady děláte?“

Isana poplašeně zamžourala na jezdce. „Frederiku?“

„Ano, madam,“ odpověděl mladík. Tiše promluvil ke svému koni a pak sklouzl z jeho hřbetu, zatímco rukou stále držel opratě. „U živlů, madam, mysleli jsme si, že vás už neuvidíme. Jste v pořádku?“

Druhý jezdec také sesednul a Isana v něm podle bílých vlasů vlajících mu kolem hlavy poznala zemana Rotha. Hned k ní přistoupil a objal ji. „Díky živlům, Isano. Obávali jsme se nejhoršího.“

Isana se opřela o starého zeman a náhle v rukou i nohou pocítila vyčerpání a musela požádat Rill, aby zadržela její slzy. „Jsem v pořádku. Měla jsem namále, ale jsem v pořádku.“

„Kdo je tohle?“ zeptal se Roth a zamžoural na Odianu, která se posadila u silnice a s letargickým výrazem se dívala do prázdna.

„To je dlouhý příběh. Postarám se o ni. Ale co tu děláte vy?“

„Jedeme napřed,“ odpověděl Roth a kývl zpátky po cestě.

O kus dál se ozval dusot kopyt a drnčení kol namáhaných rychlým tempem. Po silnici se k nim blížili další koně, někteří táhnoucí těžké vozy, jiní nesoucí jezdce. Frederik zostra hvízdl, zamával rukou a vozy začaly postupně zpomalovat.

„Ale co to děláte?“ dotazovala se znovu Isana.

Roth vypadal i v přítmí velice unaveně. „Isano. Do údolí se včera dostali Maratové. Někdy v noci. Napadli Aldův dvorec a vypálili ho. Pokud víme, nikdo se odtamtud nedostal živý.“

Isana se ohromeně nadechla. Zatočila se jí hlava. „Všichni…?“

Roth přikývl. „Za úsvitu jsme zahlédli ohně a Warner se tam jel se svými chlapci podívat. Potom je poslal s varováním do Garrisonu a Rivy. Ti dva, co mířili do Garrisonu, byli zavražděni. Našli jsme je podříznuté ani ne tři kilometry zpátky. O ostatních nic nevíme.“

„Ale ne,“ vydechla Isana. „U živlů, chudák Warner.“

„A potom, tady mladý Frederik dneska v noci pracoval venku na polích.“

Frederik přikývl. „Ten velký balvan. Nepodařilo se mi ho dostat ven ještě před bouřkou a nemohl jsem spát, takže jsem se tam dneska v noci vrátil, paní Isano. A z oblohy spadli dva muži.“

„Z oblohy? Byli to vzdušní rytíři?“

„Ano, madam. Jeden z nich byl celý v černém a druhý měl na sobě rivské barvy, madam, a byl zraněný. Tak jsem toho v černém praštil po hlavě rýčem.“ Jeho hlas zněl úzkostlivě, jako by si nebyl jistý, že udělal správnou věc. „To jsem neudělal špatně, že ne?“

„Samozřejmě že ne, chlapče,“ odfrkl Roth. „Byl to posel z Garrisonu, Isano. Poslali ho do Rivy pro posily. Říkal, že je na cestě maratská horda. A někdo po něm zatraceně šel. Měl v sobě zabodnutý šíp a poslali rytíře, aby ho dostal k zemi. Tady Frederik dal tomu vrahounovi pořádnou do hlavy, takže jsme se ho nemohli zeptat, kdo mu to rozkázal.“

Frederik sklonil hlavu.

Vozy zastavily a za chvíli k nim přispěchali Otto s Warnerem. Oba Isanu objali, Otto s vřelou úlevou, Warner se strnulým, tichým odhodláním.

„Takže míříte do Garrisonu?“ zeptala se jich Isana.

Warner přikývl. „Vyslali jsme posly do Rivy. Lesem, kde je nemůže sledovat nikdo, kdo hlídkuje na obloze. Jenže jim to bude trvat mnohem déle než vzduchem nebo po silnici, takže jsme se vydali zaplnit tu díru do Garrisonu sami.“

Isana pohlédla na vozy a lidi v nich. „U velkých živlů, Warnere. Máte s sebou nejmíň polovinu svých lidí.“

„O trochu víc,“ řekl ustaraně Otto. Nervózně si promnul ruce. „Jsou s námi všichni, kteří mají trochu užitečné živlovlády, Isano.“

„Ale tihle lidé nejsou vojáci,“ namítla Isana.

„Ne,“ odpověděl Warner klidně. „Ale všichni muži si odsloužili svůj čas v legiích. Isano, jestli Garrison padne, nezbude nic, co by zastavilo hordu Maratů, aby s každým dvorcem odtud až do Rivy udělali totéž co s Aldovým. Lepší, abychom jim nabídli pomoc, i kdyby ji nepotřebovali, než aby to bylo naopak.“

„A co děti?“

„Některé z těch starších odvedly nejmladší do divočiny. Žebrákova jeskyně a taková místa. Budou tam víc v bezpečí než na dvorcích, dokud to nepřejde.“

Isana si povzdechla. „Co Tavi? A můj bratr? Viděl je někdo?“

Nikdo nic neříkal, až si nakonec Frederik prohrábl vlasy a řekl: „Je mi líto, paní. Nikdo neviděl ani nic neslyšel o těch, kteří tu noc vyběhli do bouře. Mysleli jsme si, že jste všichni mrtví nebo…“

„To stačí, Frederiku,“ řekl Roth příkře. „Ta žena je vyčerpaná. Isano, nastupte si s tím děvčetem dozadu na přední vůz, támhle. Otto, sežeň jim něco teplého na sebe i k pití a znova vyrazíme.“

„Jistě,“ řekl Otto a vzal Isanu za paži. Natáhl se i k Odianě, ale žena sebou trhla a slabě vyjekla.

„Já to udělám,“ řekla mu Isana, sklonila se a dotkla se Odianiny tváře.

Při dotyku se do ní vlila vroucí vlna emocí a Isana se musela dost snažit, aby ji zatlačila zpátky. Zvedla Odianinu tvář a zamumlala: „Nastup do vozu.“

Žena na ni nechápavě zírala, ale když ji Isana zatahala za paži, vstala a vylezla do zadní části vozu. Usadila se v rohu a zpoza zacuchaných vlasů bedlivě pozorovala ostatní lidi ve voze. Isana vylezla nahoru, usadila se vedle ní a za okamžik už se vůz opět rozkodrcal po silnici.

Někdo Isaně podal přikrývku, kterou přehodila přes ně obě, a za chvilku jí dali i čutoru s něčím teplým. Napila se − bylo to kořeněné víno, jež ji pálilo v žaludku, ale zahřálo ji a trochu zahnalo únavu. Podala čutoru Odianě, která ji pevně držela v rukou, jako by vůbec musela najít odvahu, aby se napila. Za chvilku se Odiana stočila pod přikrývkou a tvrdě usnula.

„Vypadáš vyčerpaně,“ ozval se Otto z druhé strany povozu s účastným výrazem ve tváři. „Zkus si trochu odpočinout. Za chvíli budeme v Garrisonu, ale zkus to.“

Isana mu podala čutoru a zavrtěla hlavou. „Nejsem unavená, Otto, vážně. Mám toho příliš mnoho na přemýšlení.“

Jenže poté, co se znovu usadila, si opřela hlavu o bočnici vozu a probudila se, až když vozka zvolal na Otta: „Zemane! Už jsme tam!“

Isana se s trhnutím probrala a trochu se povytáhla, aby viděla před vůz. Chladný ranní vzduch ji studil na tváři i na krku a v bledém světle jitra, které už nebylo daleko, se leskla námraza na zemi.

Nad Garrisonem visel kouř jako nad pohřební hranicí.

Isaně vyskočilo srdce až do krku. Jedou pozdě? Zaútočil už nepřítel na pevnost? Vyšplhala se na kozlík, zatímco vozka, jeden z Ottových lidí, začal mlaskat na koně, kteří táhli vůz, aby zpomalil jejich živlovládně posílenou rychlost. V matném světle jim z nozder stoupala pára.

Když se přiblížili, uviděla, že na stráži nad západní bránou Garrisonu stojí jediný strážný. Jakmile se podívala blíž, zjistila, že má čelo a levé oko omotané obvazy a jsou to obvazy tak čerstvé, že je na nich ještě nezaschlá krev. Na bradě měl tmavou modřinu, ale ta vypadala nejmíň den stará. Když se skupina vozů a jezdců přiblížila, voják se naklonil přes hradby a civěl na ně.

Warner ke strážnému zvedl ruku. „Haló, stráže! Pusťte nás dovnitř!“

Mladík zakoktal: „Pane, tady byste neměli být. Útočí na nás Maratové, pane. Neměli byste sem právě teď vodit své lidi.“

„Vím, že Maratové útočí,“ odsekl Warner. „Přišli jsme na pomoc a všichni, kdo jsou tady, něco umí. Pusťte nás dovnitř.“

Mladý legionář zaváhal, ale na hradbách za ním se něco pohnulo a objevil se muž s důlkem v centurionské helmici. „Zemane Warnere?“

„Giraldi,“ řekl Warner s úsečným přikývnutím. „Slyšeli jsme, že tu máte společnost, a mysleli jsme si, že bychom se přidali a pomohli vám je trochu zabavit.“

Giraldi na ně chvíli zíral a pak přikývl. „Warnere,“ řekl, „měli byste se raději otočit a zamířit do Rivy, dokud ještě můžete.“

Po jeho slovech všichni lidé před bránou ohromeně ztichli.

Isana se na kozlíku postavila. „Dobré ráno, centurione. Neviděl jste mého bratra?“

Giraldi na ni zamžoural a pak vyvalil oči. „Isano? Díky živlům. Tvůj bratr je tady. Je uvnitř, u východní brány. Isano, hrabě byl těžce raněn a Livia je v Rivě u své dcery. Harger a legionářští vodovládci dělají, co můžou, ale říkají, že bez zručnějšího léčitele nepřežije.“

Isana klidně přikývla. Pomalu vypustila své smysly ke Giraldimu, aby prozkoumala jeho emoce. Hněv, únava a hlavně zoufalství ho pokrývaly jako vrstva studeného bahna a Isana se zachvěla. „Chápu to správně, že Maratové už zaútočili?“

„Jen předvoj,“ odpověděl Giraldi. „Zbytek hordy tu bude do hodiny.“

„Potom bychom raději měli přestat mařit čas mluvením, Giraldi. Otevřete bránu.“

„Nevím, jestli by hrabě…“

„Hrabě do toho nemá co mluvit,“ řekla Isana. „Pokud Maratové dostanou Garrison, budou moci zničit všechno, co máme. Máme právo chránit své domovy a rodiny, Giraldi, a každý muž tady, který na to má věk, je legionářský veterán. Otevřete bránu.“

Giraldi sklonil hlavu a kývl na mladého legionáře. „Živly vědí, že pomoc potřebujeme. Udělejte to.“

Zanedlouho se lidé ze statků přesunuli do pevnosti a Isana si všimla, že všechny vozy řídili dospělí muži − veteráni. Vjeli do pevnosti, jako by tam sloužili, a seřadili vozy v úhledných řadách na západním nádvoří. Muži se ihned začali starat o koně. Sejmuli jim ohlávky a odvedli je, aby jim dali napít a schovali je před studeným zimním větrem. Každý legionářský tábor je rozložený stejně, což umožňuje veteránům i nově převeleným jednotkám, aby se rychle zorientovaly a přesně věděly, co kde je. Zatímco se někteří muži starali o koně, jiní začali veterány formovat do zástupů před zbrojnicí a Giraldi s dalším mladým legionářem jim začali rozdávat štíty, meče, kopí, hrudní pláty a helmice.

Isana slezla z vozu, chytila Odianu za ruku a vedla omámenou ženu, která šla zabalená v dece jako ospalé dítě. „Hargere,“ zvolala Isana, když uviděla léčitele, dohlížejícího na skupinu mladých žen, spíš sotva odrostlých dětí, které trhaly prostěradla na obvazy.

Starý léčitel se otočil, a když ji uviděl, unaveně se usmál. „Pomoc,“ řekl. „No, možná jim nakonec ještě něco ukážeme.“

Isana k němu došla a tiše ho objala. „Jste všichni v pořádku?“

„Jsme unavení,“ odpověděl. Rozhlédl se kolem sebe a pak řekl: „Je to zlé, Isano. Naše hradby nejsou dost vysoké a rytíři padli při prvním útoku.“

Isaně se stáhlo hrdlo. „A můj bratr?“

„Je trochu pobitý, ale v pořádku,“ odpověděl Harger. „Isano, máme necelou hodinu. Až vyjde slunce, budeš moct přejít odtud až ke strážním věžím Maratům po ramenou.“

Isana přikývla. „Támhle, vidíš zemana Otta? Je to silný živlovládce. Není příliš jemný, protože se většinou stará o zranění dobytka, ne lidí, ale dokáže zacelit zlámané kosti líp než kdo jiný a může to dělat od rána do večera. A jsou tam nejmíň dva další muži stejně zruční jako legionářský vodovládce a mnohé ženy jsou ještě lepší. Máte zraněné?“

„Spousty,“ odpověděl Harger a přejížděl lidi očima. „Vážně? Ženy lepší než legionářští vodovládci?“

„Dojdi za Ortem. Přivede naše léčitele, aby pomohli vašim. Jsou na východním nádvoří?“

Harger přikývl a několikrát zamrkal. Potom Isaně stiskl rameno. „Díky. Nevím, jestli to z dlouhodobého hlediska k něčemu bude, ale právě teď tu umírají muži, kteří by umírat nemuseli.“

Isana položila ruku na tu jeho a zeptala se: „Kde najdu Bernarda?“

„Na hradbách nad bránou,“ odpověděl Harger.

Isana na něj kývla a vydala se na druhou stranu pevnosti. Prošla kolem velitelských ubytoven a kasáren důstojníků ve středu a potom rychle procházela kolem dalších a dalších kasáren. První těla našla na začátku východního nádvoří, ve stájích. Uvnitř leželi mrtví koně, do stájí a ven už létaly vrány a ze tmy uvnitř se ozývalo pronikavé krákání. Kolem ní na nádvoří leželi další mrtví − Maratové a velcí bojoví ptáci byli naházeni na hromadu na jedné straně nádvoří, kde nebudou překážet jednotkám pohybujícím se uvnitř. Padlí legionáři leželi v úhledných řadách na druhé straně nádvoří, zabalení ve svých pláštích, s přikrytými hlavami, aby se jim vrány nedostaly k očím.

Zbytek nádvoří byl plný zraněných a umírajících. Na hradbách stálo na stráži několik legionářů, ale bylo jich tak málo.

Isana šla dál, omráčená pohledem na to krveprolití. Nikdy nic takového neviděla. Tlačila se na ni bolest, jež ze zraněných vyzařovala jako teplo z kamen. Zachvěla se a založila si ruce na hrudi. Odiana, která pořád šla blízko za ní a držela ji za ruku, tiše a vyděšeně zakňourala a ani nezvedla hlavu.

„Isano!“

Vzhlédla a uviděla, jak k ní běží bratr, a nesnažila se potlačit ani slzy, ani úsměv, který se jí vedral na rty. Pevně se objali a on ji při tom zvedl do vzduchu.

„Díky živlům,“ zahřměl. „Tolik jsem se o tebe bál.“

Isana ho pevně objala. „Tavi?“ Bernard na okamžik ztuhl a Isaně projel mráz po zádech. Odklonila se od něj a vzala jeho tvář do dlaní. „Co se stalo?“

„Po té povodni jsem ho ztratil. Nemohl jsem ho v té bouři vystopovat. Podařilo se mi z vody vytáhnout mladou kurzorku a pak jsme se dostali sem.“

„Byl sám?“ zeptala se Isana.

„Ne tak docela, pokud počítáš to, že s ním byl Ztratil. Myslel jsem, že ho po povodni najdeš.“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Nemohla jsem. Bernarde, z vody mě vytáhl Kord.“

Její bratr vztekle přimhouřil oči.

„Je to v pořádku,“ ujistila ho, i když se při vzpomínce na udírnu otřásla. „Jeho syn Arik nám pomohl utéct. Dostala jsem se pryč.“

„A přišla jsi sem?“

„Ne sama,“ řekla Isana. „Dostala jsem se na silnici, právě když tudy projížděl Warner s ostatními. Přijela jsem s nimi.“

„Warner?“ zeptal se Bernard.

„Warner, Otto i Roth. Přivezli s sebou všechny své lidi. I ty tvoje. Přijeli pomoci.“

„Ti idioti,“ vyprskl Bernard, ale oči se mu zaleskly. Ohlédl se zpátky na hradby a na roztříštěnou bránu vedoucí do pevnosti. Na jejím místě byla vystavěná hrubá barikáda skládající se ze dvou převrácených vozů a několika sudů a kavalců. „Kolik lidí přivezli?“

„Všechny,“ odpověděla Isana. „Téměř pět set lidí.“

„I ženy?“

Isana přikývla a Bernard se ušklíbl. „Myslím, že budeme mít jen jednu šanci.“ Pohlédl na Odianu. „Kdo je tohle?“

Isana polkla. „Je to jedna z Kordových otrokyň,“ zalhala. „Zachránila mi život. To, co má na krku, je kázeňský obojek, Bernarde. Nemohla jsem ji tam nechat.“

Přikývl, pohlédl znovu na hradby a pomalu vydechl. „Možná by to pro ni bylo lepší. Tohle bude zlé.“

Isana se zamračila a také pohlédla na hradby. „Bernarde? Pamatuješ, jak jsme budovali dvorec?“

„Samozřejmě,“ odpověděl.

„Pomáhali nám tenkrát všichni z údolí. Vystavěli jsme ho včetně vysokých zdí za jeden den.“

Bernard překvapeně zamrkal, obrátil se k ní a náhle vzrušeným hlasem řekl: „Myslíš, že bychom mohli zvýšit hradby?“

Přikývla. „Kdyby to pomohlo. Harger říkal, že nejsou dostatečně vysoké.“

„Mohlo by to pomoct,“ řekl Bernard. „Mohlo by, mohlo.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Támhle. Ten centurion támhle, je to technik. Vidíš prýmek na jeho tunice? Budeme potřebovat jeho pomoc. Jdi mu to říct a já seženu naše zeměvládce.“

Bernard odspěchal. Isana došla k muži, který na ni nezaujatě pohlédl, překvapeně zamrkal a pak se na ni přes hustý šedý knírek zamračil. Beze slova naslouchal, když mu vyprávěla o jejich plánu.

„Nemožné,“ řekl nakonec. „To se nedá udělat, děvče.“

„Viděla jsem už čtyřicet let, centurione,“ odsekla Isana. „A musí se to udělat. Můj bratr za chvíli přivede naše zeměvládce.“

Centurion se na ni zadíval upřeněji a tvář i krk mu výrazně zrudly. „Sedláci,“ řekl. „Tohle není stavba stodoly. Tohle jsou hradby, které odolají obléhání.“

„Nevidím v tom rozdíl.“

Muž hlasitě odfrkl. „Tyhle zdi jsou vytvořené z různých propojených vrstev, děvče. Jsou to tvrdé, pružné a pevné zdi a vydrží jakékoli nárazy a údery, které tě napadnou. Ale jakmile jsou jednou usazené na místě, nemůžeš je prostě jen tak zvýšit jako plot kolem pastviny. Pokud si s těmi zdmi budete zahrávat, narušíte základy a celá ta věc by se mohla zřítit. Pak nebudeme mít vůbec žádnou zeď, natožpak vyšší.“

„Jak já to chápu,“ namítla Isana, „vyjde nastejno, jestli tu bude takhle nízká zeď, nebo vůbec žádná.“

Muž překvapeně zamrkal, potom se zamračil, sklonil hlavu a zafuněl do svého knírku.

„Chápu, že by to mohlo být obtížné, ale stojí to za pokus, ne? Pokud to půjde, mohli bychom jim odolat. A pokud ne…“ Isana se zachvěla. „Pokud ne, tak bych já osobně byla raději, aby to netrvalo moc dlouho.“

„Ne,“ řekl ženista nakonec. „Pokud by byla šance na úspěch, mohlo by to stát za riziko. Jenže ti lidé nejsou technici. Jsou to vesničané. Nemají na to sílu.“

„Vy jste nikdy nemusel žít v tomhle údolí, že ne?“ zeptala se Isana suše. „Ne každý se silným živlem chce být rytíř. Na našem dvorci jsou sotva odrostlí kluci, který dokážou ze země vytrhnout balvany větší než dospělý muž. A jak to vidím já, nemáme co ztratit.“

Ženista se na ni upřeně zadíval. „Nemožné,“ řekl nakonec. „Nedá se to udělat. I kdybych tu měl celou jednotku legionářských techniků, i tak by trvalo půl dne zeď zvýšit.“

„Potom je dobře, že nejsme jednotka legionářských techniků,“ odpověděla Isana. „Zkusíte to?“

Do konverzace se vložil nový hlas: „Zkusí to.“

Když Isana vzhlédla, uviděla, že nedaleko stojí kurzorka v příliš velkých šatech jejího bratra a ve vypůjčené kroužkové košili. U boku jí visel meč a měla zlomenou levou ruku. Amara vypadala unaveně, na krku měla modřinu a na tváři škrábance, ale ženistu pozorovala s klidem. „Spolupracujte se zemany a jejich lidmi. Pokuste se o to.“

Ženista polkl a potom na souhlas sklonil hlavu. „Jak si přejete, hraběnko.“ Pak se otočil a odspěchal pryč.

Amara se s klidným výrazem obrátila k Isaně. Potom však pohlédla za Isanu, kde stála s nepřítomným výrazem vodní čarodějka zabalená v pokrývce. Kurzorka tiše zaklela a sáhla po meči.

„Počkejte,“ řekla Isana a položila ruku na Amařinu. „Nedělejte to.“

„Ale ona je…“

„Já vím, kdo to je,“ řekla Isana. „Teď nikomu neublíží. Zachránila mi život − a otrokář jí nasadil kázeňský obojek.“

„Nedá se jí věřit,“ trvala na na svém Amara. „Měla by být pod zámkem.“

„Ale…“

„Je to rytířka. Žoldák. Vražedkyně,“ hněvivě vyštěkla kurzorka. „Měla bych ji zabít hned teď.“

„To nedovolím,“ řekla Isana a pozvedla tvář.

Amara na to přitlumeně odpověděla: „Nejsem si jistá, jestli tohle rozhodnutí záleží na vás, hospodářko.“

Právě v tu chvíli k nim přistoupil vysoký muž s tmavou pletí a vzhledem Parciána. Na sobě měl skvělou výzbroj, ale potřísněnou krví a ušpiněnou od kouře. „Hraběnko,“ promluvil tiše. „Horda je skoro tady. Rád bych, abyste šla se mnou a podívala se, jestli uvidíte jejich velitele.“

Amara obdařila Isanu hněvivým pohledem a otočila se k Parciánovi. „Myslíte, že nám ještě nějak pomůže ho zabít, Pirelle?“

Muž se usmál a ukázal bílé zuby. „Jak já to vidím, uškodit to nemůže. A rozhodně nechci, aby se to zvíře, které je zodpovědné za tohle,“ mávl rukou po okolí, „v klidu dostalo domů a chvástalo se tím.“

Isana o několik kroků ucouvla a pak se pomalu otočila a odvedla Odianu pryč. „Pojď,“ zamumlala, i když věděla, že ji neslyší. „Jsou vyděšení a rozčílení. Nezacházeli by s tebou spravedlivě. Najdeme místo, kde budeš z dohledu, než to všechno skončí.“

Pospíšila si přes nádvoří k jednomu z velkých skladišť na jeho druhém konci. Právě když otevírala dveře a spěšně vcházela dovnitř, prošla kolem skupina sedláků, zachumlaných v podomácku vyrobených zimních pláštích, ale s legionářskou ocelí. Prošli kolem v úpravných zástupech a mířili k bráně. Hned za nimi byla další skupina, vedená Bernardem a technikem, kteří spolu tlumeně, ale dost naléhavě hovořili.

Isana otevřela dveře a zavedla Odianu do skladiště. Uvnitř byla tma a Isana někde o kus dál zaslechla šramot krys. Kolem ní do tmy proběhl hubený šedivý kocour, který zjevně mířil za nějakým jídlem. V úhledných řadách stály vyrovnané bedny a pytle a byly jasně označené štítky. Byla tam příliš velká tma, aby něco vidět šlo, a tak se Isana rozhlížela kolem dveří, až našla živlolampu a probudila ji k životu. Pak jasně zářící kouli pozvedla a rozhlédla se kolem sebe po řadách beden.

„Támhle,“ řekla a popotáhla ženu kupředu. Dál na ni mluvila tichým, klidným hlasem a doufala, že ohlušená vodovládkyně vycítí nějakou útěchu alespoň z toho, s jakým úmyslem k ní mluví. „Pytle s jídlem. Bude to měkčí než podlaha, a když se přikryješ, můžeš se trochu vyspat. Nebudeš se nikomu plést do cesty.“

Neušla ani tucet kroků, když se za ní dveře do skladiště s hlasitým bouchnutím zavřely.

Isana se prudce otočila, zvedla živlolampu a po místnosti se divoce roztančily stíny.

Kord, oblečený ve špinavém plášti, nasadil na zesílené dveře skladiště těžkou závoru. Potom se s lesklýma očima otočil k Isaně a usmál se. Zuby měl stejně špinavé a skvrnité jako zemanský řetěz kolem krku.

„Tak,“ řekl tiše, téměř zavrněl. „Kde jsme to skončili?“
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Amara kývla na Pirella. „Myslíte, že tu zeď dokážou zvednout?“

Pirellus pokrčil rameny. „Znovu − ublížit to nemůže. V takovém stavu, v jakém je zeď teď, Maraty stejně ani nezpomalí.“

Bernard a technik kolem provedli téměř stovku mužů a žen, od mladých, kteří ještě neměli věk na službu v legiích, až po vrásčitou starou babičku, jež rozechvěle kráčela s pomocí hole a paže svalnatého, vážně vypadajícího mladíka, jehož si Amara pamatovala z Bernardova dvorce. „Jste si jistý, že to není přílišné riziko? Předtím jsme hradby ubránili,“ upozornila ho Amara.

„Proti Maratům, kteří nikdy neviděli bitvu,“ odpověděl Pirellus. „Polotrénované, zelené jednotky. I tak jsme byli málem zničeni. Nelžete sama sobě. Měli jsme štěstí. Teď je jich tam pětkrát tolik. Jsou zkušení a nebudou útočit v oddělených skupinách.“ Prsty zabubnoval na jílec černého meče. „A pamatujte, pořád jsou tam ti rytíři.“

Amara se zachvěla a otočila. „Přesně. A proto bychom, paní Isano, měli…“ Náhle zmlkla. „Kam šla?“

Pirellus se ohlédl a pokrčil rameny „Nedělejte si s tím starosti. Moc potíží nám ta žena způsobit nemůže. To je výhoda jisté smrti, kurzorko − další můžou těžko vypadat děsivěji.“

Amara se na něj zamračila. „Ale s touhle pomocí…“

„Máme to spočítané,“ odpověděl Pirellus kategoricky. „Potřebovali bychom třikrát tolik jednotek, abychom se udrželi, kurzorko. To, co ti sedláci dělají, je obdivuhodné, ale pokud se některý z jejich poslů nedostal do Rivy…“ zavrtěl hlavou. „Bez posil, bez dalších rytířů, jen ubíjíme čas do svítání. Zkuste se podívat, jestli najdete náčelníka hordy, a já se pokusím pomoci s výběrem raněných a dostat víc mužů zpátky na nohy.“

Chtěla mu říct ještě něco, ale Pirellus se otočil na patě a odešel na druhé nádvoří. Koleno měl nateklé a byla na něm pořádná modřina, ale nedovolil si kulhat. Další talent, který Amara kovovládcům záviděla. Ušklíbla se a přála si, aby dokázala tak snadno potlačit bolest ve své zlomené ruce.

Nebo strach, kterým se jí pořád klepala kolena.

Zachvěla se, obrátila se a odhodlaně vyrazila k bráně. Barikáda byla narychlo odstraněna a zeměvládci se začali připravovat na svůj pokus s hradbami. Oddíl dvaceti legionářů stál ve formaci na stráži před bránou pro případ, že by se dovnitř pokusil proniknout nějaký Marat. Taková možnost se však zdála být nepravděpodobná. Amara vyšla za hradby do otevřené krajiny venku. Prošla kolem zamračených a tichých mladíků a v pomalu sílícím světle viděla maratskou hordu jako obrovské pole živoucího sněhu, pochodujícího beze spěchu vytrvale vpřed.

Amara opatrně popošla o několik metrů dál za hradby. Snažila se nedívat na zem. Všude kolem ležely zčernalé, ohyzdné a páchnoucí pozůstatky Maratů, kteří zahynuli v první ohnivé bouři. Po tělech poskakovaly vrány, mávaly křídly a milosrdně zakrývaly většinu mrtvých. Amara věděla, že kdyby se podívala, spatřila by prázdné oční důlky mrtvých, kterým už vrány vyklovaly oči většinou i s dalšími měkkými částmi obličeje, jako jsou nos a rty. Vzduch byl cítit sněhem a krví, spáleným masem a trochu i mršinami. Amara to cítila i přesto, že jí Cirrus zastínil čich.

Kolena se jí roztřásla ještě víc a špatně se jí dýchalo. Musela se na chvíli zastavit a zavřít oči, než je opět zvedla k blížící se hordě. Pozdvihla zdravou ruku a vybídla Cirra, aby jí umožnil živlovidění.

Živel ohnul vzduch před ní a ona téměř okamžitě spatřila blížící se hordu, jako by stála tak blízko, aby uslyšela kroky Maratů.

Ihned pochopila, co měl Pirellus na mysli. I když se uprchlé zbytky maratské armády před půlhodinou přidaly ke svým druhům a splynuly s nimi, jasně viděla, jak rozdílně působí bojovníci, kteří teď pochodovali ke Garrisonu. Aniž by se jim musela postavit v boji, chápala Pirellovy obavy. Byli to starší muži a překonávali mladíky množstvím svalů i prostým věkem. Kráčeli s větší sebedůvěrou, ale i opatrností a jejich zuřivost byla zjevně krocená větší moudrostí.

Amara se zachvěla.

S hordou kráčely i ženy, jež měly zbraně a vzhled zkušených válečnic. Amara nepochybovala o tom, že přesně to také jsou. Podle toho, co Alerané dokázali zjistit, věděla, že Maratové téměř neustále bojují mezi sebou − v malých konfliktech, jež trvají krátce, a zdá se, že vyúsťují v přetrvávající nepřátelství a téměř rituální souboje. Ale mají dost smrtící síly. Zamračeně se soustředila na hordu. Mrtví za hradbami Garrisonu to dokazují.

Zatímco pozorovala Maraty, zasáhl ji náhle pocit, jaký necítila od doby, kdy jí otec jako malé holčičce poprvé dovolil, aby s ním vyjela na moře v jeho rybářské loďce. Pocit, že je někde venku, že balancuje na okraji naprosto cizího světa. Pohlédla na hradby za sebou a v očích ji bodlo, jak musely přeostřit. Stála na hranicích mocné Říše alerské, země, která po tisíce let odolávala nepřátelům, překonala nepříznivé podmínky a vybudovala prosperující národ.

Stála za hranicemi tohoto světa a cítila se jako nahá, i když na sobě měla zbroj. Prostá velikost a rozsah zvlněných plání, jež se rozkládaly za poslední baštou alerské síly, způsobily, že se náhle cítila velice malá.

Se zašuměním větříku se k ní donesl tichý, nezřetelný hlas. „Nikdy se nenech zastrašit velikostí. To jsem tě učil.“

Amara ztuhla, spustila ruku se živloviděním a rozhlédla se kolem sebe. „Fidelie?“

„Vždycky stojíš hrozně toporně, když se bojíš, Amaro. Nikdy ses to nenaučila skrývat. A ano, slyším tě,“ odpověděl hlas. „Jeden z mých mužů přenáší můj hlas k tobě a naslouchá tvým odpovědím.“

„Nemám ti co říct,“ zašeptala rozezleně Amara. Pohlédla na legionáře stojící příliš blízko za ní a popošla od nich kousek dál, aby ji nezaslechli. Znovu zvedla ruku, zaměřila se na blížící se hordu a hledala v jejích řadách někoho, kdo by mohl být velitelem.

„Je to zbytečné,“ poznamenal Fidelias. „Hradby stejně neudržíte. A i kdyby se vám to podařilo, znovu prorazíme bránu.“

„Které části z toho: ‚Nemám ti co říct,‘ jsi nerozuměl?“ Na chvilku se odmlčela a pak dodala tak jedovatě, jak jen dokázala: „Zrádče.“

„Tak poslouchej,“ řekl Fidelias. „Vím, že se mnou nesouhlasíš, ale chci, aby ses zamyslela nad tímhle. Gaius padne. Víš to. Pokud nepadne čistě, strhne s sebou na cestě dolů další tisíce. Mohl by dokonce oslabit říši natolik, že by mohla být zničena.“

„Jak se odvažuješ mluvit o bezpečnosti říše? Kvůli tobě za těmihle hradbami leží její synové a dcery mrtví.“

„Zabíjíme lidi,“ odpověděl Fidelias. „To je naše práce. I já mám kvůli tobě své mrtvé. Jestli chceš, povyprávím ti o rodinách mužů, kteří kvůli tobě spadli na zem. Ti mrtví uvnitř aspoň měli šanci se bránit. Ti, které jsi zavraždila, ji nedostali. Zameť si před vlastním prahem, žačko.“

Amara si okamžitě vzpomněla na to, jak muži při pádu křičeli. Vzpomněla si na hrůzu v jejich tvářích, i když v tu chvíli si toho moc nevšímala.

Zavřela oči a zvedl se jí žaludek.

„Pokud mi chceš něco říct, udělej to, ať to máme za sebou. Mám práci.“

„Slyšel jsem, že umírání může být docela nepříjemné,“ poznamenal Fidelias. „Chtěl jsem ti udělat nabídku.“

„Ne,“ odvětila Amara. „Přestaň marnit můj čas. Nepřijmu ji.“

„Ale ano, přijmeš,“ řekl Fidelias. „Protože nechceš, aby ženy a děti za těmi hradbami byly zavražděny spolu s vámi ostatními.“

Amara ztuhla. Náhle jí byla zima.

„Odejdi,“ pokračoval Fidelias. „Ty. Odveď ženy a děti pryč. Mí rytíři dohlédnou na to, aby se Maratové zdrželi na tak dlouho, ať máte dostatečný náskok.“

„Ne,“ zašeptala. „Lžeš. Maraty ovládat nedokážeš.“

„Nebuď si tak jistá,“ odpověděl Fidelias. „Amaro, nelíbí se mi, co se musí udělat. Ty na tom můžeš něco změnit. Můžeš zachránit nevinné životy obyvatel říše. Povedeš je ty. Pokud to nebudeš ty osobně, nebude žádná dohoda.“ Na chvilku zavládlo ticho a pak Fidelias znaveně dodal: „Nevíš, co děláš, děvče. Nechci vidět, jak kvůli tomu zemřeš. A pokud při tvojí ochraně můžu zachránit životy civilistů, tím líp.“

Amara zavřela oči. Hlava se jí motala. Znovu k ní dolehl pach spálených těl a mrtvol, na nichž si pochutnávaly vrány. Je kurzorka, zručná šermířka, zmocněnkyně koruny, odměněná hrdinka říše − ale nechce zemřít. Děsí ji to. Viděla muže, které Maratové zabili, a žádný z nich z tohoto světa neodešel příjemným způsobem. V minulosti lehkomyslně vtipkovala o tom, že by chtěla, aby její život skončil pořádně krvavě, aby byla do poslední chvíle tak naživu, jak to jen jde, jenže realita je teď úplně jiná. Nejsou v tom žádné úvahy a abstraktní filozofie. Jen lesklé, zvířecké oči, hrůza a bolest.

Dává to smysl, pomyslela si. Fidelias není monstrum. Je to člověk jako každý jiný. Záleželo mu na ní, když spolupracovali. V jistých směrech možná víc než jejímu vlastnímu otci. Bylo by rozumné předpokládat, že nechce vidět, jak bude umírat, pokud by tomu mohl zabránit.

A pokud by mohla zachránit další lidi, pokud by mohla ty, kteří tu jinak jistě zahynou, odvést pryč od nadcházející bitvy, jistě by to za to stálo. Určitě by nebyla ostuda utéct, určitě by tím nezneuctila korunu.

Ani Bernardovu památku.

Nebylo by na tom nic špatného. Fidelias jí dává možnost dostat se ven. Uniknout.

„Amaro,“ ozval se jemně jeho hlas. „Není moc času. Jestli je chceš zachránit, musíš vyrazit rychle.“

Najednou si uvědomila, že je to past. I když ještě přesně nechápala, v čem spočívá, rozpoznala to, co jí předhodil, aby ji zaslepil − surové emoce, strach, touhu ochraňovat a potřebu zachránit si vlastní hrdost. Hrál na ně, stejně jako se ji pokusil dostat do surového, emocionálního stavu hrůzy a zármutku, když ji zradil předtím.

„Musím vyrazit rychle,“ opakovala tiše. „Musím jít. Já. Jinak nebude žádná dohoda.“ Nadechla se a zeptala se: „Proč bys chtěl zajistit, že se nebudu účastnit téhle bitvy, Fidelie? Proč teď, a ne před hodinou? Proč jsi mi udělal tuhle nabídku teprve tehdy, když sis všiml, že pozoruji nepřítele?“

„Nedělej to, Amaro,“ řekl. „Nehledej logické vysvětlení pro ukončení života. Nedopusť, aby to zabilo ty děti.“

Polkla. Samozřejmě že měl pravdu. Možná je s ní manipulováno. Možná by přijetí jeho nabídky znamenalo, že by obětovala nějakou neznámou výhodu. Může proti jeho argumentům vážně něco namítat? Může se tu pokoušet proti němu manévrovat teď, když téměř jistě zemře? A když by to stálo životy dětí?

Uteč. Zachraň je. Truchli s korunou nad ztrátou údolí.

„Jako kurzor máš zachraňovat životy, Amaro. Drž se svého poslání. A nech mě, abych se držel vlastní volby.“

Všude kolem ní přelétaly a krákaly vrány. Otevřela ústa, aby vyjádřila souhlas.

Náhle ji však zastavil neočekávaný zvuk. Země bez varování začala burácet, hluboce a rytmicky. Amara zavrávorala a musela podřepnout, aby neztratila rovnováhu. Ohlédla se na zdi Garrisonu.

Z řad legionářů se ozval křik, mladíci okamžitě odpochodovali dál od hradeb a jejich formace byla dost narušená, protože všichni na chvějící se zemi vrávorali sem a tam. Došli do stejné vzdálenosti, v jaké stála Amara, otočili se a stejně jako ona zírali na hradby.

Zdi Garrisonu se vzduly a otřásly, jako když se pohne spáč. Šedivým kamenem bez jediné spáry projela pomalá vlna. A potom se skřípěním trhané skály zdi začaly růst.

Amara na ně udiveně zírala. Nikdy nic takového a v podobném rozsahu neviděla. Zdi se hrnuly nahoru, výš a výš, jako vlna blížící se k pobřeží. Se hřmotem se posunuly o několik kroků k nepříteli a Amara si uvědomila, že zdi se u základny zesilují, aby unesly větší výšku. Rostly a šedý kámen začaly zbarvovat pruhy rudé a azurové, vinuly se po kameni, barvy Alerské říše, a potom i pruhy rudé, lemované zlatou, což byly barvy Rivy, domovského města zdejších legií. Cimbuří rostlo výš a výš a s náhlým zaskřípěním kamene z jeho vrcholků vyrazily hroty, které se šířily dál po zdech − dlouhé, úzké dýky z černého kamene, který se leskl v narůstajícím světle. Hroty vylézaly, jako by to byla smrtící chapadla pod povrchem zdí, a rozběhly se i po zemi před hradbami. Vypadalo to, jako by tam najednou v jednom okamžiku vyrůstala stébla trávy, a jejich lesklé špičky mířily na blížící se hordu.

Vyplašené vrány v náhlé záplavě černých křídel vyletěly k obloze a pronikavě krákaly a kroužily kolem bitevního pole jako zmatený kouř.

Hřmot ustal. Zdi Garrisonu se tyčily do výšky deseti metrů, lemované dýkami z téhož černého kamene, jak si Amara nyní uvědomila, který Maratové používají pro výrobu zbraní. I samotná půda byla připravená útočníky probodnout.

V ohromeném tichu uslyšela Amara Fidelia zašeptat: „U mizerných vran.“

Legionáři vedle ní začali jásat a ona sama měla co dělat, aby zadržela vítězný pokřik. Vyštěkla na muže rozkazy, aby je poslala zpátky dovnitř, a muži se začali bolestivě prodírat mezi hroty zpátky k bráně. Jeden z nich uklouzl a řízl se do nohy, což ale vyvolalo jen nadšenou diskuzi o tom, jak jsou hroty ostré a jak dobře se o ně pořezal. Nejhlasitěji je chválil právě poraněný voják. Zevnitř pevnosti se ozvaly další vítězné výkřiky, na hradby se nahrnuli legionáři a někdo nad bránou vyvěsil vlajky legie a Rivy. Jeden z trumpetistů uvnitř začal troubit: „Do zbraně,“ a všichni legionáři z řad profesionálních vojáků i vesničanů náhle vydali takový ryk, až se okolní kopce otřásaly.

Amara se prudce otočila, aby se naposledy podívala na hordu blížící se přes pláně, a sykla: „Bojuj si, za co chceš, Fidelie, ale nedostaneš to zadarmo. Budoucnost těchto mužů, žen, dětí a vojáků ještě není vytesaná do skály. Jestli chceš tuhle pevnost, tak si pro ni pojď.“

Než Fidelias odpověděl, rozhostilo se dlouhé a děsivé ticho, a když se konečně ozval, jeho hlas zněl klidně a nezaujatě. „Sbohem, Amaro.“

Kontakt se s jemným fouknutím vánku přerušil.

Amara se otočila a zavolala Cirra. Postoupila o krok kupředu a lehce přeskočila pole hrotů, které mělo deset metrů nebo víc, a přistála u brány ještě před legionáři vracejícími se dovnitř. Srdce jí bušilo pevným, prudkým vzdorem a odhodláním.

Snažila se nevšímat si toho, že jí kvůli tomu bolestí pulzuje i zlomená ruka.

Rychle vešla na nádvoří a zjistila, že stíny, vrhané mnohem vyššími zdmi, výrazně změnily perspektivu celého místa. Chvíli jí trvalo, než se zorientovala, ale pak zahlédla Bernarda, jak sedí u paty nové zdi se skupinou zadýchaných mužů s rozzářenými obličeji a rozpráví s nimi. Vedle všech mužů ležely štíty, zbraně a hrudní pláty a jedna z žen donesla vodu. Zdálo se, že si jí muži nalili stejně tolik na hlavy jako do hrdel. Tuniky měli promočené a dech se jim před usměvavými ústy měnil v páru. Pirrelus stál vedle Bernarda, a když ji uviděl, kývl na ni.

„Zajímavé,“ poznamenal Pirellus a pokynul ke zdi. „Budou muset použít ta svá dobývací bidla a pokusit se zdolat bránu. Možná jim nakonec ještě ukážeme.“

„Neuvěřitelné,“ řekla Amara a zazubila se nejdřív na Pirella a pak na Bernarda. „Nikdy jsem nic takového neviděla.“

Bernard vzhlédl a unaveně se usmál. „Vždycky je úžasné vidět, čeho lze dosáhnout, když člověk musí.“

Pirellus se zeptal: „Zahlédla jste něco?“

„Ne,“ odpověděla Amara, „ale myslím, že náš protivník se obával, že něco uvidím.“ Krátce jim pověděla o rozhovoru s Fideliem.

Bernard se zamračil. „Víš, možná bychom měli sebrat tolik lidí, kolik dokážeme naložit do vozů, a dostat je na cestu. Vydržíme tak dlouho, aby mohli odjet?“

Pirellus se podíval na zeď a pak na druhou stranu nádvoří. „Za riziko to stojí. Dohlédnu na to,“ řekl stručně. „Nebude dost místa pro všechny, ale mohli bychom dostat ven alespoň děti.“

„Děkuji,“ řekla mu Amara.

Pirellus na ni kývl. „V noci jste měla pravdu,“ řekl. „Já ji neměl.“ Potom zamířil navzdory zranění pevným krokem přes nádvoří pryč.

Bernard hvízdl a řekl Amaře: „Myslím, že ho to něco stálo.“

„Nic, bez čeho by se neobešel,“ odpověděla suše Amara. „Bernarde, pořád jsou tam ti rytíři a určitě na nás zase zaútočí.“

„Já vím,“ odpověděl Bernard. „Ale nemáme dost vzdušných rytířů na to, abychom udrželi oblohu. Ani nevíme, kdy nebo odkud přijdou.“

Amara přikývla. „Ano, ale myslím, že mám nápad. Řeknu ti, co chci, abys udělal.“

Předala mu stručné instrukce a on přikývl, vzal s sebou několik dalších sedláků a odspěchal připravit její plán. Amara zkontrolovala situaci u Hargera a potom zamířila na hradby. Na cimbuří byly zástupy mužů, ale Giraldi, jehož hledala, stál s vážnou tváří na pozici uprostřed hradeb nad bránou.

„Centurione,“ pozdravila ho.

„Hraběnko.“

„Jak to vypadá?“

Kývl k blížícím se Maratům. Teď už byli sotva víc než kilometr a půl daleko. „Zastavili se,“ řekl jí. „Mimo dostřel našich luků, dokonce i pro tyhle sedlecké kluky. Čekají.“

„Na co?“

Pokrčil rameny. „Možná na východ slunce. Jestli počkají ještě několik minut, bude nám svítit přímo do očí, až vyjde.“

„Ublíží nám to hodně?“

Znovu pokrčil rameny. „Rozhodně to nepomůže.“

Přikývla. „Jak dlouho je dokážeme udržet?“

„To se dá těžko odhadnout. Pokud je udržíme mimo hradby a bránu, pak docela dlouho.“

„Dost na to, abychom dali náskok skupině vozů?“

Pohlédl na ni. „Sedlácké vozy?“

Amara přikývla. „Právě teď do nich nastupují ženy a děti.“

Giraldi se na ni chvíli upřeně díval a pak přikývl. „Dobře tedy. Udržíme je na dostatečně dlouho. Omluvte mě.“ Otočil se a odstoupil od cimbuří, aby se setkal se zadýchaným legionářem, který přiběhl na hradby. Amara ho následovala. Giraldi se zamračil a zeptal se: „Kde jsou ty polní láhve?“

Legionář zasalutoval. „Omlouvám se, pane. Jsou ve východním skladišti, ale to už někdo zajistil.“

„Už je někdo zajistil?“ zabručel Giraldi. „Jak to víte?“

„Dveře byly zamčené.“

Giraldi se na muže zamračil. „Dobře, najděte Hargera a řekněte mu, aby… co to máte na botách?“

„Seno, pane.“

„Jak to, že máte na botách seno, legionáři?“

„Jeden ze sedláků ho tam rozhazoval, pane. Rozhazují ho po celém nádvoří.“

„Cože?“

Amara se do toho vložila. „Mé příkazy, centurione.“

„Aha,“ řekl Giraldi. Sejmul si helmu a prohrábl si krátce střižené vlasy. „Při vší úctě, Vaše Jasnosti, co je to za pitomý rozkaz? Jestli celé nádvoří poházíte senem, bude z toho ten nejhezčí oheň, jaký jste kdy viděla, ale v našich vlastních řadách. Pokud víme, určitě budou střílet zápalnými šípy.“

„Ano, s tím rizikem jsem počítala, centurione, ale teď vám to tady nemohu vysvětlovat.“

„Madam,“ začal protestovat Giraldi.

O kus dál na hradbách někdo vykřikl: „Pane!“

Amara i Giraldi se okamžitě otočili.

Pobledlý legionář trhl hlavou k pláním před pevností. „Už jdou.“
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Amara s Giraldim honem přeběhli zpátky k cimbuří a pozorovali, jak maratská horda začala za hučení a troubení obrovských dutých zvířecích rohů odhodlaně postupovat pravidelným klusem vpřed. Vedle divochů plavnými skoky běželi vlci a masodrásové.

„U vran,“ zašeptal jeden z legionářů blízko Amary. Zahlédla, jak se muž natáhl po svém kopí, zašátral po něm a shodil je. Amara sebou trhla a padající kopí od sebe odstrčila.

Giraldi je chytil rukou s odřenými klouby. „Klid,“ zabručel s očima upřenýma na Amaru. Podal kopí zpět legionáři. „Klid, hoši.“

Horda se blížila. Zvuky tisíců nohou běžících po zemi připomínaly vzdálený hrom.

„Klid,“ opakoval Giraldi. Rozhlédl se po hradbách a vyštěkl: „Lučištníci! Štíty!“

Legionáři přistoupili k cimbuří. V každé mezeře stál muž s velkým legionářským štítem. Za každým z nich byl další, vyzbrojený lukem a velkým válečným toulcem se šípy. Všichni natáhli tětivy a zaujali pozice. Většina lučištníků byli sedláci z údolí.

Maratové se blížili a strašidelné troubení jejich rohů bylo s každým krokem hlasitější a znepokojivější. Řada štítonošů se neklidně zavlnila.

„Klid,“ nařídil Giraldi. Podíval se na mladého sedláka ve vypůjčené zbroji, který stál vedle něho. „Jste si jistí, že dostřelíte takhle daleko?“

Sedlák nahlédl přes okraj štítu statného legionáře před sebou. „Ano. Jsou na dostřel.“

Giraldi přikývl. „Lučištníci!“ zaburácel. „Volně pálit!“

Lučištníci podél hradeb nasadili do tětiv šípy, jejichž hroty ukazovaly k obloze, a přistoupili blízko za štítonoše. Amara pozorovala, jak nejbližší mladík napůl natáhl luk a potom bokem strčil do partnera. Legionář poklekl, čímž stáhl štít dolů, lukostřelec úplně natáhl luk a sklonil jej níž, rychle zamířil a vystřelil na blížící se Maraty. Jeho partner se pak postavil a zvedl štít zpátky do obranné pozice.

Všichni lukostřelci podél hradeb začali střílet. Každých pět nebo šest nádechů nebo možná ještě rychleji vypustil lukostřelec šíp. Amara stála vedle Giraldiho v jedné mezeře, v níž nestál žádný štítonoš, a pozorovala, jak šipky kloužou vzduchem do řad blížících se Maratů. Smrtící muška alerských sedláků srážela k zemi Maraty i jejich zvířata se stejnou zuřivostí. K zemi padala čerstvá těla a chtivé vrány kroužily nad útočící hordou a sem tam se bezhlavě pouštěly k zemi.

Jenže horda se blížila.

Lučištníci začali střílet, když byli Maratové možná pět set padesát metrů daleko. Amara věděla, že je to neuvěřitelná vzdálenost. Museli to být dřevovládci se schopnostmi blížícími se rytířům, aby se jim něco takového podařilo. Možná minutu se neozývalo nic jiného než supění lukostřelců natahujících tětivy, legionářů poklekajících a stoupajících si se štíty, hučivé troubení maratských rohů a dunění tisíců nohou.

Jenže když se Maratové přiblížili tak, aby mohli zaútočit na zdi, celá horda začala křičet tak, že zvuk Amara zasáhl jako stěna ledové vody − byl to mrazivý a pronikavý vřískot. Z jednoho hrdla by takový zvuk zněl děsivě, ale z tisíců… zdálo se, jako by zvuk samotný ožil. V tu chvíli se nad vzdáleným horizontem objevily první paprsky slunce. Ostré světlo se přelilo nejprve přes vrchol cimbuří a vzápětí způsobilo, že lučištníci, kteří se pokoušeli o další výstřel, sebou cukali a začali mžourat.

„Klid!“ zařval Giraldi, ale i tak sotva přehlušil hřmot hordy. „Kopí!“

Štítonoši sevřeli kopí a ve tvářích měli bojovné výrazy.

Zatím Maratové dole narazili na první jako žiletky ostré obranné hroty, jež sedláci živlovládou vytáhli ze země. Amara je bedlivě pozorovala a srdce jí bušilo až v krku. Maratové na čele útoku začali proskakovat mezi hroty a vypadali při tom jako hopsající děti. Za nimi byla zvířata. Amara si všimla, že někteří z Maratů, kteří třímali těžké, sukovité kyje, začali hroty ze stran srážet a lámat.

„Ti s těmi kyji!“ řekla Amara Giraldimu. „Řekněte lukostřelcům, ať míří na ně. Čím déle dokážeme udržet hroty na místech, tím těžší pro ně bude vyvíjet tlak na bránu.“

Giraldi zavrčel a předal její rozkaz dál po hradbách. Lukostřelci, místo aby stříleli do řad nepřítele náhodně, si začali vybírat cíle.

Maratové k hradbám zvedali dobývací bidla a házeli na cimbuří provazy s háky vyrobenými z nějakého druhu parohů nebo kostí. Legionáři bidla odstrkovali obrácenou stranou kopí a někteří tasili meče, aby přesekli provazy, zatímco lučištníci dál stříleli na nepřítele. Z hordy pod nimi začaly přilétat šípy − krátké, těžké, vystřelované z podivně tvarovaných luků. Jeden z lukostřelců vedle Amary mířil příliš dlouho, oběma tvářemi mu projel šíp a vyřinula se záplava krve. Sedlák zachroptěl a upadl.

„Zdravotník!“ zvolala Amara a dva muži, kteří čekali na hradbách, rychle přiběhli ke zraněnému, stáhli ho dolů z hradeb a začali jej ošetřovat.

Amara přistoupila zpátky k cimbuří. Přejela pohledem po nepříteli dole, ale neviděla nic jiného než hordu Maratů a jejich zvířat. Bylo jich tolik, že bylo těžké určit, kde jedni končí a druzí začínají.

Giraldi ji příkře chytil za rameno a stáhl pryč od okraje. „Ne bez helmy,“ zavrčel.

„Nedokážu říct, co se děje,“ zvolala Amara. Musela křičet, aby vůbec byla slyšet. „Je jich tam tolik.“

Giraldi přes okraj cimbuří vyhlédl na nepřítele a potom obezřetně stáhl hlavu zpátky. „Mají tu tak polovinu sil. Zbytek drží zpátky a pošlou je sem, až se někudy dostanou dovnitř.“

„Držíme je?“

„Zdi jsou v pořádku,“ křičel Giraldi, „ale naše slabé místo je brána. Útočí na hradby jen proto, aby tady zaměstnali co nejvíc našich lidí. U brány je příliš málo mužů. Dřív nebo později barikádu prorazí.“

„Proč tu bránu neuzavřeli živlovládou?“

„Nemohli,“ odpověděl Giraldi. „Říkal mi to vrchní technik. Není pod ní vhodný podklad na zvláštní zeď a vnitřní povrch je navíc vyložený kovem.“

Zdola se ozvalo praskání a náhlá změť alerských válečných pokřiků: „Riva za Alem! Calderon za Aleru!“

Giraldi znovu vykoukl na bitevní pole. „Museli prorazit barikádu. Náčelník hordy nařídil zbytku vojska, aby se pohnuli. Pokusí se vyvinout tlak na bránu, dokud neprorazí obranu.“ Giraldi se zamračil. „Jestli neodrazí tenhle první nápor, jsme ztraceni.“

Amara na něj kývla. „Dobře. Už je tedy skoro na čase. Vrátím se tak brzy, jak to jen půjde.“ Naklonila se, aby se podívala na nádvoří dole. Viděla jen postavy dvou legionářů, kteří hájili pozice téměř v bráně a bodali kopími. Zdola se ozývaly výkřiky a vřískot a Amara zahlédla bleskový pohyb, tmavou čepel viděnou jen na zlomek vteřiny − to jak se s ní její majitel rozmáchl. Takže Pirellus opět hájí bránu.

Amara doběhla k nejbližším schodům, seběhla po nich na nádvoří a rychle se rozhlédla kolem sebe. Seno z balíků, v nichž dříve toho rána přistála, bylo rozházené po celém nádvoří. Téměř všichni zranění byli přemístěni na západní nádvoří a poslední z nich právě nakládali na nosítka. Vyrazila ke stájím. Cestou si všimla, jak z jedné budovy vyšel Pluvus Pentius, bledý a nervózní, a za ruku držel malého chlapce, který se zase druhou rukou držel dalšího dítěte a tak dále. Celkem vedl pravdozor přes nádvoří asi půl tuctu dětí.

Amara k němu přispěchala. „Pluve! Co tu ty děti ještě dělají?“

„S-schovávaly se,“ zakoktal se Pluvus. „Našel jsem je pod kavalci jejich otců v kasárnách.“

„U vran,“ zaklela Amara. „Doveďte je na západní nádvoří, kde jsou i zranění. Měli by tam opevňovat jednu z budov, aby je do ní schovali. A pospěšte si.“

„Ano, dobře,“ řekl Pluvus a narovnal kostnatá záda. „Pojďte, děti. Držte se za ruce a zůstaňte pohromadě.“

Amara odběhla do stájí a našla Bernarda, jak sedí opřený zády o zeď hned za jedněmi dveřmi, oči napůl zavřené. „Bernarde,“ zvolala. „Útočí na bránu. Za chvíli jsou tu.“

„My jsme připravení,“ zamumlal Bernard. „Stačí říct.“

Amara přikývla a otočila se. Soustředila pozornost na Cirra a poslala jej k obloze, aby našel větrovládce, kteří, jak si byla jistá, ponesou Fideliovy zlotřilé rytíře k pevnosti.

Ucítila to o chvilku později − napětí v ovzduší, jež vypovídalo o blížícím se proudu vzduchu. Amara přivolala Cirra zpátky a provedla další živlozření. Přejížděla zrakem oblohu a hledala blížící se jednotky.

Spatřila je, když byly asi necelý kilometr od pevnosti − temné stíny proti světlé ranní obloze. „Tam!“ vykřikla. „Přilétají od západu. Nanejvýš půl minuty.“

„Dobře,“ zamumlal Bernard.

Amara vyšla ven do otevřeného prostoru, zatímco vzdušní rytíři začali s nosítky klesat a snášet se k pevnosti. Před nimi letěla klínová formace rytířů s připravenými zbraněmi a na naleštěné zbroji se jim odrážely sluneční paprsky. Prudkým klesáním mířili k bráně.

„Připravit!“ vykřikla Amara a tasila meč. „Pozor!“ Počkala ještě několik úderů srdce, dokud nepřítel nedosáhl hradeb na straně vedoucí do údolí a nepřeletěl západní nádvoří a velitelskou budovu. Nadechla se a přiměla ruce, aby se jí přestaly třást. „Pal!“

Všude kolem ní se na nádvoří zachvěly a otřásly hromádky rozházeného sena a matně se objevilo padesát lukostřelců z řad sedláků, zakrytých hrstmi sena a Bernardovou živlovládou. Jako jeden muž pozvedli luky a vystřelili přímo na blížící se rytíře.

Mířili se smrtící přesností a jejich útok žoldáky naprosto překvapil. Vzdušní rytíři ve zbroji začali vykřikovat bolestí a z nebe padali muži jako živoucí kroupy. Lučištníci drželi pozice a dál stříleli, i když ohromení žoldáci se začínali vzpamatovávat. Jeden z rytířů aeris, jehož nezasáhli, vytvořil ze vzdušného proudu vířivý štít a šípy náhle změnily směr a létaly úplně jinam. Amara se na muže zaměřila a vyslala k jeho vzdušnému proudu Cirra. Rytíř překvapeně vykřikl a padl k zemi jako kámen. Druhá a třetí nosítka se naklonila a začala se nekontrolovaně točit, zatímco jejich překvapení a poranění nosiči se snažili zabránit tomu, aby padla přímo k zemi. První ze skupiny proplula řídnoucím mračnem šípů, a třebaže jeden z jejich nosičů měl prostřelené stehno a nosítka musela trochu změnit směr, přistála na střeše jedné z kasárenských budov na druhé straně nádvoří.

K němu se začali vrhat vzdušní rytíři. Útok lučištníků byl sice úspěšný, když na něj rytíři nebyli připraveni, ale nyní se vzduch začal hemžit ječícími živly a střely sedláků nebyly k ničemu.

„Ústup!“ vykřikla Amara a sedláci se stahovali do stájí a přitom na ně celou dobu dotírali létající rytíři aeris. Ti se shromáždili k útoku a zjevně měli v úmyslu obsadit nádvoří. Vyrazili za ustupujícími lukostřelci v rychlém a smrtícím střemhlavém letu. Amara vyslala Cirra proti nepřátelským živlům, a i když nedokázala narušit vzdušným rytířům jejich formaci, rytíři přerušili útok a vylétli zpět k obloze nad pevností, takže se lukostřelci mohli stáhnout do stájí páchnoucích mršinami.

Amara se otočila a běžela k legionářům u brány. Zahlédla velícího rytíře stojícího u provizorní dřevěné barikády. Maratům se podařilo najít dvě nebo tři cestičky, jak se protáhnout barikádou, a Pirellus poskakoval z místa na místo a s pomocí dvou legionářů s kopími odrážel útoky Maratů. „Pirelle!“ vykřikla Amara. „Pirelle!“

„Okamžik, madam,“ zavolal na ni a provedl prudký výpad mečem. Marat, jehož rána zasáhla, zemřel téměř bez boje − prostě padl v mezeře mezi různými dřevěnými předměty. Pirellus couvl o několik kroků a kývl na kopiníky i několik dalších legionářů stojících poblíž. Muži postoupili kupředu, aby hájili barikádu, a Pirellus se otočil k Amaře. „Slyšel jsem vás volat. Žoldáci zaútočili?“

„Dvoje jejich nosítka šla k zemi za hradbami,“ řekla a ukázala rukou. „Ale třetí přistála na střeše tamtěch kasáren.“

Pirellus krátce přikývl. „Dobře. Zůstaňte tady a − hraběnko!“ Kolem Amary se prohnala černá čepel a se zapraskáním se něco roztříštilo. Amara, která se právě otáčela, ucítila, jak jí na tvář dopadly třísky a od zbroje se jí odrazily useknuté letky šípu. Zvedla oči ke kasárnám a uviděla tam Fidelia, který právě do svého robustního, krátkého luku s klidem nasadil další šíp a zamířil. Za ním několik mužů začalo šplhat dolů ze střechy. Prořídlé vlasy bývalému kurzorovi vlály ve větru, a i když stál ve stínu zvýšených zdí, Amara viděla, jak klidné a chladné oči upírá přímo na ni. Natáhl, zamířil a vystřelil.

Pirellus vkročil ráně do cesty, pohrdavě máchl čepelí, šíp srazil stranou a zavolal na muže za sebou. K Fideliovým vojákům se přidali rytíři aeris, kteří zakroužili nad pevností a pak se střemhlav vrhli k bráně.

Pirellus odtáhl Amaru zpátky do stájí a zavrčel. „Držte se při zemi.“ Amara za ním uviděla, jak se legionáři řadí do nepravidelné linie, jež čelila přicházejícím žoldákům a rytířům nad nimi s nejistým odhodláním. Fidelias slezl ze střechy kasáren dolů na zem a očima přejel seno rozházené kolem. Poklekl k němu. Vzduch se zachvěl a bývalý kurzor prostě zmizel, zakrytý vlastní dřevovládou.

„Támhle!“ vykřikla Amara a chytila Pirella za paži. „Ten, který po mně střílel! Kryje se dřevovládou a zamířil k bráně!“ Ukázala na chvění na druhé straně nádvoří, sotva viditelné za bojujícími legionáři, stojícími zády k bráně.

„Vidím ho,“ odpověděl Pirellus. Pohlédl na Amaru a dodal: „Zeman se tou dřevovládou vyčerpal. Hodně štěstí.“ Poté vstal a odkráčel do bojové vřavy na nádvoří.

Amara se ohlédla a uviděla Bernarda sedět tam, kde ho nechala. Oči měl otevřené, ale upřené do prázdna, a hruď se mu těžce zvedala namáhavým dechem. Přešla k němu, vzala od pasu polní láhev a vtiskla mu ji do dlaní. „Bernarde, napij se.“

Otupěle ji poslechl. Zůstala vedle něj a otočila se, aby sledovala boj. Legionáři dostávali zabrat. K štítové hradbě se přiblížil obrovský šermíř. Aldrik ex Gladius. Jednu čepel odrazil stranou, kolem další se prosmýkl a potom zabil muže uprostřed řady rozmáchlým úderem, který projel helmou i lebkou a muž se bezvládně sesunul k zemi. Aniž by se zastavil, Aldrik zaútočil na dva muže po obou stranách prvního. Jeden z mužů se rychle pohnul a vyvázl jen s ošklivým bodnutím do bicepsu. Druhý zvedl při výpadu štít příliš vysoko a Aldrik se otočil kolem osy a odsekl muži nohu v koleni. Muž vykřikl a svalil se na zem. Žoldáci pak na štítovou hradbu tvrdě zaútočili.

Mezi legionáři se objevil Pirellus a zaleskla se jeho černá čepel. Jeden ze vzdušných rytířů, který sletěl příliš nízko, se s náhlým výkřikem chytil za břicho a upadl na nádvoří. Žoldák stojící na zemi, jenž se oháněl dvacetikilovou palicí, jako by to byl vrbový proutek, se svou obrovskou zbraní vyrazil na Pirella. Velící rytíř se zdánlivě lenivým pohybem uhnul stranou a jeho protivýpad zasáhl žoldáka do zápěstí. Palice těžce padla k zemi. Třetí žoldák vyrazil na Pirella s mečem, ale ten jeho ránu vykryl, téměř nenuceně ho odzbrojil a meč zazvonil o zeď stájí nedaleko Amary.

„Stáhnout se!“ zavelel hromovým hlasem Aldrik. „Ústup!“ Žoldáci rychle vycouvali a stáhli s sebou zraněné. Podobný příkaz od Pirella zastavil v postupu i legionáře. Ani Aldrik, ani Pirellus neustoupili, takže zůstali stát několik dlouhých kroků od sebe.

Pirellus natáhl ruku s mečem k Aldrikovi a pak mu hladkým pohybem zasalutoval. Aldrik jeho gesto napodobil a potom oba muži zaujali zdánlivě uvolněný postoj, ve skutečnosti však oba byli ve střehu.

„Aldrik ex Gladius,“ řekl Pirellus. „Slyšel jsem o tobě. Koruna na tebe vypsala pěknou odměnu.“

„Určitě se podívám na plakáty, až budu příště ve městě,“ odpověděl Aldrik. „Chceš to vyřídit, nebo je třeba, abych sejmul dalších pár tuctů tvých legionářů?“

„Jmenuji se Pirellus z Černého ostří,“ řekl Pirellus. „A jsem muž, který ukončí tvou kariéru.“

Aldrik pokrčil rameny. „Nikdy jsem o tobě neslyšel, chlapče. Nejsi Araris.“

Pirellus se zamračil a vyrazil v náhlém plynulém pohybu svalů a oceli. Aldrik Parciánův první výpad vykryl ve spršce stříbrných jisker, sám kontroval výpadem, který se ukázal být klamný, otočil se kolem osy a ohnal se mečem. Pirellus se sehnul, ale rána vykřísla z jeho helmice jiskry a odštípla kousek vršku, který se zaleskl o kus dál mezi poházeným senem.

Oba muži se opět postavili tváří v tvář a Pirellus se usmál. „Na starce jsi rychlý,“ řekl. „Ale minul jsi.“

Aldrik neodpověděl. O úder srdce později se Pirellovi pod okrajem helmy objevil pramínek krve a začal mu stékat k oku.

Amara si pomyslela, že šermíř nejspíš vrazil Pirellovi helmu do rány, kterou tam měl už z dřívějška, a znovu mu ji otevřel.

Teď se usmál Aldrik a Pirellus trochu zbledl. Vycenil na Aldrika zuby a vyrazil kupředu, oháněl se rychlými ranami mečem, nahoru, dolů a znovu nahoru. Aldrik jeho výpady vykrýval ve sprškách stříbrných jisker. Pak šermíř sám přešel do útoku a švihal proti menšímu bojovníkovi krátkými a prudkými údery. Pirellova černá čepel všechny údery vykryla a při každé ráně z ní šlehaly jiskry tak temně fialové, že je bylo sotva vidět. Parcián musel pod údery o několik kroků ustoupit a Aldrik na něj nemilosrdně tlačil.

Pirellus šermíře málem dostal. Vyhnul se ráně, odstrčil Aldrikovu paži prudkým úderem ruky a vyrazil Aldrikovi na břicho. Šermíř se stočil stranou, Parciánova čepel z jeho zbroje vykřísla další temné jiskry a prořízla ji jako papír. Rána minula, i když Aldrikovi se na břiše objevila dlouhá krvavá čára. Šermíř se stáhl, vykryl další výpad a další, zatímco Pirellus na něj útočil odhodlanými údery.

Amaře se zdálo, že šermíř na něco čeká. Za několik sekund bylo jasné na co. Pirellovi do oka stekl pramínek krve. Musel mrknout a pohodil hlavou ve snaze zbavit se krve v oku.

V tom okamžiku se Aldrik pohnul. Pronikl do Parciánova pomalého výpadu a krátce a silně vykopl nohou − bylo to prosté dupnutí, jako by chtěl do země zarazit rýč. Jenže jeho bota nezasáhla rýč. Bylo to Pirellovo zraněné koleno. Kosti se zlomily s jasným, ostrým křupnutím a Aldrik Pirella ramenem odstrčil stranou.

Ve tváři rytíře velitele se zračilo pouze odhodlání, jenže klopýtl, našlápl na zraněnou nohu a koleno prostě neudrželo jeho váhu. Zhroutil se k zemi a otočil se k další ráně, zatímco Aldrik k němu přistoupil blíž.

Aldrik Pirellovu ránu nenuceně vykryl a z čepelí vylétly další indigové jiskry.

Potom ukročil stranou a prudkým švihnutím meče Pirellovi setnul hlavu.

Vzduchem proletěla v oblouku krev a tělo velícího rytíře padlo na dlažební kostky nádvoří. Hlava se odkutálela stranou a zastavila se o kus dál. Jeho tělo sebou škubalo a ruka s mečem i ve smrtelných křečích sekala sem a tam.

Amara s hrůzou zírala na padlého rytíře, zatímco její instinkty na ni ječely a nutily ji vzpomenout si, že Fidelia stále ještě nikdo nezastavil. Vstala a nebyla si jistá, co by měla provést, aby učinila přítrž tomu, co se dělo na nádvoří. Aldrik se otočil na patě, a aniž by se zastavil, vykročil sám proti legionářům hájícím bránu.

Ještě než k nim došel, dřevo barikády zavrzalo, pak hlasitě zaskřípalo a začalo se kroutit a svíjet. Ze dřeva vyletěly třísky a úlomky a legionáři se ohromeně odpotáceli o pár kroků zpět. Pak se dřevo začalo kroutit ještě víc, nohy stolů se svíjely, prkna praskala a vůz zmučeně zaskřípěl a pak se sesypal do sebe.

Maratové na druhé straně tvrdě zatlačili a narychlo poskládaná barikáda se začala kymácet a rozpadat.

Nedaleko Aldrika se znovu objevil Fidelias, otočil se a dal znameni jednomu z rytířů aeris. Muž slétl dolů, chytil bývalého kurzora v podpaží a zvedl ho zpátky na střechu kasáren. Aldrik ex Gladius překročil Pirellovo padlé tělo a odváděl hrstku žoldáků za Fideliem.

Legionáři u brány se zformovali, aby se postavili Maratům, ale útočníci se na ně vrhli se zatvrzelou krutostí a začali muže u brány pomalu, krok za krokem, zatlačovat zpět.

Amara vběhla do stáje a křikla na lučištníky: „Vezměte si štíty a meče! Držte bránu!“ Muži začali po stáji přebíhat sem a tam, sebrali zbraně a vyrazili ven, aby se přidali k obraně brány.

Když se Amara vrátila k Bernardovi, už znovu stál na nohou. „Co se děje?“

„Dovnitř se dostali rytíři. Několik jsme jich zabili, ale podařilo se jim oslabit barikádu. Pirellus je mrtvý.“ Podívala se na něj. „Já nejsem voják. Co budeme dělat?“

„Giraldi,“ řekl Bernard. „Najdi Giraldiho. Pošle muže na posílení brány. Jdi, já ještě nemůžu.“

Amara přikývla a vyrazila pryč. Překonala nádvoří a vyběhla po schodech nahoru na hradby. Tam byl boj hektičtější a Amara musela překročit tělo mrtvého Marata − důkaz, že nejmíň jeden z nich se dostal přes hradby.

„Giraldi!“ vykřikla, když zamířila k úseku nad bránou. „Kde jste?“

Obrátil se k ní zachmuřený legionářský štítonoš, který měl půlku tváře pokrytou krví. Byl to Giraldi. Navzdory tomu, že meč měl celý zakrvácený, v očích se mu zračil klid. „Hraběnko? Říkala jste, že hledáte náčelníka hordy. Už je konečně tady,“ zavrčel Giraldi. „Támhle, vidíte?“

„Teď už je to jedno,“ odpověděla Amara otupěle. „Pirellus je mrtvý.“

„U vran,“ řekl Giraldi, ale jeho hlas zněl příliš unaveně na to, aby to byla kletba od srdce. „Zdá se, že by mu tohle všechno měl někdo oplatit.“

Amara zvedla hlavu a v žaludku jí pulzovalo něco horkého, tvrdého a děsivého. Uvědomila si, že strach zmizel. Byla příliš unavená na to, aby se bála, a příliš vyděšená, aby se mohla bát ještě víc. Uvědomila si, že s nevyhnutelností situace přišlo jakési uvolnění, šílená, tichá síla. „Který to je?“

„Tam,“ ukázal Giraldi. O štít se mu roztříštil šíp, ale on ani neucukl, protože byl příliš unavený na to, aby se tím vůbec zatěžoval. „Vidíte? Ten vysoký, který má kolem sebe tolik ptáků a má alerské kopí.“

Amara se zadívala, kam Giraldi ukazoval, a poprvé spatřila náčelníka maratské hordy. Neochvějně s hlavou zvednutou a s arogantním úsměvem na rtech kráčel mezi Maraty vrhajícími se na hradby. Do světlých vlasů měl vpletená černá pera a vedle něj kráčelo několik masodrásů jako smrtící čestná stráž. Před ním šlo několik jednotek pokřikujících Maratů.

Před náčelníkem se začaly rozestupovat a všichni bojovníci hlasitě provolávali: „Atsurak! Atsurak! Atsurak!“

Amara vybídla Cirra, aby jí umožnil živlovidění. Byla odhodlaná zapamatovat si rysy toho muže, najít ho a za každou cenu ho zabít za to, že proti nim dnes poštval celou hordu. Vrývala si do paměti tvar jeho nosu a krutých úst, široká ramena přikrytá pláštěm z thanadentí kůže a…

Amara zalapala po dechu a přiměla Cirra, aby jí maratského náčelníka přiblížil ještě víc.

U pasu, za provizorním páskem tvořeným splétanou šňůrou, mu visela pečetní dýka alerského vznešeného pána a její zlatostříbrná rukojeť se leskla v ranních paprscích slunce. Cirrus Amaře přiblížil rukojeť dýky a erbovní znak, jenž na ní byl vyrytý. Akvitánův sokol.

„Pro živly,“ vydechla. Akvitán. Samotný Akvitán. Kromě vladaře není v říši nikdo mocnější. Byli to tedy Akvitánovi rytíři, Akvitán zkorumpoval Fidelia a Akvitán se od ní snažil získat informace o paláci, aby…

Aby zabil Gaia. Chce trůn pro sebe.

Amara polkla. Musí dýku za každou cenu dostat. Přinést Senátu takový přesvědčivý důkaz, to by Akvitána porazilo a zastrašilo by každého, kdo by se s ním znovu chtěl spojit proti koruně. Mohla by dokázat, kdo je skutečný viník dnešního příšerného krveprolití. I když si předtím myslela, že nenávidí maratského náčelníka, kráčejícího k hroutící se obraně garrisonské brány, vůči muži, jehož ambice stály za událostmi několika posledních dnů, pocítila náhlou, nesmiřitelnou a rozběsněnou zášť.

Dokáže to však? Dokáže získat dýku?

Musí to zkusit. Teď pochopila, proč ji chtěl Fidelias dostat z pevnosti. Chtěl před ní skrýt právě tohle, protože moc dobře věděl, že jen ona a možná ještě tak dva tři lidé v pevnosti poznají, co pečetní dýka představuje.

Zavrtěla hlavou a pokusila se soustředit, vzít to jedno po druhém. „Giraldi! Potřebujeme posily,“ vyhrkla. „Brána brzy padne.“

Giraldi se zachmuřil, vrásky na jeho tváři se prohloubily a vypadalo to, jako kdyby během okamžiku zestárl o několik let. „Na tom nezáleží,“ řekl a trhl hlavou k bitevnímu poli pod pevností. „Podívejte.“

Amara se podívala a podlomila se jí kolena. Opřela se o cimbuří, hlava se jí točila a srdce bušilo třepotavými, nepravidelnými údery.

„Ne,“ vydechla. „To není fér.“

Na pláni za maratskou hordou se objevila další, stejně velká jako ta první. Tahle obsahovala prvky jízdy, i když Amara neviděla moc detailů. Jízda, zbytečná k dobývání opevněných pozic, ale ideální pro nájezd do nepřátelské země. Rychlá, smrtící a ničivá. Věděla, že obrovský počet nově příchozích nepřátel náhle změnil bitvu ze zoufalého boje v boj naprosto beznadějný. Pohlédla na Giraldiho a viděla mu to na očích.

„Nemůžeme vyhrát,“ konstatovala. „Nedokážeme to.“

„Proti tomuhle?“ Giraldi zavrtěl hlavou. Sundal si helmu, otřel si pot z čela a zase si ji nasadil, zatímco kolem hvízdaly šípy.

Amara sklonila hlavu a roztřásla se jí ramena. Z očí jí kanuly pálivé a hořké slzy. O stínku cimbuří před ní se roztříštil kamenný hrot šípu, ale jí to bylo jedno.

Pohlédla na Maraty, na Atsuraka, jenž se chystal projít bránou, a na obrovský počet svěžích a nezkrvavených Maratů rychle se blížících pláněmi k pevnosti. „Držte se,“ řekla Giraldimu. „Držte se tak dlouho, jak to jen půjde. Pošlete někoho, aby se ujistil, že civilisté vyrazili pryč. Řekněte zraněným, aby se ozbrojili a bojovali, jak nejlépe dovedou. Řekněte jim…“ Polkla. „Řekněte jim, že to vypadá špatně.“

„Ano, hraběnko,“ odpověděl otupěle Giraldi. „Hm. Vždycky jsem si myslel, že můj poslední rozkaz bude: ‚Podej mi ještě kousek pečínky.‘“ Pochmurně se na ni usmál, otočil se, téměř nepřítomně bodl Marata, snažícího se přelézt hradby, a pak zamířil pryč, aby vyplnil její příkazy.

Amara sestoupila z hradeb a cestou se nepřítomně rozhlížela po nádvoří. Fidelias a jeho muži nebyli nikde v dohledu. Pravděpodobně už zase byli pryč, odnesení do bezpečí vzdušnými rytíři. U barikády se dovnitř protlačili další Maratové, a i když se jim přes těla padlých postupovalo špatně, pronikali, navzdory zoufalém pokřiku Aleranů, kteří se jim stavěli do cesty.

Vytasila meč − meč padlého strážce z pricipova památníku − a civěla na jeho řemeslné zpracování. Potom zvedla pohled k Maratům tlačícím se skrz bránu a byla si jistá, že za chvíli uvidí jejich náčelníka, který bude chtít pevnost prohlásit za svou.

Přistoupil k ní Bernard. Ještě pořád vypadal unaveně, ale v širokých rukou držel dvojsečnou dřevorubeckou sekeru. „Máme plán?“

„Náčelník. Viděla jsem ho. Chci ho dostat.“ Pověděla mu o dýce u náčelníkova pasu i o druhé hordě.

Bernard pomalu přikývl. „Jestli se k němu dostaneme,“ řekl, „pokusím se na tebe použít dřevovládu. Vezmi nůž a utíkej. Zkus ho donést vladaři.“

„Jsi vyčerpaný. Jestli se pokusíš o další živlovládu, mohlo by tě to…“ Zarazila se a zhluboka se nadechla.

„Pirellus měl pravdu,“ poznamenal Bernard. „Výhoda jisté smrti je, že už tě nic dalšího nevyděsí.“

Nato se k ní otočil, vzal ji kolem pasu a políbil ji − bez rozpaků a bez zdráhání. Nebylo v tom nic jiného než surová touha krocená jen mimořádnou něhou. Amara tiše vzdychla a poddala se polibku, náhle a zcela, a do očí jí opět stoupaly slzy.

Odtáhla se od něj příliš brzy a pohlédla mu do očí. Bernard se usmál a řekl: „Chtěl jsem to dokončit.“

Unaveně se na něj usmála a obrátila se k bráně.

Zvenčí se ozvalo troubení rohů, hlubší a tak nějak prudší, rozhněvanější než předtím. Země se znovu roztřásla a výkřiky i hřímání venku přerostly v přílivovou vlnu zvuku, jenž jí bušil v uších, v hrdle i v hrudi. Měla pocit, že cítí, jak jí z té hlasité vřavy vibrují tváře.

Poslední obrana brány se začala hroutit. Maratové se tlačili na nádvoří. Měli divoké oči, zakrvácené zbraně a světlé vlasy i bledou pleť potřísněné krví. Jeden ozbrojený sedlák padl pod dvěma obrovskými vlky a Maratem, který nebojoval ničím jiným než zuby. Plazícího se Alerana přišpendlil k zemi velký masodrás, ptačím pohybem sklonil hlavu, sevřel Aleranovi krk do zobanu a rychlým zatřesením mu zlomil vaz. Dovnitř se řinuli Maratové, na nádvoří vypukl zmatek a řady se rozpadaly na tucty menších oddělených bojůvek. Nastal naprostý chaos.

„Támhle,“ ukázala chvatně Amara. „Právě teď prochází bránou.“

Bránou vkročil Atsurak obklopený svými zvířaty. Nenuceným pohybem bodl ukradené alerské kopí do zad bojujícího legionáře, a aniž by se díval, jak muž zemřel, kopí vytáhl a vyzkoušel ostří proti palci. Vrhlo se na něj několik Aleranů. Prvního roztrhal na kusy jeden z Atsurakových obrovských opeřenců. Jiný padl k zemi dřív, než se k náčelníkovi stačil dostat, a z obou očí mu trčely maratské šípy s černými letkami. Nikomu se nepodařilo přiblížit k náčelníkovi tak, aby ho mohl zasáhnout.

Bernard zabručel: „Já jdu první. Upoutám jejich pozornost. Ty půjdeš hned za mnou.“

„Dobře,“ přitakala Amara a položila mu ruku na rameno.

Bernard sevřel sekeru a napnul se, připravený vyrazit kupředu.

Vzduch se roztřásl náhlým hřměním tak hlasitým, že to, co slyšeli doposud, znělo jen jako kručení v břiše. Ozvala se kakofonie výkřiků a zběsilého vytí. Otřásly se samotné hradby, hned vedle brány. Zdi se znovu zachvěly pod hromovým úderem a rozběhla se po nich pavučina prasklin. Pak do vnějších zdí ještě jednou narazilo něco hromového a celá jedna část se s burácením zřítila. Alerané na hradbách se rozběhli na obě strany a z hradeb padaly obrovské nepravidelné balvany. Do vzduchu se zvedal prach a jasné sluneční světlo jej ozářilo ve velkolepé nádheře.

Za dírou ve zdi se ozval hromový řev a objevila se v ní obrovitá postava černého garganta. Tak obrovské zvíře Amara ještě nikdy v životě neviděla. Bylo zakrvácené a pomalované křiklavými barvami a vypadalo jako něco ze šílencovy noční můry. Zvíře zvedlo hlavu, znovu burácivě zařvalo a obrovskými drápy strhlo další tři metry zdi. Potom gargant opět zařval, ramenem strčil do zdi a procpal se na nádvoří.

Na jeho hřbetu seděl maratský bojovník se světlými vlasy, tmavýma očima a s rameny i hrudí tak širokými, že by mu nestačil ani největší hrudní plát. V ruce držel obrovský kyj, téměř ležérně se naklonil na stranu a kyjem praštil do hlavy vlčího bojovníka, který právě na zemi škrtil Alerana. Marat padl s rozbitou lebkou k zemi.

„ATSURAKU!“ zahřímal Marat na hřbetě rozzuřeného garganta. Jeho hlas, hluboký, zvučný a rozlícený, otřásal dlažebními kostkami nádvoří.

„ATSURAKU Z MASODRÁSŮ! DOROGA Z GARGANTŮ PŘED VŠEMI MARATY PROHLAŠUJE, ŽE SE MÝLÍŠ! POJĎ SEM, TY VRAŽEDNÝ PSE! POJĎ A POSTAV SE MI PŘED JEDNÍM!“

Gargant se s šílenou ladností otočil a zvedl obě přední nohy. Zvíře se tlapami s drápy sneslo na útočícího bojovníka z kmene Masodrásů a prostě ho zadupalo do dlažby nádvoří. Nato, ačkoli vřava za hradbami byla čím dál hlasitější, bitva na nádvoří ustala v náhlém, ohromeném tichu.

Velikánské zvíře se otočilo, znovu vyzývavě zařvalo a Amara ve zlatém světle, proudícím sem pobořenými hradbami, spatřila, že za Dorogou na gargantově hřbetě sedí ten chlapec, Tavi, a pevně se Dorogy drží. Za ním seděl zjizvený otrok, pevně se k němu tiskl a něco si brblal.

Tavi se zběsile rozhlédl po nádvoří, a když je zahlédl, divoce se zazubil. „Strýčku Bernarde! Strýčku Bernarde!“ vykřikl a ukazoval na Dorogu. „Šel za mnou až domů! Můžeme si ho nechat?“
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Isana ucouvla o několik kroků, strkala Odianu za sebou a bojovně zvedla hlavu. „Vždycky jsem si myslela, že jsi prase, Korde, ale nikdy jsem tě neměla za idiota. Myslíš, že ti projde vražda přímo tady v Garrisonu?“

Kord se drsně zasmál. „Možná sis toho nevšimla, ale mají tu větší rybu. Vešel jsem přímo dovnitř se všemi těmi ostatními pitomci, co sem přišli umřít.“

„To neznamená, že unikneš, Korde. Za předpokladu, že tě jedna z nás nedostane ještě dřív, pokud se o něco pokusíš.“

Kord se znovu suše a chraplavě zasmál. „Jedna z vás? A kterápak to bude? Pojď sem, děvko.“

Isana se na něj vyrovnaně zadívala a ani se nepohnula.

Kord zrudl. „Řekl jsem: Pojď sem.“

„Neslyší tě, Korde. O to jsem se postarala.“

„Vážně?“ Pohlédl na ženu choulící se za Isanou. Odiana sebou trhla už jen při tom pohledu a vytřeštila utrápené oči.

„Ne,“ řekla Isana, i když věděla, že to k ničemu není. „Nedívej se.“

Jenže Odiana se na Korda podívala. Vražedný výraz v jeho tváři a prst, který zabodl do země před sebou, zjevně stačily k aktivaci obojku. Odiana náhle vykřikla, padla na zem a sápala se po něm. Vzpouzela se vlastnímu křečovitě se svíjejícímu tělu a snažila se neuposlechnout Kordova příkazu a neplazit se k němu. Isana se natáhla, aby ji zadržela, ale náhlá vlna hrůzy a nesnesitelných muk, jež jí skrze dotyk projela, ji málem oslepila a ona klopýtla zpět.

Kord se nevlídně zasmál, přistoupil blíž a vzal Odianinu hlavu do dlaní. „To je lepší,“ řekl. „Budeš hodná holka. Já ti teď zlomím ten tvůj pěkný krček a pak obojek nasadím Isaně. Nehýbej se.“

Odiana zanaříkala, v celém těle jí škubalo, ale Kordovi se nebránila.

„Korde, ne!“ vykřikla Isana.

Náhle někdo zacloumal dveřmi. Po krátkém zaváhání se zacloumání opakovalo, jako by se někdo snažil dostat dovnitř a nečekal, že dveře budou zavřené na závoru. Kord se zprudka otočil.

Isana v zoufalství na Korda hodila živlolampu, již držela v ruce. Koule zasáhla muže zezadu do hlavy. Lampa se roztříštila, šotek uvnitř se na okamžik rozsvítil zářivým světlem a pak zmizel. Vnitřek skladiště se ponořil do tmy a Kord začal sprostě nadávat.

Isana se pokusila potlačit záchvěv hrůzy a vyrazila do tmy před sebou. Nastal příšerný okamžik, kdy horečně tápala ve tmě a slyšela jen Odianino naříkání a Kordův sípavý dech. Naštěstí Isana narazila dřív na ženu. Pod prsty ucítila její vlasy. Přitáhla ji k sobě, postavila na nohy, táhla ji za sebou dál do útrob skladiště a doufala přitom, že se pohybuje správným směrem. Odiana začala fňukat a Isana jí pevně přitiskla ruku na ústa.

„Nedělej to, Isano,“ zavrčel Kord odněkud ze tmy za nimi směrem zpátky ke dveřím. „Jen to protahuješ. Oba víme, jak to nakonec dopadne.“

Isana ucítila, jak se země pod dřevěnou podlahou zachvěla, ale věděla, že Kordův živel je přes dřevo ucítí stejně těžko jako přes led. Táhla Odianu dál a dál, až narazila na zadní stěnu. Tápala rukama. I když sem škvírami pronikalo předjitřní světlo, pořád to nebylo dost, aby uvnitř bylo něco vidět. Strčila Odianu do pochybného úkrytu mezi dvěma bednami a potom zvedla její ruce a přitiskla jí je na rty. Žena se zazmítala, ale podařilo se jí přikývnout. Isana se od ní stáhla a otočila se do tmy.

„No tak, Isano,“ ozval se Kord odněkud z větší vzdálenosti. „Ten obojek není tak špatný. Jakmile si ho nasadíš, všechny pochyby zmizí. Uvidíš na tom i lepší stránky. Udělám to pro tebe.“

Isana zhnuseně polkla a promýšlela možnosti. Nejjednodušší by samozřejmě bylo volat o pomoc. V Garrisonu jsou stovky lidí. Někdo by ji určitě zaslechl.

Jistě. Jenže tím by zároveň Kordovi prozradila, kde je. Nevěděla, jak dlouho by mohlo lidem zvenčí trvat, než by se prolomili dveřmi zavřenými na závoru, ale Kord by jí mezitím určitě stačil zlomit vaz. Isaně se sice chtělo křičet vzteky a zoufalstvím, ale nezbývalo jí než zůstat zticha a snažit se najít způsob, jak se dostat ven ze skladiště nebo se s Kordem vypořádat přímo. Přikrčila se ve tmě a snažila se něco vymyslet.

Země se roztřásla a s burácením se chvěla snad celou minutu. Potom se zvenčí ozvalo jásání a troubení. Není to k ničemu. Nevěděla, co se stalo, ale v takové vřavě ji stejně nikdo neuslyší. Musí zjistit, kde je Kord, a buď ho obejít a otevřít dveře, nebo na něj zaútočit − a to by bylo šílené. I kdyby se jí podařilo ho najít, Kord je silnější než ona. Mohla by na něj poštvat Rill, ale co kdyby nebyla dost rychlá? Ne, taková konfrontace, to by byla jen zoufalá poslední možnost.

Potom tedy promyšlené riziko. Nadechla se a snažila se, aby její hlas zněl monotónně a drmolivě, aby příliš neprozradila svou pozici. „Myslíš, že potom budu šťastná, Korde?“

Jeho odpověď se ozvala mnohem blíže k ní, možná ze stejné řady beden. „Jakmile ti ho nasadím, bude se ti líbit všechno, co budu chtít já.“

„Předpokládám, že chlap jako ty něco takového potřebuje,“ řekla. Couvala přitom zpátky a snažila se obejít další řadu beden a proklouznout kolem něj ke dveřím.

„Jen mluv. Bude to jen lepší, až se k tobě dostanu.“ I jeho hlas se pohyboval.

Venku se ozval křik a země se zachvěla, jako by po ní najednou dupaly tisíce nohou. Trubky troubily signály do boje a Isaně bylo jasné, že Garrison právě čelí útoku.

Kord znovu promluvil a jeho hlas se ozval ani ne tři metry od ní, ve tmě tak blízko, že náhle ucítila oblak zuřivosti a chtíče, jenž ho obklopoval jako horká, páchnoucí mlha. „Vidíš? Mají tam větší rybu. Mám tě tu jen pro sebe.“

Isana se neodvažovala odpovědět. Tak potichu, jak jen dokázala, se pohybovala řadou na druhý konec a tiskla se k bednám. Když napínala sluch, slyšela, jak se Kord pomalu pohybuje řadou beden téměř na dosah ruky, ale co víc, cítila ho kolem sebe − vnímala vířící špínu jeho emocí. Přiblížilo se to k ní a ona zadržela dech. Proplížilo se to kolem a tlak na její smysly se pomalu měnil, jako by se jí něco teplého a vlhkého otřelo o levou tvář, pak o ústa a potom o pravou tvář, jak ji Kord míjel.

Jenže potom zaváhal. Isana zůstala stát. Vycítil ji nějak? Věděl, že tam je?

„Cítím tě,“ zamumlal Kord někde velice blízko. „Cítím tě. Voníš hezky. Dostávám chuť.“

Isana zadržela dech.

Najednou se rychle pohnul zpátky ke dveřím a ona opět vnímala mrak jeho emocí na tváři, ústech a zase na tváři. Za kratičký okamžik ho ztratila. Dostal se mimo dosah jejích živlovládou posílených smyslů.

Náhle ji napadlo, že má zbraň, kterou Kord nemá. Jeho živel mu může propůjčit ohromnou sílu, ale nemůže jej využít k tomu, aby viděl. Jeho síla nesahá dál než dotyk jeho prstů. Ona by však mohla využít svou živlovládu k tomu, aby určila jeho pozici, dokonce i v naprosté tmě, jen kdyby její smysly dosáhly dál. Jak by jejich dosah mohla prodloužit?

Tím, že ho vyprovokuje, uvědomila si. Tím, že rozdmýchá jeho emoce ještě víc, takže z něj budou vyzařovat silněji a ona jej snadněji ucítí. Vskutku nebezpečný plán. Pokud by však dokázala určit, kde Kord je, mohla by kolem něj proklouznout ke dveřím a sehnat pomoc.

Pohnula se nejdříve ke vzdálenějšímu konci řad, náhodně si jednu vybrala, pustila se jí a znovu zvýšila hlas: „Víš, jak jsme utekly, Korde?“

Zavrčel několik metrů od ní. „Nějakej zatracenej hňup pořádně nespravil střechu.“

„To jsi byl tak opilý, že si to nepamatuješ?“ rýpla si do něj Isana opatrně. „Poslal jsi na tu střechu Arika.“

„Ne,“ zasupěl Kord. „To bych neudělal.“

„Ale ano, udělal jsi to. Dal jsi mu přede mnou pořádnou facku a nařídil jsi mu spravit střechu.“

Kordův hlas zněl drsněji a zadýchaněji a blížil se. „To se stává. Stává se to. Občas ujedu. On to chápe.“

„Ne, to tedy nechápe, Korde,“ řekla Isana tišeji. „Pomohl nám utéct. Udělal do střechy díry, takže dovnitř natekl roztátý sníh a vrátil nám živlovládu.“

„Prolhaná děvko!“ vyštěkl Kord. Udeřil pěstí do jedné z beden a pevná dřevěná prkna s hlasitým zapraskáním povolila. Někde venku, hodně blízko u skladiště, přímo na nádvoří, zatím vypukl boj.

„Nenávidí tě, Korde. Přišel s tebou? Je tady, aby ti pomohl? Teď už nemáš žádné syny, Korde. Po tobě už nikdo nepřijde. Bittan je mrtvý a Arikovi se hnusíš.“

„Drž hubu,“ zavyl Kord. „Buď zticha, nebo ti tu prolhanou hubu rozbiju.“

Skladiště náhle zaplavila vlna jeho vzteku a šílené zuřivosti. Isana tiše požádala Rill, aby ještě zostřila její cítění cizích emocí.

Ucítila ho. Věděla přesně, kde se ta zuřivost nachází. Tři metry od ní, v další řadě beden, a pomalu se k ní blíží. Isana se tiše pohnula. Snažila se dostat kolem Korda ke dveřím, ale když byla na stejné úrovni jako on na druhé straně beden, Kord se zastavil a začal se vracet zpátky ke dveřím.

„Ale ne,“ zavrčel. „Ne, to je jen trik. Chceš mě rozzuřit, abych tě tady honil. Ty pak utečeš, já najdu tu děvku, zlomím jí vaz a ty zatím zmizíš. Ne, ne. Nejsi chytřejší než já.“

Isana tiše kráčela na jeho úrovni. Byla zoufalá. Nevěděla přesně, jak blízko u něho musí být, aby ho udržela v dosahu smyslů. Dál šla vedle něj, až skončili na konci řady beden, jež je od sebe dělila.

Kord se zastavil a ona z něj ucítila prudkou vlnu naděje a chtíče. Zhluboka natáhl do nosu vzduch. „Cítím tě, Isano. Cítím tvůj pot. Jsi vyděšená.“ Slyšela, jak zapraskal klouby. Byl přímo proti ní, na druhé straně beden. On stál, zatímco ona se krčila za bednami. Natáhla ruku a tápala po nich − počítala, kolik jich mezi nimi stojí. Jedna, dvě, tři, nejmíň čtyři.

„Cítím tě,“ zapředl Kord. „Jsi blízko. Kdepak jsi?“

Isana se ve vteřině rozhodla. Vstala, otočila se k bedně úplně nahoře a vší silou se do ní opřela. Zdálo se jí, jako by to trvalo věčnost, než se naklonila a spadla a vzala přitom s sebou dvě další bedny, ale ve skutečnosti to nemohlo trvat víc než vteřinu. Bedny padly, Kord krátce a ostře vykřikl a pak se ozvalo strašlivě hlasité křupnutí a rachot beden, jež dopadly na zem.

Isana ve tmě dotápala zpátky ke dveřím. Odhodila závoru, otevřela a vpustila dovnitř ranní světlo, i když skladiště se topilo ve stínu vyšších zdí. Obrátila se a podívala se za sebe.

Kord ležel na břiše na zemi a na něm byly dřevěné bedny. Jedna z nich ho udeřila mezi lopatky a ještě na něm napůl ležela, nerozbitá. Další ho musela zasáhnout do hlavy, protože měl na tváři krev. Válela se vedle něj.

Poslední bednu měl na spodní části zad, na hýždích a na stehnech. Při nárazu se otevřela, takže bylo vidět popraskané a polámané kusy těžkých břidlicových tašek, jaké se používaly na střechy budov v pevnosti. Isana se prudce nadechla. Tašky byly z těžké pálené keramiky a každá z beden musela vážit nejmíň sto třicet kilo.

Dívala se, jak se Kord snaží pohnout. Něco zavrčel a země pod ním se slabě zachvěla. Zkusil to znovu, ale nemohl se zpod beden dostat. Klesl zpět na podlahu, namáhavě dýchal a tiše sténal.

Isana k němu došla a chvíli nad ním stála. Potom k němu poklekla, prstem se dotkla jeho spánku a přiměla Rill, aby zjistila, jak na tom je.

„Máš zlomené nohy,“ řekla bezvýrazně. „A taky pánev a páteř. Jsi vyčerpaný. Musel jsi svůj živel úplně vyždímat, když jsi nás honil.“ Stáhla ruku pryč. „Nikam odsud nepůjdeš, Korde.“

„Děvko,“ zavrčel ochable. „Dokonči to. Tak dělej.“

„Kdybys byl na mém místě ty, rozbil bys mi hlavu.“ Zvedla jednu těžkou tašku a přejela prstem po jejím hranatém okraji. Kdyby ji držela na délku a prudce ho s ní praštila do hlavy, skutečně by mu mohla rozbít lebku. „Možná jednou z těch tašek. Rozbil bys mi lebku a zabil bys mě.“

„Dostal jsem tě na kolena,“ procedil mezi zuby. „Až budu umírat, budu na to myslet. Ty, v tom kruhu z uhlí, vyděšená k smrti. Jen si vzpomeň.“

Vstala, upustila tašku a odešla mezi bedny.

„Co to děláš?“ zavrčel Kord. „Až se odtud dostanu…“

Isana došla k Odianě a vzala ji za ruku. Zvedla ji na nohy a zakryla jí oči rukama. Odiana chabě přikývla a zvedla dlaně k očím. Isana ji vedla ven a zeširoka přitom obešla Korda, který se ji snažil chytit za kotník, ale nepodařilo se mu to.

„Odsud se nedostaneš,“ řekla Isana. „Tady poblíž vím jen o jedné osobě, která by se mohla postarat o tvá zranění tak rychle, aby tě vyléčila, ale té se do toho nijak zvlášť nechce.“

Isana se zastavila, podívala se na něj a potom se k němu sklonila. Chytil ji za kotník, ale ona ho odkopla a pohrdavě řekla: „Nech toho.“ Vzala jeho zemanský řetěz a s trhnutím mu ho stáhla z krku. Potom ho s ním pořádně udeřila do tváře.

Kord na ni němě zíral. Bolest ho ochromila a připravila o řeč.

Promluvila k němu nezaujatým, chladným tónem. „Ty svá zranění necítíš, Korde, ale už nikdy nebudeš chodit. Někdo tě bude muset omývat a přebalovat jako dítě. Nejsem si jistá, jestli se bez pomoci vůbec dokážeš posadit.“

Otočila se a vyrazila i s Odianou k východu. „Ale budeš moci čelit soudu. Přesně v tomhle stavu. Bezmocný. Páchnoucí vlastními výkaly. Půjdeš před hraběcí soud a všichni v údolí uvidí, co jsi zač. O to se postarám. A pak tě zabijí za to, co jsi udělal.“

Venku se ozvalo troubení hlubších a hlasitějších trubek, které téměř přehlušily Kordův divoký nářek. „Isano! Ty blbá děvko, tohle nemůžeš. Tohle nemůžeš udělat!“

Isana zavřela dveře a řekla: „Neslyším tě, Korde.“

Vtom ji zaplavila bitva, zoufalství, agonie i divoká radost, všechno slité dohromady. Měla co dělat, aby se vůbec udržela na nohou, Odiana se k ní přitiskla a pomáhala jí udržet rovnováhu. Dvěma čarodějkám se tak tak podařilo odbelhat od skladiště na klidné místečko mezi budovami. Isaniny zostřené smysly, které jí tak dobře posloužily ve tmě, ji teď naprosto ochromily. Padla na kolena, zakryla si rukama hlavu a snažila se ztlumit příval emocí. Matně pocítila, jak se země opět zachvěla, uslyšela řev nějakého obrovského zvířete a stejně mocný hlas někoho k něčemu vyzývající.

Když zvedla hlavu, Odiana byla pryč. Rozhlédla se a uviděla špinavou nohu mizet na střeše kasáren. Zavrtěla hlavou, pořád ještě omámená, a po kolenou dolezla k okraji nádvoří. Tam uviděla naprostý chaos a obrovského garganta s jeho rozběsněným jezdcem. Tvor se právě otočil a zašlápl maratského bojovníka. K Isaně dolehla vlna nelítostného hněvu a rychle mizející bolesti.

„Ale ne,“ zašeptala a vytřeštila oči, když znovu pohlédla na jezdce na gargantovi a jeho společníky. „Dítě, do čeho ses to zapletlo? Můj Tavi.“
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Tavi polkl a pevně sevřel Dorogu kolem pasu. Gargant pod nimi neklidně přešlapoval, ale jinak bylo na nádvoří téměř naprosté ticho.

Všude ležela těla. Tavi se na ně snažil nedívat, ale zdálo se, že všude, kam pohlédl, někdo zemřel. Bylo to příšerné. Těla nevypadala, jak by lidé měli vypadat. Zdála se být znetvořená a celé to bylo špatně, jako by si nějaké dítě hrálo s dřevěnými vojáčky, a poté co se rozbili, je prostě zahodilo. Všude byla krev, až se z toho Tavimu zvedal žaludek, ale co víc, při pohledu na potrhaná a polámaná těla Aleranů i Maratů, lidí i zvířat, cítil Tavi děsivý smutek.

Zdálo se to tak zbytečné.

Hluk na nádvoří téměř ustal. V bráně a v půlkruhu kolem ní stál Atsurak se svými Maraty. V prořídlých skupinkách kolem stájí byli alerští obránci Garrisonu, mezi nimi i Amara a Taviho strýček.

Atsurak zíral na Dorogu a v očích se mu zračila chladná nenávist.

Doroga ho upřeně pozoroval. „No, vrahu?“ zeptal se. „Postavíš se mi ve zkoušce krve, nebo se otočíš a odvedeš kmen zpátky do své země?“

Atsurak zvedl hlavu. „Tak pojď zemřít.“

Doroga v divokém úsměvu vycenil zuby a pak se obrátil k Tavimu. „Slez, mladý bojovníku. Nezapomeň svým lidem sdělit to, co jsem ti říkal.“

Tavi pohlédl na Dorogu a přikývl. „Nemůžu uvěřit, že tohle děláš.“

Doroga překvapeně zamrkal. „Řekl jsem, že ti pomohu chránit tvou rodinu.“ Pokrčil rameny. „V cestě mi stojí horda. Udělal jsem, co bylo nutné, abych dokončil, co jsem začal. Slez dolů.“

Tavi přikývl a Doroga spustil sedlový provaz. Nejdřív se ze širokého gargantího hřbetu spustil Ztratil, který ochranitelsky stál za Tavim, když lezl dolů. Doroga provaz sotva použil. Lehce přistál na nádvoří a s lupáním a praskáním šlach se protáhl. Protočil v prstech dlouhý kyj a vykročil k Atsurakovi.

Tavi provedl Ztratila kolem Dorogova garganta, zeširoka obešel přední tlapy zvířete a vlhkou hmotu pod nimi. Divoce se mu zazmítal žaludek a radši si pospíšil přes nádvoří ke strýčkovi.

„Tavi,“ zvolal Bernard a pevně chlapce objal. „U živlů, jak já se o tebe bál! A Ztratile, jsi v pořádku?“

Otrok souhlasně houknul. Ozval se zvuk běžících kroků a Tavi ucítil, jak ho zezadu pevně sevřela teta Isana. Nepochybně to byla jeho teta, to Tavi poznal, i když ji neviděl. „Tavi,“ řekla. „Jsi v pořádku.“

Chlapec se k oběma přitiskl a cítil, že mu do očí stoupají slzy. Pevně je objal a řekl: „Jsem v pořádku. Je to dobré. Jsem v pořádku.“

Isana se zasmála a políbila ho do vlasů a na tvář. „Ztratile,“ řekla. „Díky živlům. Žiješ.“

Po chvilce Amara řekla: „Bernarde, nedívají se. Kdybychom teď vyrazili k náčelníkovi, mohli bychom mu vzít nůž.“

„Ne,“ vykřikl Tavi. Vysvobodil se z objetí a podíval se na kurzorku. „Ne, to nemůžete. Doroga mi to vysvětlil. Je to souboj. Musíte je nechat to provést.“

Amara se na něj zostra zadívala. „Jaký souboj?“

„Jaký nůž?“

Zamračila se. „Ten nůž dokazuje, že za útokem stojí jeden ze vznešených pánů. Pokud ten nůž získáme, můžeme dotyčného chytit a zabránit mu v tom, aby ještě někdy něco takového udělal. Jaký souboj?“

Tavi se to pokusil vysvětlit: „Doroga a Atsurak jsou oba náčelníci svých kmenů. Jsou si rovní. Atsurak nemůže nařídit jinému kmeni, aby ho následoval, pokud ho druhý náčelník vyzve na zkoušku krve − na souboj − ale nikdo zatím neměl odvahu se Atsurakovi postavit. Doroga před všemi Maraty zpochybnil Atsurakovo rozhodnutí na nás zaútočit. Pokud ho porazí v souboji, zlomí tím Atsurakovu moc a Maratové odejdou.“

„Jen tak?“ optala se Amara.

„No, ano,“ odpověděl Tavi nejistě. „Jestli Doroga vyhraje, Maratové to budou chápat tak, že Jeden podporuje jeho, a ne Atsuraka.“

„Jeden co?“

„Jeden,“ odpověděl Tavi. „Mám dojem, že si myslí, že je to nějaký živel, který žije ve slunci. Když mají rozhodnout něco závažného, nechají rozhodnout Jednoho. Naprosto tomu věří.“

Ucítil, jak mu teta položila ruku na rameno, a když se otočil, zjistil, že ho s vážným výrazem pozoruje. Pak naklonila hlavu na stranu a zeptala se: „Co se ti přihodilo, dítě?“

„Bylo toho hodně, tetičko.“

Usmála se, i když to byl dost unavený úsměv. „Vypadá to tak. Jsi si jistý, že víš, o čem mluvíš?“

„Ano, paní,“ odpověděl Tavi. „Vím to jistě.“

Isana pohlédla na Bernarda, který se zase podíval na Amaru. Kurzorka se pomalu nadechla a pohlédla zpátky na Taviho. „Chlapče,“ řekla tiše. „Proč se Doroga rozhodl vyzvat Atsuraka právě teď?“

Tavi polkl. „No… to je docela dlouhý příběh. Vlastně si nejsem jistý, že sám dobře chápu všechno, co se stalo. Ale na tom vlastně nezáleží, ne? Když je tady?“

Zvenčí se ozvalo vysoké hvízdání a vytí Maratů a jejich zvířat se ztišilo do mírného hukotu.

„Giraldi?“ zavolala Amara na hradby. „Co se děje?“

„Ať si mě vezmou vrány,“ ozval se zadýchaný hlas z místa nad bránou. „Maratové bojovali mezi sebou, ale pak začali hvízdat a stahovat se. Vypadá to, že se rozdělují na kmeny.“

„Děkuji, centurione.“

„Hraběnko? Rozkazy?“

„Braňte hradby,“ odpověděla Amara, ale hleděla přitom na Taviho. „Neútočte, pokud oni nezaútočí první.“

Tavi přikývl. „Doroga říkal, že k tomuhle dojde. Maratské kmeny mezi sebou neustále bojují. Jsou na to zvyklé. To hvízdání je znamení, že mají přestat bojovat a nechat náčelníky, aby si promluvili.“

Bernard hlasitě vydechl a pohlédl na Amaru. „Co myslíš?“

Kurzorka zvedla ruku, odhrnula si z obličeje několik volných pramenů vlasů a dál upřeně hleděla na Taviho. „Myslím, že tady vašemu synovci se o Maratech podařilo zjistit víc než korunní výzvědné službě, zemane.“

Tavi přikývl. „No, oni, ehm, jedí nepřátele. A za nepřítele považují každého, kdo k nim přijde bez povolení.“ Odkašlal si. „To asi docela ztěžuje možnost o nich něco zjistit.“

Amara zavrtěla hlavou. „Jestli se z tohohle dostaneme, chci vědět, jak se ti podařilo nenechat se sníst a přivést na záchranu údolí vlastní hordu.“

Ztratil znepokojeně houkl. Tavi na něj pohlédl a zjistil, že otrok zírá na hradby.

V průrvě ve zdech se něco pohnulo. Dovnitř vjelo několik jezdců z kmene Koní. Tavi ihned poznal Hašat s vlající světlou hřívou. Vlasy, horní část těla i ruku se šavlí měla potřísněné krví. Tavi vysvětlil strýčkovi a Amaře, kdo to je.

„Náčelnice?“ zeptal se Bernard poněkud pohoršeným tónem. „Je to ženská. A nemá na sobě halenu.“

Amara tiše hvízdla. „Vidíte ty orly, co má na opasku? Je to řemen Královské stráže. Jestli jsou praví, musela být v hordě, která zabila principa Septima.“

„Je docela fajn,“ řekl Tavi. „Sama by Atsuraka nevyzvala, ale půjde za Dorogou. Myslím, že jsou přátelé.“

Maratové u brány se rozestoupili a pustili dovnitř náčelníka Vlků, jehož doprovázeli dva šlachovití pravlci. Marat měl na hrudi dlouhou řeznou ránu, v níž mu zasychala krev. Muž se rozhlédl po nádvoří, vycenil zuby a ukázal při tom dlouhé tesáky svého kmene. „To je Skagara,“ informoval je Tavi. „Náčelník kmene Vlků. Je to rváč.“

Hašat sesedla a přešla ke Skagarovi. Celou cestu se na něj nebezpečně usmívala. Když k němu došla, Skagara o krok ustoupil. Hašat vycenila zuby a významně se zadívala na ránu na jeho hrudi. Poté se otočila k Atsurakovi a Dorogovi a zkrvavenou ruku držela blízko šavle. Skagara se na ni podrážděně zamračil a potom udělal totéž co ona.

Doroga se opíral o svůj kyj a díval se do země. Atsurak trpělivě stál a kopí volně držel v jedné ruce. Na několik okamžiků zavládlo ticho a vzrůstající napětí. Zvuk vydávaly jen vrány − za hradbami se ozývalo tlumené, ale neustálé krákání.

„Na co čekají?“ zeptala se Amara Taviho.

„Na slunce,“ odpověděl. „Doroga říkal, že vždycky čekají, až vyjde slunce a posvítí na výsledky zkoušky.“ Pohlédl na hradby a na stíny na nich. „Mám dojem, že si nemyslí, že ten souboj bude trvat dlouho.“

Slunce vystoupalo výš a nádvoří zalilo ranní světlo. Linie stínu určená zdmi, jež ještě zůstaly stát, se posunula od západu k východu ke dvěma maratským náčelníkům.

Doroga po chvíli zvedl oči ke slunečním paprskům, jež právě dopadly na horní konec jeho vysokého kyje. Přikývl, se zavrčením zbraň sklonil a vykročil k Atsurakovi.

Náčelník Masodrásů zatočil kopím, protáhl si ramena a lehkým kočičím krokem vyrazil k Dorogovi. Pohyboval se mrštně a špička jeho kopí se točila tak rychle, až vypadala jako rozmazaná skvrna. Vyrazil na druhého Marata, ale Doroga ránu vykryl jednou stranou silné násady kyje a potom prudce máchl Atsurakovi po hlavě.

Ten se ráně vyhnul a švihl špičkou kopí po Dorogově noze. Náčelník Gargantů uhnul, ale ne dostatečně rychle a na stehně se mu objevil pruh jasně červené.

Maratové na nádvoří začali mumlat. Někdo mezi Masodrásy něco řekl skřípavým jazykem a bojovníci se drsně zasmáli. Přítomní Masodrásové a Vlci si mezi sebou začali něco šeptat.

„Oni si na ten souboj sázejí?“ zeptala se Amara nevěřícně.

Tavi přikývl. „Jo, přesně tak. Doroga si získal dceru tím, že vsadil na mě.“

„Cože?“

„Pššt.“

Doroga se s bolestným úšklebkem stáhl a podíval se na svou nohu. Pokusil se na ni postavit, ale ztratil rovnováhu a musel mávnout kyjem a opřít se o něj. Atsurak se usmál a znovu zatočil kopím. Začal se pomalu a rozvážně blížit k Dorogovi, kroužil kolem gargantího náčelníka a nutil ho se za ním otáčet a přenášet váhu na zraněnou nohu. Dorogův obličej se stáhl bolestí.

„Tavi,“ vydechla Amara. „Co se stane, jestli Doroga prohraje?“

Tavi polkl a srdce se mu rozbušilo. „Pak tím Jeden říká, že se Doroga mýlil. A zbytek kmenů bude následovat Atsuraka stejně jako předtím.“

„Aha,“ vydechla Amara. „Dokáže to?“

„Pět stříbrných býků na Dorogu,“ odpověděl Tavi.

„Platí.“

Atsurak prudce vyrazil. Náčelník Gargantů švihl kyjem a odrazil kopí stranou, ale jeho protiútok byl nemotorný a vyvedl ho z rovnováhy. Atsurak se skrčil a znovu zaútočil. Doroga ránu opět stěží odrazil a tentokrát to neustál. Upadl na dlažební kostky nádvoří.

Atsurak k němu vyrazil, aby ho zabil, ale Doroga máchl protivníkovi dlouhým kyjem po nohou a přinutil ho před ránou uskočit. Atsurak se zamračil a vyštěkl nějaké dost hrubě znějící slovo. Potom zvedl kopí, zatočil s ním a se smrtícím úmyslem bodl po Dorogovi.

Náčelník Gargantů čekal na Atsurakův výpad. S lehkostí srazil kopí jednou rukou stranou, zabodl hrot mezi kameny a potom druhou obrovskou pěstí sevřel ratiště. S téměř nenucenou silou je vrazil Atsurakovi do břicha, čímž ho zastavil.

Potom Doroga soupeři kopí vytrhl. Atsurak se opatrně stáhl a snažil se nadechnout. Doroga ladně vyskočil, zvedl poraněnou nohu, přerazil ratiště alerského kopí a zahodil je stranou.

„Převezl ho!“ zaradoval se Tavi.

„Pšt,“ okřikla ho Amara.

„Teď už ho má,“ poznamenal Bernard.

Doroga odhodil obrovský kyj stranou a zbraň přistála na dlažebních kostkách s tupým žuchnutím.

„Pamatuji na Lišky,“ řekl velice tiše. Potom rozpřáhl paže a s nebezpečným úsměvem a tvrdým výrazem v očích vykročil k menšímu Maratovi.

Atsurak zbledl, ale i on rozpřáhl paže a kroužil kolem Dorogy. Náhle prudce vyrazil a jeho pohyb připomínal výpad dravých ptáků, kteří ho doprovázeli. Vyskočil a kopl Dorogu do hrudi.

Ten před ránou neuhnul, i když ho zastavila a donutila ho o krok ustoupit, ale rukama rychle vyrazil a chytil Atsuraka za kotník dřív, než náčelník Masodrásů stačil nohu stáhnout. Atsurak začal padat. Doroga napjal ramena a zkroutil ruce.

Něco v Atsurakově noze s ošklivým křupnutím povolilo. Náčelník hordy zalapal po dechu a upadl, ale zdravou nohou kopl Dorogu do kotníku. Noha povolila a Doroga upadl.

Tavi oba upřeně pozoroval, ale bylo mu jasné, že Atsurak je v příliš velké nevýhodě na to, aby se z toho dostal. Byl přemožený obrovskou fyzickou silou a příliš zraněný, aby mohl utéct. Bude to jen otázka času. Doroga zvedl ruce a sevřel je Atsurakovi kolem krku. Ten Dorogu chytil za ruce, ale Tavimu bylo jasné, že je to beznadějná námaha.

Chlapec zíral a nedokázal by od nich odtrhnout oči, jenže něco přilákalo jeho pozornost − nepatrný pohyb na pozadí. Zvedl oči a uviděl, že se všichni Maratové soustředili na zápas, nakláněli se blíž a oči jim zářily. Hašat zhluboka oddychovala a s vyvalenýma očima pozorovala Dorogův souboj.

Tavi si však všiml, že Skagara, který stál vedle Hašat, o krok ustoupil, aby se jí ztratil ze zorného pole. Sáhl za sebe. Tavi spatřil, jak jeden z vlčích bojovníků namočil kamenný hrot šípu do malé keramické nádoby a podal jej i s krátkým maratským lukem Skagarovi. Vlčí náčelník rychlými pohyby nasadil otrávený šíp na tětivu a zvedl luk.

„Dorogo!“ vykřikl Tavi. „Pozor!“

Doroga prudce trhl hlavou, nejdříve k Tavimu a pak ke Skagarovi. Potom se převalil a strčil mezi sebe a Skagaru Atsuraka.

Tavi uviděl, jak Atsurak vytáhl z opasku alerskou dýku se zlatou rukojetí a sekl jí Dorogovi po ruce. Náčelník Gargantů vykřikl, stáhl se a Atsurak se vymkl z jeho sevření.

„Zabijte je!“ zakřičel Atsurak a v očích se mu blýskalo. „Zabijte je, stejně jako jsme zabili Lišky! Zabijte je všechny!“

Doroga zařval, vyskočil na nohy a vyrazil na Atsuraka.

Skagara nezaváhal a vystřelil otrávený šíp. Tavi viděl, jak se mihnul v krátké vzdálenosti mezi náčelníky a s masitým lupnutím se Dorogovi zabodl do paže. Náčelník Gargantů padl k zemi.

Hašat se prudce obrátila, slunce se odrazilo od její vytasené šavle a jednou ranou přesekla Skagarovi luk a proťala mu hrdlo. Skagara se v záplavě krve zhroutil k zemi.

Na nádvoří vypukl chaos. Velcí masodrásové poblíž Atsuraka začali vřeštět, zatímco ten se k nim otočil a trhl rukou k Dorogovi. Ptáci na padlého gargantího náčelníka zaútočili. V tu chvíli Dorogův gargant zařval a vyrazil na jeho obranu. Tlumené zvuky, jež se ještě před chvílí ozývaly za hradbami, se opět změnily ve vřavu a kakofonii zvuků. Hašatin kmen vyrazil kupředu, k padlému Dorogovi, a Atsurakovi bojovníci udělali totéž.

Ztratil zabědoval a pevně chytil Taviho za halenu.

„Ten nůž!“ vykřikla Amara. „Musíme dostat dýku!“ Kurzorka vyrazila kupředu, ale zastavil ji náhlý nápor maratských bojovníků, jejichž kopí se leskla s touž temnou smrtonosností jako oči masodrásů po jejich boku. Alerské jednotky se seřadily do obranné linie. Bernard chytil svou sestru i Amaru a táhl je obě za legionářské štíty.

Ztratil vyděšeně vyjekl, otočil se, vyrazil za Bernardem a bezmyšlenkovitě přitom táhl Taviho za sebou.

„Ztratile!“ bránil se chlapec.

„Ten nůž!“ křičela Amara. „Bez dýky je tohle všechno k ničemu!“

Tavi se ani pořádně nezamyslel. Prostě klesl dolů, zvedl ruce a vyklouzl z příliš velké tuniky. Překulil se, vyskočil na nohy, rychle se rozhlédl po nádvoří a potom vyrazil k Atsurakovi ležícímu na zemi. Jeho bojovníci teď buď bojovali s Alerany, nebo čelili Dorogovu rozlícenému gargantovi a byli příliš zaměstnaní na to, aby si všimli hbitého menšího chlapce.

Atsurak pozoroval melu kolem Dorogova garganta. Obrovské zvíře se vrhlo kupředu a přidřeplo nad padlým Dorogou, kývalo obrovitou hlavou, drápalo, kopalo a řvalo na každého, kdo se odvážil přiblížit. Tavi si olízl rty a spatřil Dorogův kyj. Zvedl jej, i když s ním měl co dělat, a chystal se praštit jím Atsuraka do hlavy, sebrat dýku a utéct zpátky ke strýčkovi.

Jenže v tu chvíli prudký poryv větru náhle zvedl seno (co vůbec na nádvoří dělalo seno?), Taviho oslepil prach a vítr ho srazil k zemi. Chlapec si zaštítil oči, a když vzhlédl, uviděl, jak se nad nádvořím vznáší několik mužů v černých tunikách a zbroji, třímajících ocelové zbraně. Jeden z nich natahoval ruku k Atsurakovi a zřejmě ovládal vítr, jenž se proháněl po nádvoří.

K zemi se snesl další vzdušný rytíř a postavil na dlažbu téhož neškodně vypadajícího, plešatícího muže, jehož Tavi viděl už dříve. Muž přikročil k oslepenému Atsurakovi, chytil ho za vlasy, trhl mu hlavou a krátkým nožem mu podřízl hrdlo.

Náčelník hordy sebou prudce trhnul a zazmítal, dýka mu vyletěla z ruky a přistála v hromádce sena nedaleko Taviho.

„Ta dýka!“ vykřikl muž se zkrvaveným nožem. „Doneste mi tu dýku!“

Tavi zíral na muže, sklánějícího se nad Atsurakovým zmítajícím se tělem. Nepochyboval, že by ho ten muž zabil stejně rychle. Jenže zároveň mu bylo jasné, že onen muž není loajální ke koruně, že pronásledoval jeho a Araara a chtěl ublížit jeho strýčkovi a tetě.

Pomyslel si, že před dvěma dny by ho asi nechal nůž sebrat. Nejspíš by se otočil a pelášil by pryč. Asi by našel nějaké místo, kde by se schoval, dokud nebude po všem.

„Před dvěma dny,“ povzdechl si Tavi, „jsem měl mnohem víc rozumu.“

Potom vyrazil, sebral dýku a dal se na útěk.

„Tam!“ vykřikl muž. „Má dýku! Zabijte toho kluka!“
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Tavi běžel doslova o život.

Na nádvoří byl zmatek a všichni pobíhali sem a tam, ale Tavi přesně věděl, kterým směrem musí utíkat: pryč od muže, který zabil Atsuraka. Prudce se otočil, oběhl pár bojujících maratských válečníků a vyrazil na druhou stranu pevnosti. Nad sebou uslyšel hučení větru a pak ho náhlý poryv srazil k zemi. Tavi vykřikl a snažil se nebodnout při pádu sám sebe dýkou, již držel v ruce.

Kousek se kutálel po dlažbě nádvoří. Když se zastavil a zvedl hlavu, uviděl, jak se na něj prudce snáší vzdušný rytíř s napřaženým kopím. Tavi rychle hrábl do kapsy a hodil po rytíři plnou hrst krystalů soli, jež sebral v udírně Bernardova dvorce, a pak horečně uhnul stranou.

Rytíř vykřikl, zahrabal do vzduchu a řítil se k zemi. Pohyboval se příliš rychle − několikrát zoufale poskočil, ale pak začal padat na neúprosně tvrdou dlažbu. Tavi zaslechl, jak rytíř s tvrdým křupnutím narazil do země a bolestivě vykřikl.

Tavi se vyškrábal na nohy a divoce se kolem sebe rozhlédl. Nad nádvoří vylétli další vzdušní rytíři a všichni ho hledali. Na druhé straně skupiny bojujících legionářů si ho všiml obrovský šermíř, jehož Tavi viděl ve stodole Bernardova dvorce. Šermíř k němu okamžitě zamířil a zvedl meč, aby z cesty odklidil jakékoli překážky. Muž, který zabil Atsuraka, nebyl v dohledu.

Tavi vyrazil pryč od šermíře, podél stájí, ke středu pevnosti a pak k vzdálenější bráně. Tam jistě bude někdo, kdo nebude až po krk v Maratech, nebo tam najde bezpečnou budovu, v níž by se mohl schovat.

Tavi doběhl na konec stájí, právě když ze dveří vyrazila objemná postava navlečená v napůl připnutém hrudním plátu. Helma tomu člověku padala do očí a on křičel: „Už běžím, už běžím!“

Tavi do mladíka narazil a oba se zřítili na zem. Mladíkův štít se zadrnčením upadl na dlažbu, i když ohmatanou násadu rýče se mu podařilo udržet v ruce. Odstrčil si helmici z očí, uchopil rýč oběma rukama a zvedl jej nad hlavu.

Tavi si oběma rukama přikryl hlavu a vykřikl: „Frederiku! Frede, to jsem já!“

Frederik spustil rýč a vyvalil oči. „Tavi? Ty jsi živý?“

„Dlouho nebudu!“ odsekl zadýchaně Tavi a vyškrábal se na nohy. „Snaží se mě zabít!“

Frederik překvapeně zamrkal a helmice mu opět spadla do očí.

Tavi se natáhl, aby mu ji nadzvedl, a uviděl, jak se k němu dolů řítí další vzdušný rytíř. Sáhl do kapsy pro sůl, jenže zjistil, že ve spěchu obrátil kapsu naruby a všechnu poztrácel.

„Tavi,“ řekl Fred. „Zeman říkal, že si tu helmu nemám sundávat…“

„Pozor!“ vykřikl Tavi, narazil do kamaráda a srazil většího chlapce k zemi. Rytíř proletěl kolem, natáhl ruku s mečem a Tavi náhle na paži ucítil ostrou bolest.

Frederik překvapeně pozoroval Taviho i rytíře, který prolétl kolem a obloukem se vracel. „Tavi,“ řekl ohromeně a díval se na jeho paži. „On tě sekl.“ Vytřeštil na Taviho oči. „Oni se tě snaží zabít!“

„Ani nevíš, jak jsem rád, že jsi tady, abys mi to mohl sdělit,“ odpověděl Tavi a přivíral oči náhlou bolestí. Halenu mu zbarvila krev, ale rukou hýbat mohl. „Není to tak zlé. Pomoz mi vstát.“

Frederik poslechl, ale ve tváři se mu zračil strach a zmatek. „Co jsou zač?“

„Já nevím,“ odpověděl Tavi. „Ale vrací se!“

Tavi se otočil, sehnul se a vběhl do budovy − jenže na druhém konci stájí uviděl nezaměnitelný obrys postavy obrovského šermíře. Stál ve dveřích a v ruce držel meč.

„Tudy se ven nedostanu,“ vydechl Tavi. Rozhlédl se kolem sebe. Ke vzdušnému rytíři se přidal další a řadili se k novému útoku. „Frede, potřebujeme Bouchala.“

„Cože? Ale Bouchal neumí bojovat!“

„Sůl, Frede. Potřebujeme sůl na ty vzduchovládce, a potřebujeme jí hodně!“

„Ale…“

„Honem, Frede!“

Vzdušní rytíři se na ně vrhli ve vyjícím vzdušném proudu.

Tavi pevně sevřel dýku a překotně se rozhlédl kolem sebe, ale nebylo kam utéct.

Frederik se postavil před Taviho a rýč pevně svíral oběma rukama. Vydal výkřik, který přešel do hlubokého hrdelního řevu, a rozmáchl se. Když rýčem pak udeřil, proletěl mu přímo nad hlavou a prosvištěl vzduchem ve velikém oblouku, na jehož konci zasáhl útočícího rytíře těsně předtím, než ho ten stačil seknout.

Rytíř se pod ránou složil, jako by byl ze slámy, a v jednom prudkém pohybu upadl na zem. Tavi nepochyboval, že Frederik z něj vyrazil život.

Frederik zvedl rýč a divoce se rozmáchl na dalšího rytíře, který zabočil, aby se mu vyhnul. Chlapec minul, ale jak mával rýčem, Tavi si všiml, že na čepeli se něco zalesklo. Byly to tvrdé, bílé hrudky − krystaly soli. Sůl projela rytířovým vzdušným proudem a muž vykřikl, upadl na zem a prudce se dokutálel k protější zdi, do níž tvrdě narazil.

Fred na oba muže zíral a přerývaně přitom dýchal. Potom se otočil k Tavimu a vyhrkl: „Připevnil jsem si na rýč sůl už předtím. Potom, co jsem praštil toho prvního, když jsem pracoval na balvanu.“ Překvapeně se zadíval na rýč a pak na Taviho. „Jsi v pořádku?“

Tavi polkl a ohlédl se přes rameno dovnitř stáje. Tam někdo ze stínů vyskočil na velkého šermíře. Chvíli bylo vidět jen zmatený pohyb obrysů, pak se ozval krátký výkřik − a šermíř znovu vyrazil k nim.

Frederik pevně sevřel rýč. „Tavi? Co budeme dělat?“

„Dej mi minutku,“ řekl Tavi. „Přemýšlím.“

Najednou se na Taviho bez varování vrhl maratský bojovník, narazil mu do boku, zvedl ho a bolestivě s ním udeřil o zeď stáje. Tavi vykřikl a pokusil se po Maratovi, zkrvaveném bojovníku kmene Vlků, seknout nožem, ale nůž se jen odrazil a sotva Marata škrábnul.

Bojovník po Tavim chňapl tesáky a odtáhl ho od zdi, ale jen natolik, aby jím o ni mohl znovu udeřit, a pak ještě jednou. Tavimu z plic unikl všechen vzduch a před očima se mu zajiskřilo.

Za bojovníkem se zjevil Fred, strčil mu svalnatou ruku pod bradu, odtáhl Marata od Taviho, zvedl ho a vymáčkl z něj přidušený výkřik. „Tavi!“ zakřičel Fred. „Utíkej!“

Tavi omámeně dopadl na zem a vyhrabal se na všechny čtyři. Když zvedl hlavu, zjistil, že šermíř se k němu stále blíží. Otočil se, dýku se zlatou rukojetí pevně sevřel v dlani, znovu se dal do pohybu a vrávoravě se vypotácel do divoké bitky na nádvoří.

Tam uhnul před tupým koncem legionářského kopí, uklouzl na něčem tmavém a vlhkém, na co se radši nedíval, a lezl po čtyřech dál. K Tavimu se prudce otočil zakrvácený sedlák, jehož si pamatoval z Rothova dvorce, ale poznal chlapce dřív, než stačil udeřit, a něco na něj zakřičel.

Nádvořím opět zahučel vítr a Tavi uviděl, jak se nad prostorem vznáší další vzdušný rytíř a očima prohledává vřavu pod sebou. Jeho pohled došel až k chlapci a zastavil se. Muž vytřeštil oči a vrhl se střemhlav k Tavimu.

Někde blízko Tavi uslyšel zaržání a otočil se po zvuku. Proklouzl kolem zavalitého sedláka, který právě táhl zraněného legionáře pryč z největší mely uprostřed nádvoří. Zjistil, že tím se probíjí skupinka koní, jejichž jezdci divoce mávali kopími a čepelemi a klestili si tak cestu.

„Hašat!“ vykřikl Tavi.

Maratka prudce trhla hlavou, až se jí bílá hříva rozlétla kolem hlavy, a divoce se na Taviho zazubila. „Alerane!“ zvolala vesele. Střelila očima nad Taviho, sykla a pobídla koně nohama. Zvíře vyrazilo, málem Taviho povalilo a pak se postavilo na zadní. Tavi zvedl hlavu právě včas, aby viděl, jak rytíř, který se na něj vrhal, máchl mečem po Hašat a minul, ale zato Maratka ho šavlí sekla do obličeje. Muž vykřikl, rukama si zakryl oči, ale podařilo se mu vyletět do vzduchu a jakoby opile se vzdaloval od nádvoří. Jeden z dalších bojovníků se bleskurychle otočil, natáhl zahnutý maratský luk a vystřelil šíp, jímž rytíře sestřelil z oblohy.

„Pch!“ vykřikla Hašat na lukostřelce. Ten se na ni jen zazubil a nasadil na tětivu další šíp. Hašat zvedla zakrvácenou šavli, sevřela ji v zubech a natáhla ruku k Tavimu. „Nahoru, Alerane!“

Tavi se jí chytil za ruku a byl ohromený silou štíhlé maratské ženy. Vytáhla ho nahoru na měkké sedlo, jež Maratové používají, obtočila si jednu jeho paži kolem pasu a vykřikla něco na okolní bojovníky v jazyce, jemuž Tavi nerozuměl. Všichni koně se otočili k vnější zdi a proráželi si cestu zástupem křičících lidí i zvířat.

„Co se děje?“ vykřikl Tavi.

„Zahnali tvé lidi zpátky ke hradbám!“ vykřikla Hašat. Pokrčila rameny a Tavi si všiml, že má přes rameno přehozených několik smyček z černé látky − tmavé šerpy, jež na sobě měli nepřátelští rytíři. „Nejblíž k hradbám byli Vlci a Masodrásové. Naši si probojovávají cestu skrz ně, ale bude to nějakou dobu trvat. Snažíme se vašim lidem pomoct dostat se na hradby nebo ustoupit na druhé nádvoří!“

Vzduchem proletěl tupý konec kopí, srazil ze sedla jednoho z bojovníků kmene Koní a shodil ho do hloučku masodrásích bojovníků. Jeden z nich mu sekl po krku nožem se skleněnou čepelí, a když vytryskla krev, chytil ho za světlé vlasy a uřízl mu je z hlavy i se skalpem.

Když to Hašat uviděla, pronikavě zaječela. Její kůň se postavil na zadní a pak předníma nohama udeřil masodrásího bojovníka. Muž s křikem upadl a jednu stranu hrudníku měl podivně zprohýbanou. Jeden z dalších Maratů zvedl kopí, ale Hašat pozdvihla ruku a vyštěkla rozkaz. Kopiník přikývl, švihl k padlému kopím a jeho hrot mu na žebrech zanechal dlouhou ránu. Útočník znovu švihl kopím, vytvořil na padlém křížek a pak koně vyrazili dál.

„Co se to stalo?“ zeptal se Tavi.

„Vzal Išavovi jeho skalp,“ zavrčela Hašat. „Pokusil se zničit jeho sílu. To je jiné než někoho zabít, Alerane.“

„Proč jste ho nezabili?“

„Protože takhle neztratíme Išavovu sílu. Označili jsme ho. Po boji, Alerane, Masodrása pozřeme a Išava najde klid.“

Tavi překvapeně zamrkal a zíral na Hašat. Oči náčelnice Koní se zaleskly něčím tvrdým a divokým. Jen se usmála, když na ni někdo další zaútočil kopím, a musela se postavit ve třemenech, aby kopí ze vzduchu srazila k zemi šavlí.

Dojeli k hradbám, ale boj je zahnal do severozápadního kouta nádvoří, kde se zřítila část zdi, když se dovnitř proboural Dorogův gargant.

„Doroga!“ vykřikl Tavi. „Kde je Doroga?“

„Venku!“ odpověděla Hašat. „Naložili jsme ho na garganta a poslali k jeho lidem.“ Rozhlédla se po nádvoří a zavrtěla hlavou. „Tady nemůžeme zůstat dlouho, Alerane. Naši lidi tlačí Vlky a Masodrásy dovnitř.“

„Můj kamarád!“ vykřikl Tavi. „Fred! Vysoký kluk s rýčem! Zůstal ve stájích! Musíš mu pomoct!“

Hašat se na Taviho otočila s temným výrazem a potom se na něj zářivě usmála. „Pomůžu mu. Teď se postav, Alerane. Opři se mi o ramena.“

Hašat zajela blíž ke zřícené části hradeb a pohlédla nahoru, kde se ve slunečním svitu pohybovaly postavy. Jedna z nich dolů spustila lano. Tavi si stoupl a v pořezané ruce ho zabolelo. Postavil se na sedlo a jednou rukou se přidržel Hašatina štíhlého, ale silného ramene. Zastrčil si dýku se zlatou rukojetí za pásek a chytil se provazu. Hašat na něj pohlédla a pak pobídla koně k pohybu. Tavi zůstal viset ve vzduchu a ten, kdo stál nad ním, začal provaz vytahovat nahoru.

„Ztratile!“ vykřikl Tavi.

Otrok radostně houkl a vytáhl Taviho na rozbořenou část hradeb. Roztáhl zjizvenou tvář v pitvorném úsměvu, chytil Taviho za ramena a pak ho pobídl k cimbuří, pryč od zřícených hradeb.

U cimbuří se krčilo několik legionářů. Všichni těžce dýchali a vypadali vyčerpaně. Dřepěli zády ke stínkám a štíty drželi mezi sebou a nádvořím. Byl tam s nimi i Bernard, který vstal, popoběhl k Tavimu a pevně mu sevřel paži. „Tavi!“

„Strýčku! Kde je teta Isana?“

Bernard, celý bledý, zavrtěl hlavou. „Rozdělili nás.“ Vzal Taviho za ramena a nasměroval ho ke stínce, tlakem ho přiměl skrčit se ke kameni a sám si klekl mezi chlapce a nádvoří. Tavi ohromeně pohlédl na bitevní pole za hradbami. Nikdy neviděl tolik lidí, a už vůbec ne tolik lidí bojujících mezi sebou na život a na smrt. Změť na bitevním poli venku byla stejně zmatená jako vevnitř na nádvoří, ale měla mnohem větší rozměry. Někde v dálce řičeli a troubili garganti a pomalu, ale jistě se tlačili k hradbám, zatímco kroužící jízdní skupinky bojovníků kmene Koní jezdily sem a tam a útočily na smečky vlčích bojovníků nebo rozmělněná hejna Masodrásů a jejich nekontrolovatelných bojových opeřenců.

„U velkých živlů,“ vydechl Tavi.

„Hlavu dolů,“ zahřměl Bernard. Zvedl těžký legionářský štít a postavil jej před sebe, směrem na nádvoří. „Ještě pořád se sem tam někdo zastaví a vystřelí šíp.“

„A co teta Isana?“

Do štítu něco narazilo s těžkým a dutým bouchnutím a Bernard zavrčel. „Víc toho dělat nemůžeme, hochu. Drž se dole!“

Ztratil zpoza štítu znepokojeně vykřikl a Tavi se ohlédl právě včas, aby viděl, jak někdo z druhé strany přeskočil díru ve zdi. Na hradbách vedle Ztratila přistála s poryvem větru a namáhavým heknutím Amara a okamžitě se zadýchaně vmáčkla pod otrokův štít.

„Tavi?“ otázala se s překvapeným výrazem. „Nečekala jsem, že se z toho dostaneš.“

„Někdo mi pomohl.“

„Máš to?“

„Ano,“ odpověděl Tavi. Otočil rukojeť nože proti Amaře a podal jí ho. Kurzorka si dýku vzala, zbledla a zavrtěla hlavou. „Musím tohle dostat k vladaři.“

Bernard se zamračil. „Co říkal Giraldi?“

„Jsme odříznutí,“ odpověděla Amara. Otřela si pot z čela a Tavi si všiml, že se jí třese ruka. „Koně a garganti tlačí ostatní Maraty do Garrisonu. Drží západní nádvoří až na hradby. Všichni naši z východního nádvoří se stáhli do budov a tam se brání. Giraldi si myslí, že Dorogovi lidi do hodiny vrazí mezi Masodrásy a Vlky klín a oni budou muset vyklidit pozice.“

Bernard hlasitě vydechl. „Hodinu.“ Do jeho štítu narazilo něco dalšího tak silně, až strčil ramenem do Taviho. „Tak dlouho nevydržíme. Co má sestra?“

„Je v jedné z kasárenských budov na východním nádvoří s Gramem. Giraldi říkal, že ji tam s ním viděl jít.“

„Dobře,“ zahučel Bernard. „To je dobře.“

O kousek dál na hradbách jeden legionář vykřikl. Tavi zvedl oči a zjistil, že mu z horní části ramene trčí šíp. Nevypadalo to jako smrtelné zranění, ale během několika vteřin padla muži hlava na rameno a on se pomalu sesunul na bok.

Bernard chytil Taviho za paži, v podřepu přešel po hradbách a přitom je oba kryl štítem. Sáhl muži na krk. „Museli zasáhnout artérii. Je mrtvý.“ Potom se zamračil a naklonil se blíž. „Tohle není maratský šíp.“

Náhle sebou prudce trhl další legionář. Něco mu škublo hlavou dozadu přesně v místech, kde mu nad štít vykukoval kousek přílby. Několikrát zamrkal a pak mu mezi oči a po spánku stekla krev. Zrak se mu rozostřil a i on se šípem zaraženým v helmici padl na bok.

Amara dotáhla Ztratila k Bernardovi s Tavim a rychle nakoukla přes okraj štítu. „To je on,“ sykla.

Třetí legionář se skrčil za štítem a pevně si ho k sobě přitáhl − příliš blízko. Další šíp mu ho prorazil a zabodl se muži mezi žebra. Ten sípavě vykřikl a na rtech se mu objevila krvavá pěna.

Tavi s hrůzou pozoroval, jak vedle něj zemřeli tři lidé. Došlo k tomu tak rychle. Neviditelnému lukostřelci netrvalo ani půl minuty zabít tři muže.

„Musíme se odtud dostat,“ vyhrkl poslední z legionářů a začal se zvedat. „Nemůžeme tu zůstat.“

„Buď dole, ty pitomče!“ křikl na něj Bernard.

Jenže legionář se otočil a chtěl vyrazit po hradbách k provazu, jenž ležel stočený u díry ve zdi. Jakmile se však zvedl, vykřikl a Tavi spatřil, jak mu nohu probodl tlustý černý šíp. Muž se s výkřikem sesunul k zemi a dopadl na štít.

Další šíp ho trefil přímo do ucha. Muž se tiše stulil, jako by se chystal spát, a už se nepohnul.

„K vranám s tebou, Fidelie!“ vykřikla Amara ochraptěle.

Tavi se rozhlédl po hradbách. Za ním zeď náhle končila dírou, již prorazil Doroga. Před ním hradby ubíhaly kupředu, až se zastavily o pevnou skálu. Stavitelé Garrisonu využili staré žulové kosti místních skal na každé straně pevnosti jako severní a jižní zdi. Byly sotva víc než prudce se svažující skála. „Dokážeme po tom vyšplhat? Můžeme se odsud dostat?“

„Když jsou tu všichni ti vzdušní rytíři?“ Amara zavrtěla hlavou. „Neměli bychom šanci.“

Na nádvoří to vřelo řevem Maratů a jejich zvířat, příležitostným zaržáním koní, vrčením vlků a ječivým vřeštěním masodrásů. I kdyby se jim podařilo sešplhat dolů po laně, spadli by jen z rozpálené pánve přímo do ohně.

„Jsme v pasti,“ vydechl Tavi.

Do Bernardova štítu se zabodl šíp. Ocelový hrot prorazil kovovým obložením i dřevěným základem, ostrá špička zajela na několik prstů dovnitř a málem Bernarda zasáhla do spánku. Zeman zbledl, ale jeho výraz se nezměnil a dál sebe i Taviho odhodlaně kryl štítem.

V díře ve zdi zahučel vítr. Když se Tavi ohlédl, uviděl tam muže, který už předtím poroučel vzdušným rytířům. Jeden z rytířů ho vysadil na hradby. Za okamžik vedle něj přistál hromotlucký šermíř.

Amara se zhluboka nadechla a zbledla. „Jdi pryč, Fidelie.“

Neškodně vypadající muž si neutrálním, prázdným pohledem prohlédl ty, kdo se krčili na hradbách. „Dejte mi tu dýku.“

„Není tvoje.“

„Dej mi tu dýku, Amaro.“

Místo odpovědi se Amara zvedla a tasila meč. Vytáhla dýku zpoza pasu a hodila ji na kameny za sebe. „Jestli ji chceš, pojď si pro ni. Překvapuje mě, že jsi nás nezabil všechny, když jsi měl příležitost.“

„Došly mi šípy,“ odpověděl muž. „Aldriku, zabij je.“

Šermíř vytasil meč a vyrazil podél zdi.

Amara si olízla rty a držela meč skloněný k zemi paralelně s nohou. Tavi viděl, jak se jí třese ruka.

Strýček vedle něj zavrčel. Pak trhnutím uvolnil popruhy štítu a vytáhl z nich ruku. Podal popruhy Tavimu a řekl: „Pevně to drž.“ Potom vstal, vzal dvojbřitou sekeru a šel se postavit vedle Amary.

Tavi polkl a tiše zíral.

Aldrik se zastavil pár metrů od nich a úplně ztuhl.

Bernard si protáhl rameno, pak vykřikl a vrhl se kupředu. Máchl sekyrou v oblouku a mířil přímo na šermířovu hlavu. Aldrik před ránou uhnul a sekyra se zakousla do stínky cimbuří za ním, až kolem létaly kusy kamene a prach. Bernard se prudce otočil kolem osy a využil setrvačnosti k ráně, která měla šermíře přeseknout vpůli.

Aldrik se až do posledního okamžiku nehýbal a i pak to vypadalo, že se sotva pohnul. Stočil boky stranou, čímž se vyhnul sekeře, která mu proletěla jen vlásek od hrudi.

Zároveň zvedl meč. Jeho špička zajela Bernardovi do boku, těsně nad páskem kalhot. Zeman ztuhl a vytřeštil oči. Krátce, chraplavě zasténal a pustil násadu sekery, jež s žuchnutím dopadla na zem.

Tavi s hrůzou zíral na to, co se děje. Aldrik otočil čepelí, vytrhl ji ven a nedbale nechal Bernarda padnout z hradeb do chaosu dole na nádvoří.

„Strýčku!“ vykřikl Tavi.

Amara po něm vztáhla ruku, jako by ho chtěla v pádu zachytit. „Bernarde!“

Ztratil vyjekl, upustil štít a běžel k Tavimu. Pevně ho chytil a něco nesrozumitelného mumlal.

Aldrik švihl zbraní a o kameny cimbuří se rozprskly kapky krve… kapky strýčkovy krve.

Amaře se na tváři objevil výraz chladného opovržení. „Aby si tě vrány vzaly, Fidelie,“ řekla chladným, tichým tónem. „Aby si vás vrány vzaly všechny.“

Tavi si vůbec nevšiml, že by zaútočila. Viděl jen rozmazanou skvrnu v barvě pláště, jejž měla kurzorka na sobě. Vyrazila na Aldrika s mečem strážného z památníku a ten při útoku proletěl vzduchem tak rychle, až to zasvištělo.

Šermíř rychle o několik kroků ucouvl, ale na tváři mu nebylo vidět ani překvapení, ani žádné emoce. Zvedl čepel a vykryl s ní Amařin útok. Následovaly další tři údery tak rychlé, že jejich zvonění znělo téměř jako jeden tón, ale šermíř je všechny navzdory Amařině neuvěřitelné rychlosti zastavil. Držel si čepel blízko u těla a dělal velice krátké a rychlé pohyby.

Tavi, oči zalité slzami, popolezl dopředu a obrovský štít i naříkajícího Ztratila táhl za sebou. Sebral pohozenou dýku, zastrčil si ji zase za pas a bezmocně a vyděšeně pozoroval souboj.

Amara se otočila, přikrčila, znovu otočila a švihala čepelí Aldrikovi po krku, kolenou a opět po krku. Šermíř každý úder vykryl a pak s náhlým, tvrdým úsměvem zaútočil. Amara sykla, meč jí vypadl z ruky a upadl na kameny nedaleko Taviho.

Aldrik horizontálně švihl čepelí, Amara pronikavě vykřikla, zavrávorala zpátky k cimbuří a vlasy jí spadly do obličeje. Tavi viděl, že má na břiše krev. Kurzorka se otočila k Aldrikovi, nejistě k němu vykročila a chtěla ho uhodit pěstí. Šermíř ránu snadno odrazil rukou a kopl ji do kolene. Amara zalapala po dechu a upadla na kameny hradeb. Snažila se znovu vstát.

Aldrik jakoby znechuceně zavrtěl hlavou a dupl těžkou botou na Amařinu zlomenou ruku. Kurzorka vyjekla a trhla sebou. Vzhlédla k Tavimu, ale oči měla rozostřené a tvář bledou jako prostěradlo.

Aldrik se ani nezastavil. Rozpřáhl se, přikrčil a oběma rukama se mečem chystal paralyzovanou kurzorku udeřit.

Tavi se nestačil ani zamyslet. Levou rukou ze země sebral Amařin meč a po kolenou se vrhl na šermíře. Čepel se zaleskla a našla mezeru mezi šermířovou zbrojí a vrškem jeho boty a nevýrazně ho škrábla do nohy. Stačilo to však k tomu, aby rozptýlil Aldrikovu pozornost. Místo aby šermíř dokončil ránu, jež mířila Amaře na krk, trhl sebou, aby srazil Taviho nemotornou ránu stranou.

Aldrik zavrčel a zrudl potlačovaným vztekem, až mu stará jizva bíle zazářila na zarudlé tváři. Udeřil zbraní do Taviho meče. Chlapec ucítil náraz na ramenou i na hrudi a paže mu náhle od lokte až po konečky prstů zdřevěněla. Meč přistál někde za ním.

Odvalil se a snažil se zvednout štít, aby se zakryl, ale šermíř jej odkopl, štít vypadl z Taviho chabého sevření a odletěl dolů na nádvoří.

„Ty troubo,“ řekl Aldrik s chladnýma očima. „Dej mi tu dýku.“

Tavi sevřel ruku na rukojeti dýky a začal se plazit podél zdi. „Zabil jsi ho!“ vykřikl ochraptěle. „Zabil jsi mého strýčka!“

„A to, co se stalo mojí Odianě, je zase tvoje vina! Měl bych tě zabít přímo tady na místě,“ zavrčel Aldrik. „Vzdej to. Nemůžeš vyhrát.“

„Jdi k vranám! Když tě neporazím já, bude to někdo jiný!“

„Tak ať je po tvém,“ odsekl šermíř. Zatočil mečem v prstech, vykročil k Tavimu, zvedl čepel a v očích měl led. „Ani kdyby tu byl samotný Araris, tak mě neporazí. A ty nejsi Araris.“

Šermíř uchopil oběma rukama jílec meče a rozpřáhl se k úderu. Tavi viděl, jak se na něj řítí chladný, zkrvavený kov, a věděl, že za chvíli zemře. Vykřikl a zvedl ruku, i když věděl, že mu to nebude k ničemu, ale nemohl dělat nic jiného.

Meč udeřil se smrtící jistotou.

A s chladným, jasným zazvoněním narazil na ocel. Tam, kde Aldrikova čepel narazila na meč strážného z památníku, do vzduchu vyletěla sprška jisker.

Nad Tavim stál Ztratil, oběma rukama svíral krátký meč, stál doširoka rozkročený, kolena měl pokrčená a tělo v uvolněném postoji. Šermíř tlačil na svou čepel, ale zdálo se, že Ztratil ji nad Tavim drží bez větší námahy. Po několika málo úderech srdce se otrok natočil, Aldrikova čepel sklouzla stranou a šermíř rychle uskočil, aby unikl protiúderu − ale ne dost rychle. Ztratilův meč ho zasáhl do obličeje a otevřel starou jizvu, z níž vytryskla krev.

Aldrik zaujal obranný postoj, vytřeštěnýma očima pozoroval Ztratila a zarudlý obličej mu zbledl. „Ne,“ vydechl. „Ne.“

Ztratil postoupil o krok kupředu a postavil se mezi Taviho a zbylé dva muže na hradbách. Promluvil tlumeně a klidně. „Zůstaň za mnou, Tavi.“

Chlapec šokovaně pozoroval, co se děje. Sevřel dýku a odplazil se od dvou mužů s meči.

„To nejsi ty,“ zavrčel Aldrik. „To nemůžeš být ty. Jsi mrtvý.“

Ztratil poznamenal: „Moc mluvíš.“

Potom se otočil dopředu, obratně překročil Amařino nehybné tělo a zaútočil na šermíře. Aldrik výpad vykryl se sprškou rudých jisker, srazil stranou ránu, jež mu mířila na břicho, a sekl otrokovi po hlavě. Ztratil se přikrčil a meč se čistě zasekl půl metru do živlovládně posíleného kamene cimbuří. Ze zdi se sesunul kus skály o velikosti necek a spadl do bitvy před pevností.

Ztratil se zvedl a jeho čepel jakoby tančila − tlačil šermíře dál po hradbách, rozcuchané a neupravené vlasy mu létaly kolem hlavy a na zjizvené tváři měl výraz chladného odstupu. Když jeho meč narazil na Aldrikův, pršely na zem rudé jiskry, a když vykryl jeden ze šermířových úderů, vylétl do vzduchu obláček stříbrobílého prachu.

Tavi viděl, že Aldrik začíná panikařit a jeho pohyby jsou čím dál trhanější, rychlejší a méně elegantní. Ustupoval krok za krokem a Ztratil na něj nemilosrdně tlačil. Otrok jedním rozmáchlým úderem zcela minul. Čepel se s další záplavou jisker zaryla do kamene blízko Aldrikovy nohy, ale zdálo se, že otrok se rychle vzpamatoval a začal na Aldrika opět dorážet.

Tavi nikdy neviděl nic tak ladného ani tak děsivého, jako byli tito dva muži bijící se spolu. I když Aldrik byl větší, zdálo se, že Ztratil je mrštnější a jeho pohyby jsou plynulejší. Znovu a znovu vykrýval údery, jež by ho mohly zabít, kdyby jen o vlásek minul. Jednu ránu přeskočil, před druhou se skrčil a znovu zaútočil Aldrikovi na břicho. Šermíř ránu srazil stranou a otočil se tak, že si se Ztratilem na hradbách vyměnili pozice.

Aldrik na otroka zaútočil několika těžkými ranami, ale ten před jednou ladným pohybem uhnul stranou a druhou lehce odrazil. Potom kontroval sérií bodnutí a seknutí tak rychlou, že to Tavi ani nestačil sledovat, a Aldrik opět musel v obraně couvat podél zdi.

Ztratil švihl mečem šermíři po noze, minul a zasekl čepel do kamene. Aldrik otroka kopl jednou těžkou botou do obličeje, až mu hlava odletěla stranou. Ztratil ten pohyb přeměnil v úder vedený nahoru, ale i tahle rána Aldrika úplně minula a místo toho zasáhla masivní stínku vedle něj.

Aldrik švihl mečem po Ztratilově zápěstí − byla to svižná rána, po níž vytryskla krev a meč vypadl otrokovi z ruky a dolů na nádvoří. Ztratil vykřikl, padl na kolena a tiskl si ruku k hrudi.

Aldrik stál nad ním, těžce dýchal a pomalu zvedl meč k poslednímu úderu. „Je konec,“ řekl. „Konečně. Prohrál jsi.“

Ztratil řekl: „Podívej se, kde stojíš.“

Tavi sklopil pohled k Aldrikovým nohám, na hluboké rány v hradbách a cimbuří, kde se Ztratilův meč několikrát zasekl do kamene.

Aldrik se podíval dolů a zbledl.

Stínka vedle něj sklouzla dolů podél linie, již otrok vysekl úderem vedeným nahoru, a kámen padl s pomalou ladností na oslabené podlaží hradeb. Když dopadl, dva Ztratilovy záseky v kameni se změnily v myriádu drobných prasklin. Aldrik se pokusil ustoupit, ale kámen pod jeho nohama povolil jako shnilé prkno a Aldrik ex Gladius se zřítil se zavytím a s tunami kamene na nádvoří dole.

Ztratil na okamžik zavřel oči, zhluboka dýchal a pak se podíval na Taviho.

Chlapec na něj zíral. „Jak?“

Ztratil pokrčil rameny. „Aldrik vždycky uvažoval v rovných liniích. Já jsem proto uvažoval v křivkách.“

Tavi za Ztratilem zahlédl pohyb a vykřikl: „Ztratile! Pozor!“

Otrok se otočil, ale Fidelias, který držel v ruce provaz, po němž vyšplhali na hradby, byl rychlejší. Přehodil otrokovi přes hlavu smyčku, trhl za provaz a smyčka se stáhla. Potom se zapřel nohama a zatáhl.

Ztratil se bránil, ale neměl se o co zapřít. Provaz ho stáhl až k cimbuří. Fidelias provaz pustil a otrok spadl dolů. Konec provazu byl přivázaný k jedné ze stínek a lano se s prudkým lupnutím napnulo.

„Ne,“ vydechl chlapec.

Fidelias se otočil k Tavimu.

„Ne!“ Chlapec se postavil na nohy, vrhl se na muže a mával přitom kolem sebe dýkou.

Fidelias chytil Taviho za halenu, bez námahy jím otočil a mrštil jím na kameny cimbuří. Prudký náraz na skálu Tavimu vyrazil dech a proměnil neustálou pálivou bolest ve zraněné ruce v běsnící oheň.

Tavi chabě vykřikl bolestí a pokusil se před Fideliem couvnout, jenže několik centimetrů za sebou cítil drolící se okraj rozpadlých hradeb. Ohlédl se a uviděl dole za sebou strmou propadlinu v hradbách, hromadu kamení a suti a Maraty i zvířata divoce bojující na život a na smrt.

Otočil se zpátky k Fideliovi a sevřel dýku.

„Dej mi ten nůž,“ řekl bývalý kurzor klidně a se smrtícím výrazem v očích. „Dej mi ten nůž, nebo tě zabiju.“

„Ne,“ zasípal Tavi.

„Nemusíš zemřít, hochu.“

Tavi polkl. Odplazil se po zbořených hradbách tak daleko, jak to jen šlo, a slyšel, jak pod ním kameny praskají a sténají. „Nechoďte ke mně.“

Fideliova tvář se stáhla vzteky. Trhl rukou v náhlém gestu a kámen se zvlnil, jako by to bylo prostěradlo, jež právě protřepla hospodyně, vrhl Taviho kousek od Fidelia a trochu ho omráčil.

Fidelias se natáhl po noži. Tavi po něm zoufale sekl. Fidelias chlapce chytil pod krkem a Tavi cítil, jak mu náhle dochází dech.

„Taky dobře,“ řekl Fidelias. „Aspoň nebudou žádní svědkové.“

Tavimu se začínalo zatmívat před očima a cítil, jak sevření na dýce povoluje.

Fidelias zavrtěl hlavou a tlak na Taviho krku zesílil. „Měl jsi mi ten nůž dát.“

Chlapec se zcela marně snažil bojovat, ale jeho paže a nohy zapomněly, jak se hýbat. Zíral do Fideliových tvrdých očí a cítil, jak mu celé tělo ochabuje.

Právě v tu chvíli zahlédl, že se Amara slabě pohnula a zvedla hlavu. Viděl, jak se zkroutila, přitáhla si koleno pod sebe a vytáhla si z boty krátký nůž. Zaťala zuby, strčila pod sebe zlomenou ruku a zvedla se.

Potom jedním plynulým pohybem napřáhla ruku a vrhla nůž Fideliovi do zad. Nůž byl popohnaný silným proudem větru.

Muž sebou s překvapeným výrazem trhl. Ztuhl, povolil prsty sevřené kolem Taviho krku, natáhl ruku za záda a rysy se mu zkroutily bolestí.

„Chtěl jsi nůž, Fidelie,“ sykla Amara. „Tak si vezmi ten, který jsem ti sebrala.“

Bývalý kurzor se s bledou a vyděšenou tváří otočil zpátky k Tavimu a snažil se mu sebrat dýku.

Chvíli po ní zběsile drápal a pak vykřikl bolestí. Tavi cítil, jak se mu kolem zápěstí sevřela ruka, silně stiskla, a on uslyšel praskání kostí. Zachvátila ho vlna příšerné bolesti a viděl, jak mu ruka ochable visí dolů.

Fidelias sáhl po dýce a chytil ji za rukojeť. Tavi uchopil Fidelia druhou rukou za pásek a vší silou zatáhl.

Muž ztratil rovnováhu, chraplavě zaskřehotal a padl z hradeb přímo na ostré kamení v díře v hradbách. Tavi se obrátil a pohlédl dolů. Spatřil, jak bývalý kurzor dopadl na zem s nohama pod sebou, a měl dojem, že zaslechl lámání kostí.

Když Fidelias dopadl na zem, přelila se přes něj vlna Maratů.

Tavi zadýchaně zíral. Byl k smrti vyčerpaný a cítil víc bolesti, než si vůbec myslel, že je možné. Strýček Bernard. Ztratil. Oči mu zalily slzy a on je nedokázal zastavit. Nedokázal potlačit vzlyky a pronikavý trhaný nářek. Položil hlavu na kámen a plakal.

Za chvíli se k němu doplazila Amara. Táhla s sebou štít. Lehla si vedle Taviho a oba je zakryla štítem.

Tavi nedokázal přestat vzlykat. Cítil, jak ho Amara neohrabaně poplácává po zádech. „To je dobré, Tavi, to je dobré.“ Přitiskla mu tvář do vlasů. „Šššššš. Budeš v pořádku. Je po všem.“

Po všem.

Tavi tiše plakal, dokud ho nepohltila temnota.
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Isana pozorovala boj na rozbořených hradbách se srdcem v krku, uvězněná na druhém podlaží kasárenské budovy na východním nádvoří, a nemohla dělat nic, čím by ovlivnila výsledek.

Viděla, jak její bratr padl z hradeb, a s očima zalitýma slzami pozorovala, jak na hradbách padla i kurzorka. Vykřikla, když Tavi sebral meč a postavil se obrovskému šermíři, a vykřikla znovu, když starou zbraň sebral Ztratil a pustil se do boje. Nedbala na bzučení šípů prolétajících kolem a pozorovala, jak Ztratila oběsili a shodili z hradeb, jak Tavi bojoval o dýku a jak zrádný kurzor spadl někam pryč z dohledu.

Dívala se, jak se Tavi sesunul k zemi a zraněná Amara přes oba dva přetáhla štít − a pak se přestali hýbat.

„Tavi,“ zašeptala. „Tavi, ne. Pro živly.“ Otočila se, vyběhla z místnosti a dolů po schodech do prvního patra kasáren, kde byla společenská místnost pro vojáky, kteří tam žili. Okna byla zavřená na těžké železné okenice, ale zavírací mříže přede dveřmi byly teprve před chvilkou vyrvány z pantů spolu s těžkými dřevěnými dveřmi. Ty teď byly zatarasené jen dvěma těžkými dřevěnými stoly, takže horní polovina prostoru dveří byla otevřená.

Stál tam Frederik, k levé paži měl připevněný legionářský štít a v pravé ruce svíral už notně pošramocený rýč. Vedle něj stála jedna z žen z Garrisonu, zavalitá, přísně vypadající matróna s bosýma nohama a zkrvaveným kopím v ruce. Mladém pasákovi gargantů visely vlasy zplihle kolem obličeje, zmáčeného potem, a od čelisti až po ucho měl krvavý šrám, jenž jistě zanechá pořádnou jizvu, ale v očích měl tvrdý a odhodlaný výraz.

Když Isana scházela ze schodů, na barikádu se právě vrhal další Marat a v každé ruce držel válečnou sekyru s kamennou hlavicí. Marat zaútočil na Frederika, ale pastýř zvedl štít a hlavice sekyry se o něj rozbila. Žena stojící vedle Frederika Maratovi zabodla kopí do stehna a bojovník se ohnal druhou sekyrou a mířil na ratiště kopí.

Frederik vykřikl a vyrazil na Marata rýčem. Ocelová čepel nástroje se divochovi zabodla do hrudi. Chlapec rýč vytrhl, s řevem se zaklonil a kopl ohromeného Marata do břicha. Bojovník po živlem posíleném zásahu odletěl a přistál na dláždění nádvoří.

Isana doběhla ke dveřím. „Frederiku. Viděla jsem Taviho a Bernarda. Jsou zranění a já se k nim musím dostat a pomoct jim.“

Frederik se k ní zadýchaně otočil a hezkou tvář měl potřísněnou kapkami krve. „Ale paní Isano! Všude tam pobíhají Maratové!“

„A ti dva tam leží zranění. Potřebuji tvoji pomoc. Musíme je odtáhnout z bojiště.“

Žena s kopím na Isanu kývla. „Jděte. Dveře chvíli udržíme.“

Frederik se zamračil a na tváři měl zmatený výraz. „Jste si jistá?“

„Děkuji,“ řekla Isana ženě, stiskla jí paži a potom chytila Frederika. „Jsou blízko brány, u zbořené části hradeb.“

Frederik polkl a přikývl. „Takže prostě půjdeme na druhé nádvoří, ano?“

„Ano.“

Frederik pevně sevřel násadu rýče a přikývl. „Tak dobře.“

Isana ho pevně chytila za rameno. Frederik se naklonil dopředu, rychle se rozhlédl po nádvoří, hbitě vyrazil na druhou stranu Garrisonu a držel se přitom blízko u zdi. Nádvoří vypadalo jako jatka z noční můry. Všude se potulovali Maratové, útočili na budovy, bojovali mezi sebou i s alerskými obránci.

Vzduch nad nádvořím rozčísl pronikavý řev naplněný hrůzou. Ve dveřích kasárenské budovy na druhé straně nádvoří se objevili dva masodrásové. Vytáhli ven na nádvoří zraněného legionáře, každý za jednu ruku, a pak ho hodili na zem mezi sebe.

Legionáři spadla helmice a ukázala se Warnerova plešatá hlava a vyčerpaná tvář.

„Warnere!“ vykřikla Isana.

Muž s popelavou tváří vzhlédl a snažil se po nejbližším opeřenci ohnat mečem, ale jeho pohyb byl malátný, jako by měl sotva sílu se pohnout. Příšerní ptáci začali zemana trhat na kusy a vřeštěli u toho. Opodál stáli dva Maratové s černými pery ve vlasech a dívali se, dokud se potrhané Warnerovo tělo nepřestalo hýbat. Potom k němu jeden z nich přistoupil s nožem v ruce a po chvilce rozmýšlení zemanovi uřízl uši. Řekl něco společníkovi, který se chraplavě zasmál, a potom, zatímco ptáci dál vytrhávali z mrtvoly maso, se dvojice Maratů otočila a odešla do budovy, již Warner bránil.

Ke křiku rozléhajícímu se po celém Garrisonu se přidaly další − výkřiky vyděšených dětí.

„Někdo jim pomůže,“ vydechl Frederik. „Že ano, paní Isano? Někdo jim určitě pomůže, že ano?“

Isana pohlédla na protější stranu nádvoří a na kasárna, zatímco děti dál křičely. Ve vteřině se rozhodla. Tavi je sice zraněný, ale má aspoň šanci přežít. Pokud nic neudělá, ty děti žádnou šanci mít nebudou.

„Ano, pomůžeme jim my,“ řekla rozhodně. „Jdeme.“

Frederik polkl a přikývl. Setřásl z ramene její ruku, vykročil kupředu a nervózně otáčel rýčem. Isana ho následovala.

Ani jeden z masodrásů si jich nevšiml, dokud se Frederik velikým obloukem nerozmáchl a neudeřil většího z nich do krku, jenž se s křupnutím zlomil. Opeřenec okamžitě padl k zemi, ale druhý se otočil k Frederikovi, vyrazil na něj a klapal pastýři gargantů zobanem před obličejem. Chlapec začal couvat a pták ho pronásledoval.

Uvnitř kasáren dál křičely děti. Isana počkala, dokud druhý masodrás nepoodešel ještě o několik kroků od dveří, a potom vběhla dovnitř.

„Paní Isano!“ zvolal Frederik. „Počkejte!“

Isana vklouzla dovnitř kasáren. Našla tam dva Maraty, stojící proti tuctu dětí, jež se schovávaly za několika truhlami a pryčnami naházenými na provizorní barikádu. Některé ze starších dětí v rukou držely kopí a zuřivě jimi bodaly k Maratům, kdykoli se k nim chtěli přiblížit. Maratové spolu tiše rozmlouvali a zjevně se rozhodovali, jak nejlépe vystrnadit děti zpoza barikády.

Isana tiše přešla k nejbližšímu Maratovi, natáhla se, dotkla se jeho krku a zavolala Rill.

Marat sebou trhl a vydal chraplavý výkřik, jenž se změnil v bublání, protože mu z nosu i úst začala téct voda. Druhý Marat se prudce otočil a rozmáchl se přitom pěstí. Isana ucítila, jak ji pěst zasáhla do lícní kosti, a upadla na zem.

Pokusila se odplazit, ale Marat ji chytil za kotník a stáhl zpět. Zběsile kopala, ale bojovník švihl nožem a Isaně se na lýtku objevila ohnivě pálící rudá rána. Cítila, jak se Marat pohnul, jak se k ní přitiskl a jak ji silná ruka hrubě zatahala za vlasy a trhla jí hlavou dozadu. Koutkem oka spatřila záblesk sklovité dýky, jež se jí blížila ke krku.

Zvedla paži, zalapala po dechu a zarazila Maratovo předloktí tím svým, čímž dýku zastavila sotva dva centimetry od svého krku. Marat zasupěl, přitlačil a Isana cítila, že bojovníkově větší síle už dlouho neodolá.

Stočila se, znovu zavolala Rill a doufala, že první Marat zůstane ochromený, i když z něj Rill odvolá. Její živel k ní přitekl, Isana stáhla Rill do sebe a zabořila nehty volné ruky Maratovi do předloktí. Z ran na bledé kůži vytryskla krev a Isana dovnitř poslala Rill.

Marat zalapal po dechu, zachvěl se a síla jeho rukou pomalu ochabovala. Trhl sebou, zkroutil se a náhle pustil Isanu i nůž. Jeho tělo se vzepjalo, upadl stranou, prohnul záda do oblouku a přitiskl si ruce na hruď.

Isana se zachvěla a pokusila se obrnit proti Maratově hrůze a panice, ale z Rillina sevření ho nepustila. Marat lapal po dechu jako ryba na souši, ale Isana věděla, že mu to nebude nic platné. Živel mu zastavil proud krve v žilách i tlukot srdce.

Za minutu bylo po všem. Isana zjistila, že přes těla Maratů, které právě zabila, zírá na tucet vyděšených dětí s vytřeštěnýma očima.

Za okamžik se ve dveřích objevil udýchaný Frederik. Mladý sedlák neměl štít a místo něj podpíral štíhlou, polooblečenou dívku s otrockým obojkem, jež byla oblečená jako tanečnice. Dívka měla zkrvavenou nohu, opírala se o Frederika, hlavu měla zabořenou v jeho rameni a plakala.

„Paní Isano,“ vyrazil ze sebe Frederik. „Jste v pořádku?“

„Prozatím ano,“ odpověděla Isana. Popošla k chlapci a pomohla mu vysadit dívku na druhou stranu malé barikády. „Frederiku, musíš zůstat tady a chránit děti. Braň tuhle budovu. Jasné?“

Ustaraně se na ni zadíval. „Ale co vy?“

„Já si nějak poradím,“ řekla Isana. Na okamžik se jí zdálo, že hrůza, panika a bolest kolem ní se slily v jednu velkou vlnu, která ji co nevidět pohltí. Na podlaze ležela těla Maratů, zkroucená, ztuhlá a s vyděšenými výrazy. Isana se potichu, nejistě zasmála. „Já si poradím. Musím se k němu dostat.“

Frederik polkl a přikývl. „Ano, paní.“

Isana se zhluboka nadechla, aby ovládla emoce, jež v ní vířily. „Braň dveře, Frederiku. Udrž je v bezpečí.“ Potom rychle vyšla z kasáren a pustila se znovu na vzdálenější nádvoří.

Zdálo se, že bitva pomalu ustává. Všude leželi zranění a mrtví. Dívala se, jak zpoza rohu vyrazil Marat z kmene Masodrásů, ale dohnali ho dva další na koních a vrazili mu do zad kopí. Na jednoho z koní se vrhl zdivočelý pravlk, zakousl se mu do zadní nohy a strhl zvíře k zemi. Jeho jezdec seskočil ze hřbetu, prudce se otočil a s kopím v ruce se pravlkovi postavil.

Isana se plížila dál podél velitelské budovy, kde na ni zamračený a prošedivělý legionář křičel, aby šla dovnitř. Ignorovala ho a mířila na nejvýchodnější nádvoří.

Tam byly boje nejhorší a krveprolití nejstrašnější. Nejen že tam leželi mrtví z bojů, jež se odehrály už dříve toho dne, ale teď na zemi ležely stovky dalších těl. Většinou to byli Maratové, i když tu a tam mezi bledými těly barbarů prosvítaly zlaté a rudé barvy tunik rivských legionářů. Mohla by přejít až na druhou stranu nádvoří, aniž by se nohou dotkla kamenné dlažby.

Opatrně postupovala přes nádvoří, dvakrát musela uhnout, když kolem ní proběhli Maratové, mířící s vytřeštěnýma a zděšenýma očima k bráně. Ustoupila jim z cesty a nechala je projít. Jednou se mezi těly prohnalo několik Maratů na koních, kteří bez rozdílu dupali po tělech, a zamířili ven z brány. Tu a tam se pohnuli zranění, snažili se někam odplazit nebo tiše čekali na smrt. Všude to páchlo krví a rozpáranými vnitřnostmi, a než se Isana dostala ke zborcené části hradeb, kde naposledy viděla Taviho, motala se jí z toho hlava.

Aby se dostala na druhou stranu, musela přelézt hromadu suti. Snažila se obrnit a měla strach z toho, co tam nejspíš uvidí: svého bratra mrtvého, ležícího nehybně na nádvoří. Ztratila, visícího na konci provazu, uškrceného nebo se zlomeným vazem. A nahoře Taviho, vykrváceného.

Místo toho našla Bernarda klidně ležícího u paty zdi. V místě, kam ho zasáhl žoldákův meč, měl kroužkovou zbroj vyhrnutou a kůži růžovou a hladkou − živlovládně spojenou dohromady. Klopýtala k němu přes kameny a rychle mu sáhla na krk. Našla pulz, pomalý, pravidelný a silný.

Do očí se jí nahrnuly slzy. Zaslechla pohyb, a když vzhlédla, uviděla Ztratila, jak právě vstává ze svého místa opodál. Krk měl sedřený a rukáv celý od krve, ale ránu na zápěstí měl zacelenou a růžovou kůži čistou, až se téměř leskla.

„Ztratile,“ vydechla Isana. „Jak?“

Otrok zvedl tvář k cimbuří. „Tavi,“ řekl napjatým hlasem. „Je s ním nahoře.“

Seshora spadlo několik kamínků a Isana pohlédla nad sebe.

Nahoře na hradbách stála Odiana a dívala se na ni. Ve tváři měla nezaujatý výraz a oči byly jaksi prázdné. Pohnula bosou nohou a skopla před sebe dolů provaz, který ležel stočený před ní. Sletěl dolů a narazil na zeď vedle Isaniny hlavy.

„Pojď nahoru,“ řekla Odiana.

„Co jsi s ním udělala?“ zeptala se Isana.

„Víš, že tě neslyším,“ odpověděla jí vodní čarodějnice. „Pojď nahoru.“ Zmizela za okrajem hradeb.

Isana pohlédla na Ztratila a sáhla po provaze. Otrok přistoupil blíž, s vážným výrazem jí položil ruce na pas a vysadil ji na lano.

Když Isana vylezla nahoru na hradby, našla tam Odianu stojící nad nehybnými těly Taviho a Amary. Oba byli bledí, ale dýchali pravidelně. Isana se okamžitě vrhla k Tavimu, dotkla se jeho tváře a odhrnula mu z očí pramen vlasů. Zavzlykala úlevou a ucítila, jak hrůza a napětí posledních několika dní trochu povolují. Do zbylé prázdnoty se hrnuly slzy a ona se ani nesnažila je potlačit.

„Šťastně spolu,“ zamumlala Odiana. „Tak.“ Otočila se k provazu a zjevně se chystala sešplhat po něm zpátky dolů.

„Proč?“ zeptala se Isana přiškrceným hlasem. Zvedla oči k vodní čarodějnici. „Zachránila jsi je. Proč?“

Odiana naklonila hlavu na stranu a upřeně se dívala na Isaniny rty. „Proč? No ano, proč.“ Zavrtěla hlavou. „Na Kordově dvorci jsi mě mohla zabít. Nebo mě tam prostě nechat. Neudělala jsi ani jedno. Mohla jsi mě vydat té mladé kurzorce. Neudělala jsi to. To si zasloužilo odpověď. Tohle je má odpověď.“

„Nerozumím.“

„Zachránit ti život by byla příliš malá služba, řekla bych. Zachránit životy tvé krve, to je něco jiného. Toho kluka miluješ jako syna. Miluješ ho tak, až mě z toho bolí oči. Ten zeman. I otrok. Jsou pro tebe důležití. Dávám ti tedy jejich životy. Jsme si kvit. Nikdy už ode mě nic takového nečekej.“

Isana přikývla. „A co ta dívka?“

Odiana si povzdechla. „Tak nějak jsem doufala, že prostě z principu umře, ale bude žít. Nepomohla jsem jí ani jsem jí neublížila. Dělej si s tím, co chceš.“

„Děkuji.“

Vodní čarodějnice pokrčila rameny a zamumlala s něčím, co se vzdáleně blížilo přátelskému tónu: „Doufám, že už tě nikdy neuvidím, Isano.“

Poté slezla po provazu dolů a s ostražitým pohledem rázně vyrazila přes nádvoří hlouběji do pevnosti.

Isana se k ní otočila zády a poklekla. Dotkla se Taviho čela a vyslala do chlapce Rill, aby se ujistila o jeho stavu. Cítila, že má bolesti a bude potřebovat důkladnější péči, aby byl úplně v pořádku, ale vodní čarodějka zajistila, že přežije.

Za ní se ozvalo skřípění kůže o kámen a po provaze se nahoru vytáhl zamračený Ztratil. „Tavi?“

„Je v pořádku,“ zašeptala Isana. „Bude v pořádku.“

Ztratil tiše položil Isaně ruku na rameno. „Je statečný. Jako jeho otec.“

Isana na něj pohlédla a unaveně se usmála. „Bitva už skončila?“

Ztratil přikývl a podíval se dolů na nádvoří i k bráně. „Ano, je po všem.“

„Tak mi pomoz,“ řekla Isana. „Musíme je dostat do postele a postarat se o ně.“

„A co potom?“ optal se Ztratil.

„Potom…“ Isana zavřela oči. „Potom půjdeme domů.“
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Fidelias se probudil na nějakém temném a chladném místě. Všechno ho bolelo. Otevřel oči.

„Dobře,“ zavrněla Odiana. „Jsi vzhůru.“ Naklonila se k němu a prsty mu jemně položila na spánky. Na krku se jí zaleskl chladný, světlý kov kázeňského obojku. „Už nekrvácíš.“

„Co se stalo?“ zeptal se Fidelias.

Když mluvil, Odiana pečlivě pozorovala jeho rty a pak odpověděla: „Našla jsem svého Aldrika a pak i tebe. Ještě nejsme venku. Musíš nám pomoci.“

„Kde jsme?“

„Ve skladišti v Garrisonu. Má láska něco zařizuje a potom půjdeme.“

„Co dýka?“

„Držíš ji v ruce. Nechtěl jsi ji vůbec pustit.“

Fidelias zvedl ruku a uviděl v ní dýku. „Kde jsou naši muži?“

„Už jsou pryč.“

Dveře skladiště se se zaskřípěním otevřely a dovnitř vklouzl Aldrik v tunice rivského legionáře. „Nemáme moc času,“ řekl napjatým hlasem. Dokulhal k Odianě a hodil před ni několik zkrvavených kusů kůže s jemnými světlými vlasy. Skalpy. „Maratové procházejí budovy a hledají opozdilce.“

„Je třeba uzavřít ještě jeden kruh,“ řekla Odiana s úsměvem a sebrala skalpy. Začala si pro sebe něco broukat a poodešla k hromadě spadlých beden a rozsypaného nepořádku o kus dál v tmavém prostoru skladiště.

Fidelias se s heknutím zvedl na nohy. Když se na sebe podíval, zjistil, že i on má oblečenou rivskou tuniku.

Aldrik ho chytil a podepřel, i když ani on nestál na nohou moc pevně. „Klid. Byl jsi dost těžce raněný. Odiana tě stabilizovala, ale budeš potřebovat další léčbu.“

Fidelias přikývl. Strčil si Akvitánovu dýku do mošničky a pevně ji zavřel. „Tak dobře,“ řekl. „Jak se odsud dostaneme?“

„Venku je pořád ještě chaos,“ odpověděl Aldrik. „Alerané jsou zmatení, je tam hodně zraněných a některé budovy hoří. Vlci utekli a nechali tu Masodrásy shnít. Většina z nich zemřela v boji a ještě pořád jich spousty vymetají z půd a sklepů.“

Fidelias přikývl. „Naši muži?“

„Dostali jsme pěkně na frak. Budeme vyplácet hodně vdovských důchodů. Jestli se nám podaří dostat se z Garrisonu, měli bychom je venku najít. Můžeš stát?“

„Ano.“ Fidelias zamžoural k Odianě a kulhavým krokem se vydal k ní.

Klečela vedle téměř nehybného těla velkého, umouněného sedláka. Na něm ležely polámané bedny a všude kolem byly rozsypané břidlicové tašky. Ten muž byl zjevně ochrnutý a nebyl při vědomí.

Odiana se jemně dotýkala jeho vlasů, a když k ní Aldrik s Fideliem přišli, usmála se na ně. Potom se naklonila a dotkla se mužovy hlavy. „Probuď se, pane Korde.“

Zeman se zachvěl a namáhavě zvedl víčka. Po chvíli se otřásl a zadíval se na ně. Na tváři se mu objevil strach.

Odiana se sklonila a s úsměvem ho políbila na čelo.

Aldrik mu lehce přiložil špičku meče na tvář. „Sundej ten obojek,“ řekl. „Hned.“

Kord si olízl rty a zašeptal. „Proč bych to měl dělat?“

Aldrik přitlačil meč Kordovi do kůže a ten ucukl. „Dobře, dobře.“ Natáhl ruku a nahmatal obojek. Když se uvolnil, Odiana se zachvěla. Držela ho před sebou a zírala na něj.

„Měli bychom jít,“ řekl Fidelias.

Odiana zamumlala: „Ještě jedna věc, pane Korde. Než odejdu, mám tu pro tebe dárek.“

„Počkej,“ vyhrkl Kord. „Udělal jsem, co jste řekli. Sundal jsem obojek.“

Odiana se sklonila, zadívala se muži do očí a zamumlala: „Isana je příliš hodná na to, aby tě zabila, Korde. Je příliš hodná, aby tě zabila. A víš co, ty chudáčku?“ Znovu ho políbila na čelo. „Já taky.“

Vzala skalpy, které přinesl Aldrik, a jeden položila Kordovi na paži. Další mu zastrčila za opasek a třetí mu omotala kolem zápěstí. „Tohle jsou skalpy bojovníků z kmene Koní,“ řekla Odiana. „Berou skalpování velice vážně. Právě teď pročesávají budovy a hledají nepřátele. Měli by tu být každou chvíli, nebohý pane Korde. Vytrhnou ti srdce z hrudi a snědí je, zatímco ještě bude bít. Část z toho i uvidíš.“ Povzdychla si a obrátila se k Aldrikovi. „Ale my ne, že?“

Aldrik zavrtěl hlavou. „Je to nakonec docela hezké ráno. Je čas jít, miláčku.“

Odiana se mu dívala na rty, potom se ušklíbla, ale přistoupila k němu a položila mu ruku na paži.

Fidelias se zašklebil a pohlédl na zemana pokrytého skalpy. Obrátil se a chtěl vyrazit pryč.

Kord ho chytil za kotník. „Počkejte. Prosím. Nenechávejte mě tady. Nenechávejte mě tady těm zvířatům.“

Fidelias se zastavil jen na tak dlouho, aby muži patou rozdrtil prsty, a potom odešel. Unaveně dřevovládou zakryl sebe, Aldrika i Odianu, aby mohli nepozorovaně vyklouznout z poničené pevnosti.

Sotva vyšli ze skladiště, viděli, jak se dovnitř nahrnulo půl tuctu bojovníků z kmene Koní se zbraněmi v rukou. Ani ne za minutu začal Kord křičet. Ozývaly se dlouhé, zmučené, vyděšené a příšerné výkřiky.

Odiana položila hlavu Aldrikovi na rameno a zamumlala: „Máš pravdu, můj pane. Je nádherné ráno.“
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Tavi se probudil na Bernardově dvorci v pokoji, který byl využíván většinou jen pro zvláštní hosty. Byl unavený a měl žízeň, ale skoro nic ho nebolelo. Pohnul nohama a ucítil, že na nich má krátké nohavice.

„Nevím proč,“ zazněl někde blízko dunivý hlas jeho strýce. „Sklonila se nade mnou a já myslel, že mi podřízne krk. Ale ona místo toho zacelila ránu. Říkala, že nechce, abych vykrvácel.“

Amařin hlas zněl tak, jako by se mračila. „Říkala ještě něco?“

„Ano. Abych vyřídil Isaně, že jsou si kvit.“

Tavi se posadil a rozhlédl se kolem sebe. Ve vedlejší posteli seděl jeho strýček a tam, kde mu břicho vykukovalo přes okraj pokrývky, bylo vidět, že je má celé až do podpaží ovázané. Byl bledý a na ramenou i polovině tváře měl jizvy, ale když pohlédl na Taviho, usmál se. „No vida. Mysleli jsme si, že budeš spát celou věčnost.“

Tavi potěšeně zajásal a vrhl se přes prostor mezi postelemi na strýce a pevně ho objal.

Bernard se zasmál. „Opatrně, opatrně. Křehký materiál.“ Obtočil paže kolem Taviho a také ho objal. „Řád tě vidím, chlapče.“

Amara, oblečená do sukně a haleny sytě hnědé barvy, se na něj usmála. „Zdravím, Tavi.“

Chlapec se na kurzorku usmál a pohlédl zpět na Bernarda. „Ale jak to?“ zeptal se. „Jak jsi to přežil?“

„To Odiana,“ odpověděl Bernard. „Ta vodní čarodějnice, která tě napadla v řece. Tvoje teta ji zachránila před Kordem. Schovávala se mezi mrtvolami u paty zdi. Zachránila mě i Ztratila.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Je mi jedno, kdo to udělal, hlavně že jsi v pořádku.“

Bernard se znovu zasmál. „No, teď mám hlavně hlad. Co ty?“

Tavimu se stáhl žaludek. „Ještě ne, strýčku.“

Amara se otočila, sebrala džbánek, nalila Tavimu do hrnku vodu a podala mu jej. „Napij se. Až do sebe dostaneš vodu, budeš mít i hlad.“

Tavi s díky přikývl a napil se. Ruka, již měl zlomenou, byla ještě trochu slabá, a tak vzal hrnek do druhé. „Ty jsi taky v pořádku?“

Amara se unaveně usmála. „Žiju. Mám nějaké jizvy, ale budu v pořádku.“

„Omlouvám se,“ řekl Tavi. „Přišel jsem o tu dýku.“

Amara zavrtěla hlavou. „Není se za co omlouvat, Tavi. Postavil ses dvěma mužům, kteří zabili víc lidí než kdokoli jiný. To bylo velice statečné. Neměl by ses stydět za to, že jsi tu dýku nezískal.“

„Jenže bez ní to Akvitánovi projde. Nemůžeš mu dokázat vinu, ne?“

Amara se zamračila. „Být tebou, dávala bych si pozor na to, co říkám, Tavi. Kdyby tě někdo zaslechl, mohl bys čelit žalobě za urážku na cti.“

„Ale je to pravda!“

Amara se pousmála. „Ne bez dýky. Bez ní je to jen podezření.“

Tavi se zamračil. „To je pitomé.“

Amara se hlasitě zasmála. „Ano,“ přitakala. „Ale podívej se na to takhle. Zachránil jsi údolí, a kdo ví, kolik dvorců za ním. Jsi hrdina.“

Tavi překvapeně zamrkal. „Hm. Vážně?“

Amara s vážným výrazem přikývla. „Včera jsem podala zprávu. Zítra sem přijede samotný vladař, aby několik lidí odměnil za odvahu.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Já moc odvážný nejsem. Necítím se jako hrdina.“

Amaře se zajiskřilo v očích. „Možná se tak později cítit budeš.“

Do místnosti rázně vešla Isana. Na sobě měla čisté oblečení a nažehlenou zástěru. „Tavi,“ řekla energicky. „Okamžitě zpátky do postele.“

Tavi skočil pod deku.

Isana se zamračila na Bernarda. „A ty, Bernarde, víš, že jsem ti říkala, že se máš postarat o to, aby zůstal v posteli.“

Zeman se na ni zakřiknutě zazubil. „No jo.“

Isana k němu došla a dotkla se jeho spánků. „Hm. No, ty už mi tady dlouho zmatky dělat nebudeš. Vytáhni své lenivé kosti z postele a jdi se najíst.“

Bernard se znovu zazubil, předklonil se a políbil Isanu na čelo. „Jak vodovládce nařizuje.“

„Pch. Amaro, je ti dobře? Žádná horečka, žádná nevolnost?“

Amara s úsměvem zavrtěla hlavou a taktně se otočila, když si Bernard ztuhlými pohyby začal navlékat kalhoty a halenu. „Je mi dobře, paní Isano. Odvedla jste skvělou práci.“

„Výborně. Tak oba ven. Chlapec si potřebuje odpočinout.“

Bernard se usmál a počechral Taviho ve vlasech. Potom si stoupl vedle Amary a vzal ji za ruku. Kurzorka překvapeně zamrkala, sklopila oči k jeho ruce a pak se mu zadívala do očí. Usmála se a zčervenala.

„No tak, ven,“ řekla Isana a plácla Bernarda do ramene. Zeman se zazubil a vyšli s Amarou z pokoje. Tavi si všiml, že nešli moc rychle, ale zato velice blízko sebe.

Isana se otočila k Tavimu, položila mu prsty na spánky a pak se usmála. „Jak se cítíš?“

„Mám žízeň, paní.“

Usmála se a dolila mu hrnek. „Tolik jsem se o tebe bála, Tavi. Jsem moc hrdá na to, co jsi dokázal. Všichni v údolí si myslí, že jsi mladý hrdina.“

Tavi na ni překvapeně pohlédl a usrkl z hrnku. „Musím… no, víš… Musím něco dělat? Jako třeba naučit se pronášet řeči?“

Zasmála se a políbila ho na čelo. „Jen si odpočiň. Jsi velmi statečný, Tavi, a v těžkých časech myslíš víc na ostatní než na sebe. Vždycky si pamatuj, kdo jsi.“ Vstala. „Máš tu nějaké návštěvníky, ale nechci, aby ses s nimi vybavoval dlouho. Vypij si tu vodu a ještě se vyspi. Později ti sem přinesu něco k jídlu.“

„Ano, paní,“ řekl Tavi. Pozoroval ji, jak odchází ke dveřím a těsně předtím, než odešla, se jí zeptal: „Teto Isano? Kdo je Araris Valerián?“

Isana se zastavila ve dveřích, zamračila se a zhluboka se nadechla. „On… byl to člen královské gardy. Jeden z osobních strážců principa Septima. Slavný šermíř.“

„Zemřel s principem?“

Obrátila se k němu a řekla velice tiše a velíce rozhodně: „Ano, Tavi. Zemřel. Před patnácti lety. Chápeš?“

„Ale…“

„Tavi,“ povzdychla si Isana. „Musíš mi věřit. Prosím, Tavi. Aspoň na chvilku.“

Chlapec polkl a přikývl. „Ano, paní.“

Isana se na něj unaveně usmála. „Tady máš svou návštěvu. Pamatuj, nemluv s nimi moc dlouho.“

Vyklouzla ven. Za okamžik se ve dveřích objevil Doroga, skloněný, aby mohl projít, a nakráčel dovnitř. Obrovský maratský náčelník měl na sobě bederní roušku a k tomu plášť zdobený thanadentími pery i křiklavě červenou tuniku. U pasu se mu houpaly alerské boty, ale nohy měl bosé a každý prst na rukou mu zdobily prsteny. Levou paži měl upevněnou v závěsu, nateklou a podivně zbarvenou, ale zdálo se, že má dobrou náladu. Usmál se na Taviho, přešel k jeho posteli a sevřel mu paži přátelským, neuvěřitelně silným stiskem.

Za ním do místnosti vešla zamračená Kitai, která na sobě měla bederní roušku a halenu špinavou od jídla. Dlouhé, bledé vlasy měla stažené do úpravného copu, takže vystouply jemné linky jejích lícních kostí a krku.

„Tak, mladý bojovníku,“ řekl Doroga. „Splatil jsem ti dluh za záchranu svého mláděte…“

„Dcery,“ přerušila ho Kitai. „Už nejsem mládě, otče.“

„Dcery,“ zahřměl Doroga se širokým úsměvem. „Zachránil jsi mi dceru a já ti to splatil. Ale pak jsi zachránil i mne. Stále jsem tvým dlužníkem.“

„Nic jsem neudělal,“ řekl Tavi.

„Zakřičel jsi na mě a varoval mě, Tavi,“ řekl Doroga. „Bez toho bych byl mrtvý.“ Sevřel Tavimu ramena a ten si letmo pomyslel, že zase bude mít něco zlomeného. „Děkuji ti.“

„Ale já udělal jen maličkost. To vy jste dokázal všechny ty velké věci. Vy jste vedl hordu proti jiné hordě, pane. Hordu svých vlastních lidí.“

„Vydal jsem se splatit ti dluh,“ řekl Doroga. „Dokončit, co jsem začal. To znamená být mužem.“ Doroga se na něj usmál a zvedl se. „Kitai.“

Dívka se zakaboněně ušklíbla.

Doroga se na ni zamračil.

Kitai obrátila oči v sloup a vyštěkla na Taviho. „Děkuji. Za to, že jsi mi zachránil život.“

„No… jasně.“

Dívka přimhouřila oči. „A nemysli si, že na to zapomenu.“

Tavi si pomyslel, že to znělo spíš jako výhrůžka než slib. „Ehm. Ne. To si nemyslím.“

Kitai se zamračila ještě víc, i když rysy kolem očí jí zjemněly. „Budu se učit jezdit na koni,“ prohlásila. „Jestli ti to nevadí.“

„No… ne, proč by mělo? To je skvělé, Kitai.“ Tavi se s nadějí zadíval na Dorogu.

Ten obrátil oči v sloup a povzdechl si. Potom řekl: „Měli bychom jít. Váš náčelník mi zítra chce poděkovat a Kitai si musí vyprat halenu.“

Vyštěkla: „Haleny nosí jen mláďata. Proč mě nutíš ji nosit? Nelíbí se mi a nechci ji. Proč nemůžu mít to co ostatní maratské ženy?“

„To tady chceš pobíhat nahá?“ zeptal se vyděšeně Tavi. „Zbláznila ses? Dokud jsi tady, oblékej se jako normální člověk.“

Doroga se na Taviho široce usmál. „Dobře. Správně.“

Kitai si založila ruce na hrudi a obdařila Taviho pohledem, který by rozdrolil i skálu. Chlapec se zabořil trochu víc do pokrývek. Kitai si znechuceně odfrkla a odkráčela z místnosti.

Doroga se dunivě zasmál a pročechral Tavimu vlasy v gestu podivně podobném gestu strýce Bernarda. „Máš to spočítané, mladý bojovníku. Jsi ztracený. Ale já a její matka jsme začínali podobně.“

Tavi překvapeně zamrkal. „Co?“

„Zase se uvidíme.“ Doroga se otočil a vyrazil pryč.

„Co?“ opakoval Tavi. „Její matka co? Dorogo, počkej!“

Marat nezpomalil a se smíchem odešel z místnosti. „Pamatuj, co jsem ti řekl, Tavi. Ještě si promluvíme.“

Tavi se usadil zpátky, zakabonil se a zamyšleně si založil ruce na hrudi. Měl výrazný pocit, že se někde cestou do něčeho pořádně zamotal.

„Dokončit, co jsem začal.“

Ozvalo se jemné zaklepání na dveře, a když Tavi zvedl hlavu, uviděl, jak se na něj z chodby usmívá zjizvená Ztratilova tvář. „Tavi,“ řekl otrok šťastně.

Tavi se usmál. „Zdravím, Ztratile. Půjdeš dál?“

Ztratil se s prázdným pohledem všoural dovnitř a v ruce nesl nějaký balíček.

„Co to je?“ zeptal se Tavi.

„Dárek,“ řekl Ztratil. „Dárek, Tavi.“ Podal mu balíček zabalený do látky.

Tavi se natáhl a podivil se, že je balíček těžší, než čekal. Položil si jej do klína a rozvázal látku. Ukázalo se, že je to jeden z červených plášťů z principova památníku. A v něm byl, ve starém a sešlém pouzdře, otlučený starý meč, jejž Amara odnesla z památníku a s nímž Ztratil bojoval na hradbách.

Tavi na otroka pohlédl a ten se na něj hloupě usmál. „Pro tebe.“

Tavi se zamračil. „Přede mnou si nemusíš na nic hrát, Ztratile,“ řekl tiše.

Ve Ztratilových očích se na okamžik něco zalesklo. Chvíli Taviho tiše pozoroval a potom na něj mrkl. „Pro tebe,“ opakoval stejným tónem, otočil se a chystal se odejít.

Když Tavi zvedl hlavu, zjistil, že ve dveřích stojí další muž. Byl vysoký, měl široká ramena a dlouhé údy. Jeho tvář nevypadala o moc starší než tvář Taviho strýčka, ale v zastíněných zelených očích bylo něco, co vypovídalo o mnohem větším počtu let, než bylo zjevné. Vlasy mu barvilo stříbro a na sobě měl těžký plášť z prosté šedé látky, který ho i s kápí zakrýval od hlavy k patě.

Ztratil se prudce nadechl.

„Dar jako pro prince,“ zamumlal muž. „Jsi si jistý, že máš právo jej dát, otroku?“

Ztratil bojovně zvedl tvář a chlapec viděl, jak narovnal ramena. „Pro Taviho.“

Muž mezi dveřmi přimhouřil oči a potom pokrčil rameny. „Nech nás. Chci s ním mluvit o samotě.“

Ztratil s obezřetným výrazem pohlédl na Taviho a potom před cizincem hluboce sklonil hlavu. Ještě jednou se na Taviho bezduše usmál, odšoural se ke dveřím a zmizel na chodbě.

Cizinec za Ztratilem tiše zavřel, posadil se na postel vedle Taviho lůžka a upřeně chlapce pozoroval zelenýma očima. „Víš, kdo jsem?“

Tavi zavrtěl hlavou.

Cizinec se usmál. „Jmenuji se Gaius Sextus.“

Tavimu padla brada. Vztyčil se na posteli a zakoktal. „Eh, pane. Sire. Omlouvám se, nepoznal jsem vás.“

Gaius v uklidňujícím gestu zvedl ruku v rukavici. „Ne, zůstaň ležet. Potřebuješ si odpočinout.“

„Myslel jsem, že přijedete až zítra, sire.“

„Ano. Ale přijel jsem sem inkognito už dnes večer.“

„Proč?“

„Chtěl jsem si s tebou promluvit, Tavi. Zdá se, že jsem tvým dlužníkem.“

Tavi polkl. „Jen jsem se snažil dostat své ovce domů, pane. Chci říct, to je všechno, co jsem chtěl udělat. Jenže potom se to tak nějak…“

„Zkomplikovalo?“ navrhl Gaius.

Tavi zrudl a přikývl. „Přesně tak.“

„Tak se takové věci stávají. Nechci tě dlouho zatěžovat, proto půjdu přímo k věci. Něco ti dlužím. Řekni, jakou chceš odměnu, a dostaneš ji.“

Tavi na vladaře překvapeně zamrkal a znovu mu padla brada.

„Cokoliv?“ zeptal se.

„V rozumných mezích.“

„Tak bych tedy chtěl, abyste pomohl těm, co byli zraněni, a rodinám těch, kteří byli zabiti. Blíží se zima a pro všechny z nás to bude těžké.“

Gaius povytáhl obě obočí a naklonil hlavu na stranu. „Vážně? Můžeš si vybrat, co chceš, a ty chceš tohle?“

Tavi tvrdohlavě zaťal čelist. Upřeně se zadíval Gaiovi do očí a přikývl.

Gaius zamumlal. „Neuvěřitelné.“ Poté zavrtěl hlavou. „Tedy dobře. Postarám se o to, aby místní hrabě rozdělil královskou pomoc podle konkrétních případů. Spokojený?“

„Ano, pane. Děkuji.“

„Dodám k tomu ještě něco, Tavi. Má kurzorka mi řekla, že by sis přál studovat na Akademii.“

Tavimu prudce poskočilo srdce. „Ano, sire. Víc než cokoli jiného.“

„Mohlo by to být obtížné pro někoho s tvými… omezeními, řekněme? Budeš ve společnosti synů a dcer obchodníků, šlechticů a bohatých rodin z celé Alery. Mnozí z nich jsou mocní živlovládci. Mohlo by to pro tebe znamenat spoustu výzev.“

„To je mi jedno,“ vyhrkl Tavi. „Na tom mi nezáleží, sire. Dokážu se o sebe postarat.“

Gaius ho chvíli pozoroval a pak přikývl. „Věřím, že ano. Pokud tedy přijímáš, bude to tak. Udělím ti patronát pro studium na Akademii a pomohu ti vybrat si studijní obory. Budeš Akadem Tavi Patronus Gaius. Půjdeš do hlavního města. Na Akademii. Uvidíme, co se svým životem dokážeš udělat, když dostaneš šanci, hm?“

Tavimu se zatočila hlava a cítil, jak mu do očí stoupají slzy. Mnohokrát zamrkal a snažil se je skrýt. „Sire. Sire, ani nevíte, co to pro mě znamená. Děkuji.“

Gaius se usmál a kůže v koutcích očí se mu přitom svraštila. „Odpočiň si tedy. Zítra bude obřad a přehlídka. Ale pamatuj, prosím, že máš můj vděk, mladý muži. A můj respekt.“

„Děkuji vám, sire.“

Gaius vstal a sklonil hlavu. „Já děkuji tobě, Akademe. Uvidíme se zítra.“

Odešel z místnosti. Tavi se cítil trochu omámeně. Lehl si na polštář, zíral na strop a srdce mu bušilo. Hlavní město. Akademie. Všechno, co kdy chtěl. Začal plakat a zároveň se smát a pevně se objal, protože měl pocit, že by mohl vybuchnout.

Vladař celé Alery mu poděkoval. A zítra se opět uvidí.

Tavi se na chvíli zamyslel nad tím, co mu dnes bylo řečeno.

„Ne,“ zamumlal. „Nejdřív musím ještě něco udělat. Musím dokončit, co jsem začal.“
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Kapitola 47

Fidelias se s bolestnou úlevou ponořil do horké vany a zavřel oči. Paní z Akvitánie, stojící opodál jen ve světlém hedvábném župánku, vložila Akvitánovu pečetní dýku do truhličky v toaletním stolku, zavřela ji a pečlivě zamkla.

„A mí lidé?“ zeptal se Fidelias.

„O všechny je postaráno,“ ujistila ho. „Napravila jsem tvé vodovládkyni sluch a ona se svým mužem odešla do jejich komnaty.“ Pousmála se. „Řekla bych, že si zaslouží chvilku pro sebe.“

„Selhal jsem,“ řekl Fidelias.

„Ne tak docela,“ zamumlala paní z Akvitánie. Vyzkoušela teplotu vody a potom položila Fideliovi prsty na spánky. „Bez té dýky nemá Gaius nic než podezření.“

„Ale ví to,“ namítl Fidelias. Cítil lehkou závrať a prostupovala jím vlna tepla. Bolesti začaly mizet v teplém obláčku požehnané úlevy. „Ví to. Akvitán už nepracuje v utajení.“

Paní z Akvitánie se usmála. Potom obešla vanu a nechala si hedvábný župánek spadnout z ramen. Vklouzla do vany k bývalému kurzorovi a obtočila mu paže kolem ramen. „Děláš si zbytečně moc starostí.“

Fidelias se znepokojeně zavrtěl. „Madam. Možná bych měl jít. Váš manžel…“

„Má práci,“ zavrněla paní z Akvitánie. Pohnula rukou a z vodní hladiny vystoupily malé pevné tvary jako loutky na jevišti. Na velké posteli v komfortně zařízené komnatě ležely dvě postavy, které se smyslně proplétaly a potom se pomalu a těžce líbaly.

„Tak, rozkošná paní,“ zamumlal jakoby z dálky kovový Akvitánův hlas. „Už se cítíte lépe?“

„Attisi,“ zašeptal hlas mladé ženy, lenivě spokojený. „Tak silný.“ Zachvěla se a chtěla se posadit. „Měla bych jít.“

„Nesmysl,“ řekl pán z Akvitánie. „Ještě celé hodiny bude rozdávat odměny. Máme čas.“

„Ne,“ zamumlala. „To bych neměla.“ Fidelias však v jejím hlase slyšel vzrušení.

„Měla byste,“ zamumlala Akvitán. „Tak. To je lepší.“

„Takový milenec,“ povzdechla si žena. „Tohle spolu brzy budeme moci dělat, kdykoli se ti zachce.“

„Přesně tak,“ řekl Akvitán.

„A co paní z Akvitánie?“ zeptala se žena.

Paní z Akvitánie se pousmála.

„S tou nebude problém,“ odpověděl pán z Akvitánie. „A už žádné řeči.“

Fidelias se díval, jak Gaia Caria, první dáma Alery, objala pána z Akvitánie a přitáhla si ho blíž.

„Vidíš?“ zapředla paní z Akvitánie a nechala postavy sklouznout zpět do vody. „Vrážíme mu do zad víc než jeden nůž.“ Obrátila se k Fideliovi, přitiskla mu rty na ucho a on cítil, jak reaguje s pomalou, vášnivou touhou. „Příběh ještě není napsaný.“

*

Gaius Sextus, vladař Alery, sestupoval do Calderonského údolí na okřídleném ohnivém koni. Kolem něj letěla úplná legie rytířů aeris, dobrých pět tisíc mužů, a s nimi Královská garda ve svých rudých pláštích, rytíři ferro a ignus, aqua a terra a rytíři fauna7, všichni šlechticové staré a vznešené krve. Jejich příjezd ohlásily trubky, a navzdory tomu, kolik přilétalo lidí, vzduch se sotva pohnul. Vladař se snášel k Bernardovu dvorci s plnou legií v zádech a lidé z Calderonského údolí mu vyšli vstříc.

Před davem lidí stála Amara. Když Gaius sesedl, ohnivý oř zmizel v oblaku dýmu. Amara před vladařem poklekla, ale on ji vzal za ruku, zvedl ji na nohy a jemně ji objal. Měl na sobě rudé a blankytně modré barvy Alery, u boku mu visel meč a nesl se s pýchou a silou, i když se zdálo, že má kolem očí více vrásek.

Pustil Amaru a s úsměvem se jí zadíval do očí. „Amaro. Dobrá práce.“

Amara cítila, jak jí do očí stoupají slzy, a dmula se pýchou. „Děkuji, sire.“

Legie nastoupená za vladařem vypadala jako stovky lesklých, smrtících vážek a Amara se ve vypůjčených šatech snažila vypadat co nejdůstojněji. „Sire, mám vám je představit v pořadí, jež jsem zmínila ve své zprávě?“

Gaius přikývl. „Ano. Prosím, pusť se do toho. Těším se, až je poznám.“

Amara zvolala: „Ať před korunu předstoupí Frederik z Bernardova dvorce!“

Lidé v zástupu překvapeně naprázdno polkli a pak někdo z davu za obecného veselí dopředu vystrčil vysokého svalnatého mladíka. Frederik se rozhlédl kolem sebe, nervózně si promnul ruce, povzdechl si a vykročil k Amaře a vladaři. Začal se klanět, pak poklekl, ale rozmyslel si to, vstal a znovu se poklonil.

Gaius se zasmál, vzal mladíka za ruku a pevně ji stiskl. „Pokud tomu správně rozumím, mladý muži, přemohl jsi ne jednoho, ale hned dva vzbouřenecké rytíře, vyzbrojený jen lopatou.“

„Byl to rýč, pane,“ opravil ho Frederik a zrudl. „Tedy, ehm. Praštil jsem je, ano, sire.“

„Dále mi bylo řečeno, že v bitvě jsi bránil dveře do budovy na východním nádvoří a chránil jsi děti uvnitř před Maraty.“

„Ano. S rýčem, pane. Sire. Omlouvám se.“

„Poklekni, mladý muži.“

Frederik těžce polkl a poklekl. Gaius vytasil meč, jenž se na slunci zaleskl. „Za odvahu, loajalitu a vynalézavost tváří v tvář nepřátelům říše tě tímto pasuji na Rytíře říše se všemi povinnostmi a privilegii z toho vyplývajícími. Od tohoto dne jsi Občan říše a nechť žádný člověk nezpochybňuje tvou oddanost. Povstaň, sire Frederiku.“

Frederik ohromeně vstal. „Ale… já umím jen pást garganty, pane. Nevím, jak se bojuje a to všechno. Sire, omlouvám se.“

„Sire Frederiku,“ řekl Gaius. „Přál bych si, aby všichni mí rytíři uměli něco tak užitečného.“ Usmál se a dodal: „Časem prodiskutujeme tvé povinnosti.“

Frederik se neohrabaně uklonil. „Ano, pane. Děkuji, pane. Sire. Pane.“

Gaius mu pokynul a Frederik omámeně ustoupil o několik kroků stranou.

Amara zvolala: „Ať předstoupí Bernard z Bernardova dvorce.“

Zeman, oblečený v syté hnědi a lesní zeleni, předstoupil před zástup, poklekl před Gaiem na jedno koleno a sklonil hlavu.

Gaius vzal Bernarda za ruku a zvedl ho. „Mám za to, že jsi pomohl převzít velení, když byl Gram zraněn.“

„Jen jsem pomohl, sire,“ řekl Bernard. „Udělal jsem to, co by udělal každý.“

„Udělal jsi to, co by měl udělat každý,“ řekl Gaius. „V tom je rozdíl. Velký rozdíl. Zemane, tvá odvaha tváří v tvář obrovskému nebezpečí nezůstane nepovšimnuta.“

Gaius se opět dotkl jeho ramen mečem. „Z autority koruny tě nyní jmenuji Bernardem, hrabětem z Calderonu.“

Bernard s trhnutím zvedl hlavu a překvapeně zamrkal.

Gaius se usmál. „Se všemi povinnostmi a privilegii z toho vyplývajícími a tak dále. Povstaňte, milý hrabě.“

Bernard si stoupl a zíral na Gaia. „Ale tady je hrabětem Gram.“

„Obávám se, že Gram povýšil, Vaše Excelence.“ Gaius ztišil hlas a rozhlédl se kolem sebe. „Má teď pohodlné místečko v Amarantové nížině a zotavuje se tam ze svých zranění. Potřebuji tu někoho, koho místní lidé respektují a komu můžu věřit. A také někoho, koho budou respektovat i Maratové. To jste vy.“

Bernard se pomalu usmál. „Děkuji vám, sire. Udělám, co budu moct, abych vás nezklamal.“

„Nezklamete mě,“ odpověděl na to Gaius. „Ze začátku budeme muset být v blízkém kontaktu.“ Vladař pohlédl stranou na Amaru a dodal: „Budu nucen jmenovat speciálního kurýra a zprostředkovatele. Uvidím, jestli najdu někoho, kdo by byl ochoten sem tu dálku cestovat.“

Bernard zrudl a Amara cítila, jak i jí do tváří stoupá krev.

„Děkuji vám, sire,“ řekl Bernard tlumeně.

Gaius na něj mrkl. Pokynul mu a hrabě Bernard ustoupil stranou a postavil se vedle sira Frederika.

Amara se usmála a zvolala: „Dorogo, náčelníku kmene Gargantů. Předstup.“

Zástup se rozdělil a ke Gaiovi došel obrovitý muž, Doroga, ověšený cetkami a oblečený v honosném šatu, který mu dali sedláci a legionáři. Položil si pěsti v bok, prohlédl si Gaia od hlavy k patě a pak prohlásil: „Na náčelníka nejsi dost starý.“

Gaius se zvučně zasmál. „Na svůj věk vypadám mladě.“

Doroga rozvážně přikývl. „Aha. To asi bude ono.“

„Jsem tu, abych ti poděkoval, náčelníku Dorogo, za to, co jsi udělal pro mou říši.“

„Neudělal jsem to pro tvou říši,“ řekl Doroga. „Udělal jsem to pro toho mladého bojovníka. A udělal bych to znovu.“ Doroga zvedl prst a lehce píchl Gaia do hrudi. „Buď na něj hodný. Nebo si budeme muset promluvit.“

Amara na barbara vyděšeně zírala, ale Gaius jen naklonil hlavu na stranu a rty se mu třásly, jak se snažil potlačit smích. Potom o krok ustoupil a Dorogovi se poklonil, což mezi sedláky i legionáři vyvolalo mumlání. „Budu. Řekni si o odměnu, a pokud to bude v mých silách, udělím ti ji.“

„Už tak jsem toho tvým lidem dost dlužen,“ povzdechl si Doroga. „Je to vyřízené?“

„Myslím, že ano.“

„Dobře.“ Doroga se otočil a pronikavě zahvízdal. Zpoza kopce přijela nabručená maratská dívka na obrovském černém gargantovi. Doroga k ní došel, vyhoupl se na hřbet zvířete, kývl na Gaia a vyrazil pryč.

„Velmi barvité,“ poznamenal Gaius.

„Omlouvám se, sire. Nevěděla jsem, že…“

„Ale ne, kurzorko. To je v naprostém pořádku. Kdo je další?“

Probrali několik legionářů i sedláků, kteří se během incidentu chovali statečně, včetně koktajícího Pluva Pentia, který zachránil skupinku dětí před zraněným masodrásem tím, že ho ubil k smrti účetní knihou.

„Isano z Bernardova dvorce,“ zvolala nakonec Amara. „Prosím, předstup.“

Isana vystoupila ze zástupu. Měla na sobě tmavě šedé šaty a vlasy si stáhla do přísného copu. Předstoupila před Gaia, dlouhou chvíli před ním jen tak stála a pak vysekla hlubokou a ladnou úklonu, aniž by z něj spustila oči. Amara v nich viděla něco chladného a vzdorovitého a hleděla na hospodyni s překvapením.

Gaius dlouho nic neříkal a jen Isanu upřeně pozoroval. Nakonec tiše pravil: „Řekli mi, že tvá odvaha a statečnost zachránila mnohé životy.“

„Skutečně mi záleželo jen na jednom, sire.“

Gaius se pomalu nadechl a přikývl. „Ten chlapec. Tvůj…“

„Synovec, sire.“

„Synovec. Samozřejmě.“ Gaius pohlédl stranou na Amaru. „Říkali mi rovněž, že vlastníš otroka, který předčil všechna očekávání.“

Isana přikývla.

„Toho otroka od tebe koupím.“

Žena s napjatým výrazem zvedla oči ke Gaiovi. „Jsem si jistá, že není to, co si myslíte, sire.“

„To bych posoudil sám, když dovolíš. Zatím, Isano, prosím, poklekni.“

Isana tak s rozpačitým výrazem učinila. Gaius opět vytasil meč. „Prohlašuji tě za zemanku Isanu, se všemi povinnostmi a privilegii z toho vyplývajícími.“

Na vteřinu zavládlo ticho a potom se ze zástupu sedláků i z legie za Gaiem ozvalo překvapené mrmlání.

Gaius zamumlal. „První jmenovaná zemanka − žena. Isanin dvorec. To zní dobře, ne?“

Isana se začervenala. „Ano, sire.“

„A navíc tvůj bratr bude mít spoustu nových povinností. Někdo to tady po něm bude muset převzít. Nevidím důvod, proč by proti tobě měl někdo něco namítat. Povstaň, zemanko.“

Isana ustoupila stranou a Amara se usmála. „Tavi z Bernardova dvorce, prosím, předstup.“

Z davu se ozvalo nedočkavé brebentění.

Jenže nikdo nepředstoupil.

Amara se zamračila. „Tavi z Bernardova dvorce. Prosím, předstup.“

Zase nic. Gaius povytáhl obočí a Amara bezmocně pohlédla na Isanu. Zavřela oči a povzdechla si. „Ten kluk.“

Gaius se zeptal: „Jste si jistá, že tuto odměnu chtěl, kurzorko?“

„Ano, sire,“ odpověděla Amara. „Říkal mi, že se snažil zahnat zpátky domů nějaké ovce, aby je mohl využít a ušetřit díky nim peníze na jeden semestr na Akademii. Proto se do toho všeho zamotal.“

„Nenabízím mu jeden semestr. Nabízím mu patronát. Měl by tu být.“

Isana na Gaia překvapeně pohlédla. „Patronát? Na Akademii? Pro mého Taviho?“

„Nejlepší vzdělávací instituce na celé Carně,“ odpověděl Gaius. „Může tam studovat. Růst. Naučit se všechno pro to, aby mohl vést úspěšný život.“

Isana namítla: „Na to nepotřebuje Akademii.“

„Přesto si to přeje, zemanko. To je jeho odměna. Bude Tavi Patronus Gaius a bude studovat na Akademii.“

Isana přikývla a řekla: „Ano, sire.“ Na tváři se jí však usadil starostlivý výraz.

Bernard se zamračil a chvíli se rozhlížel kolem sebe. Potom ukázal a řekl: „Sire. Támhle je.“

Všichni se otočili na sever od Bernardova dvorce.

Po chvíli ticha se vladař zeptal: „Ten s ním, to je Ztratil?“

Amara přikývla. „Ano, sire.“

Gaius se zamračil. „Aha. Kurzorko, proč chlapec není tady?“

„No, on je… ehm. Zdá se, že je poněkud svobodomyslný, sire.“

„Chápu. A proč dělá tamto, místo aby přijímal odměnu?“

Amara se snažila potlačit úsměv. „Sire. Je to pastýřský učeň. Myslím, že to dělá proto, že to je právě to, co měl původně udělat.“

A tak vladař Alery, obklopen poddanými, občany a Rytíři říše, tiše pozoroval, jak Tavi žene domů Tulákovo malé stádečko bahnic a jehňat a za ním poskakuje rozcuchaný Ztratil.
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	Poznámky

		[←1]
	
 Kurzor, z latinského cursor − posel, rychlý běžec (pozn. překl.).


	[←2]
	
 Callidus − zkušený, chytrý, obratný (pozn. překl.).


	[←3]
	
 Aeris − vzdušní rytíři, pracující ve vzduchu a se vzduchem (pozn. překl.).


	[←4]
	
 Gladius − krátký meč, standardní výbava římského pěšáka (pozn. překl.).


	[←5]
	
 Excursor je dle latinského slovníku vyzvědač. Autorova slovní hříčka? Možná. Každopádně až příště půjdete na exkurzi, vzpomeňte si, co máte dělat… (pozn. překl.)


	[←6]
	
 Velité − lehkooděnci římského vojska, kteří většinou šli vpředu před hlavní částí vojska. Zřídkakdy měli zbroj, protože šlo o nejmladší a nejchudší vojáky (pozn. překl.).


	[←7]
	
 Kromě rytířů vzduchu (aeris) další rytíři v pořadí: kov, oheň, voda, země a dřevo (pozn. překl.).
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